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ADVERTIMENTS 


1r. En la transcripció dels noms propis personals i geogràfics servem les grafies de la 
Vulgata, llevat en la d'aquells que han passat a la nostra llengua: Canaan, Etiopia, Cam, 
Josep, Manassès etc. En canvi escrivim: Sion en lloc de Sió. Transcrivim Yahuè, deixant 
la y inicial per indicar que en l'original es tracta d'una consonant i no d'una vocal. 
També considerem la h com a consonant quan correspon al Pelb hebreu, i en aquest cas 
deixem naturalment d'apostrofar l'article i la proposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat 
d'aquestes excepcions transcrivim com les edicions llatines, convertint el digraf ph en f i la 
I inicial en J. 

2. Quant a l'accentuació adoptem la dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús. Així: Core, Sisarà, Salmonà. 
Però, Rebecca, Lia, etc. que en rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià, etc. 

3. Els mots o expressions hebrees, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits, generalment, segons el sistema adoptat en la nostra gramàtica hebrea Legisne Toram2 
vol I, pag. 2. 

4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt o punt i coma, indica sem- 
pre el capítol, la que segueix a la coma, el verset. 

$. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massorètic. Cal tenir present aquest advertiment sobretot en les citacions del llibre dels Psalms. 

6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Bíblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Biblia hebraica, això és: 1 i 2 de Samuel ( Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), 1 i 2 dels Reis ( Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada, en el llibre dels Psalms sobretot, la Vulgata i l Hebreu no concorden 
en la distribució dels capítols i versets. En aquest cas, o sol o al costat de la xifra de la 
Vulgata, un número inferior o dins d'un parèntesi indica la concordància amb el text hebreu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que 
s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 
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15 EL PSALTERI 1841 


PSALM LXXIII 


L'ENIGMA DE LA PROVIDÈNCIA 


1Psalmus Asaph. LXXII. E Psalm. (Psalteril d'Asaf. 


Ps. LXXIII. El present psalm data probablement de l'època grega, o de la persa tot el 
més, com en són indici el lèxic, la gramàtica i el seu caràcter sapiencial. Amb tot i les 
solucions aportades per autors anteriors, O potser contemporanis, com el del llibre de Job i 
els dels psalms 37, 39, i 49, l'enigma de la Providència, en quant és distribuidora de béns 
en aquest món, continuava torturant l'esperit de molts pensadors israelites. Un d'aquests, 
el nostre psalmista, de poc no és víctima de l'escàndol que li ocasionava l'espectacle de la 
justícia abatuda i de la malvestat triomfant. Heus aquí perquè, inspirat per Déu, ha volgut 
evitar la caiguda d'ànimes més febles que la seva, i per aquest fi ens ha deixat escrit aquest 
bell psalm, en el qual, feta una prèvia professió de fe en la Providència envers els justos 
(1), exposa amb un realisme sorprenent les torbacions que el seu esperit ha sofert en veure 
la prosperitat dels insensats (2-5) amb tot i llurs vicis i llibertinatge (6-9), i l'efecte per- 
niciós que un espectacle semblant ha produit en el poble (10-12) i fins i tot en ell mateix 
(13-14). Defuig, espaordit, una solució impiadosa de l'enigma (15), resol, però, de investi- 
gar-lo amb ardidesa. Tot debades, fins que una llum sobrenatural l'ha esclarit (16-17). 
Aleshores ha comprès, de l'una part, la desastrada fi d'aquella malvestat, aparentment tan 
benaurada (18-20), la pròpia estultícia en envejar-la (21-22), i de l'altra, la joia incomparable 
del just amb la possessió de Déu ja ara en aquest món, i després de la mort en l'altre 
eternament (23-26). Termina amb una recapitulació (27-28). — Hom obseryarà que el 
psalmista aporta dues solucions al problema moral tan discutit. La primera (18-20) és la ja 
corrent i ordinària, de la inestabilitat de la prosperitat dels malvats: tota llur felicitat finirà 
amb la mort. Ara, que el nostre psalm insisteix, més que en altres llocs, en P esglai dels 
malvats en arribar aquell moment, i potser encara pel que entreveuen més enllà. La segona 
solució (23-26) és molt semblant a la de 49, 16, rebuda així mateix per inspiració o reve- 
lació divines. Compareu 49, I6 amb el verset 24P del nostre psalm. En ambdós llocs es 
proposa al just, com a recompensa de la virtut, el rapte de la part de Déu a l'hora de la 
mort, allí per a deslliurar-lo del xeol, aquí, però, per a conduir-lo a la glòria i romandre 
en comunió amb Ell eternament, després i tot de la destrucció del propi cos (cf. verset 26). 
No cal dir com la llum feta pel nostre psalm dissipa les tenebres sobre el misteri d'ultra- 
tomba. Cert, aquest no es mostra encara d'una manera palesa, com sigui que hom ignora 
en què consistirà aquesta mena de comunió amb Déu, molt tènue, però, roman el vel a 
escórrer pels autors inspirats del N. T. — Predominen les estrofes de quatre estics, aquests 
són sempre de tres accents. El text, incorrecte en molts indrets, és fàcilment restablert a la 
seva puresa original, llevat en algun que altre passatge, que roman sempre dubtós. 

1 Psalm. Aquest vocable era aplicat a tot càntic que litúrgicament havia d'ésser execu- 
tat amb acompanyament d'instruments. — 4saf, indica probablement, no un individu, sinó 


13, 2-5 EL PSALTERI 16 


Déu és bo pels Cert, bo és ' Déu pel dreturer, x Quam bonus Israel Deus 
bons. 4 s È t : 
Déu pels qui son purs de Cor. his, qui recto sunt cordel 
2 Mei autem pene moti 
Per què els mal. "Jo, però, de poc no s'han desviat els meus sunt pedes: pene effusi sunt 
DE Docpein peus gressus mei. 
2 


$ Quia zelavi super ini- 


per un no-res els meus passos no han lliscat: 


3 h ç ls 3 quos, —pacem —peccatorum 
car ne envejat els insensats, 


en veure jo la pau dels malvats. ga En Creant 
R I i L : morti eorum: et firmamen- 
Impunement Car no hi ha "per a ells" sofriments, IR SER ira 
EE i sa" és llur ventre 1 obés, 5In labore hominum non 
3 del treball dels mortals no participen, sunt, et cum hominibus 
i colpits no són amb els homes. non flagellabuntur: 


una confraria d'asafites, que en Esdras 2, 41 i 3, IO ens és presentada com a composta de 
levites cantaires i timbalistes al servei del Temple. Abans de l'exili exercien ja aquesta funció 
(2 Par. 35, 15). Llur avantpassat i primer director, Asaf, contemporani de David i Salo- 
mon, era reputat com un profeta (2 Par. 29, 30). Dels dotze psalms encapçalats amb el 
seu nom, llevat del 78, dificilment en trobem cap que dati del seu temps, d'aquí que llur 
títol, més aviat que a l'autor, fa referència a una col'lecció de psalms que portava aquest 
nom, probablement perquè foren compostos per levites membres descendents de la família. 
Els psalms que pertanyen a aquesta col'lecció, es distingeixen per la profunditat de llur 
argument moral o filosòfic, desenvolupat gairebé sempre amb un estil molt semblant al 
dels profetes. 

re Temerós el psalmista d'escandalitzar el lector amb la confessió que es proposa fer 
de les seves temptacions sobre la Providència, s'apressa a formular una professió de la seva 
fe, en la qual s'ha confirmat, com hom veurà en la segona part del psalm, després d'exa- 
minats atentament els seus dubtes a la llum de la revelació divina. — "Déu pel dreturer.í 
TM. llegeix ON, per a Israel, locució que no s'adiu ni al ritme ni al parallelisme, i 
àdhuc desentona en un context que examina el problema d'una manera general. D'aquí que 
una gran part dels exegetes moderns convé en dividir en dos (9N 14Ò) el susdit vocable, 
tot canviant el V en (Y, i puntuant diferentment dels massoretes. — Déu. Hom creu que 
originàriament deia Yabuè. 

2-3. Exposa amb llenguatge sincer la temptació soferta en posar esment en l'aparent pros- 
peritat dels insensats. 

4-$. Descriu la felicitat dels malvats. No cal dir com seria exagerada aquesta descripció, 
si hom no tingués en compte que el psalmista parla pel que apareix externament. Deia ja 
Sant Agustí que, si fos possible penetrar l'esguard dins les ànimes d'aquests malvats, tur- 
mentades per les passions violentes del desig i dels temors, hom els veuria infeliços alhora 


que hom els diu benaurats. — f Per a ells"... fsa.f També en aquest lloc gairebé tots els 
exegetes moderns són de parer que cal dividir en dos (BR i) el vocable DIbò, a llur 
mort, de TM. — Del treball, això és, de les penes. — Amb els homes, vol dir, com els altres 


homes. Valent-se de tot mitjà lícit o il'lícit que està a llur abast, els malvats reixen apa- 
rentment d'evadir-se de les misèries que atenyen la humanitat. 


dl EL PSALTERI 13, 6-13 


SIdeo tenuit eos superbia, 8 Per això, com collar els és l'orgull, D'aquí llar or- 
3 EES ae L é N gull 
EE mniquitate ct un vestit de violència els embolcalla, 

TProdiit quasi ex adipe " Salten de tan grassos llurs ulls, 
iniquitas eorum: transierunt brollen les imatges del COT. 
in affectum cordis. 

8 Cogitaverunt, et locuti 8 : 3 I LA 
sunt nequitiam: iniquitatem Escarneixen ells i malparlen, A prEpoLEncia, 
in excelso locuti sunt. parlen altivament d' opressió , 

i 
EE 8 eq ven pea P contra el cel posen llur boca, 

Ei Galeries i per la terra perneja llur llengua. 

10Jdeo convertetur popu- 
lus meus hic: et dies pleni 10 Per aixÒ, es gira cel poble Vers ells," Són motiu d' es- 
H 3 i È . 3 càndol pel po- 
Q'gir Apa a oi hom troba en ells dies plens," ble. 

4 Et dixerunt: Quomodo Ed ls t Déu sab El I 
scit Deus, et si est scientia u: Om po cu saber-ho: 
in excelso2 i len) té coneixença l'Altíssimè 

12 sc 3 : : 

A SRA DE h 12 mireul ells són malvats, 
apundan in saeculo, Ob- A 
Bit dii as, i augmenten, sempre segurs, llur fortuna. 

13 Et dixi: Ergo sine causa i P 
4 . . . p ta, 
justificavi cor meum, et lavi art, en va De servat pur El meu co que, 


6-7. La prosperitat externa de què a diferència dels altres homes en general, els malvats 
gaudeixen, els fa orgullosos i extremament intolerables. — Com collar els és l'orgull. Més 
literalment, si convingués: els encollarà l'orgull. Com si digués: llur orgull es fa palès 
en portar ells el coll tivat. — Salten de tan grassos llurs ulls. Més lit.: ixen de la grassesa 
llurs ulls. Vol dir: és tanta llur obesitat, que llurs ulls els salten de la testa. — Brollen de 
llurs llavis les imatges del cor, és a dir, llurs pensaments, els quals han d'ésser necessària- 
ment pensaments de perversitat, com hom veurà en l'estrofa que segueix a continuació. 
Cf, Mt. 12, 34. 

8-9. Aqueixos malvats parlen, com és natural, en consequència a la malvestat de llur 
cor (cf. verset 7P). Fan befa de llurs companys els israelites devots i observants de la llei, 
malparlen de tot i de tothom, amenacen amb insolència, i ningú ni res llur llengua no 
perdona per sagrat que sigui, en el cel com en la terra. 

ro-rr. Escàndol del poble en posar esment en la prosperitat aparent dels malvats. — 
(El poble vers ells.. Llegim DmòN BY, en lloc de BÒI 189, són poble aquí, de TM. Cf. Duhm. 
— "I hom troba en ells dies plens, com si digués: i hom es dóna compte que, a desgrat de 
llur malícia, aqueixos malvats neden en l'abundància i en la prosperitat. TM. pot ésser 
traduit: i aigúes abundoses hom troba per a ells, o també: i aigues abundoses són xarru- 
pades per ells, o encara, segons St. Jeroni: i qui serà trobat ple entre ellsè Aquestes i altres 
versions que ometem, acusen un text hebreu incorrecte, el qual és corregit i interpretat 
molt diversament pels exegetes moderns. Com sigui que cap de les explicacions que aquests 
proposen no ens satisfà, hem optat per traduir conformement al G. que dóna un sentit 
prou acceptable. — Com pot Déu saberl-bol2... L'espectacle de la malvestat benestant suscita 
entre els esperits febles del poble seriosos dubtes sobre la Providència. 

13-14. En presència dels malvats que gaudeixen, no ja solament el poble, que no sol 
judicar més que per les aparences, sinó fins i tot el psalmista sent torbat el seu esperit. Ells, 


2 0 La Biblia, vol. X. 


73, 14-21 EL PSALTERI 18 


i he rentat en la innocència els meus palmells, interinnocentes manus meas: 


FS MEt tui fagellatus t 
M car cada jorn sóc jo colpit. ea Ps ra ral ea 
die, et castigatio mea in 


i SÓc punit tots els matins. matutinis. 
A À 15Si dicebam: 0Narrabo 
no consent, Si penses parlar alXI, sic: ecce nationem filiorum 
la gènera dels vostres fills, mireul jo trairia. —— forum reprobasi. 


16 Existimabam ut cogno- 


lepeatgi. 16 Quan per a comprendre tal cosa, he meditat, Sem hoc, labor est ante 
ha estat als meus ulls penible tasca, 17 Donec intrem in San- 
i fins que, entrant en els secrets de Déu, ctuarium Dei: et intelligam 


in novissimis eorum. 
i8 Verumtamen —propter 
dolos posuisti eis: deiecisti 


he tingut comprensió de la fi llur. 


Veu la 4 mise- 18 Cert, en relliscalls els heu posat, eos dum allevarentur. 
rable dels mal- A 19 É É 
vats, en decepcions els heu fet caure, Cuemene Gen sunt da 
19 , is led b desolationem, subito defe- 
com s esglaren ells de sobte, cerunt: —perierunt —propter 
són arrabassats, consumits per les terrorsi iniquitatem suam. 
20 CSón" com somni en deixondir-se: qe ie aerbis 
: h 3 tium Domine, in civitate 
menysprees, en despertar, "la seva" imatge. tua imaginem ipsorum ad 
RR EE nihilum rediges. 
sa pròpia estul- 3 Ll . 
a "1 Quan ple d'agror era el meu cor, 3 Quia infammatum est 


es diu, malvats i llibertins, gaudeixen, jo, sol'lícit en servar pur el meu cor, sóc incessant- 
ment colpit i punit. Si talment ha d'ésser recompensada la virtut, quina és la seva utilitat2 

15. El psalmista cuita a assabentar-nos que l'exposat en l'estrofa precedent no passà més 
enllà d'un senzill dubte al qual curà de no donar consentiment. Comprèn ell molt bé P efecte 
desastrós que produiria en el seu poble un tal raonament, com sigui que l'induiria a la ne- 
gació de la Providència i a l'absurd de considerar-se odiós a Déu precisament per allò que 
és una manifestació de la seva predilecció. Vegeu Hebr. 12, 6, Ap. 3, 19. 

16-17. Força lluny n'està el psalmista de negar el dogma de la Providència, amb tot, 
el turmenta sempre el dubte, el que per ell és un misteri: si Déu és bo i just, per què 
de vegades hom veu el just sofrir, i el malvat gaudir Pensa, medita, tot debades, fins que 
illuminat sobrenaturalment, ha comprès Ja fi miserable d'aquella prosperitat que a ell el 
fascinava. — En els secrets. Pensem amb molts altres exegetes que aquest és aquí el vertader 
sentit del mot que, traduit literalment, diu en els santuaris, i que d'altres entenen del Temple 
de Jerusalem, com en 68, 36, Jer. SI, 51. 

18-20. Descriu el que a la llum sobrenatural ha après sobre la precària felicitat dels 
malvats. Aquesta els ha obstinat encara més en llur malícia, per a precipitar-los, encegats, 
vers la perdició. Quan se'n donen compte és ja massa tard. S'esglaien de veure que la 
mort els arrabassa i que tota llur felicitat no ha estat més que un somni, una imatge fugis- 


sera, que hom menysprea en deixondir-se — "Són." Elegim 333: que el copista prengué 
probablement pel tretragràmmaton MA: al qual fou substituit posteriorment l'actual 3JiN de 
TM. (Duhm). — Menysprees, és a dir, hom menysprea. — " La seva " imatge, això és, la imatge 


del somni. Per raó del context llegim el sufix en sing., en lloc del pl. de TM. 
21-22. Comprèn ara el psalmista si n'era d'estult en tenir enveja dels malvats, alhora 
que ell, com ens dirà a continuació, posseia un bé infinitament més estimable. 


19 EL PSALTERI 73, 22-28 


cor meum, et renes mei i sentia l'agulló en els meus ronyons, 


commutati sunt: 99 I SA Dt A 
Dis Die ie forassenyat era jo i no capia, 


dactus sum, et nescivi. 8 Ut. Cra jo com una bèstia prop de Vós. 
iumentum factus sum apud 


te: 231 jo, estic sempre davant Vós, ila fi benaurada 
get ego semper tecum. la dest 41 ats del just, 

4 Tenuisti manum dexteram Ep meva destra ma du agala d 

meam: per vostre consell m' aconduiu, 


met in voluntate tua de-- j finalment em prendreu Vós (a lal glòria. 
duxisti me, et cum gloria 


- 1 ti I . . . 
suscepisti me 25 Qui tinc jo en el cel2 "oh Penyal del meu qui estarà sem- 


25 Quid enim mihi est in pre amb Déu. 


caelo2 et a te quid volui cort" 
super terramP amb Vós res no em plau damunt la terra: 


26 Defecit. ca es, vet . . 
Decl GdO des, "88 noden defallir la meva carn i el meu cor, 
cor meum: Deus cordis mei, 


et pars mea Deus in seter-- ( ) la meva porció és Déu per sempre. 
num. 

1 Quia ecce, qui elongant et Car, mireul els qui de Vós s'allunyen, Sor del maivat 
se a te, peribunt: perdidisti depereixen i del just. 
Omnes, qui fornicantur abs L 3 is Saó. : 

i, extermineu els qui es prostitueixen lluny de Vós, 

8 Mihi autem adhaerere. P8 JO, però, el veinatge de Déu és el meu goig, 


Deo bonum est: ponere in. he posat en Adonai ( ) el meu refugi. 
Domino Deo spem meam: 


Ut annunciem Omnes prae- 
ElEdotertiaó ja Perb fs Per a contar totes vostres obres 


liae Sion. "en les portes de la filla de Sion. 


23-24. Gairebé paral'lelament als versets 18 i 19 contraposa la vertadera felicitat del just 
a l'aparent prosperitat dels malvats allí descrita. El concepte que el psalmista exposa de 
la unió del just amb Déu, primer en aquesta vida i després en la eterna, assenyala una nova 
etapa en la revelació del misteri d'ultratomba. — Em prendreu Vós la la) glòria. Que hom 
prengui aquest últim vocable en sentit adverbial, o com terme ad quem, la força de la frase 
està principalment en el verb mpò que aquí, com en altres llocs (Gn. 5, 24, 2 Re. 2, 9, 
10), té la significança d'ésser raptat vers el cel. 

25-26. La unió amb Déu és el súmmum de la felicitat per al just, amb Ell romandrà 
eternament, en vida i després de la destrucció del cos. — "Ob Penyal del meu corlí Rem 
suplert amb l'expressió de 268, allí redundant, l'accent que manca en el present estic. — 
( ) TM. diu: "33ò 88, Penyal del meu cor, que alguns crítics consideren com una variant 
de la frase precedent "3393 YINtÍ, la meva carn i el meu cor. Nosaltres suposem que és una 
clàusula transportada aquí de 25" per distracció d'algun copista. 

27-28. Per a terminar, el psalmista resumeix el que ha dit precedentment sobre la fi 
malaurada dels malvats i la joia incomparable que troba en Déu l'ànima del just. — ( ) 
Ometem el nom Yabuè, car és redundant, i pertorba el ritme de l estic. 

2854. És una addició de caràcter litúrgic treta de 9, 15. L'estic 284 no es troba en TM.., 
sí, però, en G. 
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PSALM LXXIV 


PLANY D'ISRAEL AMB MOTIU DE LA PROFANACIÓ DEL TEMPLE 
I DE LA RELIGIÓ PERSEGUIDA 


EMastil. LPsalteri) d' Asaf. Intellectus Asaph. LXXIII. 


Ps. LXXIV. Lliurat el poble escollit de Déu des de temps al poder d'un enemic que ha 
envait la Palestina, calat foc al Temple de Yahuè i a les sinagogues, i substituit el culte 
pagà als ritus de la vertadera religió, privat i tot del consol d'un profeta que li anuncii la 
fi d'una situació tan calamitosa, el poeta sagrat, en un acte d'amor ardent vers la religió i 
la pàtria, prorromp en un plany pregon per a lamentar-se amorosament amb el seu Déu, de 
l'oblit a què sembla haver abandonat el seu poble i el seu Temple (1t-3). Per tal de 
moure Déu a pietat, li exposa el quadre de l'estat deplorable en què ha romàs tot el país 
(7-9) després de la violenta invasió (4-6). Interromp amb un nou plany (10-11), i li 
recorda les meravelles que obrà en favor del seu poble escollit (12-14), i el seu domini 
absolut damunt tota la natura (15-17), altres tantes manifestacions de la seva infinita 
puixança, que el poeta prega instantment de posar en acte altra vegada, per tal de venir en 
ajut dels afligits i humiliar la gosadia dels seus adversaris (18-23 ). — Els exegetes, sense 
distinció de confessió, discuteixen si el present psalm ha d'ésser enquadrat en el període his- 
tòric de la destrucció de Jerusalem pels caldeus (586 a. C.), o en el de la invasió de Pales- 
tina per les tropes d'Antíocus Epifanès ( 170-165 a. C.). Alguns, pocs, pensen encara en 
una possible profanació del Temple en el període intermediari de la dominació persa. 
Sospesats els arguments d'ambdues parts principals, no dubtem a decantar-nos per la hipò- 
tesi de la data macabea, defensada ja pel Targum i Teodor de Mopsuèstia, i més ençà per 
la major part dels crítics moderns i per catòlics com St. Belarmí, Landesdorfer, Curci, 
Patrizi, Palmieri i d'altres. Àdhuc prescindint de les proves adduides com a principals: l'es- 
ment de les sinagogues ( verset 8È) i de l'absència de profetisme ( verset 9:) — que confessem 
mancades d'una força decisiva — el psalm en el seu conjunt i en molts dels seus detalls no 
troba una explicació satisfactòria, si no és després d'haver hom llegit la relació que els llibres 
dels Macabeus ens han deixat escrita de la cruel persecució religiosa d'Antiocus Epifanès. Les 
clàusules que hom assenyala en contra d'aquesta hipòtesi: ruines irreparables (verset 31), quan 
sembla no haver-hi hagut més que profanació, destrucció d'escultures i saqueig, el santuari 
incendiat (verset 73), quan hom no ha calat foc més que a les portes, són expressions que 
no desdiuen pas de l'estil oriental. — Per a la distribució de les estrofes, quatrístiques en 
Dubm, Gunbhel i d'altres, hem seguit el P. Calès ( Recberches, 1925, pàg. 523). Estics 
gairebé sempre de quatre accents. 

rs Mastil. És, probablement, un títol indicador del caràcter literari del psalm. Res de 
més precís hom no pot dir sobre el particular. — D'4saf. Vegeu nota a 73, I. . 


21 EL PSALTERI 74, 2-7 


Ut quid Deus repulisti in Per qué, oh Déu, obstinadament fens) rebutgeu, Per què ens heu 


seq furor t E . . rebutjat 2 

RE forat opi fumeja vostra ira contra el ramat del vostre pastè 

2 Memor esto congregatio-- " Recordeu la vostra congregació que antany 
nis tuae, quam possedisti Vós adquiríreu 
ab initio. Redemisti virgam É À 
hereditatis tuae: mons Sion, la tribu de vostra heretat que redimireu, 
Lago testes 18: 80: aquest mont Sion on Vós habitàreu. 

8 Leva manus tuas in su-— 34 V I n i bl 2 i eogue I t 
is roma Em Beni ers les irreparables ruines aixequeu els vostres 
quanta malignatus est ini- passos , 

. Ll I Ll Li 1 
ds aa o en el santuari l'enemic ha tot malmèsl 

1 Et gloriati sunt qui ode- 
rent te: in medio sollemni- 
tatis tuae. Posuerunt signa t En el lloc de li assemblea vostra han bra- El El és 

. . profanat, 

sua, signa: mulat els vostres adversaris, 

Set non cognoverunt sicut 
da fuet. semana, han posat llurs emblemes com a emblemes, 
Quasi in silva lignorum se- P han aparegut com els qui branden 
ea PET OE — les destrals en el matoll d'un bosc, 

exciderun 1anua: Iu xi 
in idipsum: ió secul, ei. aleshorés ses escultures a la una 
Saua daleeaiat cen, amb destral i malls han fet bocins. 

TIncenderunt igni San- 
ctuarium tuum : in terra pol- 1 : i Es 
Ms dateaci a col Han calat foc al vostre santuari, La ii pere 


minis tui. a terra han profanat el tabernacle del nom vostre, 


1-3. Afligit, es plany amorosament amb Déu, car sembla haver rebutjat i oblidat el seu 
ramat, el seu poble escollit, redimit per a ésser la seva possessió predilecta, i el Sion, lloc 
de la seva demora. Per moure'l a pietat l'invita a pujar a la muntanya santa i a contem- 
plar amb els seus propis ulls Pestat llastimós en què l'enemic ha reduit el seu santuari. 
— El ramat del vostre past, és a dir, Israel que Ell pasturava i governava com un pastor el 
seu ramat. Vegeu ls. 63, 11, Jer. 13 17, 23, LI. — Jrreparables ruines. Cf. 1 Mac. 4, 38, 39. 
— dixequeu els vostres passos, vol dir, pugeu. — Ha tot malmès. Vegeu 1 Mac. I, 23. 

4-6. Traça un quadre viu de la profanació i destrucció del Temple per les tropes siro- 
macedòniques. — En el lloc de l'assemblea vostra, és a dir, en el Temple. — Llurs emblemes, 
això és, llurs senyeres o estendards de guerra com a emblemes, com a senyals de victòria, com 
a trofeus. El sol fet de plantar els sirians llurs senyeres dins el Temple de Yahuè, proclamava 
ja el triomf del paganisme per damunt de la religió d'Israel. Alguns exegetes tradueixen el 
vocable MinN per ritus, i interpreten l'estic com una al'lusió a les ordres iníiques d'Antiocus 
en prohibir sota pena capital tot acte del culte de Yahuè, i en substituir-hi els ritus del 
culte idolàtric. Vegeu 1 Mac. 1, 45 i seg., 2 Mac. 6, r-Ir. — Han aparegut... El text és 
incert, i per això, corregit, traduit i interpretat diversament. — Les escultures, això és, el 
fustam entallat i cobert d'or que ornava les portes internes del santuari. Vegeu 1 Mac. I, 23. 
— Amb destral i malls. Els termes equivalents de l'original són emprats només en aquest 
lloc, d'aquí la incertesa de llur significació. 

7-9. Situació lamentable del Temple i del poble després de la violenta persecució d'An- 
tiocus. — Han calat foc al vostre santuari. Expressió sinecdòquica del tot per la part. Vegeu 
1 Mac. 4, 38 on es fa solament menció de l'incendi de les portes. — 4 terra han profanat. 
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EL PSALTERI 


8 digueren en llur cor: tot d'una oprimim-losl 
han cremat tots els llocs de les assemblees de 
Déu en el país. 

9 Nostres senyeres no veiem, profeta ja no hi ha, 
i no és amb nosaltres qui conegui fins a quan. 
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8 Dixerunt in corde suo 
cognatio eorum simul: qui- 
escere faciamus omnes dies 
festos Dei a terra. 

9 Signa nostra non vidi- 
mus, iam non est propheta: 
et nos non cognoscet am- 


lius. 
Beta De, fins 10 Fins a quan, oh Déu, l Opressor blasfemarà, : 10 Usquequo Deus impro- 
pes menysprearà l'enemic vostre nom incessantment2. —perabit inimicus: irritat ad- 
11 P , . l 1 versarius nomen tuum 1n 
er que retireu la vostra ma, PER 

i la vostra destra 'reteniu en" vostre si 1 Ut quid avèrtis manum 
tuam, et dexteram tuam, de 
Recordeu vostra 2 Amb tot. oh Déu, sou des d' antany el medio sinu tuo in finem2 
PEXa nes c postre " rei, 12 Deus autem rex noster 
i ante saecula: operatus est 

faedor de salvaments enmig de la terra, Elena Es dicd ie, 
B per vostra puixança la mar Vós dividireu, 1 Tu confirmasti in vir- 
rompéreu les testes dels monstres damunt les  tute tua mare: contribulasti 
a capita draconum in aquis. 
4/ ha Mo ia 8 M'Tu confregisti capita 
es testes del Leviathan Vós esclafàreu, danenlte dedi al mala 

el lliuràreu a la pastura de les feres del desert. populis Etbiopum. 

Vol dir: en abatre'l (el tabernacle) aquest ha romàs profanat. — Tabernacle del nom vostre: 
Cf. Dt. 12, II, I6, 2, etc. — Oprimim-los. El mot BY3 és molt discutit, i per això traduit 
diversament. — Els llocs de les assemblees de Déu en el país, són per a molts exegetes les sina- 
gogues escampades, probablement ja aleshores, per la Judea i la Galilea. — Profeta ja no hi ba. 


Aquesta expressió és un argument fort en favor de la data macabea del present psalm. — Fins 
a quan ha de durar aquest període de persecució. 

r0o-1I. L'invasor inic blasfema i tot el nom de Déu. Per què, doncs, Yahuè, roman inac- 
tiuè — Per què retireu la vostra mà2 Per què deixeu impune l'enemic, i a nosaltres privats del 
vostre socors que tant urgeixè — J vostra destra "reteniu en" vostre si2. Expressió metafòrica 
per a descriure la inacció d'una persona. Traduit literalment, TM. diu: i vostra destra d'en- 
mig de vostre si, extermineul 'Text obscur, probablement corromput, i per això corregit i in- 
terpretat diversament. Tot seguint Bichell, fem precedir el nom 27p de la preposició 3, en 
lloc de 9 de TM., i a mò3 de id. substituim NO5R. 

r2-14. Per tal de moure Déu a pietat, li fa present el títol de rei que encara porta, 
del seu poble escollit, i li recorda la seva puixança tantes voltes manifestada en favor seu. — 
t Nostre. Així G. en lloc del sing. de TM. — Enmig de la terra. Expressió com la d'Èx. 
8, 18. — La mar Vós dividireu... Al'lusió al pas miraculós de la Mar Roja. Vegeu Èx. 14, 21 
i seg. — Dels monstres, això és, del Faraó i dels capitans del seu exèrcit. — Leviatban, és 
sovint considerat com un símbol de la potència de l'Egipte. Cf. Is. 27, 1, Ez. 29, 3, 
32, 2. — El lliuràreu... Vegeu Èx. 14, 30, on l'autor sagrat diu que el poble d'Israel con- 
templà els cadàvers dels egipcis estesos damunt la platja de la mar. — Les feres del desert són 
probablement els xacals. Amb tot, hom no sap la significança exacta del mot BNS, sempre 
controvertible, i més aquí que apareix precedit del vocable BY5. 
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15 Tu dirupisti fontes, et 15 Vós heu fet brollar la deu i el torrent, i domini omni- 
torrentes : tu siccasti fluvios P 5 : : potent. 
Ethan. Vós heu eixugat rius inestroncables, 


16 Tuus est dies, et tua 16 L . , , . 
Ei cc i El cies a Vós pertany el dia, a Vós també la nit, 


auroram et solem, . la llumenera i el sol Vós heu establert, 
17 Tu fecisti omnes termi- 


nos terrae: aestatem et ver 1 Vós heu fixat tots els terminals de la terra, 
tu plasmasti ea. 


1è Memor esto huius, ini-- l'istiu i l'hivern Vós els heu format. 
micus improperavit Domino: 
et populus insipiens incita- 
vit nomen tuum. 

19 Ne tradas bestiis animas blasfemat, 


confitentes tibi, et animas  , 
pauperum tuorum ne obli- i que un poble estult ha menyspreat el vostre nom, 


era di ora, L2 no lliureu a la bèstia l'Ànima de vostra tórtora, 
20 Respice in testamentum 


tuum: quia repleti sunt, qui la vida dels vostres afligits obstinadament no 
obscurati sunt terrae domi- : i 
bus iniquitatum. A oblideu 2 : 

i Ne avertatur humilis fa-— P0 esguardeu "els corpulents" com són sadolls, 
ctus confusus: pauper et , CE Ed 
igps. Jaujatamt —nomen els cataus de la terra són caus de violència. 
tuum. 

1 Exurge Deus, iudica 1 Que confós no es retiri l'oprimit, Defenseu la vos- 


causam tuam : memor esto tra causal 


improperiorum tuorum, eo-- QUE lloin vostre nom l'afligit i el miserable, 


um quac ab insiplente sunt. 32 egl oh Déu, defenseu la vostra causa, 


8 Ne obliviscaris voces recordeu que l'estult us menysprea constantment, 


inimicorum tuorum: super- 83 i j 
LE ceom NO oblideu el clam dels vostres adversaris, 


ascendit semper. el tumult sempre creixent dels vostres opressors. 


18 Recordeu això, Yahué, que l'enemic ha No ens abando- 


neul 


15-17. Manifestacions de la puixança de Déu en la natura. — Vós beu eixugal rius ines- 
troncables. Al'lusió a alguns rius cabalosos, que hom diria inestroncables, i que, amb tot, de 
sobte desapareixen sota l'arena del desert, adés per no aparèixer més, adés per a escolar de nou 
molts Rilòmetres més avall, adés encara per a aparèixer i desaparèixer alternativament en 
certes hores de la jornada. La Palestina pot presentar diversos exemples d'aquests tres tipus 
de rius que Déu estronca. — La llumenera. Alguns tradueixen el mot "iNB, per la lluna, o 
els estels. Sembla que escauria millor traduir: la llumenera del sol, O per a llumenera el sol, des- 
prés de corregit el text. 

18-20. Prega Déu, Senyor de tanta puixança i Creador de l'univers, de parar esment en 
els insults que l'enemic infligeix a una tan gran majestat, de recordar-se de la seva creatura, 
la feble i afligida tórtora israelita, d'esguardar aquells tirans, egoistes, intemperants, que este- 
nen llur persecució furibunda fins als cataus de la terra, on aquella ha anat a cercar un 
refugi. Vegeu 1 Mac. 1, 56. — 4 la bèstia. Alguns en lloc de Nm2, prefereixen llegir myò, 
a l'astor, que sembla més conforme al context. D'altres, llegeixen i tradueixen altrament. — 
€ Els corpulents." El text d'aquest estic presenta senyals d'incorrecció. NMB, aliança, de TM., 
no sembla adir-se amb el context. En lloc seu hem llegit Mia com Dubm. 

21-23. Prega per tal que el poble oprimit no sigui confós per Déu en la seva confiança 
de socors, i pugui així regraciar-lo d'haver estat exaudit. Termina tot insistint prop de 
Déu a fi que vetlli, sobretot, l'interès de la seva glòria constantment vilipendiada, la causa 
d'Israel és la seva causa. 
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PSALM LXXV 


DÉU JUTGE I ÀRBITRE SUPREM 


LLRecull) del mestre de capella. 'Al-tascbbetb.i 1n finem, Ne corrum- 


Psalm. I Psalteril d'Asaf. Càntic. pas, Psalmus Cantici Asaph. 

LXXIII. 
Veu del poble. A Vós, oh Déu, celebrem, 2 Confitebimur tibi Deus: 
la Vós/ celebrem , confitebimur, et invocabi- 


Ps. LXXV. Un oracle de Yahuè (3-4) seguit de tres advertiments als insensats de part 
del psalmista (5-9), i el tot, enquadrat dins de dues estrofes eucarístiques que li fan de 
marc (2 i ro-11). — No és fàcil esbrinar en quina ocasió ha estat compost el present psalm. 
Alguns exegetes el consideren com un epinici del poble d'Israel, i el relacionen amb la 
victòria obtinguda, adés sobre Senaquerib en temps d'Ezechias, adés sobre les tropes siro- 
macedòniques d' Antíocus Epifanès en temps dels Macabeus. Parat esment en l'oracle de Yahuè 
(verset 3-4), que constitueix l'estrofa principal, podria ésser com pensen d'altres, una res- 
posta al fins a quan2 del 'psalm precedent (verset 10) o, potser, a les angoixes de certs 
fidels davant la prosperitat dels malvats en aquest món (cf. els psalms 49, 73, etc.). Fi- 
nalment, no manca qui, tot donant-li una significança escatològica, el pren com una profe- 
cia del judici universal. — Text bon xic alterat. Estrofes de quatre estics de tres accents, 
llevat de la primera que és de dos. 

1. LRecull) del mestre de capella. Recull. Vegeu el que hem dit en els paràgrafs HI, VI i 
VII de la Introducció al Psalteri. — Mestre de capella. Així sol hom traduir el participi D33h 
del pit el de n383, que segons 1 Par. 23, 4, 2 Par. 2, 2, Esdr. 3, 8 significa dirigir, vigilar 
un treball o una empresa, i que en 1 Par. 15, 21 és aplicat a la música del Temple. Hi ha, 
doncs, raó suficient per a entendre el susdit participi en el sentit de mestre que en les fun- 
cions litúrgiques del Temple dirigia el cant, adés amb la seva veu, adés amb el so d'un 
instrument, o tot manejant una mena de batuta tal com veiem en alguns dels baixos relleus 
de l'Assíria que representen escenes musicals. Tasca d'aquell mestre havia també d'ésser molt 
probablement la de fixar l'aire o melodia amb la qual havien d'ésser executats els psalms 
que hom li presentava, i catalogar-los després curosament en un recull reservat a l'ús ex- 
clusiu de la litúrgia. — "Al-taschbbetb. Hom pensa que són les primeres paraules d'un cant 
popular, a la modulació del qual havia d'adaptar-se la del present psalm. — Psalm. Vegeu 
73, 1t — D'Asaf. Vegeu 73, 14 — Càntic. És probablement un terme litúrgico-musical per tal 
d'indicar que el psalm podia o havia d'ésser executat a veus soles i sense acompanyament 
d'instruments. 

2. Acte de lloança eucarística a Déu, que el psalmista posa en boca de tot el poble. — 
L4 Vós). Afegit per motius rítmics. — éInvoquem... contem." TM. és incorrecte. Llegim com 
G., Sir. i d'altres versions. 
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mus nomen tuum. Narrabi- Sinvoquem " el vostre nom, 


mus mirabilia tua: tcontem " les vostres meravelles. 
83 cum accepero tempus, 
EO ats dudieabes 3 Quan l'hora hauré fixat, Parla Déu. 


4Liquefacta est terra, et b od di , 
omnes qui habitant in ea: amb rectitu ju 1carc. 


ego confirmavi columnas —$ Bramuli la terra amb tots els qui l habiten, 


cius. jo he donat fermesa als seus pilans. Sèlab. 
5 Dixi iniquis: Nolite ini- 
que agere: et delinquenti- 5 Dic als insensats: no us enorgulliu, 1.81 advertiment 


bus: Nolite exaltare cornu: del psalmista. 


i als malvats: el corn no enlaireu, 
Eu ese: veis int 00 aiequen-en l'aire el vostre corn, 


adversus Deum iniquitatem. NO parleu amb un coll insolent. 


7 Quia neque ab Oriente, i I É 
neque ab Occidente, neque Car ni de llevant ni de ponent, 2.0nadvertiment 


a desertis montibus: ni del desert, "ni de" les muntanyes..., 


6 Nolite extollere in altum 


3-4. Intervé de sobte l'oracle de Déu. La divina justícia ajorna sovint la punició dels 
tirans, dels malvats, dels pecadors, quan arribarà, però, el terme fixat en els seus decrets eternals 
i inescrutables, judicarà estrictament i aplicarà amb tot rigor la sanció deguda a llurs demè- 
tits. De vegades en el món moral com en el físic tot sembla trontollar, l'un i l'altre estan 
en les mans de Déu, i la fulla de l'arbre no es mou pas sense la seva voluntat. — Quan 
l'hora hauré fixal, això és, quan haurà arribat el temps fixat. Segons d'altres: baldament jo 
ajorni. Aquesta hora, aquest temps fixat pensem que és la fi del termini establert per Déu 
a cada un dels esdeveniments de la humanitat en general i a la conducta dels individus en 
particular. Hi ha exegetes que ho interpreten en sentit escatològic, i hi veuen una al'lusió 
al jorn del judici universal. — Seus pilans. Segons la concepció hebrea, el món recolzava 
damunt de pilans o de columnes. Cf. Jb. 9, 6. — Sèlab. Hom no ha reeixit a precisar 
la significança d'aquest vocable, amb tot, l'opinió admesa avui per gairebé tots els intèr- 
prets, el considera com un terme de rúbrica musical. Indica, però, un interludi instrumen- 
tals Un canvi de to en l'execució del cant. Una modulació que havia d'ésser executada a 
guisa d'antífona a la fi de determinades estrofes Hom no ho sap. El terme en questió és 
emprat unes setanta vegades en el curs del Psalteri, advertiu, però, que, degut a la incúria 
dels copistes no sempre ocupa el lloc que li correspon. 

5-6. S'introdueix ara el psalmista per a adreçar als insensats alguns advertiments que 
deriven de l'oracle de Yahuè. El primer de tots: que no s'envaneixin per llur prosperitat i 
impunitat passatgeres, que abandonin llur actitud altiva contra Déu i contra els seus fidels. 
— El corn és una imatge simbòlica, manllevada al brau, per a indicar adés l'orgull, adés la 
força i la potència. 

7-8. Segon advertiment. Debades és la confiança en la pròpia força o en l'auxili humà, 
vingui d'allí on vingui. Arribada l hora, Déu, àrbitre suprem, fallarà segons la norma de 
la seva eterna justícia. — Car ni de llevant... En el present verset són esmentats els quatre 
punts cardinals de l'horitzó. — Desert és el migjorn, que a Palestina li correspon la regió 
deserta. — "Ni de. Hem acceptat la correcció crítica que afegeix 1) abans del mot BMQ, 
muntanyes. A la fi del verset cal suplir vindrà el socors, o l'altra expressió semblant, callada 
aquí per aposiopesi. — Les muntanyes de la Samaria, o de la Síria, representen el septentrió. 


75, 8-II EL PSALTERI 


8 car Déu és l'àrbitre, 
humilia l'un, exalta l'altre. 


ge adietlimen, 2 Car un veire té Yahué, 
i un vi (hil fermenta ple de drogues, 
i de l'un fa l'altre' el va abocant, 
fins" l'escorrim en xarrupen, 
fen) beuen tots els malvats de la terra. 


Ses del pobli, 10 Jo, però, eternament ' gaudiré,' 
En psalmejaré el Déu de Jacob, 
HH tots els corns dels malvats 'esclafarà," 
seran enlairats els corns del just. 
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8 quoniam Deus iudex est. 
Hunc humiliat, et hunc 
exaltat : 

9 quia calix in manu Do- 
mini vini meri plenus misto. 

Et inclinavit ex hoc in 
hoc: verumtamen faex eius 
non est exinanita: bibent 
Onunes peccatores terrae. 

10 Ego autem annunciabo 
in saeculum: cantabo Deo 
lacob. 

Ú Et Ommnia cornua pecca- 
torum confringam: et exal- 


tabuntur cornua iusti. 


9. Tercer advertiment. Malaurats insensatst La impunitat temporal de què es jacten, 
lP'obstinació en llurs malvestats a la qual Déu els abandona, és llur punició més temible, és 
el vi aromatitzat que escumeja en el veire de la ira de Yahuè (cf. Is 51, 17 i seges ets 2s, 
15 i seg.) i que Ell els fa buidar fins al solatge per tal d'embriagar-los. — (4 Paltre.l 4. 


G. i Sir. — Fins." Llegim AN, en lloc de 4N, solament, de TM. 


I0-II. Apareix novament la veu del poble per tal d'expressar per boca del psalmista la 
intensitat de la seva joia en veure el triomf final de la justícia. — 'Gaudiré.' Cal llegir Y4N, 
en lloc de "'N, anunciaré, de TM. — 'Esclafarà.' El context exigeix substituir la tercera 


persona a la primera de TM. 
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PSALM LXXVI 


LA VICTÒRIA DEL TERRIBLE 


in finem, in Laudibus, ELRecull) del mestre de capella. Per a instru- 


us Asaph, Canticum : . , MES: 

i qreln es ments de corda. Psalm. (Psalteri) d'Asaf. Càntic. 
2 Notus in ludaea Deus: 

in Israel magnum nomen Insigne s'ha fet Déu a Judà, Tea és 8 

qoe oran és el seu nom a Israel, ac 
Et factus est in pace lo- i P 

que Gus: et Mabitaio des 8 Salem, hi ha él seu tabernacie, 


cina De od la seva demora és a Sion, 
1 con regit potentias 4 L , I eel 
arcuum, seutum, gladum, — allí els llamps de l'arc esbocinà, 
. , . 1 
et bellum. el broquer, i l'espasa, i la guerra. Sèlah. 


Ps. LXXVI. És un epinici que canta una victòria esclatant del poble d'Israel sobre un 
seu enemic potent, deguda exclusivament al favor del cel. — Aquest argument s'adapta 
admirablement a la desfeta miraculosa de les tropes de Senaquerib, després que aquest gene- 
ral assiri s'havia ja apoderat de moltes de les ciutats de Judà, i preparava un atac decisiu 
contra la ciutat santa. Vegeu 2 Re. 18, 13 - 19, 37, Ís. 36, I - 37, 38. És vers aquesta inter- 
pretació que decanta bon nombre d'exegetes antics i moderns, tant més que té l'avantatge 
de recolzar en el mpòs zòv "Acoúgiou del titol de G. — Per damunt dels esdeveniments 
històrics que celebra, el present psalm té encara molt probablement, sobretot en la seva 
segona meitat, un abast messiànico-escatològic. — Estrofes de sis estics de tres accents. Text 
bastant incorrecte. 

r. Del mestre de capella. Vegeu 75, 1. — Per a instruments de corda. Designa la mena 
d'instruments al so dels quals el psalm havia d'ésser acompanyat. — Psalm. Vegeu 73, I. 
— D'Asaf. Vegeu 73, 1. — Càntic. Vegeu 75, I. 

2-4. Déu ha fet ostentació del seu poder en anorrear des del seu Temple de Sion els 
exèrcits de Senaquerib, i aquesta gesta li ha valgut un gran renom per les terres de Judà i 
d'Israel. — Judà... Israel. Aquesta distinció permet de suposar una data posterior a la sepa- 
ració de les tribus. — Salem, és el vocable abreujat de Jerusalem. — Allí, o des d'allí. L'abast 
de l'adverbi es fa prou entenedor, baldament la derrota hagi esdevingut lluny de Jerusalem. 
Cf. Is. 37, 8. — Els llamps de Parc, són les sagetes, d'un efecte mortífer com el llamp. 
Alguns crítics, després de corregir TM., tradueixen el buirac de l'arc, que dóna un context 
més natural. — Sèlab. Vegeu la nota a 75, 4. 
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per haver ven- Da Terrible ". SQU Vós, oh Potentl 5 llluminans tu mirabiliter 
ut l'enemic. els . R P c 6 f d d . a montibus aeternis: 
qui presa f cercaven oren depredats, dni i on 
han dormit llur son els coratjosos, pientes corde. Dormierunt 
no ha trobat la seva mà cap dels valents. SALES EnDes EE ED LB 
- venerunt omnes viri divitia- 
T Davant vostra amenaça, oh Déu de Jacob, rum in manibus suis. 


T Ab increpatione tua Deus 
lacob dormitaverunt qui a- 
scenderunt equos. 

Terrible ha estat 8 Vós, Vós sou terriblel i qui pot resistir 8 Tu terribilis es, et quis 


la seva sentèn- 


carro i corser s'han ensopit. 


i d È 5 ç SES : 
eh, davant Vós, "la impetuositat' de la vostra iraP lesstet Ubiè ex tunc ira tua. 
A er Í 9 De caelo auditum fecisti 
La sentència des del cel beu fet sentir, iudicium : terra tremuit et 
la terra s'espaordí i s'aquietà, quievit, 
10 Dé ai : pi qae 10 Cum exurgeret in iudi- 
quan eu s aixeca a ler justicia, cium Deus, ut salvos face- 
per a salvar els afligits de la terra. Sélab. ret omnes mansuetos terrae. 
1 Quoniam cogitatio ho- 
I fic : minis confitebitur tibi: et 
Ce Pies: Totes les castes" dels homes us celebraran, —religuiae cogitationis diem 


gin. la romanalla "dels pobles us festivarà: " festum agent tibi. 


5-7. Desastrosos efectes de la potència de Déu damunt els exèrcits considerables de l'As- 
síria. — "Terrible.t Les lliçons de Teodoció i del Targum suposen N33 en el text original, 
més adient al context que no pas "ÍNJ, resplendent, de TM. — 'Cercaven.' El text és alterat 
i té necessitat de correcció. Adoptem la de Miller (cf. Guntel), i llegim YIfb, en comptes 
de 11108, des de les muntanyes, de TM. — Han dormit llur son de la mort. — No ba trobat 
la seva mà cap dels valents. Vol dir: els valents han deixat caure llurs mans, han romàs 
sense força per a combatre. 

8-10. El psalmista admira la potència d'un Déu terrible, davant el qual ningú no pot 
tenir-se quan està irat. Ell és al qui ha fel sentir sa sentència, no ja des de Sion, lloc sim- 
bòlic de la seva presència, sinó des del cel on resideix veritablement, i, en fer justícia en 
favor del seu poble afligit, s'ha espaordit la terra per la catàstrofe formidable infligida als 
exèrcits de l'Assíria, i s'ha aquietat, això és, han cessat les guerres amb les quals Senaque- 
rib la tenia arreu i de temps esfereida. — "La impetuositat." Substituim amb molts crítics 
1Vb a 18h, des d'aleshores, de TM. — Sèlab. Vegeu la nota a 75, 4. 

11-13. En assabentar-se els pobles de la terra de l'estrepitosa desfeta de Senaquerib, lloa- 
ran el Déu d'Israel com a Déu del cel i de totes les nacions, tota la gent que haurà sobre- 
viscut al flagell de l'orgullós assiri, li celebrarà una festa. Els pobles dels encontorns, princi- 
palment, són invitats a homenatjar, amb llurs vots i presents, una Majestat tan temible, 
àrbitre de la vida i la mort, i terrible per als reis de la terra. — "Totes les castes "... Aquest 
verset traduit literalment de l'hebreu, diu: car la ira de Phome us lloarà, la romanalla de les 
ires cenyireu, text indiscutiblement alterat, baldament hom s'esforci a explicar com la ira de 
l'home pot contribuir a la llaor i glòria de Déu. Obligats a decidir-nos per una de les mol- 
tes correccions que els crítics proposen, hem escollit la de Duhm que ens sembla la més 
versemblant. Així, substituit "53 a la partícula Y3 inicial de TM., hem llegit nbN allí on en 
el primer i segon estic TM. llegeix Món i nbn respectivament. Per fi, en lloc de na, cenyi- 
reu, de TM., hem preferit substituir-hi 4) JH, us festivarà, talment com llegí ja G. — ( ). 
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is Vovete, etreddite Domi-- 2 feu vots ( ) al vostre Déu, i compliul-losi, 
no Deo vestro: omnes qui in R 3 
no Da afers minera. tOtS Els seus veins porteu dons al Temible. 


ee SS PE 
Temibili Pet el qui amíelt 18 Ell abat el coratge dels prínceps, 


spiritum principum, terribili 


apud reges terrae. és terrible per als reis de la terra. 


Hem suprimit el nom Yabuè, car augmenta d'un accent l'estic. — Tots els seus veins... Vegeu 
a Par. 32, 22 i 23, amb quanta generositat els pobles veins de la Palestina respongueren a 
la invitació del psalmista. 


17, € EL PSALTERI 30 


PSALM LXXVII 


REBUTJA PER SEMPRE EL SENYOR 


vLRecull) del mestre de capella. Psalteri) (d'Idi-— tn finem, pro Iitbun, 
tbun.: LPsalteri) d'Asaf. Psalm. Psalmus Asaph. LXXVI. 


Ps. LXXVII. L'estat psicològic del poble captiu a Babilònia, el qual veia perllongar-se 
indefinidament el seu exili, sense entreveure la fi de tanta desventura, permet de fer capir 
l'ocasió en què sembla haver estat escrit el present psalm. Asaf, probablement un dels 
captius, se sent compenetrat dels sentiments que embarguen els seus compatriotes. Més ins- 
truit que no pas ells, filosofa sobre la trista situació, cura d'esbrinar-ne la causa, i cap altra 
no en troba, si no és una mena de desinterès de Déu envers el seu poble. Aquest pensament 
s'apodera talment del seu esperit, que de nit i de dia el tortura i no li permet un moment 
de repòs. Acut a l'oració amb insistència, esperançat de trobar-hi un confort per a la seva 
ànima. Tot debades (2-4). Va recordant en nits d'insomni les gestes del seu poble als 
temps passats, de fet, gestes de Yahuè quan l'assistia, compara, medita, escorcolla... (5-7). 
Com és que ara Déu ja no es manifesta2 Haurà rebutjat potser el seu poble per sempre2 
(8-10). Asaf prou voldria respondre negativament, els fets, però, l'obliguen a una con- 
clusió ben dolorosa: Cert, Déu no es comporta amb el seu poble com abans. Amb tot, 
torna a repassar les meravelles, les proeses d'altre temps (11-13), i, en reflexionar, ara, que 
foren obres d'un Déu d'una santedat i omnipotència inesgotables, sent reviscolar el seu 
esperit en l'esperança de veure-les promptament renovades (14-16). Fins aquí, quatre es- 
trofes de sis estics, de tres accents, llevat de la primera que en compta set, amb alguns 
d'ells de quatres accents. Segueixen quatre estrofes trístiques (17-20) manllevades a un psalm 
probablement perdut que cantava els fets meravellosos de l'Èxode. — Originàriament el psalm 
devia terminar amb una o més estrofes pel mateix estil de les de 2-16, de les quals no ens 
ha pervingut més que el dístic final (21). Patrizi i Curci pensen que la continuació del 
present psalm ha de cercar-se en el psalm 80. 

I. Del mestre de capella. Vegeu 75, 1. — 'D'Iditbun." Llegim pnvib, com en 39, I, en 
lloc de aniòy de TM. que hom no sabria pas com traduir. Sabem per t Par. I6, 4I, 42, 
25, 1-8, 2 Par. $, 12, que aquest personatge era un dels tres mestres encarregats de dirigir 
un dels chors de cantaires i d'altres músics en les funcions del Temple. L'esment que d'ell 
es fa en el present títol, ens permet de suposar que existia una col'lecció de psalms que por- 
tava el susdit nom, sense indicar, però, necessàriament que n'hagués estat ell l'autor. Vegeu 
la Introducció al Psalteri, pàg. 16. — D' 4saf. Vegeu 73, 12 — Psalm. Vegeu 73, 12 
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2 Voce mea ad Dominum Amb el Imell Crit Vers Déu () jo clamo, Desolat, prega. 


l i: voce mea ad Deum, : ' ' : 
h eatcras amb el meu crit vers Déu, perquè em senti, 


3In die tribulationis meae. 8 Adonai he cercat el jorn del meu destret, 
Deum exquisivi, manibus R aa A 
li nocie conta em: ec. UE: MIL la: MEVa: mà s'estén-sense lassar-sè, 


non sum deceptus. Renuit. refusa consolar-se la meva ànima, 
consolari anima mea, 


A és i . , a Ó 
iremortd De, et des. Si penso en Deu, jo nragito: 


lectatus sum, et exercitatus gi medito, llangueix el meu esperit. Sélab. 
sum: et defecit spiritus meus. 


5 Anticipaverunt vigilias o- 
P 


culi mei: turbatus sum, et dl Retinc E les parpelles dels meus ulls, Compara el pas- 
3 de P . sat amb el pre- 
non sum locutus. em sento neguitós i no parlo, sent, 


6 Cogitavi dies antiquos: — g 3 , 5 
et annos aeternos in mente penso en els jorns de l antigor, 


habui. els temps primitius " vaig recordant, 
TEt meditatus sum nocte.  , it d ie di I : 
cum corde meo, et exerci- rumio e nit dins el meu cor, 


tabar, et scopebam spiritum — medito, i el meu esperit escorcolla. 
meum. 


8 Numquid in aeternum 8 : : 
Deòficie: Deus (antrosagpe- Rebutja per sempre Adonai2 Rebutjats ja per 


. Li 1 ad : 
net ut complacitior sit adhuc P ja mal més no serà benèvol2 ul 


9 Aut in finem misericor- 91 bondats 
diam suam abscindet, a ge- 1a cessat per sempre sa bon at: 


neratione in generationem2. fa promesa" s'ha anul'lat d'aquí endavantè 


10 Aut obliviscetur mise--— 49 2 : , : $ 
reri Deus2 aut continebit in s'ha oblidat Déu de perdonar : 


ira sua misericordias suas: OQ ha clos en la ira $a misericòrdia: Sélab. 


2-4. El psalmista, pregonament afligit, persevera nit i dia en l'oració, baldament la seva 
ànima se senti extremament desolada i cap confort no trobi en pensar en el seu Déu. — 
( ). Llegim el Verb sense el tam consecutiu, com G. i St. Jeroni. — La meva mà s estén 
en actitud de pregar. — Sèlab. Vegeu 75, 4. 

5-7. Una idea turmenta l'esperit del psalmista i el té com obsessionat fins al punt de 
privar-lo del descans nocturn. Recorda la història gloriosa del seu poble, història curulla de 
prodigis de Yahuè obrats en favor d'ell, la compara amb l'estat actual de postergació, estat 
que sembla perllongar-se indefinidament sense cap manifestació d'aquella sobrenatural bondat 
que Yahuè tant li prodigava en altre temps. — 'Retinc" les parpelles dels meus ulls. Vol dir: 
m'és impossible d'aclucar P'ull en tota la nit. Llegim el verb en primera persona, com Sym- 
mac i St. Jeroni, en lloc de la segona de TM. — Em senlo meguitós i no parlo. A desgrat de 
la intensa excitació del seu esperit, el psalmista cura de no deixar-ne traslluir res externa- 
ment: cap plany, cap queixa, sobretot, contra la Providència. — "Rumio.' Així G. i Sir. que 
llegiren "MM més conforme al context, que no pas 333), la meva citara, de TM. — Dins 
el meu cor. Recordem que per als hebreus el cor era considerat com seu de la intel'ligència. 
— Escorcolla, per tal de trobar l'explicació del misteri que el turmenta. 

8-10. Heus aquí especificada, deixatada en sis interrogacions, la idea, el dubte que tant 
de turment i neguit ocasiona al psalmista, en comparar la situació present del seu poble amb 
la dels temps passats: s'és esgotada la clemència de Yahuè2 No ens atenyen ja les seves 
promeses — "Sa promesa." Llegim iRbN amb Duhm i d'altres, en lloc de 78N, paraula, de 
TM. — Sèlab. Vegeu 75, 4. 


71, 11-18 


Conclou, tot re- 
cordant. 


Déu és sant i 
omnipotent. 


EL PSALTERI 


HI jo he dit: aquesta és ma dolor, 
el canvi de la destra de l'Altíssim, 
12 de Vah les gestes jo recordo, 
sí, recordo les vostres meravelles d'altre temps, 
Bi medito en totes vostres obres, 
i en les vostres proeses jo rumio. 


HM Santa és, oh Déu, la vostra senda, 
quin Déu és gran com el Déu 'nostre'P 
5 Vós sou el Déu que feu prodigis, 
que ostenteu el poder vostre enmig dels pobles, 
i el vostre poble amb el braç alliberàreu, 
els fills de Jacob i de Josep. Sédlab. 
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11 Et dixi nunc coepi : haec 
mutatio dexterae Excelsi. 

12 Memor fui operum Do- 
mini: quia memor ero ab 
initio mirabilium tuorum, 

13 Et meditabor in omni- 
bus operibus tuis: et in 
adinventionibus tuis exerce- 
bor. 

14 Deus in sancto via tua: 
quis Deus magnus sicut Deus 
noster 2 

15 tu es Deus qui facis mi- 
rabilia. Notam fecisti in po- 
pulis virtutem tuam : 


16 redemisti in brachio tuo 


populum tuum, filios Iacob, 
et Toseph. 


Teofania. i Oh Déu, les ones us veieren, 
us veieren les ones i s'escruixiren: 


fins els abismes tremolaren. 


17 Viderunt te aquae Deus, 
viderunt te aquae: et ti- 
muerunt, et turbatae sunt 
abyssi. 


: L 18 Multitudo sonitus aqua- 
1 En aigua els núvols es desferen, si : 


I rum: vocem dederunt nu- 
els cels el tro feren retrunyir, bes. Etenim sagittae tuae 
brunziren també vostres sagetes. transeunt: 


11-13. Podem pensar que les sis interrogacions de l'estrofa anterior, més aviat que dubtes 
indiscrets, són altres tantes guspires que espurnejaren de l'esperit pregonament excitat del 
psalmista, les quals ell cuita prou d'apagar amb altres tantes respostes negatives. Amb tot, 
el fet és ben palès, cal només donar un esguard al present, i parangonar-lo amb el passat, 
quan Déu obrava tantes meravelles. La conclusió es dedueix tota natural: Déu ha canviat 
de conducta envers el seu poble, la destra de P Altíssim que ahir obrava insignes prodigis, 
avui roman inerta. Fins a quan Ell no ho sap, el seu poble, però, en sofreix mentrestant 
les consequències, en perllongar-se indefinidament el seu exili. D'aquí, la dolor que aquell 
pensament li ocasionava. — Yab, és una abreviació del nom Yabuè. 

14-16. El record global (versets 12 i 13) dels prodigis obrats per Déu en altre temps, 
confirma la proposició: del verset 11, i fa lluir alhora un raig d'esperança en els cors afligits 
del psalmista i de tot el poble. 4 Déu, qui féu aquelles meravelles, és un Déu sant que no 
pot mancar a les seves promeses, un Déu totpoderós, davant el qual qualsevulla altra força 
ha de cedir, Déu, que a la faç de totes les nacions prengué els fills de Jacob sota la seva 
especial protecció ,. ( Hugueny). Honor seu és, per consegúent, el no abandonar-los i sege- 
llar gloriosament la seva obra. — " Nostre. 4 G. — Sèlab. Vegeu 75, 4. 

17-20. Quin és l'argument d'aquestes quatre estrofesè Descriuen l'acció de Déu en la 
tempesta d'una manera semblant als psalms 18 i 292 Són una al'lusió al pas de la mar 
Roja, ensems que als fenòmens meravellosos que tingueren lloc al Sinaí2 És un cant líric 
consagrat exclusivament a celebrar aquell pas miraculós2 En aquesta última hipòtesi sembla, 
com diu el P. Calès ( Recberches, 1926, pàg. 146), que el pensament del cantor sagrat, per 
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19yox tonitrui tui in rota. 
llluxerunt coruscationes tuae 
Orbi terrae: commota est et 
contremuit terra. 

20In mari via tua, et se- 
mitae tuae in aquis multis: 
et vestigia tua non cogno- 
scentur. 

21 Deduxisti —sicut —oves 
populum tuum, in manu 


Moysi et Aaron. 


EL PSALTERI 71, 19-21 


2 El retruny del vostre tro en la torbonada, 
els llamps l'univers enlluernaren, 
la terra tremolà i trontollà. 


20 En la mar, foh Déu, vostre camí, 
i enmig de moltes aigues vostres sendes , 
i hom no conegué vostres petjades. 


21 Heu conduit com un ramat el vostre poble, peu pastor d'i. 
rael. 
per la mà de Moisès i d' Aaron. 


damunt del pas de la Mar Roja, s'enlairi a una teofania encara molt més elevada, i que 
faci al'lusió a les victòries de Déu sobre els elements, principalment sobre la mar, a l'època 
de la creació o, més generalment encara, al domini absolut del Creador sobre tot l'univers. 
— Aquestes estrofes en questió, són per alguns crítics considerades com una citació de l'autor 
sagrat, O com una inserció d'un redactor inspirat d'època posterior, extretes d'un antic càntic 
perdut, que devia celebrar els fets de P'Èxode. — 4bismes, són les mars. — Vostres sagetes, 


això és, els llamps. — 


tOb Déu, ha estat afegit per motius de ritme. 


at. El psalm termina bruscament amb aquest verset, únic que ha romàs de l'estrofa o 
estrofes que potser encara seguien en la composició original i completa d' Asaf. 


8 — La Biblia, vol. X. 


18, 1-5 EL PSALTERI 34 


PSALM LXXVIII 


ENSENYAMENTS DE LA HISTÒRIA D'ISRAEL 


L Mastil. D'Asaf. LIntellectus Asaph. LXXVII. 
Attendite popule meus 


I : inclinate au- 
Pramb. o Escolta, oh poble meu, el meu ensenyament, — l8em mesm: indinate au 
È È rem vestram in verba oris 
para ta oida a les paraules de ma boca, mei. 
amb 'maixals" la meva boca vull obrir, t Aperiam in parabolis os 
vull proferir els arcans de l'antigor. SET ES uts 
3 de CE.) is 
El que havem oit i ja sabem, 3 Quanta audivimus et co- 
i ens han ja contat els nostres pares, gnovimus ea: et patres no- 
tno volem pas amagar-ho a llurs fills. a amaga 
, : £ Non sunt occultata a 
A la gènera esdevenidora contarem fliis eorum, in generatione 
les glòries de Yahuè i sa puixança, altera. Narrantes laudes Do- 


mini, et virtutes eius, et 
mirabilia eius quae fecit. 


5 Et suscitavit testimonium 
Introducció, 2 Car ha establert en Jacob un estatut, iu Tccbi dE sen. potelt 


i una llei en Israel ha instituit, in Israel. Quanta mandavit 


també ses meravelles que Ell ha fet. 


Ps. LXXVIII. Psalm didàctic, de data molt controvertible, en el qual Asaf es proposa, 
com diu ell mateix en la introducció ( 5-8), complir amb el precepte mosaic, de mantenir 
viva entre els israelites la recordança de les glòries de Yahuè, de sa puixança i bondat, ensems 
que la ingratitud i infidelitat llur, amb la intenció, probablement principal, de palesar el 
rebuig de la tribu d'Efraim, la qual durant molt de temps havia obtingut la supremacia política 
i religiosa damunt el poble escollit, i el trasllat, per disposició divina, d'aquests privilegis a 
la tribu de Judà mitjançant l'elecció de la dinastia davídica i del mont Sion com a seu del 
culte de Yahuè. — Estrofes de divisió irregular, estics gairebé sempre de tres accents. 

12 Mashil. Vegeu 74, 1 — D' 4saf. Vegeu 73, 14 

1-4. Comença l'exordi. Per tal d'atreure's l'atenció dels qui l'escolten, indica l'objecte 
del seu ensenyament: recordar-los els punts cabdals de llur passat gloriós i meravellós. — 
(Maixals." En pl. com G. en lloc del sing. de TM. Aquest vocable té aquí la significança de 
dita sentenciosa. 

5-8. Termina l'exordi dient que el fi que es proposa en el que va a explicar, és complir 
un precepte manta vegada consignat en el Pentateuc (Es, t6, 23 ase i d6: Dte4: Es 


85 


patribus nostris nota facere 
ea filis suis: 

Gut cognoscat generatio 
altera. Filii qui nascentur, 
et exurgent, et narrabunt 
flliis suis, 

T Ut ponant in Deo spem 
suam, et non obliviscantur 
operum Dei: et mandata 
eius exquirant. 

8 Ne fiant sicut patres eo- 


EL PSALTERI 


en manar Ell als nostres pares 
d'ensenyar-les a llurs fills, 

$ perquè la gènera segúent (hoj sàpiga, 
s'alcin els fills que len) neixeran, 

i ells (hol contin a llurs fills. 

T Per tal que posin en Déu llur confiança, 
i de Déu les gestes no oblidin, 

i compleixin els seus manaments. 


18, 6-12 


rum: generatio prava et 
exasperans. 

Generatio, quae non di- 
rexit cor suum: et non est 
creditus cum Deo spiritus 
eius. 

8 Filii Ephrem intenden- 
tes et mittentes arcum : con- 
versi sunt in die belli. 

10Non custodierunt testa- 
mentum Dei: et in lege eius 
noluerunt ambulare. 

H Et obliti sunt benefa- 
ctorum eius, et mirabilium 


8 Així no seran com llurs pares, 
nissaga rebel i indomable, 
nissaga de cor inconstant, 

i d'un esperit infidel a Déu. 


2 Els fills d'Efraim, "un arc fal'laç, 
enrera es feren el jorn de la batalla. 


10 El pacte de Déu no mantingueren 
i refusaren de seguir la seva llei, 
li les seves gestes oblidaren, 
i les meravelles que els havia Ell fet veure. 
1 Davant llurs pares féu prodigis, 
a la terra d'Egipte, al camp de Tanis. 


Ingratitud d'Is- 
rael als prodigis 
divins de l'Èxo- 
de. 


eius quae ostendit eis. 

12 Coram patribus eorum 
fecit mirabilia: in terra A2gy- 
pt, in campo Taneos. 


6, 20-25), que prescriu que els pares trametin a llurs fills i descendents el record dels mira- 
cles obrats per Yahuè en favor.del seu poble escollit, per tal que posin en Ell llur confiança, 
i no siguin com ell un poble rebel i indomable. — Ensenyar-les. El pronom fa referència 
a les glòries de Yabué i... ses meravelles del verset 4. 

9. El present verset és un enigma. Primerament, cap fet no sabem per la història bíblica, 
al qual pugui fer al'lusió l'esment d'aquesta defecció dels efraimites el jorn de la batalla. 
En segon lloc, sorprèn en gran manera que Asaf comenci el seu discurs amb una semblant 
proposició. Finalment, el verset en questió interromp el fil del context, el qual segueix molt 
més natural, tot llegint els versets IO i seg. després del 8. Hom no comprendria pas perquè 
han d'ésser fets, especialment a la tribu d' Efraim, els retrets per crims passats dels quals es 
feren culpables totes les tribus d'Israel. Ara, considerar el verset com una glossa, com 
alguns proposen, és una solució que no satisfà. Una explicació més versemblant seria la 
que proposa el P. Calès ( Recberches, 1926, pàg. 292): el psalmista, que més avall parlarà 
del decaiment d'aquesta tribu, ha volgut preparar l'esperit del lector, tot imputant, ja des 
d'un principi, a Efraim la responsabilitat essencial de les mancances i desgràcies de tot Israel. 
— tUn arc fal'laç." La metàfora és manllevada a l'arc, que mal tès, es torça de vegades 
cap enrera. TM., evidentment alterat, diu: armats, tiradors d'arc. L'hem corregit, tot llegint 
NM MÚp com al verset 57. 

I0-I6. Asaf emprèn el tema del discurs, i fa un breu esment de les meravelles obrades 


per Déu a Egipte i en el desert. — El pacte de Déu. Vegeu Èx. 19, $3 24, 3, 7 i 8. — Davant 


78, 13-20 
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8 Migpartí la mar i els féu passar, 
adreçà les aigúes com un mur: 

HM amb un núvol de jorn els conduí, 

i amb resplendors de foc totes les nits, 
15 esberlà les roques al desert, 

i "amb mars 'l'estepa" abeurà. 

16 I rierons de la roca féu brollar, 


36 


88 Interrupit mare, et per- 
duxit eos: et statuit aquas 
quasi in utre. 

M Et deduxit eos in nube 
diei: et tota nocte in illu- 
minatione ignis. 

tò Interrupit —petram in 
eremo: et adaquavit eos 
velut in abysso multa. 

16 Et eduxit aquam de pe- 


i féu córrer les aigues a torrents. La bimell e seis 
flumina aquas. 


17 Et apposuerunt adhuc 
peccare el: in iram excita- 
verunt Excelsum in ina- 
quoso. 

18 Et tentaverunt Deum 
in cordibus suis: ut pete- 


Israel dubta del 
poder de Yahuè. 


1" Mes, encara continuaren a ofendre'l, 
a rebel'lar-se contra l'Altíssim en l'estepa, 
8j Déu temptaren en llurs cors, 
en demanar un nodriment segons llur gust. 

I parlaren contra Déu, digueren: sent estes animals subs, 

i : 19 Et male locuti sunt de 
podrà per ventura Déu parar Deo: dixerunt: Numquid 
una taula en el desertè poterit Deus parare men- 

La . 1 a 
20 Heus aquí el penyal Ell ha colpit: seca 
Ram in Quoniam percussit pe- 
i aigues ban brollat, tram, et fluxerunt aquae, et 
i torrents han corregut: 


torrentes inundaverunt. 
podrà donar Ell també pa 


Numquid et panem pote- 
rit dare, aut parare men- 
preparar carn per al seu poble2 


sam populo suo2 


llurs pares, això és, en llur presència. — Tanis, hebr. 3Y$ Sofan, correspon a la localitat 
que encara avui porta el nom de San, a la dreta de la branca tanítica del Nil. Aquesta ciutat 
existia ja als temps de la VI dinastia (uns 2500 anys a. C.), i fou fortificada i embellida 
notablement per Ramsés Il, un dels Faraons opressors (vegeu la nota a Èx. 1, 8) del poble 
d'Israel, no sembla, però, que hagués estat el lloc de la residència d'aquest Faraó, ni el del 
seu successor Merenptah. D'altra banda la història profana ens assabenta que Tanis fou es- 
collida per capital i residència dels Faraons de les dinasties XXI (1090-945 a C.) i XXIII 
(745-718 a. C.). Si l'autor del psalm vivia en una d'aquestes dues últimes èpoques, es com- 
prendria molt bé que, en voler localitzar el teatre dels prodigis de Yahuè a Egipte, pensés 
en la capital que estava aleshores als llavis de tothom. Vegeu Mallon S. J. (Les Hébreux en 
Egypte, pàg. 139). — Migpartí la mar... Vegeu Èr, I4, 16 i seg. — 4mb un núvol... Vegeu 
Ex. 13, 21 i 22. — I esberlà les roques... Vegeu Ex. 17, Nom. 20. El psalmista descriu poè- 
ticament aquests fets prodigiosos. — "Amb" mars 'Pestepa.t Fem procedir el vocable mars de 
la partícula A talment com es llegeix en molts Mss., en lloc de la partícula 3, com, de TM., 
i acceptem la correcció de Grítz el qual substitueix A33Y al mot A31, molt, de TM., proba- 
blement alterat. 

17-20. Israel, ingrat als beneficis que Déu acabava d'atorgar-li, continua ofenent-lo, i el 
tempta ara, tot dubtant de la seva puixança i fidelitat. — Segons llur gust. Lit.: segons llurs 
ànimes, és a dir, segons llurs concupiscències. — I digueren: podrà per ventura Déu parar. 
Amb llenguatge poètic el psalmista al'ludeix als episodis d'Israel al desert, narrats llargament 
en Ex. 16, 3 i seg., i en Nom. II, 4 i seg. 


31 EL PSALTERI 78, 21-30 


2t Ideo audivit Dominus, 21 Per això oí Yahuè i s'indignà, Yahuè s'indig- 
et distulit: et ignis accen- 4 , pel naj 
sus est ip lacob, et ira ascen- I ies foc 5 abrandà causa Jacob, 
dit in Israel: i també la ira s'alçà contra Israel, 


l'Ona mon ermldenmt 88 car en Déu ells no eregueren, 
in Deo, nec speraverunt in 


tent eis: i en el seu socors no confiaren. 
23 Et amandavit nubibus 
desuper, et ianuas caeli ape- 883 T cçomanà als núvols d'allà dalt, aniele, Tl 


ruit a llur caprici. 


24 Et pluit illis manna ad : del cel les portes Ell obrí, I 
manducandum, et panem fi féu ploure damunt d'ells man per menjar, 


caeli dedit eis. i a ells donà forment del cel, 
85 Panem angelorum man- 


ducavit homo: cibaria misit x menjà l home pa Ó dels àngels í 
eis in abundantia. vianda els envià per sadollar-se. 
26 Transtulit Austrum de 
caelo: et induxit in virtute 
sua Africum,. h i 
27 Et pluit super eos sicut. 1 menà per sa força el migjorn, 


palyerem eamméss €r seut 877 Je com €ls féu plounrè com a pols, 
arenam maris volatilia pen- 


Da: i com a arena del mar els volàtils, 
88 Et ceciderunt in medio 284  caigueren " en son campament, 


ast $ ICiEC - 
oaerum comm: Cra le. de les seves tendes a l'entorn. 
bernacula eorum. 


39 Et manducaverunt et 
saturati sunt nimis, et desi- 91 menjaren i es sadollaren del tot, i punició mem 
: Bo de. : 5) . plar. 
dedun comm ateulit és: — çar Els feu venir el que ells cobejaren: 
80 non sunt fraudati a de--— gg hat dedune de Ni hi 
siderio. suo. Adhuc escae no havien desistit de llur cobejança, 


corum erant in ore ipsorum — encara era llur menjar en llur boca, 


26 T en el cel féu alçar el llevant, Miracle de les 


guatlles 


' 21-22. Indignació de Yahuè contra Israel. El verset 21 fa al'lusió a l'episodi de Nom. 11, 1-3. 
23-55. A malgrat de repetir i de sacrificar l'ordre cronològic del reconte, Asaf insisteix 
sobre una prova palesa de la ingratitud d'Israel com és l'haver-se ell totalment oblidat dels 
insignes prodigis obrats per Yahuè a Egipte, i del seu guiatge protector pel desert fins a 
introduir-lo a la terra de Canaan. 

23-25. Baldament Yahuè s'hagués indignat contra Israel, li atorgà finalment el que llur 
ànima desitjava. — Caiguda del mannà. Vegeu Èx. 16, Nom. 11, 4 i seg. — El man o 
mannà és dit forment del cel i pa dels àngels," per raó del lloc d'on davallava. Traduim 
per àngels, talment com G. i totes les antigues versions, el mot D'VAN, que més literalment 
té el significat de forts, poderosos. Cf. Jo. 6, 31, 1 Cor. IO, 3. 

26-28. Yahuè condescendeix i tot amb el capriciós desig que el poble d'Israel havia ma- 
nifestat de menjar carn en ple desert. — Arribada de les guatlles. Vegeu Èx. 16, Nom. 11, 
31 i 32. — En el verset 26 Asaf descriu d'una faisó poètica la direcció SE. del vent que 
menà les guatlles de la part del mar, o sigui, del golf de l''Àgaba. Cf. Nom. 11, 3r. — I 
caigueren. Així G., Sir. i St. Jeroni, en lloc del sing. de TM. — Son campament, això és, 
d'Israel. 

29-31. Ingrat Israel als nous benifets de Yahuè, és punit severíssimament. Vegeu Nom. 
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18, 31-42 


Obstinació d'Is- 
rael, 


sa —ingratitud 
contrasta amb 
la bondat de 
Yahuè. 


Israel es rebel- 
là sovint contra 


Yahuè, 


qui féu tants 
prodigis a E- 
gipte: 
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81 quan la ira de Déu contra ells s'aixecà, 
i colpí de mort entre llurs més engordits, 
i abaté la flor i nata d'Israel. 


82 Amb tot i això encara pecaren, 
i no cregueren en ses meravelles , 
8 i llurs jorns amb un buf féu cessar, 
i amb una mort sobtada llurs anys. 


4 Quan els colpia de mort, el cercaven 
i es convertien, i Déu desitjaven, 
85 i es recordaven que era Déu llur Penyal, 
i que llur redemptor el Déu Altíssim. 
386 Amb llur boca, però, el llagotejaven, 
i amb la llengua llur el mentien, 
87 llur cor no era pas amb Ell sincer, 
i no foren fidels al seu pacte. 
88 Ell, però, misericordiós, 
que perdona la iniquitat i no extermina, 
89 sovint la seva ira apaivagava, 
i no excitava tot el seu furor, 
tot recordant que ells eren carn, 
un buf que se'n va i no torna. 


10 Quantes vegades se li rebel'laren al desert, 


i en la solitud el contristarenl 
Hi tornaven a temptar Déu, 
i a disgustar el Sant d'Israel. 


12 De la seva mà no es recordaren, 
del jorn que els alliberà de l'opressor, 


38 


3let ira Dei ascendit su- 
per eos. Et occidit pingues 
eorum, et electos Israel im- 
pedivit. 

82In omnibus his pecca- 
verunt adhuc: et non cre- 
diderunt in mirabilibus eius. 

83 Et defecerunt in vani- 
tate dies eorum: et anni 
eorum cum festinatione. 

84 Cum occideret eos, quae- 
rebant eum: et reverteban- 
tur, et diluculo veniebant 
ad eum. 

85 Et rememorati sunt quia 
Deus adiutor est eorum: et 
Deus excelsus —redemptor 
eorum est. 

86 Et. dilexerunt eum in 
ore suo, et lingua sua men- 
titi sunt el: 

87 Cor autem eorum non 
erat rectum cum eo: nec 
fideles habiti sunt in testa- 
mento eius. 

38 Jpse autem est miseri- 
cors, et propitius fiet pec- 
catis eorum: et non disper- 
det eos. 

Et abundavit ut averteret 
iram suam: et non accendit 
omnem iram suam: 

89 Et recordatus est quia 
caro sunt: spiritus vadens, 
et non rediens. 

40 Quoties exacerbaverunt 
eum in deserto, in iram 
concitaverunt eum in ina- 
quoso 2 

41 Et conversi sunt, et ten- 
taverunt Deum : et sanctum 
Israel exacerbaverunt. 

42 Non sunt recordati ma- 
nus eius, die qua redemit 
eos de manu tribulantis, 


32-33. Israel s'obstina a pecar, i Yahuè resol d'exterminar en el desert aquella generació 
rebel i incrèdula. Vegeu Nom. 14, II i seg. 

34-39. La primitiva història d'Israel es resumeix en una alternativa de conversions mo- 
mentànies, poc sinceres i fins i tot hipòcrites (cf. verset 36), i de infidelitats que contrasten 
amb la misericòrdia de Yahuè envers ell. Vegeu Jt. 2, 11-23, 3, 7-I5, etc. 

40-41. Repeteix emfàticament el que en els versets 17 i 18 ha ja dit sobre la ingratitud 
d'Israel i sa conducta proterviosa envers Yahuè. 

42-43. De la seva mò, això és, del poder que Yahuè exercí. Cf. Dt. 5, IS, 6, 21, etc. — 
Del jorn, vol dir, d'aquell temps. — En el camp de Tanis. Vegeu el que hem dit en la nota 
al verset I2. 


39 EL PSALTERI 78, 43-52 


13 Sicut posuit in Zgypto: $ quan obrà a Egipte els seus prodigis, 


signa sua, et prodigia sua i els seus miracles en el camp de Tanis. 
in campo Taneos. 


41 Et convertit in sangui- 


nem flumina eorum, et im- 4 Llurs grans canals en sang Ell convertí, conveni laigue 
. N . . . en sang, envia 

des ne biberent.— j llurs rierons no foren ja potables, el tàvec, 

isit in eos coenomy- — 4p i : É f 
lam, et comèdit cos: er a-— llançà el tàvec contra ells, que els devorés, 
nam, et disperdidit eos. i els renocs, que els exterminessin. 
46 Et dedit aerugini fru- 
dd cia 46 lliurà al hasil la llur collita, la llagosta i la 
rum locustae. 3 pedregada 


(Et occidit in grandine i El fruit de llur treball a la llagosta, 
vineas eorum: et moros 47j amb la pedregada destruí llurs ceps, 


eorum in pruina. . bl l li 8 A , 
48 Et tradidit grandini jiu- 1 am a calamarsa urs SiIcCOmMmorSs , 


menta eorum: et possessio-— 184 abandonà a la pedra llurs arments 
Gol dem GE i les ramades llurs al llamp. 

49 Misitin eos iram indigna- 
tionis suae: indignationem, 


i balati 807 el ga l'ardor de la 1 ie 
et iram, et tribulationem: els engega l ardor de la 1Ira seva, féu morir ds 
5 mei . . EX . . primogènits 
ara per angelos ma-- indignació, i furor, i destret, Mipi, 
OS. 


. 43 1 
50 Viam fecit semitae irae.— UN eixam d àngels malèfics. 
suae, non pepercit a morte 50 Donà lliure curs a la ira seva, 


Esc Eomens me planyé a la mort la llur ànima, 
eorum 1n morte conclusit. 


51 Et percussit omne pri- i lliurà la vida llur da la pesta. 
mogenitum in terra £gypti:: 01 I colpí tot primogènit a l'Egipte 


primitias omnis laboris eo- REI. : 
im je tibamacnls Cham. les Diilúcies del vigor en les tendes de Cam, 


52 Et abstulit sicut oves i 4 : 
populum suum: et perduxit 52 Com bestiar menut el seu poble féu partir, i guià, com pas- 


44-45. Llurs grans canals... Cf. Ex. 4, 9, 7, 17 i seg. Més lit.: llurs Nils, al'lusió a les 
branques principals del gran riu, que a faisó de ventall s'estenen pel Baix Egipte. — Llançà 
el tàvec... Cf. Èx. 8, 17-20. — I els renocs. Cf. Èx. 8, I-II. 

46-48. Hasil, denota probablement la llagosta en l'estat de larva. Aquest vocable, que 
no es llegeix en l'Èxode, és aquí introduit pel psalmista per tal de fer paral'lelisme amb 
la llagosta de l'estic seguent. Per a aquesta plaga vegeu ÈÉx. 10, 4-6, 12-15. — L... destrid... 
vegeu Èx. 9, 13 i seg. — Calamarsa, 9834 de TM, és un àpax, i per això de significació 
molt controvertible. També aquí, per llei de paral'lelisme, empra Asaf aquest terme que no 
es troba en la relació de l'Èxode. — I abandonà... Vegeu Èx. 9, 22-26. 

49-51. Descripció poètica de la plaga desena. Vegeu Èx. 11, 4-73 12, 29. Cal advertir 
que, segons alguns exegetes, els versets 49 i 50 farien al'lusió a les plagues novena (Èx. ro, 
21-233 el Sav. 17) i cinquena (Èx. 9, 1-7) respectivament, i sols el verset $1 esmentaria 
la plaga desena. — Àngels malèfics són, segons alguns Sts. Pares, els àngels bons, aquí mi- 
nistres de la divina justícia. — Primícies del vigor... tendes de Cam són expressions paral'leles 
a primogènit i Egipte de l'estic precedent. 

ç2-ss. El seu poble féu partir. Cf. Èx. 12, 42. — Els guià amb seguretat. CÍ. BS. 13,17 
i seg., 21 i seg. — La mar cobria. Cf. Èx. 15, ro. — I els condut al seu sant territori... 
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tor, elseupoble i COM UN ramat pel desert el conduí, 1 cuer: argeaa in 
pel desert. as n eserto. 
88 els guià amb seguretat i no temeren, 55 Et deduxit eos in spe, 
: En et non timuerunt: et ini- 
mentre els seus enemics la mar cobria, micos eorum operuit mare. 
"ti els conduí al seu sant territori, 94 Et induxit eos in mon- 
tem —sanctificationis suae, 
a la muntanya que la seva destra conquerí. montem, quem acquisivit 
55 4 6 ea dextera eius. 
Davant d'ells les nacions foragità: Br deci 4 Bde tom 


ep . , Gentes: et sorte divisit eis 
i l'heretatge per sOIt els reparti, terram in funiculo distribu- 


i féu habitar en llurs tendes les tribus d'Israel.  tionis. $ Et habitare fecit in 


tabernaculis eorum tribus 


Israel. 
a xi : RE: 6 Et tentaverunt, et exa- 
Israel, a Cana- se j temptaren i desobeiren Déu, P Altíssim, cerbaverunt Deum excelsum: 
an, rebel com . . é 1 h i a 
sant, i cessaren de servar els seus testimonis, ar le ió fi 
si s'esgarriaren i malferen com llurs pares, 3T Et averterunt se, et non 
É servaverunt pactum : quem- 
1 COM arc fal'laç es retorçaren , admodum patres eorum, con- 
58: Dels versi sunt in arcum pravum. 
i per llurs llocs alts ells l'irritaren $8 In iram concitaverunt 


eum in collibus suis: et in 
sculptilibus suis ad aemula- 
tionem eum provocaverunt. 
: Ma pals H i 59 Audivit Deus, et spre- 
Déu l'abandona 0 Oi Déu i s'enfurismà, vit: et ad nihilum redegit 
n 7 valde Israel. 
i a Israel molt aVOITL, 60 Et repulit tabernaculum 


80 i deixà el tabernacle de Silo, Silo, tabermaculum sutura, 
: L ubi habitavit in hominibus. 

la tenda on habitava enmig dels homes, 61 Et tradidit in captivita- 
61: SS) hd : tem virtutem eorum: et 
i lliurà a la captivitat sa puixança, sem ig cama de 


i a la mà de l'opressor la seva glòria. manus inimici. 


i l'engelosiren per llurs ídols. 


Vegeu Èx. 15, I6 i seg. — Territori és el país de Canaan, qualificat de sant, com a possessió 
de Yahuè. — La muntanya, fa al'lusió a la Palestina en general, en la qual predominen les 
regions muntanyenques. Cf. Èx. 15, 17. — Que la seva destra conquerí, és a dir, conquerida 
pel poble d'Israel, gràcies a l'ajut valuós de Yahuè. Cf. Dt. 7, 19, 9, 3. — Davant d'ells... 
Vegeu Dt. 8, 20, Jos. i, 6, 20. — Les nacions cananees, esmentades en nombre de set en 
Ps: 33, 2 È De 4, r, —I l'heretatge... Vegeu Jos. 13, 6, 17, I i seg. etc. 

56-58. Israel, establert a Canaan, continua en la seva conducta pèrfida envers Yabuè. — 
Els seus testimonis, això és, els seus preceptes i estatuts. — Com arc fal'laç es retorçaren. 
Expressió per a indicar la traició a la llei i als manaments de Déu que haurien hagut de 
servar. Vegeu el que hem dit en la nota al verset 9. — I per llurs llocs alts, és a dir, per 
llur culte tributat a les falses divinitats dels cananeus en els altars que aquests havien aixecat 
als cims d'algunes de les muntanyes del país. — L'engelosiren, car Israel, esposa de Yahuè, 
anà a cercar altres amors tot lliurant-se al culte dels ídols. 

59-61. Déu indignat, abandona el lloc de la seva demora enmig del seu poble. — Of 
Déu, vol dir, Déu per la seva omnisciència tenia coneixença de la conducta pèssima d'Israel. 
— I deixà el tabernacle de Silo... Al'lusió al fet llargament narrat en el cap 4 de I Sam. 
Silo era la ciutat de la tribu d'Efraim on el poble del temps de Josué (18, 1) col'locà el 
tabernacle amb l'arca de l'aliança, símbol de la puixança i glòria de Yahuè. Des d'aleshores 
aquest lloc esdevingué el centre del culte nacional dels israelites, fins ara que Parca santa 


41 EL PSALTERI 78, 62-69 


6: Et conclusit in gladio 827 abandonà el seu poble a l'espasa, i el lliura a 
populum suum: et heredi-——: Q furi ' tt l I tatge: l'espasa del fi- 
DC tat eds, i s'enfurismà contra el seu heretatge, listeu. 


82 Juvenes eorum comedit — 68 els seus jovencells el foc consumí, 
ignis: et Virgines eorum non. . l É 1 f Esc ees 
sunt lamentatae. 1 les seves donzelles no foren lloadès, 


siSacerdotes corum in gla- — 0t els seus sacerdots per l'espasa caigueren, 
dio ceciderunt: et viduae 


eorum non plorabantur. i les seves vídues no es lamentaren. 

65 Et. excitatus est tam- 
quam dormiens Dominus, 
tamquam potens crapulatus I È À 
a vino. com heroi embriagat pel vi, 

66 E i Mbiia Ó 5: : 

t percusmt dmmicos 884 colpi els seus enemics a la natgera, 

suos in posteriora: Oppro- BIC ue 
brium sempitermum dedit tot infligint-los una eterna vergonya. 
illis. ts 

67 Et repulit tabernaculum 


657 es deixondí com adormit Adonai, Ei ee de 


nou Israel, 


67 7 / i 
loseph: et tribum Ephraim I la tenda de Josep aVOITI, ES 
non elegit: i no escollí la tribu d'Efraim, Judà, 


68 Sed elegit tribum luda, —gg , ran ' 
montem Sion quem dilexit. ans escollí la tribu de Judà, 


99 Et aedificavit sicut uni-- el mont Sion que Ell estimava, 


cornium sanctifcium suum —89: bastí $ l ls" t : 
in terra, quam fundavit in 1 Dasti com els cels son santuari, 


saecula. com la terra que per sempre fundà. 
fou transportada al camp de batalla i capturada pels filisteus. — On habitava. Vegeu Jer. 7, 12. 
—I lliurà a la captivitat... a la mà de D'opressor. Vegeu 1 Sam. 4, II, 5,1. 

62-64. Calamitosa desfeta dels exèrcits d'Israel causada per les tropes filistees. — I aban- 


donà... Vegeu 1 Sam. 4, IO, on es diu que 30.000 israelites caigueren en el camp de bata- 
lla. — Seu Peretatge. El poble d'Israel era l'heretatge de Yahuè. Cf. Dt. 9, 29, I Sam. IO, I. 
— I les seves dongelles no foren lloades, això és, no hagueren cant nupcial: el cant planyívol- 
joiós que solien entonar les joves del poble al moment que una de les seves donzelles era 
conduida a la casa del nuvi. Com sigui que la major part dels joves havien mort en la 
guerra, les donzelles no podrien ja maridar-se i, per consegúent, tampoc no serien celebrades 
amb l'acostumat cant de noces. — Els seus sacerdots... Hom sap per 1 Sam. 4, II i I7 que 
els dos sacerdots Ofni i Fineès fills d' Helí moriren en la batalla, i que havent romàs allí 
llurs cadàvers, les vídues d'ells no pogueren fer-los les lamentacions i honors fúnebres de 
costum. Quant a la resta, la muller de Fineès, en assabentar-se del desastre, infantà prema- 
turament i morí. 

65-66. Amb un atrevit antropomorfisme de gust oriental, descriu Asaf el deixondiment 
de Yahuè, això és, el retorn de la seva benvolença envers el seu poble escollit, després 
d'haver-se com embriac endormiscat, és a dir, després d'haver-li retirat temporalment la seva 
protecció. — I colpí... a la natgera... Vegeu en 1 Sam. 5, 6 i seg. l'afrontosa punició que 
Déu infligi als filisteus enemics d'Ell i d'Israel. 

67-69. Amb el retorn a Israel de l'arca de l'aliança, símbol de la presència de Yahuè, 
Sion i Judà són substituits a Silo i Efraim, i esdevenen consequentment per voluntat divina 
el centre religiós i polític de tot el reialme dels hebreus. — Tenda de Josep significa, per raó 
del paral'lelisme, el mateix que tribu d' Efraim. Hom recorda que Efraim era el fill primo- 
gènit de Josep. — I bastí com els cels"... El santuari de Sion no serà ja efimer com el de 


18, 70-72 EL PSALTERI 
i estableix David VT elegí David el seu servent, 
com a rei detota , 3 SEU 
là Sedó: i de la cleda del bestiar menut el retirà, 


TM de darrera les alletants Ell el menà: 
per a pasturar Jacob, el poble seu, 

i Israel son heretatge. 

I els governà amb cor dreturer, 

i amb mà prudent ell els guià. 


42 


T0Et elegit David seryum 
suum, et sustulit eum de 
gregibus ovium : 

de post foetantes accepit 
eum, Ti Pascere lacob ser- 
vum suum, et Israel here- 
ditatem suam: 

T Et pavit eos in inno- 
centia cordis sui: et in in- 
tellectibus manuum suarum 
deduzit eos. 


Silo, sinó etern com els cels, i estable com la terra. Hem traduit "com els cels, car en lloc 
de DM93"83, com les altures, hem llegit D4b3. Vegeu 148, 1, Jb. 16, 19, i cf. Ps. 89, 30. 

70-72. Amb l'elecció de David, el ceptre polític de tot Israel passà per disposició divina 
a la tribu de Judà. Judà, diu St. Agustí, fou escollida per David, i David per Crist. — I 


elegi David... Vegeu 1 Sam. I6, 11-13. 


43 EL PSALTERI 79, 1-2 


PSALM LXXIX 


JERUSALEM DESOLADA. PLANY I PREGÀRIA 


1 Psalmus Asaph. LXXVIII. L Psalm. I Psalteri) d'Asaf. 
Deus venerunt Gentes in 
(Oh Déu, han entrat en vostre heretatge les Exposa els es 
$ tralls causats per 
nacions, l'enemic. 
el vostre Temple sant han pol'luit, 


han reduit Jerusalem a enderrocs. 


hereditatem tuam, pollue- 
runt templum sanctum tu- 
um: posuerunt Ierusalem 


in pomorum custodiam. 


2 Posuerunt morticina ser- 2 Han lliurat el cadàver dels vostres servents 
vorum tuorum, escas vola en pastura de les aus del cel, 
tilibus caeli: carnes sancto- la carn dels vostres devots a les bèsties de la 


rum tuorum bestiis terrae. terra. 


Ps. LXXIX. És un plany (18-7) i una suplicació (8-13) compostos com el psalm 74, i, 
en opinió de gairebé tots els exegetes des de l'època patrística fins als nostres dies, fins 
i tot del cardenal Patrizi, S. J., amb motiu de la calamitosa persecució d' Antíocus Epifanès 
(170-165 a. C.). — Literàriament, es presenta molt irregular tant en la mesura mètrica com 
en les estrofes, i mancat del ritme ordinari de la poesia hebraica. 

12 Psalm d'Asaf. Vegeu la nota a 73, I." 

1-4. Comença el psalmista tot planyent-se del trasbals que l'enemic, després d'envair el 
patrimoni sagrat de Yahuè, ha causat en el santuari, en la ciutat santa i en la vida i renom 
dels seus devots habitadors. 

rèd Heretatge o propietat de Yahuè era adés el poble escollit d'Israel, adés, com aquí, la 
terra de Canaan que Ell li donà per a habitar-la. — Les macions paganes, els exèrcits siro- 
macedònics d' Antíocus. — El vostre Temple sant ban pol'luit. Vegeu 1 Mac. 1, 39. — Han reduit 
Jerusalem a enderrocs. Alguns pocs exegetes, que defugen de datar el present psalm de l'època 
macabea, fan d'aquest estic el principal argument en contra d'ella i en favor de la destrucció 
de Jerusalem en temps de Nabucodonossor, tot assegurant equivocadament (cf. 1 Mac. 1, 33) 
que en temps d'Antíocus la ciutat santa no fou destruida. 

2. Han lliurat... A Palestina, com a Egipte, era una opinió entre el poble, que l'estat 
de l'ànima d'un difunt en les regions d'ultratomba podia ressentir-se de l'estat en què 
havia romàs el seu cos damunt la terra. D'aquí que la carència de sepultura fos considerada 
pels hebreus com una gran malaurança. Cf. Dt. 28, 26, Jer. 7, 333 8, 2, etc. — Devols, 


79, 3-I0 


Demana a Déu 
que decanti la 
seva ira. 


Implora pietat, 
socors 


EL PSALTERI 


P Han vessat llur sang com aigua 
als encontorns de Jerusalem, 
i ningú no hi ha qui enterri. 


t Hem esdevingut l'afront pels veins nostres, 
pels qui ens encerclen, la befa i la riota. 


3 Fins a quan, oh Yahuè, obstinadament us 
irriteu, 
s'enardeix com foc el vostre zel2 


8 Vesseu vostre furor damunt les nacions 
que no us coneixen, 
i damunt els reialmes 
que no invoquen el vostre nom. 


T Car Jacob 'han devorat," 
ila seva demora han devastat. 


$ No ens imputeu les iniquitats pretèrites, 
vingui prompte al nostre encontre vostra mi- 
sericòrdia, 
car som molt miserables. 


3 Socorreu-nos, oh Déu de nostra salvació: 
per l'honor del vostre nom: 
allibereu-nos i perdoneu nostres pecats 
per causa del nom vostre. 


10 Car les nacions dirien: 
on està llur Déu 


44 


8 Efluderunt 


eorum tamquam aquam in 


sanguinem 
circuitu lerusalem: et non 
erat qui sepeliret. 

4 Facti sumus opprobrium 
vicinis nostris: subsannatio 
et illusio his, qui in circuitu 
nostro sunt. 

5 Usquequo Domine ira- 
sceris in finem: accendetur 
velut ignis zelus tuus2 

6 Eflunde iram tuam in 
Gentes, quae te non nove- 
runt: et in regna, quae no- 
men tuum non invocave- 
runt: 

7 Quia comederunt lacob: 
et locum eius desolaverunt. 

8 Ne memineris iniquita- 
tum nostrarum antiquarum, 
cito anticipent nos miseri- 
cordiae tuae: quia pauperes 
facti sumus nimis. 

9 Adiuva nos Deus saluta- 
ris noster, et propter glo- 
riam nominis tui Domine 
libera nos: et propitius esto 
peccatis nostris, propter no- 
men tuum: 

10 Ne forte dicant in Gen- 


tibus: Ubi est Deus eorum2 


hebr. ONPDM, assideus. Eren aquests els qui constituien el grup dels més intransigents entre 
els jueus fidels a la Llei. Combateren, juntament amb els macabeus, contra el poder siro- 


macedònic. 


Vegeu 1 Mac. 2, 42, 7, 13, 2 Mac. 14, 6. 


3. Han vessat llur sang... Vegeu 1 Mac. I, 39. 

4. Vegeu 44, I4. 

5-7. Baldament tanta desgràcia sigui deguda a crims passats (cf. 2 Mac. 5, 17-18), el 
psalmista s'estranya que Yahuè perduri en la seva ira, i li demana de decantar-la més aviat 
contra les nacions paganes molt més culpables que no pas ells. — Els versets 6 i 7 són una 
citació de Jeremias (10, 25). — ' Han devorat.' Llegim en plural, tot seguint alguns Mss., 
G., Sir., Targum i St. Jeroni, en lloc del sing. de TM. 

8-10. Implora humilment la misericòrdia i socors de Yahuè no tant per interès propi, 
com per la minya que la seva glòria i honor sofririen davant les nacions paganes. 


45 EL PSALTERI 79, 11-13 


et innotescat in nationibus Que es manifesti entre les nacions als nos- i venjança, 
coram oculis nostris. Ultio tres ulls 
sanguinis servorum tuorum, 


la venjança de la sang dels servents vostres, 


qui effusus est: 
que ha estat vessada. 


1 introeat in conspectu tuo 


gemitus compeditorum. Se- 


El . EE ME) ae, 
cundum magnitudinem bra- Que el gemec del captiu arribi fins a Vós, 
chii tui, posside fllios mor- Segons la grandor del vostre braç 
tificatorum. serveu els condemnats a mort. 

12 Et redde vicinis nostris 
septuplum in sinu eorum: 127 feu recaure damunt nostres veins 


improperium ipsorum, quod 


set vegades en llur si l'oprobi 


exprobraverunt tibi Domine. . i 
a amb el qual, Adonai, us han ultratjat. 


13 Nos autem populus tuus, 


et Oves pascuae tuae, confi- ç I 
P 137 nosaltres, poble vostre, i promet retre 


A gràcies. 
In generationem et genera- i ramat del vostre past, 
tionem annunciabimus lau-- per sempre us celebrarem, 
dem tuam. de gènera en gènera vostres lloances cantarem. 


tebimur tibi in saeculum: 


roe-12. Adreça a Déu una triple suplicació: 1) ésser testimoni d'una manifestació de la 
seva justícia contra llurs perseguidors, 2) l'alliberament de la subjecció a les lleis iniques 
d'un tirà opressor, (cf. 1 Mac. 1, 43), sota la qual, a guisa de captivitat, gemegava tot el 
poble, i un esclat de la seva potència en favor dels qui, per no haver volgut conformar-se 
a les susdites lleis, eren amenaçats de mort (cf. 1 Mac. I, $2, 60, 63, 64), 3) que Ell 
vengi set vegades, això és, enterament i plena, els oprobis amb els quals llurs pobles veins, 
els moabites, ammonites i idumeus l'han ultratjat, tot alegrant-se de l'infortuni del seu poble 
escollit. — En llur si. En nostra parla diríem: en llur pitrera. És una expressió metafòrica 
al'lusiva als replecs i bosses que forma la túnica subjectada a la cintura per una corda o 
corretja, entre els quals encara els alarbs d'avui dipositen peremptòriament el diner i altres 
objectes. Vegeu Jer. 32, 18, Le. 6, 38. 

13. Termina amb una prometença de regraciament perpetual. De fet, sabem que Déu 
vindicà el seu honor tot alliberant el seu poble de l'opressió, i que Judas, en reconeixença, 
instituí (cf. 1 Mac. 4, 59) la festa de la Dedicació de l'altar, la qual havia de celebrar-se 
tots els anys solemnement i amb vuitada. 


80, 1-2 EL PSALTERI 46 


PSALM LXXX 


ISRAEL RAMAT I CEP DE YAHUÈ 


LLReculll del mestre de capella. Al to de Scho-— tn fimem, Proiis, quicom- 


sehanmim 'edutb. D'Asaf. Psalm. mutabuntur, testimonium A- 
saph, Psalmus. LXXIX. 
Pastor d'Israel, Pastor d'Israel, pareu oida, 2 Qui regis Israel, inten- 
ajutl . h . 
qui meneu Josep com un ramat, de: qui deducis velut ovem 


Ps. LXXX. Acorat Asaf pel desastre esdevingut a les tribus del reialme del nord, despos- 
seides de llur territori i conduides a l'exili per les tropes conqueridores de l'Assíria vers 
l'últim quart del segle VIII a. C., oblida rencors seculars i, en expressions delicadíssimes i 
commovedores, adreça a Yahuè la pregària d'aquest psalm per tal d'implorar el seu auxili, 
ajut i protecció en llur favor. Recorda amorosament a Yahuè els deures consegúents al titol 
de pastor d'Israel que ha volgut assumir (2-4), i li exposa la dolor pregona en què viu 
anegada aquella gran part del seu poble predilecte (5-8). Mitjançant l'al'legoria d'un cep, 
abans ufanós i vigorós mentre Yahuè en prengué cura, i malmès, cremat i tallat ara que 
l'ha abandonat, s'esforça a colpir el seu cor sempre pietós (9-16), i, llançada una impreca- 
ció contra els instruments humans de tanta desventura, termina suplicant Déu de pro- 
tegir aquest poble que Ell s'escollí, avui penedit dels seus passats mancaments, i de retor- 
nar-li la seva primera prosperitat (17-20). — Cinc estrofes de vuit estics de tres accents 
cada una. Les estrofes primera, segona i cinquena terminen amb un dístic a guisa d'epode, 
que alguns crítics suposen que es repetia també primitivament a la fi de les estrofes tercera 
i quarta. És possible, car el psalm ha sofert textualment en alguns dels seus indrets. — L'estil 
dificulta que hom faci d'aquest psalm una continuació del 77, com alguns comentadors 
han proposat. 

r. Del mestre de capella. Vegeu 75, 1. — Scboscbannim feduib són les paraules inicials d'un 
cant popular a la melodia del qual havia d'adaptar-se el nostre psalm en ésser cantat en les 
funcions litúrgiques del Temple. — D'4saf. Vegeu la nota a 73, ri — G. afegeix: òmèg roò 
Aocigiov, a propòsit de PAssiri, el qual ens ha fet decidir per la data i ocasió de composició 
del present psalm exposades suara en la nostra introducció. — Psalm, Vegeu 73, I. 

2-4. Prega Déu, Pastor d'Israel, que acudi en socors del seu ramat, les desvalgudes tribus: 
del nord, mitjançant una teofania i un acte de la seva puixança. — Pastor d'Israel. Per a 
aquest títol donat a Déu, vegeu 22, 1, 74, I. L'expressió és potser al'lusiva a Gn. 48, I5, 
49, 24. — Josep és dit aquí en sentit col'lectiu per totes les tribus del reialme septentrional 


47 EL PSALTERI 80, 3-9 


Toseph. Qui sedes super qui seieu damunt querubs, resplendiu 


ubi ifestar RQ dl ques a 
cherubim, manifestar —— 8 davant Efraim, i Benjamin, i Manassés: 
8 coram Ephraim, Benia- 3 


min, et Manasse. Excita pot deixOndiu vostra puixança, 
entiam tuam, et veni, ut j venju al nostre ajut. 


salvos facias nos. i EC 8 
i Deus convere mos: et Yahuè dels exèrcits," restabliu-nos. 


ostende faciem tuam, etsalvi. feu lluir la vostra faç i serem salvats. 
erimus. 


5 Domine Deus virtutum, : j es 
3 Fins a quan, Yahuè ( ) dels exèrcits, Ens a quan tanta 


quousque 1rasceris super ora- desventura 2 


tionem servi tui2 us irareu malgrat l'oració del vostre poble2 
ala mos pere hace 00 de plany "ens" feu mentar, 

marum : et potum dabis no--— . bien d d tl evalh 3 

bis in lacrymis in mensura P 1am sen dl ESMSSgES ament ens 2 curcu, 
TPosuisti nos in contra-- "poma de discòrdia per als nostres veins ens 


dictionem vicinis nostris: et heu posat 
se Ma . PJ 
inimici nostri subsannave- 


CASA i els nostres enemics fan befa de ' nosaltres." 
8 Deus virtutum converte. 3" Yahué" dels exèrcits, restabliu-nos, 


nos: et ostende faciem tu-  fey lluir la vostra faç i serem salvats. 
am: et salvi erimus. 


9 Vineam de Zgypto trans- 9 5 : i 
tulisti: eiecisti Gentes, et Un cep de l'Egipte arrencarcu, rs aldigte 


ufanòs en altre 


plantasti eam. per a plantar-lo les nacions desposseireu, temps, 


d'Israel. —- Qui seieu damunt querubs. Segons 18, 11 i Ez. 1, 4 i seg. són els querubins els 
qui porten el tron de l'Etern. -—— Efraim... Manassès són els dos fills de Josep. Benjamín 
dóna un accent de massa a l'estic. Alguns comentadors el prenen com una inserció poste- 
rior a la composició del psalm, deguda a la mà d'algun copista benjamita per prutja d'os- 
tentació. — 'Yabuè dels exèrcits. En primer lloc, hem restablert el nom de Yahbuè, tal com 
es llegia en el text original abans que el corrector elohista hi hagués substituit sistemàtica- 
ment el nom de Déu. Vegeu la Introducció general, pàg. 16. En segon lloc, hem afegit dels 
exèrcits, com en els versets 8, IS i 20, i així hem donat a l'estic l'accent que li mancava. 
—— Restabliu-nos la pau i felicitat d'antany. — Feu lluir la vostra faç, això és, atorgueu-nos 
la vostra gràcia i benvolença. 

5-8. Gran és la consternació de les tribus. Debades sembla haver elles pregat per a apla- 
car la indignació de Yahuè i implorar el seu ajut, com sigui que les llàgrimes continuen 
essent llur nodriment i llur beguda. A punt d'ésser conduides a l'exili, els enemics es dis- 
puten ja llur territori, i són l'objecte de llur befa. — ( ) Hem suprimit Déu, que no es llegia 
probablement en el text original, i, a més a més, perquè donava un accent de massa a l'estic. 
— Pa de plany... Cf. ls. 30, 20. — 'Ens..." nosaltres." En els versets 6 i 7, a la tercera 
persona de TM. hem substituit la primera, talment com llegiren G., Sir. i St. Jeroni, més 
conformement al context. — Desmesuradament. Així hem traduit el mot bu, un terç, de 
què Hom no ho sap, car cap esment no es fa de la mesura. — " Yabuè.' Aquest era pro- 
babilíssimament el nom del text primitiu, en lloc de Déu que es llegeix en l'actual TM. 
aquí i també en el verset 15. — Restabliu-nos, feu lluir... Vegeu el que hem dit al verset 4. 

9-12. En els llibres sagrats Israel sovint (Ís. $, 1-73 Jet. 2, 215 12, IO i seg. Ez 17, 5: 
Os. ro, I, etc.) és comparat a un cep de vinya. Sota aquesta al'legoria Asaf descriu en la 
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io el terreny Bi preparàreu, 10 Dux itineris fuisti in 


l : l conspectu eius: plantasti ra- 
ALICIarenL SES dIrels dices eius, et implevit ter- 


i la terra ell emplenà. ram. 
11 "ul 
H Foren cobertes amb son ombratge les mun- ,lOPENÍ montes umbra 
eius: et arbusta eius cedros 
tanyes, Del. 
i LA 12 RA Ll Ll 
i els cedres de Déu amb sos sarments, ae palmes sues 


19 : i usque ad mare: et usque 
els seus pàmpols estengué fins a la mar, ad fumen propagines eius. 

i : 18 : xic clas 
i fins al riu els seus plançons. a 
2 ceriam eius: et vindemiant 

eam omnes, qui praetergre- 


avui és abando- 8 Com és que el seu enclòs heu derrocat, diuntur viamP 

nat i malmès. —. 4. 3 5 1 Exterminavit eam aper 
i hi verema tot home vianant: de las Ei teits Ron 
HM El senglar de la selva el malmet, depastus est eam. 
: os. 3 15 i jer- 
i les bèsties camperoles hi pasturen. Pic dE 
5 Gireu-vos, "oh Yahuè' dels exèrcits: qide, 8l Sielts Tinc tem, 
esguardeu des del cel, i mireu, 1$ Et perfice eam, quam 


SE d i plantavit dextera tua: et su- 
1 visiteu aquest cep de Vinya, per filium hominis, quem 


ij el plançó que ha plantat la vostra destra ( ). — confirmasti tibi. 


present estrofa l'estat de prosperitat d'Israel quan Yahuè li prodigava en temps passats la 
seva protecció i benvolença, per tal de fer-ne ressaltar així el contrast amb la deplorable 
situació actual que exposarà en l'estrofa seguent. — Un cep de l'Egiple arrencàreu en allibe- 
rar el vostre poble escollit de la servitud dels Faraons. — Per a plantar-lo a la terra de 
Canaan que li havíeu donat en heretatge, les macions del Heteu, Jebuseu, etc. desposseireu. 
Vegeu Èx. 23, 28 i seg., Dit. 4, 37 i seg. — El terreny li preparàreu... Lliure la Palestina 
dels seus antics habitadors, el cep israelític arrelà tortament, i començà a créixer amb tal 
virior, i a multiplicar-se tan prodigiosament, que aviat tot el territori fou convertit en 
un vinyar. Els sarments del cep s'emparraren fins i tot entorn de les majestuoses soques 
dels altíssims cedres del Líban, i al temps de David i Salomon (1 Re. 4, 21) havien ja 
assolit els confins extrems de tota la regió promesa per Déu al seu poble (Èx. 23, 31, 
Dt. 11, 24, Jos. I, 4), això és, des de la mar Mediterrània fins al riu Eufrat. 

13-16. Es plany amargament amb Déu de la desolació en què ha romàs aquell cep abans 
tan ufanós i ara tan abandonat, i implora que es digni mirar-lo amb un esguard de pietat. 
— Com és que el seu enclòs... Dertocat l'enclòs amb què Déu havia environat la seva vinya 
mitjançant la seva protecció, obertes les fronteres del propi territori, tot enemic d'Israel pot 
envair-lo impunement. Salmanassar, semblant al senglar de la selva, animal encara avui tan 
temut dels vinyaters de Palestina, acaba de malmetre aquest cep: després d'un setge de tres 
anys s'ha apoderat de Samaria la seva capital, i s'ha endut Israel captiu via de P Assíria. 
Vegeu 2 Re. 17, 2 i seg. Així, desolada i abandonada la vinya predilecta de Yahuè, és ara 
la pastura de les bèsties camperoles, això és, dels habitants de Cutha, Avàh, Sefarvàim, etc., 
tramesos allí des de la Mesopotàmia per a reemplaçar els habitadors israelites. Vegeu 2 Re. 
I7, 24 i seg. — "Ob Yabuè.' Vegeu el que hem dit al verset 8. — ( ) Hem suprimit 4 
damunt el fill que us heu Vós educat, transportat aquí del verset 180 per equivocació del 
copista. 
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17 Incensa igni, et suffossa i" Ha estat cremat al foc, tallat, Prec i prome- 


b increpatione vultus tui ac El tença. 
ió davant l'amenaça de vostra faç ells depereixinl 


Fiat manus tua super 18 Reposi vostra mà damunt l'home de vostra 


virum dexterae tuae: et su- 


per filium hominis, quem destra, 

confirmasti tibi. damunt el fill de l'home que us heu Vós educat, 
19 Et non discedimus a te, — qg : : i: È 

Mcitie ms ci mació i ja de Vós nosaltres no ens desviarem: 

tuum invocabimus. deixeu-nos viure, que invocarem el vostre nom. 


20 Domine Deus virtutum — 99 ' ee n 
limerta most me ee. — TaUmé ( ) dels exèmits, Testabliatnos, 


taciem tuam, et salvi erimus..— feu lluir la vostra faç i serem salvats. 


17-20. Impreca els devastadors de la vinya, prega pel poble d'Israel, i termina prome- 
tent a Déu d'ésser-li més fidel en endavant, i de consagrar-se enterament a la seva glòria 
i lloança una volta li hagi Ell retornat la seva prosperitat d'altre temps. — Ha estat cremat 
al foc, tallat. El subjecte és sempre el cep, figura de les tribus del reialme d'Israel. Aquest 
estic permet de suposar que és ja un fet la fi del reialme d'Israel i la deportació de les 


seves tribus vers l'Assíria. — L'amenaça de vostra faç, vol dir de la vostra faç amenaçadora. — 
Ells, els enemics d'Israel. — Reposi vostra mà damunt, és a dir, protegiu amb la puixança 
vostra. — L'home de vostra destra... el fill de P home que us heu Vós educat. Parla col'lectiva- 


ment de tot el poble d'Israel, objecte de la predilecció especial de Yahuè i escollit d'entre 
tots els altres pobles de la terra per a la realització dels seus eterns designis sobre la huma- 
nitat. — ( ) Hem omès el vocable Déu, com al verset $. — Restabliu-nos, feu lluir... Vegeu 
el que hem dit al verset 4. 


4 —La Biblia, vol. X. 
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PSALM LXXXI 


CÀNTIC PER A UNA GRAN FESTA 


" LPsalteri) del mestre de capella. Al to d'Hagb- — tn fem, Pro torculari- 


ghittitb. LPsalteril) D'Asaf. bus, Psalmus ipsi Asaph. 

DXXX. 
Parla Asaf: EF xulteu a Déu fortitud nostra, 2 Exultate. Deo adiutori 
ms ET aclameu el Déu de Jacob: nostro: iubilate Deo Iacob. 


Ps. LXXXI. Consta d'un himne festiu (2-6) i d'un oracle (65-17), cantats pel psal- 
mista en ocasió d'unes festes solemníssimes. Quines2 Els exegetes no convenen en llur 
determinació, com sigui que alguns assenyalen les de la Pasqua al pleniluni de Nisan, i molts 
d'altres les de la neomènia i de les tendes o tabernacles al primer i quinzè de Tischrí. Nos- 
altres ens decantem per aquesta última hipòtesi per tal com és la que millor s'adiu al con- 
tingut de tot el psalm, i per haver-se ella mantingut sempre viva en la tradició jueva, ja 
des dels temps remots del Targum. — Hom se l'imagina, Asaf, al Temple de Sion, enmig 
de l'aplec sagrat que ha pujat allí per a celebrar la festa de les tendes, arengar aquelles mul- 
tituds, i invitar-les a solemnitzar-la d'una manera digna de Yahuè (2-3) i en conformitat amb 
la voluntat expressa per Ell manifestada a Israel durant el seu pelegrinatge pel desert (4-68). 
De sobte sent una veu misteriosa d'algú que no coneix encara. És la veu de Yahuè que 
pren motiu d'aquella gran festivitat per a esmentar a Israel alguns dels seus benifets a ell 
atorgats en el passat (6:-8), recordar-los la llei fonamental de tota la Torà (9-11), fer-los 
retret de llur infidelitat (12-13), i invitar-los a canviar de conducta si volen vèncer llurs 
enemics i gaudir de prosperitat (14-17). — Parat esment en l'estil i en la situació moral 
del poble que es desprèn del context, hom s'inclina a datar el present psalm de l'època del 
profetisme, vers els temps d'abans de l'exili. — Estics de tres accents. Si hom considera els 
versets 2 i 9 com altres tantes introduccions, els estics podrien fàcilment ésser distribuits en 
estrofes de quatre cada una, aleshores, però, seria necessari recórrer a algunes transposicions 
a les quals hem renunciat perquè són bon xic controvertibles. 

I. Del mestre de capella. Vegeu 75, t. — Hagbgbittitb. Així començava la melodia d'un 
cant popular a la qual havia d'acomodar-se el cant del present psalm. — D'4saf. Vegeu 73, 1. 

2-4. Invita els fidels, els levites i els sacerdots a celebrar respectivament amb càntics, 
pulsació d'instruments i so de trompetes les dues grans solemnitats del noviluni i pleniluni 
que s'esqueien el mes setè de l'any litúrgic. — Exulteu, és la traducció de 30 de TM. 
L'expressió de joia significada pel verb y1 de l'hebreu no té equivalent en la nostra parla, 
com sigui que no existeix en el nostre poble ni en cap altre de les civilitzacions occidentals. 
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: Sumite psalmum, et date. P entoneu un càntic, toqueu el timpà, 
tapem: psltedum ie Phormoniós Hinnor i el nébel. 
cundum cum cithara. 4 pe 

4 Buccinate in Neomenia: A la neomènia toqueu la trompeta, 
tuba, in insigni die solle- al pleniluni, per al jorn de la nostra festa. 


mnitatis vestrae: 
pes Real in Is- 8 Car és per a Israel un estatut, és um precepe 
CORS aa Deo una prescripció del Déu de Jacob, 
6 Testimonium in Ioseph $ com precepte l imposà a Josep 
posuit illud, cum exiret de. en eixir ell "de la" terra d'Egipte. 
Terra ZEgypti: linguam, 
quam non noverat, audivit. Sento un llenguatge de qui jo no coneixia. parà Yame: 


La que més s'hi atansaria seria, potser, xisclar de joia. Aquest sentiment intern no es mani- 
festa per cap mena d'articulació, és el crit estrident i tremolenc produit per un ràpid moviment 
de la llengua, emès per l'element femení entre beduins i alarbs sedentaris sempre que hom 
vol victorejar un personatge o exterioritzar l'alegria amb motiu d'unes noces, d'una circum- 
cisió o de qualsevulla altra festa. És encara amb aquest mateix so que els pelegrins cristians 
de l'Abissínia expressen llur satisfacció en arribar a la Ciutat Santa, i que adrecen a Crist el 
primer tribut de lloança de llur cor en trobar-se per primera vegada davant l'edicol del seu 
sepulcre gloriós. Hem de dir també que aquest mateix crit estrident i tremolenc proferit 
amb una lleugera variant, es converteix en una manifestació de plor i de dolor. — Aclameu... 
entoneu un càntic. El poble solia cantar bo i picant de mans al compàs dels instruments, tal 
com és costum encara a Orient. — Timpà... Rinnor... nébel, són instruments de música. — La 
neomènia O noviluni marcava el dia primer de cada mes. La principal entre totes era la del 
mes setè que hom anunciava amb extraordinari retruny de corn, és a dir, al so perllongat 
de les trompetes, i era celebrada amb la cessació rigorosa de tot treball. Vegeu el nostre 
comentari a Lv. 23, 23-25. — El pleniluni del mateix mes setè era el primer jorn de la 
solemnitat dels tabernacles, o de les tendes, de la festa xar éEogiv per als hebreus, la qual 
es perllongava durant set jorns consecutius, i havia estat instituida, als temps antics, per a 
regraciar Déu dels fruits recollits durant tota l'anyada, i posteriorment, en record dels bene- 
ficis rebuts de Yahuè en el transcurs dels 40 anys que Israel peregrinà pel desert. Vegeu 
Lv. 23, 33-36, 39-43, Nom. 29, 12-16. — Per al jorn de la mostra festa. El mot 33h inclou 
la significació de pelegrinatge. Era, doncs, com un aplec que es reunia dalt del tossal del 
Temple de Jerusalem. 

5-6. La celebració solemne d'ambdues festivitats, esmentades en l'estrofa precedent, 
urgeix per voluntat expressa del Déu de Jacob, el qual en féu un de tants preceptes imposats 
a Josep, això és, a tot Israel, en eixir ell de la terra d'Egiple, és a dir, durant el període de 
l'Èxode. — "De la" terra. Així G. i St. Jeroni, en lloc de contra la terra, de TM. 

Ge-17. Mentre l'assemblea d'Israel reunida al Temple de Sion exultava amb motiu de la 
gran festa dels tabernacles al so de càntics, trompetes i tota mena d'instruments, el psalmista 
es transforma de sobte en profeta. Sent una veu misteriosa que li parla i, tot aprofitant 
l'oportunitat dels fidels allí reunits, els tramet textualment les paraules de l'oracle.. Vegeu 
Calès, ( Recbercbes, 1926, pàg. 517). 

65-7. Sento um llenguatge. La frase és coneguda ja com expressió introductòria d'un oracle. 
Cf. 62, 12, 85, 9, Nom. 24, 3 i seg., Jb. 4, 12-16, etc. — De qui jo no coneixia. Era, doncs, 


81, 7-13 


Recorda, oh Is- 
rael, els beni- 
tets, 


al Sinaí una 
llei vaig impo- 
sar-te, 


EL PSALTERI 


" He alleugerit del pes la seva espatlla, 
sos palmells del cabàs s'alliberaren. 


8 IM'Jinvocares en el destret i et vaig salvar, 
en l'arcà del tro jo et vaig respondre, 
a les aigues de Meribà jo vaig provar-te. Sélab. 


3 Escolta, oh poble meu, que vull amo- 
nestar-te, 

tant de bo m'escoltis, oh Israel: 

10 No hi hagi enmig de tu déu estranger, 

i cap déu de fora no adoris. 


Jo Yahuè sóc el teu Déu, 


52 


T Divertit ab oneribus dor- 
sum eius: manus eius in 
cophino servierunt. 

8In tribulatione invocasti 
me, et liberavi te: exaudivi 
te in abscondito tempestatis: 
probavi te apud aquam con- 
tradictionis. 

9 Audi populus meus, et 
contestabor te: Israel si au- 
dieris me, 

10 non erit in te deus re- 
cens, neque adorabis deum 
alienum. 


1 Ego enim sum Domi- 


nus Deus tuus, qui eduxi te 


qui de la terra d'Egipte t'ha menat, 


bada ta boca, que l'emplenaré. dilata os 


de terra gypti: 
tuum, et implebo illud. 


i s 12 ivi 
HE La meva veu, però, el meu poble no escoltà, El p6n da 6l papuls 


Israel no ha es- 


tat fidel, à meus vocem meam: et ls- 
i Israel no em fou pas complaent: Ben ta ES 
3 EP fs due dell bates . rael non intendit mihi. 

per això ala duresa de llat corjo "els" Vaig — pe quis cos cam 

lliurar, dum desideria cordis eorum, 

que segons llurs capricis caminessin. ibunt in adinventionibus suis. 

la primera vegada que Déu parlava al psalmista. Cf. 1 Sam. 3, 7. — He alleugerit... En el 


verset 7 Déu fa un esment general de l'alliberació del captiveri i servitud que el poble 
d'Israel sofrí sota els Faraons. — Pes.., cabàs, indiquen els durs treballs que aquests els havien 
imposat, com és ara, transportar dins de cabassos i damunt llurs espatlles les toves, l'argila 
i el restant per a la fabricació llur. Vegeu Èx. I, íI-I4, 3, 7-9, etc. 

8. La veu de Déu s'adreça ara dliccament al seu poble per a recordar-li alguns fets de 
la seva bondat. —(M'linvocares en el destrel... Vegeu Èx. 2, 23-25. — En l'arcà del tro.. 
Alguns comentadors veuen en les paraules d'aquest estic una al'lusió al núvol misteriós que, 
ad Es lluminós, adés ombrivol, acompanyà Israel tot el temps del seu pelegrinatge pel desert, 
d'altres, potser amb més versemblança, ho entenen del núvol tempestuós (Èx. 19, 16) enmig 
del qual es revelà la glòria i majestat de Déu en el Sinaí. — 4 les aigúes de Meribà... Vegeu 
Èx. 17, 1-7, Nom. 20, 2-13. — Sèlab. Vegeu 75, 4 

9-1. Déu, que continua parlant al seu poble, li demana ara una atenció especial pel que 
va a dir-li. La festa de les festes havia estat instituida per a commemorar els beneficis que 
Ell li havia atorgat en el desert. Doncs bé, el primer i més cabdal de tots era l'haver-li 
lliurat la seva llei, la qual prescrivia com article fonamental adorar-lo i servir-lo a Ell sol, 
amb exclusió de tota divinitat estrangera. Cas d'observar aquesta llei, Ell els prometia curu- 
llar-los de felicitat. — Bada ta boca a la llei, que Pemplenaré de tot bé. (Targum). 

12-13. Ailasl A malgrat de les promeses de felicitat vinculades a l'observança de la llei, 
Israel fou infidel, es mostrà rebel enyers el seu Déu, i Déu, en càstig, el lliurà als seus 
propis capricis, l'abandonà com un pare abandona un seu fill incorregible. No que Déu 
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HM Si populus meus audis- 4 Ah, si el meu poble m'escoltés, ah, si m'escol- 


set me: Israel si in viis meis . . Pr I tésl 
ial si Israel caminés pels meus sendersl 


15 Pro nihilo forsitan ini: 15 Els seus enemics a l'instant humiliaria, 
micos eorum humiliassem: — . : 3: : 
et super tibmlantes eos mi. 1a MOV3 Mà contra els seus adversaris giraria. 


sissem manum meam. 


Gigusl Domini mestu 16 Els qui odien Yahué, l'afalagarien, destruiria els 
sunt el: et erit tempus €o- : : I 1 J de seus enemics, i 
rum in saecula. 1 sera etern € ur esglal, el faria feliç. 


17 Et cibavit eos ex adipe 17 r cs EE ea 
Gutimes e do ce mels amb la flor del forment "jo el nodriria, 


saturavit eos. i amb l'arrop de la roca "el" sadollaria. 


hagués volgut la seva perdició, sinó per tal de veure si, las de caminar pels senders de la 
iniquitat, retornava a Ell, penedit, i convençut que els plaers del vici no són pas capaços 
de satisfer les aspiracions d'un cor que sols Ell pot emplenar. ( Vegeu Calmet). — "Els" 
vaig lliurar. Llegim el pronom en plural com G. i Symmac, en lloc del sing. de TM. 

14-15. Al temps que Yahuè proferí aquest oracle per boca d'Asaf, Israel estava lluny de 
viure en la prosperitat per la qual tant anhelava, encerclat com es trobava d'enemics potents 
que l'odiaven. Per quina via alliberar-se'n2 Yahuè la hi mostrà amb bondat tota paternal: 
la de la pràctica de la seva llei. 

16-17. Si Israel es decidís a caminar pels senders de la llei de Yahuè, Yahuè no 
solament humiliaria els seus enemics, com ha dit al verset 15, sinó que els li sotmetria 
tant, que fins i tot l'afalaguessin, i si això no fos encara prou, els li atuíria totalment amb 
un esglai etern, i a ell, fidel Israel, li prodigaria tota mena de felicitat damunt la terra. — 
CEl llur esglai.. Seguim Sir. i llegim BRM, en lloc de DRY, llur temps, de TM. — "Jo el 
nodriria.t És una correcció crítica exigida pel context, en comptes de la tercera persona de 
TM. Per la mateixa raó hem llegit "el" sadollaria, tot substituint el pronom de tercera per- 
sona al de segona id. de TM. Per a les expressions metafòriques del verset 17, vegeu la 
nostra nota a Dt. 32, 13. 
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PSALM LXXAXII 


CONTRA ELS JUTGES D'INIQUITAT 


È Psalm. LPsalteril d Asaf. 1 Psalmus Asaph. LXXXI. 

Deus stetit in synagoga 

El rere div. Dret està Déu en l'assemblea divina, deorum: in medio autem 
: , Ce El deos diiudicat. 

enmig dels déus Ell judica: sa del Rel 

9 3 SE 8 Usquequo iudicatis ini- 

fins a quan sentenciareu iniquament, quitatem: et facies peccato- 
afavorireu les persones dels malvats2 Sèlab. rum sumitis2 


Ps. LXXXII. La corrupció dels magistrats en l'administració de la justícia ha estat tos- 
temps un dels vicis característics dels pobles orientals. Sovint els profetes (Is. I, 233 3, 153 
Jer. 5, 28, Zac. 7, IO-I2 etc.) se'n planyeren contra els jutges d'Israel, a desgrat de tantes 
exhortacions a ells adreçades en la Llei (Èx. 23, 3, 6 i 7, LV. 19, iss Des £, P6 if, Elc) 
per tal d'amonestar-los. Amb tot, la traició a la justícia havia esdevingut als temps d'Asaf 
una plaga general a Israel. És per tal de portar-hi remei, que Déu li inspirà el present 
psalm. Ell en persona és el qui parla. Asaf el veu en visió, tot presidint una assemblea 
d'aquells jutges d'iniquitat, fer-los un sever retret (1-2) i recordar-los els deures de llur 
càrrec, per ells conculcats (3-4). Exhortacions inútils, interromp Asaf, car són jutges igno- 
rants, venals, sense consciència, i la ruina de la societat (5). Encontinent parla Déu altra 
vegada per a proferir contra ells el veredicte (6-7), i clou el psalm amb una deprecació 
d'Asaf a Déu perquè sigui Ell el jutge de la terra (8). — El psalm és parallel al sG 18 
IS. 3, 13-15, i el seu estil és molt semblant al dels profetes. Res hom no pot dir pertocant 
a l'autor i data de la seva composició. Rimcehi creu que fou inspirat als temps de Josafat, rei 
de Judà, el qual entre altres reformes per ell introduides en els seus estats, una de molt 
important fou la de l'administració de la justícia. Vegeu en 2 Par. 19, 6 i 7 les amones- 
tacions que aquest rei adreçà als jutges, que ell havia establert en les principals ciutats del 
seu reialme. Calmet adopta aquesta opinió de Rimchi relativament a la data de composició, 
i, tot avançant un pas més enllà, dóna com a cosa certa que el seu autor és el profeta 
Jabaziel (cf. 2 Par. 20, t4) un dels levites asafites contemporanis del susdit rei Josafat. — 
Quatre estrofes de quatre estics de tres accents, i un dístic id. com a final. 

rs Psalm. Vegeu 73, 12 — D'Asaf. Vegeu 73, 12 

1-2. Reunits en assemblea els jutges d'Israel sota la presidència de Yahuè, s'alça tot 
d'una el Jutge Suprem i els adreça una invectiva per l'abús de llur autoritat, en donar llur 
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3 Tudicate egeno, et pupil- 3 El dret del 'vexatí i de l'orfe proclameu, Elsdeuresaser- 
I / A É 3 DEs var. 
lo: humilem, et pauperem a l'afligit i al pobre feu justícia, 
iustificate, t salveu el miserable i el desvalgut, 


1 Etipi 
nple pauperem: CE. de Ja mà dels malvats allibereu (-los/. 
egenum de manu peccatoris 


liberate. 5 . 
è No coneixen ells i no comprenen, Tot debades 


dins de la tenebror es passegen, 
int: mortuntar ama —D0e1 3iXÒ amb trontoll" trontollen 
fundametta terae, tots els fonaments de la terra. 


5 Nescierunt, neque intel- 


lexerunt, in tenebris ambu- 


6 Ego dixi: Dii estis, et L 
filii excelsi Omnes. 3 Jo he dit: déus sou, ET 


Es , . comminatòria. 
1Vos autem dcut homi-. i fills de V Altíssim tots vosaltres: 
nes morlemini: et set " amb tot, com homes miorireu, 
unus de principibus cadetis.. com un de tants prínceps caureu. 


sentència, no segons les normes del dret, sinó tot fent accepció de persones. — Déu està 
aquí per Yabuè, com en tants altres indrets dels psalms dits elobístics. Vegeu la Introducció 
al Psalteri, pàg. 16. — De divina és qualificada l'assemblea, perquè és presidida per Yabuè, o 


també, perquè és constituida pels jutges o magistrats del poble d'Israel. Aquests són deno- 
minats déus en l'estic seguent, car en l'exercici de llur càrrec eren considerats com a lloc- 
tinents de Déu. — Malvats, és dit aquí per tota persona rea d'una acció culpable. — Sèlab. 
Vegeu 75, 4. 

3-4. Encontinent Yahuè exhorta els jutges a exercir llurs funcions de tals segons les 
normes de la justícia: proclamar el dret dels febles i alliberar-los de l'opressió iniqua dels 


acabalats i poderosos. Cf. Is. 1, 17. — 'Vexat.í Hem acceptat la correcció crítica de Gràtz i 
d'altres, i hem llegit 73, en lloc de 91, desvalgut, de TM. terme que es repeteix més avall, 
al verset 4. 


5. Asaf interromp amb el present verset el discurs de Yahuè. Debades són, diu ell, les 
exhortacions del verset 3 i 4, indolents, ignorants, ofuscada llur intel'ligència per llurs per- 
verses passions, de l'avarícia sobretot, són incapaços de comprendre quin és llur deure, i 
més encara de complir-lo. D'aquí tantes de calamitats que amenacen de trasbalsar els fona- 
ments morals de l'ordre social. — "Per això amb trontoll.. Sense aquestes paraules l'estic seria 
massa curt. Ens sembla, doncs, molt versemblant la inserció de tit 49ò proposada pel Pare 
Calès S. J. ( Recbercbes, 1927, pàg. 26) que recolza en les paraules del text, joò ha pogut 
desaparèixer després de 3991, i bib davant MiB. 

6-7. Continua aquí l'oracle de Yahuè per a pronunciar contra els jutges un veredicte 
comminatori. Baldament siguin jutges indignes i depravats, Yahuè no els retira pas la de- 
nominació de déus que ells porten com a representants que són d'Ell damunt la terra, per 
tal d'administrar la justícia seva entre els homes. Però, que no badin, car a malgrat del 
títol amb què són honrats, si continuen en llur conducta depravada, no s'escaparan pas dels 
rigors de la Justícia Divina. Pensin que han de morir com els altres homes, i que poden 
ésser deposats, com tants d'altres, de llur dignitat. — Jo he dit: déus sou. Jesús cita aquest 
text en St. Joan (10, 34 i 35) per a provar amb un argument a minori ad majus el seu dret 
a anomenar-se Déu. Vegeu allí l'explicació. 
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Aspiració. $ Eal judiqueu, oh Déu, la terra: PSurge Deus, iudica ter- 
, 5, : ram: quoniam tu heredita- 
car l'amo sou Vós de totes les nacions. bis in omnibus Gentibus. 


8. La corrupció en els magistrats d'Israel està tan arrelada i és tan general, que Asaf 
a penes si pot creure en l'eficacitat de les admonicions que Yahuè els adreça en aquesta 
visió. Per això termina el psalm pregant Déu, en aquesta aspiració messiànica, d'intervenir 
Ell personalment, com a Sobirà que és de totes les nacions, i de posar remei a tant de 


desordre mitjançant la seva Justícia eternal. 
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PSALM LXXXIII 


PERSEGUIT DE PERTOT ARREU, PREGA 


i Canticum Psalmi Asaph. 1 Càntic. Psalm. I Psalteril d' Asaf. 


LXXXII. 
2 Deus, quis similis erit , i if 
tibi2 ne taceas, neque com- No romangueu, oh Déu, silenciós, Noi soraneuen 
É d . f i inert, oh Déu, 
pescaris Deus: no feu el mut ni resteu calmós, oh Déu, davant 


3 Quoniam —ecce inimici 3 I ds h I 
tui sonuerunt: et qui ode- car, mireu com els vostres enemics bramulen, 


runt te, extulerunt caput. han alçat la testa els qui us odien. 


Ps. LXXXIII. Davant d'una coalició de pobles veins, conjurats tots per tal d'exterminar 
el poble d'Israel, Asaf s'adreça a Déu en el present psalm, planyent-se amb Ell del gran 
perill que els amenaça (2-9 ), i pregant-lo de donar a aquells un escarment decisiu ( 10-19 ). 
— Dos són, principalment, els moments històrics en els quals la Bíblia parla d'una coalició 
de pobles alçats en armes contra Israel: l'un al temps de Josafat, rei de Judà (2 Par. 20), 
l'altre a l'època dels macabeus (1 Mac. 5). Quin dels dos motivà la composició del nostre 
psalm2 Aquí els exegetes es divideixen en dos camps, els uns estan pel primer, els altres, 
potser els més — moderns sobretot— pel segon. Cada un dels dos partits defensa amb tenacitat 
la pròpia opinió, i creu haver resolt les objeccions que hom li oposa, com sigui que la con- 
federació dels pobles esmentats en el psalm (verset 7-9) no s'adiu exactament amb cap de 
les dues narracions històriques de la Biblia. Caldrà, doncs, dir que a cap d'elles no fa aquell 
referència 2. Nosaltres ens inclinaríem a creure-ho així, posat encara esment que en el psalm 
no es parla d'invasió, ni es promet, com en tantes altres circumstàncies semblants, regraciar 
Yahuè per la desfeta dels enemics i per la consegient alliberació. Podria ésser que el fet 
històric, suposat pel psalm i esdevingut en una època dificil de determinar, no hagués pas- 
sat de la categoria de terrorífica amenaça, raó més que suficient perquè el psalmista implorés 
l'auxili de Déu en favor del seu poble en perill. Déu escoltà les oracions dels seus escollits, 
la conspiració dels enemics no passà a efecte, i és per això, probablement, que el fet en 
questió no ha romàs consignat en cap dels llibres històrics de la Bíblia. — Estrofes de vuit 
estics de tres accents. 

1. Càntic. Vegeu 75, 1. — Psalm. Vegeu 73, ts — D' A4saf. Vegeu 73, 12 Si el psalm 
datés dels temps de Josafat, Asaf seria aquí per un dels seus descendents, l'asafita Jahaziel. 
Vegeu 2 Par. 20, 14. 

2-$. Suplica a Déu amb to planyivol de no romandre inactiu davant el greu perill que 
amenaça el seu poble d'Israel de la part de nombrosos enemics arrogants i potents, els quals 
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t Tramen entre ells contra el vostre poble, tSuper populum tuum ma- 


ME da 
contra els vostres protegits ells s' aconsellen: ae) Dia omees 
cogitaverunt adversus san- 


i veniu, diuen, i exterminem-los, que nació no tos tos. 

siguin, 5 Dixerunt: Venite, et dis- 
: , . ' perdamus eos de gente: et 
i que del nom. distal ma més Mon no es P, acer a 


recordi. rael ultra. 
6 Quoniam —cogitaverunt 


a ectene 6 Sí, unànimement s'han convingut, unanimiter: diran adversum 
mics. i 3 te testamentum disposuerunt, 
contra Vós han fet ells aliança, Tit acal dic datar 
T.les tendes d'Edom i els ismaelites, et Ismahelitae:: Moab, et 
Moab i els agarens, Agareni, 
8 RM A i 8 Gebal, et Ammon, et 
Ge ah 1 Ammon, 1 Amalec, Amalec: alienigenae cum 
la Filistea amb els habitants de Tir. habitantibus Tyrum. 


entre ells han conjurat per tal d'anihilar-lo. — Els dos estics del verset $ compten quatre 
accents cada un. Per a reduir-los a tres accents, com en la resta del psalm, alguns crítics 
proposen de suprimir diuen, i mai més, considerats per ells com altres tantes glosses. 

6-9. Fa l'enumeració dels enemics confederats contra Israel, per tal de ponderar el perill 
que l'amenaça. Aquesta enumeració no correspon en el detall a cap dels dos fets històrics 
esmentats en la introducció, i considerats com els més versemblants com a ocasió de com- 
posició del present psalm. D'aquí la diversitat d'interpretació per a alguns dels pobles. — 
Les tendes d'Edom. Expressió poètica per a designar els edomites, al SE. de Judà, a ambdós 
costats del U. el-'Àraba. Vegeu la Jllustració al Gènesi (XXIII-I, pàg. 252 i 253). — Els 
ismaelites. Una gran poblada al NO. de l'Aràbia. Vegeu el nostre comentari a Gn. 25, 13-16 
i la ill'lustració a id. pàg. 193, diagr. II. — Moab, a l'E. de la Mar Morta. Ni aquest poble 
ni Amalec del v. 8 no existien ja com a tals al temps dels macabeus. Els qui daten el psalm 
de l'època macabea, responen que Asaf empra aquí els noms d'aquests pobles per a designar 
els successors d'ells en llur territori. Si hom transposés mútuament els dos noms ismaelites 
i Moab del verset 7, com proposa Schlògl, el ritme mètric resultaria perfet. — 4garens, 
tribus alarbs, o potser aramees, a l'E. de Moab, Ammon i altres regions transjordàniques. 
(Cf. 1 Par. 5, 10, 18 i seg.). — Gebal, és la Gebalena de Plini, regió al S. de Moab. — 


Ammon ocupava el territori al N. de Moab fins al riu Jaboc. — Amalec, enemic antic d'Is- 
rael, que s'estenia pel territori meridional de la Palestina. Vegeu el nostre comentari a 
Gn. 36,12, i a Ex. 17, 8. — La Filistea s'estenia per tota la plana litoral a PO. de Judà. 


— Els habitants de Tir no apareixen com hostils a Israel fins als temps dels macabeus (1 Mac. 
$, 15). D'altra banda, ni aquests ni els filisteus no són esmentats en la coalició de pobles 
contra Judà al temps de Josafat (2 Par. 20). Per a resoldre aquesta objecció, els qui daten 
el psalm d'aquella època apellen a Amós, í, 6, 9, on el profeta parla de l'aliança dels 
filisteus i fenicis amb Edom contra Judà, que podria ésser, diuen ells, la del temps de Josa- 
fat. Vegeu Calès (Recberches, 1927, pàg. 145). — Assur. Si per aquest nom hom entén l'As- 
siria, la dificultat és greu per a 2 Par. 20, on cap esment d'ella no es fa, però, més 
encara ho és per a 1 Mac. 5, car en aquella època P'Assíria havia ja desaparegut de la llista 
de les nacions, d'aquí que sigui interpretat com a homònim de la Síria, o també tal volta 
de la Samaria, poblada aleshores per un cert nombre d'habitants descendents de P Assíria. 
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sEtenim Assur venit cum 2 També Assur amb ells s'ha ajuntat, 
ilis: facti sunt in adiuto-— han fet el braç dels fills de Lot. Sélab. 


rium filiis Lot. 

10 Fac illis sicut Madian, 
et Sisarae: sicut labin in 10 Tracteu-los com Madian, com Sisarà, Tracteu-los com 
torrente Cisson. als madianites i 


Dir aioeió Doderi com Jabin al torrent Cison, cananené, 
facti sunt ut stercus terrae. que foren anihilats a Endor, 
12 Pone principes eorum serviren d'adob a la terra. 


sicut Oreb, et Zeb, et Ze- : R 
dl eren ene Poseu-los llurs prínceps com Oreb i Zeb, 


principes eorum: com Zèbee i Salmanà tots llurs cabdills, 
13 i di . ita- . 
qu dissolt: Heredia 18 els quals han dit: apoderemnes 
te possideamus Sanctuarium 3 En È 
Del. del "santuari" de Déu. 
14 Deus meus pone illos 
Gimeno ve 4 Com la pols del torb, oh Déu, poseu-los, perseguiu-los 


ante faciem venti. esporuguiu-los. 


ts Sicut ignis, qui combu-- COM El boll davant de la ventada, 
tit silvam: et sicut famma 3 com foc que abrusa una forest, 


comburens montes: —— j com flama que devora les muntanyes. 
16Ita persequeris illos in qg 4. , É 3 

Unmemecamidn P0 amb el vostre oratge perseguiu-los, 

turbabis eos. i esporuguiu-los amb la vostra tempestat, 


Pensem que la doble dificultat desapareix si hom veu en 4ssur els Assiris de Gn. 25, 3, 
tribus alarbs de la regió de Schur o Sur a l'O. de la península sinaítica i, per tant, no tan 
lluny com sembla dels fills de Lot, això és, de Moab i Amon, de l'estic segúent, que no els 
poguessin prestar ajut amb molta més versemblança que no pas els habitants de la llunyana 
Assíria. — Sèlab. Vegeu 75, 4. 

10-13. Prega al Senyor de no plànyer els pobles d'aquella confederació conjurada contra 
Israel i el seu santuari, i de tractar-los com un dia tractà uns altres enemics d'ells no 
menys potents: els cananeus i els madianites. — Com Madian... com Oreb i Zeb... Vegeu 
Ji. 6, 33-8, 28. — Com Sisarà, com Jabin... Vegeu Jt. 4, 2-24. — Endor és una petita població 
situada al S. de la vall que separa el Dj. ed-Dahi del Mt. Tabor. Aquesta indicació topo- 
gràfica no es llegeix en els llibres dels Jutges. — Els quals ban dit: apoderem-nos... Són parau- 
les dels pobles confederats dels versets 6-9, no dels esmentats en la present estrofa. — 'San- 
tuari.£ Llegim com en la versió alexandrina de G., en la qual semblen recolzar Symmac, 
Sant Jeroni, Sir. i Targum, en lloc de planures de TM. A aquest últim estic manca un 
accent. Hom ho remeiaria tot liegint de Yahuè llur Déu. 

14-19. Termina la deprecació. Que Déu giri contra uns tals enemics els flagells de la 
natura, per tal que reconeguin la seva puixança, i sàpiguen que Ell és l'únic sobirà de tot 
l'univers. — Si hom passés per alt els versets 15 i 18 que, potser, són glosses inserides 
posteriorment a la composició del psalm, l'estrofa resultaria regular, de vuit estics com les 
precedents, i el sentit d'ella correria més naturalment. — Com la pols del torb. Per a aquesta 
traducció del mot 9393 hem seguit el P. Calès ( Recherches, 1927, pàg. 142). Thomson 
(Land and Booh, pàg. 563) ha suggerit la idea seguida per alguns moderns, de veure en el 
susdit mot 9393 un equivalent de l'alarb 'aRfub, espècie de card, els fruits del qual quan 
són secs a la tardor cauen de llur tija i són vertiginosament agitats ça i lla per la impe- 
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MM cobriu d'ignomínia la faç llur, 17 Imple facies eorum igno- 
R h Res minia: et quaerent nomen 
1 que cerquin, oh Yahué, el vostre nom. tuum, Domine. 
é . . . 18 - ls 
"8 Siguin confosos i espaordits per sempre, Tbica ner Ba Res 
i siguin aVergonyits, i depereixin:, et confundantur, et pereant. 
195 ie , ' 1 Et cognoscant quia no- 
1 ide que Vós, ( ) oh Yahué, men tibi Dominus: tu solus 
Vós sol l'Altíssim damunt tota la terra. Altissimus in omni terra. 


tuositat de la torbonada. Vegeu Calès (I. c.), Gunhel, Baetghen, Rirlipatrici, etc. — Les 
muntanyes cobertes de boscatge. — El vostre nom. En lloc de qbtj de TM., a Ehrlich, Rittel 
i Gunhel els sembla que Ybt2t4, la vostra pau, donaria a l'estic un sentit més adient al con- 
text. — ( ) Suprimim vostre nom, perquè probablement és una variant de naN, Vós, i dóna 
a l'estic un accent de massa. 
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PSALM LXXXIV 


DALERA VERS EL TEMPLE DE YAHUÈ 


in finem, Pro torcula- LReculll) del mestre de capella. Al to d'Hagb- 


tbus flls Cor, Peileaus . obeih. lPsalteril dels fills de Core, Psalm: 
LXXXIII. 


2 Quam dilecta tabernacu- Que amables són vostres demores, Sospira vers el 
la tua Domine vitutumi — ch Vabuè dels exèrcitsi da 
3 anhela fins al desfici la meva ànima 
Gar meta, sexe ma. GEVOS Els atris de Yahuè. 
éxiltaveriat ia Deus vi El meu cor i la meva carn exulten 
yum. el Déu vivent. 


8 concupiscit, et deficit a- 


nima mea in atria Domini. 


Ps. LXXXIV. Himne líric d'un israelita enamorat de Yahuè i del seu Temple (2-5), i 
feliç d'haver assolit arribar en pelegrinatge a aquell lloc pel qual ell tan havia sospirat (6-13 ). 
El seu contingut reflecteix els mateixos accents de tendra pietat i devoció, el mateix amor a 
la natura que el psalm 42-43. D'aquí que per a ambdós psalms hom hagi pensat en la iden- 
titat d'autor, un dels fills de Core, que va viure en l'època que transcorregué entre el rei 
Salomon i l'exili de Babilònia, que compongué, però, en dues circumstàncies diferents de 
la seva vida. — Ben aviat el nostre psalm degué ésser emprat com a càntic de pelegrinatge, 
d'aquí probablement que el seu text ens hagi pervingut per dissort molt alterat en unes 
estrofes, que en el seu origen, i llevat dels dístics $ i 13, eren potser quatrístiques i alter- 
nativament de tres i dos accents com les del psalm 42-43. 

1. Del mestre de capella. Vegeu 75, 1. — Hagbhgbittitb. Vegeu 81, 1. — Dels fills de 
Core. Aquests són els descendents de Core, el levita que al desert es revoltà contra Moisès 
(Nom. 16, 1 i seg.) Els seus fills, els quals per Nom. 26, 1r sabem que no moriren en la 
catàstrofe, són esmentats manta vegada en els llibres dels Paralipòmens, adés com a porters 
del santuari, adés com una de les confraries de cantors del Temple. Pel present titol, i també 
pels d'altres deu psalms més, sabem que precedentment a la compilació final del Psalteri, 
existia una col'lecció de càntics que portaven llur nom, molt probablement per haver-ne estat 
l'autor algun o alguns dels membres de la mateixa família, en l'interval d'alguns segles. 
Els psalms d'aquesta col'lecció són remarcables per l'exquisidesa de llur estil noble i elevat 
amb el qual, sota una gran varietat mètrica, tracten els temes més diversos. 

2-3. Sospira ardentment pel Temple de Jerusalem. És el tema de tot el psalm. — Vos- 
tres demores. Al'lusió als diferens cossos d'edificis que encontornaven el santuari del Temple 
de Jerusalem. — Els atris. Vegeu 65, 5. — El meu cor i la meva carn, això és, tot l home: 
l'esperit amb les seves facultats, i el cos amb tots els seus sentits. — Exulten. Vegeu en la 
nota a 81, 2 el significat d'aquesta expressió. 
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i sep bri 4 Fins el pardal troba una casa, 1 Etenim —passer invenit 
dels pardals i , h: seq I 
orenetes. i l'oreneta un niu per ella sibi domum: et turtur ni- 


on posar la seya niada dum sibi, ubi ponat pullos 


prop dels vostres altars, oh Yahué ( ), 
mon Rei i mon Déul 


suos. Altaria tua Domine 


virtutum: rex meus, et Deus 


meus. 
5 s 6: 5 Beati, qui habitant in 
Exclamació. Benaurats els qui en la vostra casa habiten, ef 
: 7. domo tua Domine: in sae- 
sempre poden ells lloar-vosl Sèlab. ERC NI £ EA 
Le, 
Pilat 0 Benaurats aquells que en Vós posen llur — 4 pea, dis as Elaie. 
força, xilium abs te: ascensiones 
Iquanj pensen en els pelegrinatges. in corde suo disposuit, Tin 
T Passen per la vall de la Bachà, valle lacrymarum in loco, 
beuen aigua de fontana." quem posuit, 


4. Amb la seva imaginació el psalmista dóna un esguard a tot el Temple, i en veure els nius 
dels ocellets escampats per les coronises i trespols dels edificis, talment com avui encara hom 
veu en molts temples d'Orient, troba en aquest fet idíl'lic motiu d'avivar els seus anhels 
devés el santuari de Yahuè. — ( ). Hem suprimit dels exèrcits per raons rítmiques. 

5. Benaurats els qui en la vostra casa habiten: sacerdots, levites, pardals i orenetes. — Sempre 
poden lloar-vos: aquells amb llurs sacrificis, psalms i càntics, aquests amb llur piuladissa i 
refilets. — Sèlab. Vegeu 75, 4. 

6-8. Benaurats, diu ara el psalmista, els qui anhelen visitar Yahuè en el seu Temple 
de Jerusalem, i em pensar en l'època dels tres grans pelegrinatges, Pasqua, Pentecostès, 
Tabernacles, no s'acovardeixen davant les molèsties del viatge, ans posen en Déu llur força. 
Quant a la resta, el camí és ple d'encís i divertit. Els pelegrins passen per una vall plena 
d'arbres i fontanes. En travessar paratges àrids i deserts, Déu hi ha ja proveit amb cis- 
ternes i estanys d'aigua. Així, arriben a Jerusalem sense lassar-se, i veuen allí Déu, a Sion. 
— Aquells que. Per raó del context traduim en plural la frase l'home que de TM., emprada, 
d'altra banda, en sentit col'lectiu. — (Quan) pensen en els pelegrinalges. Lit.: les carreteres, 
això és, els camins més fressats que de tot arreu de Palestina pujaven cap a la Ciutat Santa, 
en llurs cors. Sovint el fervorós israelita recorria amb la seva imaginació aquests camins, tot 
esperant, ansiós, l'una o l'altra de les tres grans festes dessús esmentades per a recórrer-los, 
dalerós de comparèixer davant Yabuè a Jerusalem. — Vall de la Bachbà. Aquest nom geogrà- 
fic ens és avui desconegut. Cap de les hipòtesis proposades ( Bochim de Jt. 2, 5, B'cba'im de 
2 Sam. $, 23, i d'altres) no mereixen acceptació. Ara, si Bachà fos el nom d'un balsamífer, 
com alguns pretenen, tenint en compte que els balsamers, abundants encara en temps de 
Josef Flavi en les regions de Jericó i d'Engaddí, podien haver poblat en temps anteriors tota 
la vall del Jordà, ens inclinaríem a identificar amb aquesta la vall del nostre psalm. D'altra 
part, la vall del Jordà rica tostemps d'aigua i de verdura, era pels pelegrins de les regions 
llunyanes de la Galilea el camí més fressat per anar a Jerusalem. — "Beuen aigua de fonta- 
na. Vegeu el que acabem de dir sobre la vall del Jordà. Llegim amb Gunhel iRX ftyb, en 
lloc de imAMh 4'yt9, lloc de fontanes el posen, de TM., i, tot seguint el mateix crític, conside- 
rem l'última síl'laba 3n del segon vocable, com una resta del nom MA, Yahué, el qual res- 
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8 Etenim —benedictionem 8 cYahuè" també "amb els estanys " després d'un fe- 
dabit legislator, ibunt de vir--— els afadigats abeura: Do RES 
tute in virtutem: videbitur sempre amb nou vigor caminen, 

d in Sion. 
dema sas per a "veure" Déu a Sion. 

9 Domine Deus virtutum 
exaudi orationem meam: au- 

9 1 L 1 Li : 
Lunes: Deus fosb: Oh Yahué, Déu dels exèrcits, eribealTenge 
10 Protector noster aspice escolteu l'oració meva: 
Deus: et regpice lo dem Oh Déu de Jacob, pareu l'oida. Sélgb. 
Christi tui: Oh Déu, broquer nostre, mireu 

U Quia melior est diesuna. j esguardeu la faç del vostre ungit. 
in atriis tuis super milla. 

Lli ateu esse 180889 i Sí, millor és un jorn en vostres atris qu Tea: 
Dei mei: magis quam habi- plel) 


que mil en "els meus estatges, 
estar a la llinda de la casa del meu Déu, 
millor que habitar en les tendes del malvat. 


tare in tabernaculis pecca- 
torum. 

12 Quia misericordiam, et 
veritatem diligit Deus: gra- 
Di, er Zlodem Gabié Dec 12 Car un marlet i un broquer és Yahuè Déu, a Tamè pu 
minus. 83 Non privabit bonis Yahuéè dóna gràcia i glòria: i 
eos, qui ambulant in inno--— Cap bé Ell no refusa 
centia: als qui en innocència caminen. 


tablim i ajuntem a l'estic seguent. — "Amb els estanys. A mMi933, benediccions, de TM. hem 
substituit MÍ513 precedit de la preposició 3. Aquests estanys, en alarb birhe, són una espècie 
de safareigs o basses, adés artificials, adés i gairebé sempre naturals, en els quals és deposi- 
tada l'aigua de les pluges. — "Els afadigats abeura.' Baldament molt discutible, hem acceptat 
també per a aquest estic la correcció proposada per Gunbel, tot llegint AM D'BBY, en lloc 
de Mi MbV, la primera pluja cobreix, de TM. — Per a "veure." Pensem amb alguns crítics 
que aquí cal llegir 3NY', en lloc de "ON AN3, per a aparèixer davant, de TM. 

9-I0. Arribat a Jerusalem i entrat ja al santuari de Sion, el pelegrí devot adreça a 
Yahuè una suplicació, primer per a ell, després per al rei de la nació. — Sèlab. Vegeu 75, 4. 

1r. Expandeix la joia del seu cor per haver assolit trobar-se, algunes hores si més no, 
prop de Yahuè i dins del seu Temple, favor que ell havia anhelat amb tant d'ardor. — En 
Cels meus estatges.€ Ajuntem a la fi d'aquest estic el "AID3, he elegit, de TM. amb el qual 
s'inicia la segona proposició de la present estrofa, i al seu lloc substituim YY1H3 amb Buhl 
i Staert. 

12. D'on prové aquesta felicitat del demorar en la casa de Déu2 Respon el psalmista: 
car allí Déu és un protector potent contra tota mena d'enemics, allí Ell atorga gràcia 
i glòria, això és, favor i prosperitat, i cap do Ell no refusa a les ànimes de cor pur i 
dreturer. — Un marlet. Donem al vocable tibtj el mateix significat que en Ís. 54, 12, l'únic, 
d'altra banda, que harmonitza amb el context. La traducció sol, que hom llegeix en molts 
dels comentaris, no lliga ni amb el context ni amb l'estil de l'A. T. on la metàfora 
d'aquest astre així sense cap apositiu mai no és aplicada a la persona de Déu. Vegeu Gunhel. 
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Conclusió. 


13 Yahuè dels exèrcits, aquell és benaurat 


18 Domine virtutum, bea- 
que posa en Vós sa confiança. 


tus homo, qui sperat in te. 


13. Com a conclusió de tot el psalm, declara benaurades les ànimes que s'abandonen 
enterament a un Déu tan gloriós i puixant. 
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PSALM LXXXV 


DÉU SALVARÀ ELS SEUS FIDELS 


tn finem, Filis Core, LLReculll del mestre de capella. I Psalteri) dels 
Psalmus. LXXXIV. fills de Core. Psalm. 

2 Benedixisti Domine ter- 
ram tuam: avertisti captivi- Heu agraciat, Yahué, la vostra terra, Abans del sacri- 
tatem Jacob. la sort de Jacob heu canviat, Em 


Ps. LXXXV. La joia del poble d'Israel pel retorn a la pàtria sospirada després de 70 anys 
de l'exili babilònic fou ben aviat enterbolida per un sens nombre d'angoixes i sofrences: 
domini estranger, enveges i vexacions de la part dels pobles dels encontorns, misèria en tot 
el territori tants anys arreu abandonat i mil altres dificultats. Fou en aquestes circumstàn- 
cies que, amb accents semblants als dels profetes Aggeus i Zacarias, un dels fills de Core es 
decidí a aportar amb el present psalm una paraula de conhort a aquell poble abatut i des- 
coratjat. El poeta sagrat volgué ensems, probablement, que el seu psalm fos sovint repetit 
en les funcions litúrgiques del culte, d'aquí l'estructura de la seva composició tan semblant 
a la dels psalms 20 i 2r. Una primera part (2-8) en la qual alternen dos cantors tot des- 
crivint respectivament la felicitat del passat (2-4) i la misèria del present (5-7) i ter- 
minada amb una deprecació (8) de tot el poble, acompanyava l'acte del sacrifici. Aquest 
finit, dos altres cantors s'encarregaven de comunicar a la multitud l'oracle consolador de 
Yahuè. Yahuè ha atès la suplicació del seu poble. Li atorgarà aviat la restauració completa, 
vindrà la redempció (9-10) amb tots els seus efectes saludables i benèfics (11-13 ). El psalm 
termina amb una confirmació esperançadora aclamada per tot el poble (14). — L'obra de 
redempció, que el fill de Core entrelluca en el present psalm, no tingué una realització per- 
fecta sinó mitjançant l'Encarnació del Fill de Déu, amb raó, doncs, el psalm és considerat 
com a messiànic per alguns exegetes, si més no, indirectament. — Dues estrofes de sis estics, 
seguides d'un dístic, tots de tres accents, en cada una de les dues parts. El text, que ens 
ha arribat en perfet estat de conservació, és clar, senzill, i presenta un paral'lelisme sinoní- 
mic ben demarcat en gairebé tots els seus dístics. 

I. Del mestre de capella. Vegeu 75, 1. — Dels fills de Core. Vegeu nota a 64, 1r. — Psalm. 
Vegeu 73, 13 

2-4. Inicia el psalm un primer cantor, i amb repetides afirmacions pondera el favor que 
la misericòrdia de Yahuè ha fet al seu poble en alliberar-lo de l'exili de Babilònia després 
dels 70 anys d'expiació per les culpes que l'havien motivat. — Heu agraciat... la vostra 
terra. Deserta i erma fins fa poc per manca d'homes que l'habitessin, i de braços que la 

6 — La Biblia, vol. X, 


85, 3-9 EL PSALTERI 66 


8 heu llevat la iniquitat del vostre poble. 8 Remisisti iniquitatem ple- 
Heu cobert tot el seu pecat. Sélab. solana cià da 
4 dE l f h h . peccata eorum. 
ota la vostra furor heu retirat, est dm Em 
$ 
heu apaivagat l'ardor de vostra ira. tuam: avertisti ab ira indi- 


gnationis tuae. 
5 Converte nos Deus sa- 


Sea Gats 3 Restabliu-nos, oh Déu de nostra salvació, 
: Nati . lutaris noster: et averte 1- 
i la vostra indignació contra nosaltres atuiu, a Guàis d'allèa 
8 estareu sempre irritat contra nosaltres2 $ Numquid in aeternum 
De gènera en gènera mantindreu la vostra iraP Lo ado sa a 
1 É 4 ram tuam a generatione nm 
No voldreu Vós fer-nos reviure, generationem2 
i que el vostre poble en Vós gaudeixi2 T Deus tu conversus vivi- 
ficabis nos: et plebs tua lae- 
El poble. 8 Manifesteu-nos, oh Yahué, la bondat vostra, porc EE Ec 
i atorgueu-nos la vostra salvació. misericordiam tuam: et sa- 
lutare tuum da nobis. 
Després del 5a- 3 Vull escoltar el que Déu dirà. ami oqueme 
crifici: È me Dominus Deus: quo- 
Primer camor.. Cert, Yahué parlarà de pau niam loquetur pacem in ple- 
per al seu poble i els seus fidels, bem suam. Et super sanctos 
conreessin, torna ja a ésser poblada i coberta de vegetació. — La sort adversa de Jacob, això 
és, del poble d'Israel, beu canviat en pròspera. — Heu cobert tot el seu pecat. Per a la signifi- 
cació teològica de la proposició, vegeu la nota a 32, 1è — Sèlab. Vegeu 75, 4. — Heu apai- 


vagat. Més lit.: Us heu revingut de. 

5-7. Entra ara en escena un segon cantor i, en donar un ràpid. esguard a l'angoixosa 
situació del present, entona amb accent planyivol els dístics d'aquesta estrofa. — Restabliu-nos, 
diu, ob Déu de mostra salvació, això és, salvador nostre. Gran ha estat la gràcia atorgada amb 
l'alliberament de l'exili, que lluny, però, es troba encara Israel d'haver assolit la felicitat 
per la qual tant anhelal Completeu, doncs, la vostra obra de restauració, afuiu, cessi ja vostra 
indignació contra nosaltres. Cert, el motiu de tanta desventura són les nostres infidelitats 
envers Vós, les del passat sobretot, i potser encara les presents, però, no sou Vós infinita- 
ment misericordiós2 — Estareu sempre irritat2 No voldreu Vós fer-nos reviure2 Tolerareu que 
el vostre poble escollit continui en aquest estat d'esllanguiment 

8. Seguidament exclama tot el poble en ple: Manifesteu-nos, feu ob Yabuè, que en la nostra 
vida política, social, religiosa apareguin els efectes de la bondat vostra i atorgueu-nos la salva- 
ció tantes voltes promesa pels vostres profetes. 

9-10. Yahuè ha exaudit la pregària que el seu poble acaba d'adreçar-li mentre puja 
encara en olor suau cap a Ell el fum de l'holocaust ofert pels sacerdots. És el psalmista o 
un profeta habituat a escoltar la paraula de Yahuè qui ens ho assabenta. Recollit per a parar 
atenció a la comunicació de l'oracle, no tarda a proclamar que ha cessat la irritació de 
Yahuè contra el seu poble. Ell tindrà paraules de pau per als seus fidels i per a tothom 
que sincerament se li hagi convertit. No els farà pas esperar l'hora de la salvació. Israel 
serà alliberat del jou estranger, Yahuè posarà fi a les seves humiliacions, la glòria, la pros- 
peritat faran retorn en aquella terra beneida, i s'expandirà pertot arreu el seu renom. — 
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suos: et in eos, qui con- fi per als qui llur cor devés Ell giren." 


ertuntur ad cor. ' , Mr 
BE ates prope ui P Sí, prop dels que el temen és sa salvació, 


mentes eum salutare ipsius:.— la glòria habitarà en la nostra terra. 


ut inhabitet gloria in terra 


nostra. . ses 
i teriicordia, de reia H La bondat i la felicitat es retrobaran, Sals 


obviaverunt sibi: justitia, et la justícia i la pau es besaran 


ax osculatae sunt. : : , 
a Veritas de tera ona lla Veritat germinarà de la terra, 


est: et iustitia de caelo pro- j la justícia esguardarà des del cel: 
spexit. 18.0 Li 1 l 
13 Etenim Dominus dabit Sh el bé Yahuè atorgarà, 


beniguitatem: et terra nostra i lliurarà la nostra terra el seu esplet. 
dabit fructum suum. 


1 Justitia ante eum am- 14 , : H . a 
Eait: ei poner ia dia gres Davant d'Ell caminarà la justícia, El poble. 


sus suos. ti la salvació" pel camí de ses petges. 


I per als qui llur cor devés Ell giren.t Així G., que llegí d'una manera molt més escaient 
Mo D3D "AU 'ÒN), el text puntuat i distribuit així pels massoretes: MbD39 4MEA"ÒN), i per tal 
que mo retornin a la seva estupidesa. 

11-13. Probablement hom haurà ja remarcat la sabor messiànica de l'estrofa precedent. 
La glòria que havia d'habitar en la terra d'Israel com a resultat de l'alliberament, anunciat 
per l'oracle com un fet imminent, no era més que un preludi de la felicitat que aportaria 
sobre d'ella la persona de Jesucrist. Serà aleshores que, com canta aquí una altra veu, cla 
terra es reconciliarà amb el cel, la bondat misericordiosa de Yahuè es trobarà amb la lliber- 
tat del seu poble, i la justícia, això és, el socors alliberador de Déu abraçarà la blana feli- 
citat d'Israel. Per part del cel hi haurà intervenció redemptriu, i per part de la terra una 
fidelitat lleial. Il com a conseqiència i compliment normal, de dalt, la pluja i el rou fecun- 
dants, de baix, la fertilitat i la productibilitat del sòl: dons materials que poden molt bé sim- 
bolitzar els dons espirituals.v Calès, ( Rechercbes, 1924, pàg. 433). 

14. El poble el veu ja venir de lluny, aquest gran llibertador, precedit, a guisa de rei 
oriental, d'un davanter, que és la justícia, i seguit d'un satèl'lit, la seva obra de redempció. 
— la salvació. Fem nostra la correcció de Rittel i d'altres crítics: púN, en lloc de ntyM, 
i posarà, de TM., que no sembla prou adient al context. — Pel camí de ses petges. Vol dir: 
seguirà les seves petges. 
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PSALM LXXXVI 


EL 4 PATER NOSTERo DE L'ANTIC TESTAMENT 


i Pregària de David. Oratio ipsi David. LXXXV. 
1 Inclina Domine aurem 


' El . tuam, et exaudi me: quoniam 
En Vés conta, Decanteu, Yahut, la vostra oida, exaudiu-me, jocpt, Et úupEs da sé, 


car sóc un afligit i un desvalgut: t Custodi animam meam, 


9 a l Salas 9c Adel quoniam sanctus sum: sal- 
serveu la méva anima car soc Els vum fac servum tuum, Deus 


salveu vostre servent ( ) que en Vós confia. — meus, sperantem in te. 


Ps. LXXXVI. El psalmista és una ànima dotada d'un gran fons de pietat i de devoció 
envers Déu, ensems que d'una admirable humilitat, senzillesa i elevació d'intenció. Pertor- 
bat, perseguit, vol exposar a Déu els seus propis desigs, angoixes i sofriments, no, però, 
amb una pauta de pregària ja determinada. D'altra banda, tampoc no es proposa de con- 
cebre una composició original, prou n'està ell convençut que no li seria això possible, 
però, familiaritzat com està amb les Santes Escriptures, cerca ça i lla i, inspirat, manlleva al 
psalteri davídic principalment, les expressions que de moment recorda i troba més adients 
als sentiments del seu cor. Així és com ha reeixit a combinar el present psalm, que és una 
de les més belles oracions de tot el Psalteri. En una primera part (1'-7) manifesta a Déu 
els motius que en certa manera l'obliguen a parar oida a la seva suplicació: reconeixement 
de la pròpia misèria, bona voluntat en el servei de Déu, esperit de confiança, insistència i 
atenció, necessitat present, la qual solament pot ésser socorreguda per un Déu bondadós i 
misericordiós, són les condicions d'una oració perfecta per part del subjecte que prega. És 
ara en conformitat a les normes d'ella, que el psalmista va exposant en una segona i última 
part (8-17) l'ordre de les seves peticions: increment de la glòria de Déu (8-10), pròpia 
santificació (11-13), i finalment alliberació dels propis mals (14-16), per tal que d'aquesta 
gràcia en sigui Déu glorificat (17). No és necessari fer al text cap extorsió per entreveure 
ja en el present psalm un esquema de l'oració molt més perfecta, del Pater moster, amb la 
qual Jesús ensenyarà a la seva Església la manera de pregar. — Hom pensa que l'autor 
sagrat vivia en temps posterior a l'exili de Babilònia. L'atribució a David per part del títol 
(verset 1") és deguda probablement al fet que tot el psalm és un teixit d'expressions tretes, 
gairebé exclusivament, dels psalms atribuits al profeta-rei, talment com hom pot veure per 
les citacions que hem tingut cura d'assenyalar a la fi del comentari a cada una de les estro- 
fes. — Cap uniformitat en les estrofes, com tampoc en el nombre d'accents en llurs estics. 

12 De David. Vegeu el que acabem de dir en la introducció al psalm. 

1-2. Suplica a Déu que exaudeixi la seva pregària, i al'lega alguns motius per a obtenir aques- 
ta gràcia: pròpia misèria, desig de servir i honrar Déu, esperit de confiança. — ( ). Suprimim 
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3 Miserere mei Domine, 8t Mon Déu sou Vós," de mi, Adonai, com- ia Vés camo: 
quoniam ad te clamavi tota padiu-vos 
2 
die: 


4Jaetifica animam servi tui, an Vós clamo tot el jorn, I 
quoniam ad te Domine ani-— "l'ànima del servent vostre feu gaudir, 


mam meam levavi. car devés Vós, Adonai, adreço la meva ànima. 
5 Quoniam tu Domine 


suavis, et mitis: et multae : : ge 
Es a ide 8 Car Vós, Adonai, sou bo i indulgent, Pare meu, 
misericordiae omnibus invo- 


Estitus fe. i molt bondadós per als qui us invoquen, 
$ Auribus percipe Domine. P pareu l'oida, Yahuè, a ma pregària, 
Cnonem Tea: SLIREn-  l'ateneu la veu de més Suplicacions: 
de voci deprecationis meae. — 4 E 3 , 
al jorn del destret jo us invoco, 


7n die tribulationis meae : : 
clamavi ad te: quia exaudi-- PCIquÈè m exaudiu. 


Ssti me. 
8Non est similis tui in 8 Adonai, no hi ha entre els déus igual a Vós, sigueu sanió- 
dis Domine: et non estse- j reç no hi ha semblant a les vostres obres: — Ú 
t Omnes gentes quascum- totes les nacions que haveu creat, 
que fecisti, venient, et ado- VINgUin i es prosternin davant Vós, 
un comm te Demiité: 3 aloriquin, oh Adona, el vostre nóni: 
et glorificabunt nomen tuum. — 10 çar gran sou Vós i faedor de meravelles. 
Vós sou l'únic Déu. 


cundum opera tua. 


10 Quoniam magnus es tu, 
et faciens mirabilia: tu es 
Deus solus. 

Les dE Doc ia H Mostreu-me, oh Yahué, la vostra senda, —vinguia mi el 


. : g - . . i lé vostre regne, 
via tua, et ingrediar in ve- per tal que en la veritat vostra jo camini, 


l'expressió: mon Déu sou Vós, que allarga excessivament l'estic, i la transportem al primer 
estic de l'estrofa seguent, d'altra banda massa curt. — Per a 1 vegeu 55, 2, 3', per a I, 
AO, detrper a 2,8 16,051. TO $ 

3-4. Altres condicions de la perfecta Oració per part del subjecte, són la perseverança i 
Patenció. Ambdues condicions acompanyen la pregària del psalmista: a Vós clamo tot el jorn, 


devés Vós... adreço la meva ànima. — "Mon Déu sou Vós.. Ha estat transportat aquí per la raó 

suara exposada en l'estrofa precedent. — Per a 3 vegeu 57, 2 i 3, per a 4, SI, I4, per a 
b 2 b 

4, 25, TD. 


5-7. El fonament principal de l'oració és, de l'una part, la bondat i misericòrdia de Déu 
envers les seves creatures: Vós, Adonai, sou bo i indulgent, dit altrament: Paler nosler, Vós sou 
el nostre Pare, de l'altra, la necessitat urgent que aquestes senten del seu socors: al jorn 
"del destret jo us invoco. — Per a 5, vegeu Èx. 34, 6 i 7, pera 6, $$, 2, pera 7, 17, 6 i 20, 2. 

8-10. Preparat l'esperit del psalmista amb les condicions indispensables d'una oració per- 
fecta, passa a exposar des d'aquí fins a la fi del psalm l'objecte de la seva pregària. Sigui 
el primer i principal la glorificació de Déu, sanctificetur momen tuum, que totes les nacions que 
baveu creat, vinguin i es prosternin davant Vós. — Pet a 8,1 vegeu 89, 7 i Èx. I, II, pera 
DE. 3, 245 pet 8 9, 06, 44 DEE a TO SO, IE 477, fos pet a mod 84, 19, 

II-13. Després de la petició principal, que és la glòria de Déu expandida per totes les 
nacions de la terra, l'ordre lògic d'una oració sense tara exigeix que demanem a Déu, com 
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uniu mon cor, que temi el vostre nom. titate tua: laetetur cor me- 

12 Adonai, Déu meu, amb tot mon cor vull "ee ea et Das 

Ll 2 Confitebor tibi Domine 

celebrar-vos, Deus meus in toto corde 

: : meo, et glorificabo nomen 
i glorificar el vostre nom eternament: Br ana: 


8 car gran ha estat damunt meu vostra bondat — "Qua misericordia tua 
magna est super me: et e- 


i m'heu alliberat del xeol inferior. ruisti animam meam ex in- 
ferno inferiori. 
4 Deus, iniqui insurrexe- 


allibereu-me del Oh Déu, insolents contra mi s'han aixecat, run super me, et synagoga 
mal, 3 le . z se 
i nombre de prepotents cerquen la meva ànima, POlottm quassierunt ani 
, mam meam : et non propo- 
i no us han posat al davant llur. suerunt te in conspectu suo. 
Ll La 4 I 4 La L4 La 15 1 la 
12 Però, Vós, Adonai, un Déu pietós i bondadós, Deia Dones Dema 
È À R . serator et misericors, patiens, 
ample de narius, i molt benigne i fidel. et multae misericordiae, et 
18 Gireu-vos envers mi, i compadiu-me, des PAT 
16 Respice in me, et mise- 
doneu al vostre servent la vostra força, rere mei, da imperium tuum 
i de vostra serventa el fill salveu. puero tuo: et salvum. fac 


filium ancillae tuae. 
17Fac mecum signum in 


Amént HM Doneu-me un senyal en bé, bonum, ut videant qui ode- 


fa el psalmista en el primer trístic de la present estrofa, l'increment del seu regne, adveniat 
regnum tuum, en les nostres ànimes principalment, mitjançant un coneixement de la veritat, 
una voluntat ferma d'ajustar-hi la nostra conducta amb un cor desprès de tot afecte terrenal, 
i posseit del temor del nom de Déu. — Uniu mon cor... és a dir, recolliu tots els meus 
pensaments perquè units s'encaminin vers el vostre sant temor (2), feu que els afectes 
del meu cor siguin exclusivament informats de la pietat envers Vós (2), feu que el meu 
cor, compenetrat del vostre temor, res no estimi que no sigui per Vós i per a Vós (2). 
El text és incert, per tal com ja G., en lloc de 7: de TM. llegí "M', s'alegri. D'altra 
banda els crítics no han presentat fins avui una correcció versemblant i acceptable. — El 
psalmista abans de passar a altres peticions d'un ordre secundari, termina aquesta estrofa tot 
fent gràcies a Déu pel benefici d'Ell rebut en haver-lo alliberat d'una mort imminent. — J 
ni heu alliberat. Més lit.: i heu alliberat la meva ànima. — Xeol inferior, és a dir, subterrani. 
Vegeu la nota a 6, 6. — Per a 1m1"t vegeu 25, $ i 26, 3, per a I2 i 13, vegeu 9, 2, 50, 
8. 234 $0, II 

14-16. Els mals que poden sobrevenir-nos, adés de part dels éssers lliures, principalment 
dels nostres enemics espirituals i humans, adés de les creatures inconscients, o dels elements 
de la natura, són tal vegada un obstacle al progrés de la nostra santificació. D'aquests mals, 
i en particular dels que li ocasionen els seus enemics humans, demana ara el psalmista alli- 
berar-se. És el mateix que nosaltres demanem per aquell libera nos a malo de l'oració 
dominical. — Ob Déu, insolents... Per tot aquest verset vegeu 54, 5. — Ample de narius, vol 
dir pacient. — De vostra serventa el fill, és una expressió paral'lela de servent de l'estic que 
precedeix. — Per a I4, vegeu 54, $, per a 15, Ex. 34,6, pera 16, 25, IG, per a 16,5 
II6, I6. 

17. Amén diem nosaltres a la fi del Pater noster, que així sigui, que es verifiqui el que 
acabem de demanar en les set peticions adreçades a Déu nostre Pare. Amb una aspiració 


1 EL PSALTERI 86, 17 


runt me, et confundanturz: que temin els qui m'odien, i siguin confosos, 
quoniam tu Domine adiuvi- r 3 xa i 
De ei consetams es me, C8T VOS, Yahtit, mí ajudeu i em consoleu, 


semblant termina aquí el psalmista, tot aplicant-la principalment a la petició de l'estrofa 
precedent. Més encara, el psalmista no s'acontenta desitjant senzillament que Déu hagi acollit 
favorablement la seva pregària: ell demana a Déu que H doni um senyal en bé, que el conforti 
amb un senyal sensible de la seva protecció, per tal que els seus enemics, que ho són també 
d'Ell, siguin confosos i reconeguin que Ell és l'ajut i el consol dels seus servents. — Per a 
17, vegeu Ne. $, 19, per a 17, 6, II i 35, 4. 


87, 1-3 EL PSALTERI 72 


PSALM LXXXVII 


SION CIUTAT DE DEU I DELS SEUS FIDELS 


LPsalteri) dels fills de Core. Psalm. Càntic. 1 Filiis Core, Psalmus Can- 
tici. LXXXVI. 
Sion és funda. Fonament d'Ell en les muntanyes santesl Fundamenta eius in mon- 


ció de Déu, , È È . sr Sdilic LL 
2 Yahué les portes de Sion estima tibus sanctis: 8 diligit Domi 


més que totes les demores de Jacob. Mi a 
3 Magnífiques coses hom ha dit de tu, Solius d'ed'diicias 
oh ciutat de Déul Sèlab. civitas Dei. 


nus portas Sion super omnia 


Ps. LXXXVII. És un himne a Sion, remarcable pel seu lirisme i pel seu estil viu i 
concís. El psalmista, millor diríem el profeta, que vivia, potser, per allà als temps d' Eze- 
quias, hi canta les glòries de la ciutat de Sion o de Jerusalem, sobretot la principal entre 
totes elles, la d'esdevenir un dia la metròpolis de tots els pobles adoradors de Déu. És per 
tant una profecia ben palesa de la vocació de tots els gentils a l'Església de Jesucrist, la 
Sion del Nou Testament. El text és bon xic difícil per raó del seu laconisme i obscuritat: 
amb tot, hom hi entreveu a bastament la idea dominant. 

1.t Dels fills de Core. Vegeu la nota a 84, 1. — Psalm. Vegeu 73, 12 — Càntic. Vegeu 75, I. 

1.3. Motius de llaor per a la ciutat de Jerusalem: és Déu qui l'ha fundada, Ell qui 
n'ha fet Pobjecte de la seva predilecció, la seva gloriosa vocació. — Fonament d' Ell. 
Dominada l'ànima del psalmista per un sentiment intens d'admiració davant la bellesa de la 
ciutat, prorromp ex abrupto amb aquesta exclamació: Fonament d'Ell. És Ell, és Yahuè el 
qui P ha fundada (cf. Is. 14, 32), Ell qui l'ha escollida com a lloc de sa residència i com 
a centre del seu culte (cf. 68, 17). — Muntanyes santes, Jerusalem o Sion, que al temps 
de David no ocupava més que el tossal de l'Ofel i el que li era contigu al N. on havia 
estat depositat el tabernacle, al segle VII a. C. s'havia ja estès pels altres tossals dels costats 
septentrional i occidental. Eren tossals o muntanyes satles, car entorn d'ells irradiava la san- 
tedat del tossal principal damunt el qual s'aixecava el Temple de Yahuè. — Les portes de 
Sion. És dit per sinècdoque, en lloc de la ciutat de Sion. — Més que totes les demores de Jacob, 
això és amb preferència a totes les altres ciutats de Palestina. Yahuè estima la ciutat de 
Jerusalem, car en ella ha estat bastit el seu Temple. — Magnífiques coses... Al'ludeix proba- 
blement a les profecies d'Isaias (cf. 2, 2 i seg., II, IO), Sofonias (cf. 3, 9-20) i d'altres 
profetes sobre el futur gloriós de Jerusalem. — Sèlab. Vegeu 75, 4. — Jerusalem és aquí, 
com en el restant del psalm, figura de l'Església, fundada per Jesucrist, escollida per Ell per 
a ésser la seva esposa i, per tant, preferida a la Sinagoga, i destinada a ésser la pleta de 
tots els seus fidels. 


73 EL PSALTERI 87, 4-7 


iMemor ero Rahab, et t Esmento Rahab i Babilònia Pié De tots Els 
è . - creients, 
a a a U en va entre els qui em coneixen. 
ce a "enigenac, e yrus, e - CEIC é . 
"opules Astilopuem, hi fe Mireu la Filistea, i Tir amb Rusch, 
erunt illic. un tal allí és natl 


5 Numquid Sion dicet: Ho--— 5 I El Sion c hom dirà R Mare ge 
mo, et homo natus est in El 


ea: et ipse fundavit eam AQUEST 1 aquell són allí nats. 
Altissimus 7 
6 Dominus narrabit in seri- I Ell, Altíssim, és qui la sosté, i joia dels qui 
n 1 Et de Li 6 3 3 en són fills. 
pturis populorum, et princi- 6 Yahuè compta en el registre dels pobles: 
im: horum, qui fuerunt . ' , i 
I 8. h un tal és allí nat. Sdlab. 


7 
7 Sicut laetantium omnium I canten, tot dansant, 
habitatio est in te. tots els que en tu ' habiten." 


4-5. El psalmista cedeix la paraula a Yahuè per tal de fer-li proferir una profecia que té 
el seu paral'lel en Is. 2, 2 i seg, II, ro. — La glòria més gran de Jerusalem consisteix en 
que ella esdevindrà la metròpolis espiritual de tots els pobles de creients de la terra. Egipcis, 
assiris, filisteus, etc. podran, el mateix que els israelites, ésser inscrits com a ciutadans de 
Sion, i disfrutar de tots els drets i privilegis anexes a aquesta ciutadania. — Rabab. Nom 
simbòlic de l'Egipte. — Entre els qui em coneixen, això és, deixaran d'ésser pobles pagans, 
per a esdevenir pobles que honoraran el meu nom i em consideraran com el Déu únic i ver- 
tader. — Mireul Aquesta interjecció afecta directament l'estic segient. — X'usch és l'Etiòpia. 
— Un tal o tal de la Filistea, Tir, Rusch i altres pobles gentils, allí a Sion és mat: és un 
de tants fills de la Jerusalem espiritual, pàtria i mare de tots els creients. — "Hom dirà: 
eMarev.t Llegim com G. perquè sembla adir-se millor que TM. amb el context, de si ja 
prou lacònic i difícil. Tots aquests pobles pagans convertits a la fe de Jesucrist consideraran 
l'Església, simbolitzada per Sion, com a llur mare, car aquest i aquell, tots ells, són allí nats 
espiritualment. I 

6-7. Torna ara a parlar el poeta sagrat, per a representar a Yahuè com un de tants prín- 
ceps dels antics reialmes d'Orient, els quals tenien en grans registres les llistes de tots llurs 
súbdits. Segons el llenguatge poètic del psalmista, Yahuè, rei de tots els pobles de la terra, 
té també els grans registres del cens de tots ells amb la indicació de la nacionalitat i religió 
de cada un dels seus habitants. És tot recorrent aquest registre, que Ell va comptant un 
per un tots els que són fills espirituals de Sion. Al verset 7 termina el psalm amb una 
exclamació ponderativa de la gran joia que experimenten tots els que tenen el privilegi de 
comptar-se entre el nombre dels fills i habitants de Sion. — Sèlab. Vegeu 75, 4. — "Habiten." 
Al lloc de 13Yb, les meves fonts, de TM., substituim la correcció 13yb proposada per Baethigen, 
la qual recolza en G. 


88, 1-3 EL PSALTERI 74 


PSALM LXXXVIII 


PLANY D'UN JUST AFLIGIT 


" Càntic. Psalm. (Psalteri) dels fills de Core. — — tCanticum Psalmí, Filis 
LRecull) del mestre de capella. "Al Malrlat. L''an. C0iò in Sem, pro Mahe- 


leth ad respondendum, in- 
. y ' h 
nolb. Mashil d'Eman Ezrabhita. tellectus Eman Ezrahitae. 
LXXXVII. 
2 Domine Deus salutis me- 


aa EC TNI : É c É 
ger Vahuè, Déu meu, de jorn jo crido, ae: in die clamavi, et nocte 


huè, clamo, 


de nit jo clamo davant Vós: coram te. 
3 tra f ibi se 8Intret in conspectu tuo 
que a vostra faç arribi ma pregària, ais ds el 


decanteu la vostra oida al meu gemec. tuam ad precem meam: 


Ps. LXXXVIII. L'autor, home d'una certa edat, és un piadós israelita, colpit ja des de 
sa jovenesa d'una greu malaltia que se li ha anat accentuant cada jorn fins a submergir-lo 
en un abisme de dolors. Tot reconeixent Déu com a autor d'aquest flagell, no es revolta 
contra d'Ell, ans, amb una gran resignació, s'acontenta d'exposar-li l'estat desolant i llasti- 
mós de la seva ànima. Davant d'Ell es plany, gemega i prega, és aquest tot el seu consol. 
— Diversos exegetes han fet remarcar que aquest plany escauria en la boca d'un Ozias 
(cf. 2 Par. 26, 20 i 21), d'un Ezequias (cf. Is. 38, 1-3 ), d'un Jeremias (cf. Jer. 37, 21, 
38, 4-6), d'un Job especialment, per l'analogia d'expressions entre el present psalm i aquell 
poema. Són senzilles hipòtesis sense cap fonament seriós que permeti d'esbrinar ni l'autor 


ni la data de la seva composició. — Estrofes de quatre estics de tres accents. 
I. Càntic. Vegeu 75, 1. — Psalm. Vegeu 73, 1.4 — Dels fills de Core. Vegeu 84, 1r. — 
Del, mestre de capella. Vegeu 75, t. — (Al Mabrlatb. Rúbrica musical de significança molt 


imprecisa: amb instruments de vent (2), amb un to elegíac (P), tot dansant (8). — Le'an- 
notb. Literalment significa per a respondre. Hom ho interpreta com per a indicar que el 
psalm havia d'ésser cantat alternativament, o tot intercalant una mena d'antífona, potser els 
versets 2 i 3, repetida pel chor després de cada una de les estrofes. — Masbil. Vegeu 74, I. 
— Eman Exraita, eva probablement el levita-coreita, cèlebre músic i savi artista de 1 Par. 1 Li 
17 i 1 Re. 4, 31. Hom objecta que, segons 1 Par. 2, 6, Eman era de la tribu de Judà, i 
per tant no podia ésser levita. Per a la solució d'aquesta dificultat, vegeu Jt. 17, 7 que 
presenta un cas semblant. 


Per a la significació d'aquesta expressió vegeu la fi de la nota al mot exulteu de 81, 2. 
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1Quia repleta est malis 4 Car sadolla de mals és la meva ànima, — estic sadoll de 
: j A Be 3 : ei mals, 
ama mes: er vita més £ sron del xeol esti la. meva vida: 
ferno appropinquavit. ef À 
5 Aestimatus sum cum de-- P SÓC comptat entre els qui davallen a la fossa, 
scendentibus in lacum: fa- he esdevingut com un home sens vigor. 
ctus sum sicut homo sine 
adiutorio, 6 É d : 
Dc The Des ISócl com" els morts abandonat, sie com anmort 


ut vulnerati dormientes in. com els occits que jeuen al sepulcre, 


Ll que Vós ja més no recordeu, 
quorum non es memor 


amplius: et ipsi de manu 1 QUE de Vostra mà són separats. 
tua repulsi sunt. 
1Posuerunt méia laci in T En una profunda fossa m'heu posat, per vostres da- 


feriori: in tenebrosis, et in : 3 x gells aclaparat, 
ates limi. en les tenebres fen l'ombra de la mort, 


8Super me confirmatus est. 8 pesa damunt meu la furor vostra, 


furor tuus: et omnes fluctus — cheg fet venir" totes vostres ones. SélaD. 
tuos induxisti super me. 


3 Longe fecisti notos meos : : : 
a me: posuerunt me abomi- 3 Els qui em coneixen de mi heu allunyat, de tohom des 


nationem sibi. Traditus sum m heu fet a ells abominable, emparat. 


et non egrediebar: 5: . tg 
10oculi mei languerunt estic sequestrat 1 no em puc evadir, 


prae inopia. Clamavi ad te. 1 els meus ulls es consumeixen de dolor. 


4-s. Els mals físics i morals han reduit el psalmista a l'estat d'un moribund que es 
troba ja arran del sepulcre. — Xeol. Vegeu 6, 6. 

6. No ja com un home moribund i arran del sepulcre, la situació del psalmista ha esde- 
vingut com la d'un mort, com la d'un occit, el qual, després de sepultat, és abandonat 
dels homes i sostret al govern de Déu, això és, a la seva providència ordinària en la vida 
present. La present estrofa trasllueix les idees imperfectes d'ultratomba, corrents entre el 
poble al temps del psalmista. Vegeu la nota a 6, 6. — "Com" els morts. Llegim D'n83, en 
lloc de D'Nh3, entre els morts, de TM. El text és alterat en tot l'estic, i les correccions pro- 
posades pels crítics, molt controvertibles. — Occits. El terme Din de l'original es diu dels 
soldats traspassats per una llança o altra arma, i occits en guerra. D'aquí l'encertat esclari- 
ment de Calmet: Sovint hom ens representa el Senyor com un monarca puixant que porta 
un registre dels seus soldats i dels seus súbdits. Mentre aquests viuen, romanen inscrits en 
el llibre de la vida, és a dir, en el catàleg dels vius, des del moment que moren, hom els 
esborra d'aquest llibre i ja no s'hi pensa més. 

7-8. Per comble de misèria, heus aquí l'enuig de Déu contra el psalmista manifestat en 
les terribles tribulacions que l'aclaparen. Era també aquest un concepte de l'antic Israel, el 
creure que les sofrences i dolors d'aquesta vida eren exclusivament degudes a l'ira de Déu 
amb motiu de mancances voluntàries o no de les seves creatures. Vegeu les notes a 6, 2 i 6. 
— (En l'ombra de la mort. Traduim segons G. TM. diu: en els abismes. — "Heu fet venir.í 
També aquí seguim G. el qual llegí M'3N, en lloc de MiV, heu afligit, de TM. — Vostres 
ones, això és, els vostres flagells, les vostres tribulacions. — Sèlab. Vegeu. 75, 4. 

9-10.' El psalmista és considerat com un leprós, abandonat dels seus coneguts, i seques- 
trat. Hom no sap si la present estrofa intenta parlar en sentit propi o metafòric. Si en sen- 
tit propi, semblaria una al'lusió al fet històric de 2 Par., 26, 20 i 21. 


88, 11-19 EL PSALTERI 76 


Es morts no us A Vós, Yahué, clamo tot el jorn, Domine tota die: expandi 
lloen, : , ad te manus meas. 
estenc devés Vós els meus palmells , Hi Nosiió Mori ad 
Més per als morts que feu miracles mirabilia: aut medici susci- 
s'aixecaran els refaim per celebrar-vos2 Selab. — tabunt et confitebuntur tibè 
tNumquid narrabit ali- 
A quis in sepulchro misericor- 
dd de Bonoran: " Hom publicarà vostra bondat en el sèpulcre, diam tuam, et veritatem 
: a 
vostra fidelitat en l'abaddon: aa pl 
8 i 3 EE 1 Numquid cognoscentur 
Coneixerà hom en la tenebror vostres ptodigis, im tenebrls mimbilia tia tet 
vostra justícia en la terra de l'oblit2 olla dd pis 
ONIS £/ 
MEt ego ad te Domine 
MI 147 : L io i : 8 
3 J93: l9pEeE9s I jo, vers Vós, Yahué, jo crido, clamavi: et mane oratio mea 
i al matí va ma pregària davant Vós. praeveniet te, 
15 : ' .u fas 15 Ut quid Domine repellis 
Per què repel liu, Yahuè, l'ànima meva, duit te SE 
amagueu de mi la vostra faç2 ciem tuam a me2 
16 Pauper sum ego, et in 
miserable. com 16 Afiigit sóc i morent des de jove, laboribus a iuventute mea: 
secs , È exaltatus autem, humiliatus 
suporto vostres terrors, m'estemordeixo: Gil ceventotaue 
"" damunt meu han passat vostres furors, "In me transierunt irae 
m'han anihilat vostres eselais. artldardibcee 
o baverunt me. 
SE pél 3 È 18Circumdederunt me sicut 
decir M'encerclen com aigua tot el jorn, aqua tota die: circumdede- 
m'embolcallen tots ells juntament: Dar Oslr. 
19:- : 3 d EE Í 4 Elongasti a me amicum, 
companys I amics € mi eu a uny at, et proximum : et notos meos 


coneguts meus són les tenebres. a miseria. 


Io'-13. El psalmista a desgrat dels seus mals irremeiables, que l'han portat al vestíbul 
del sepulcre, espera contra spem, prega i al'lega a Déu els motius que té d'ésser d'Ell exau- 
dit. Les idees dels versets II-13 són, en el fons, les mateixes que les de 6, 6. Vegeu allí la 
nota. — Refaim són aquí els habitants del xeol, com en jb. 26, $s. Hom sol equiparar-los 
als manes dels romans. — Selab. Vegeu 75, 4. —- Sepulcre, abaddon, tenebror, terra d'oblit, són 
diferents termes d'una mateixa idea, el xeol, o el lloc del sojorn de les ànimes en les 
regions d'ultratomba. 

14-15. Dels últims versets II-13, s'imposa aquesta conclusió: els morts són impotents 
per lloar Déu, exalçar els seus atributs infinits, en una paraula: per contribuir a la seva 
glòria eterna. — I jo, jo en canvi, diu ara aquí el psalmista, tot cridant, a Déu m'adreço, el 
lloo ja de bon matí amb una pregària, per què, doncs, Yahuè el rebutja, per tal que davalli 
a la tomba2 No interessa a Déu que ell continui encara en vida, i el lloi, i Phonori2 

16-19. Amb llenguatge enèrgic i metafòric el poeta sagrat segella el psalm amb la mateixa 
idea que ha anat desenvolupant ja des de bell principi: un plany sobre les cruels dolences 
físiques i morals que el turmenten. 


T1 EL PSALTERI 89, T 


PSALM LXXXIX 


LA PROMESA DAVÍDICA 


1Intellectus Ethan Ezrahi- 1 I 2 air 
sic i iaia Mastil. D'Elban Ezrabita. 


Ps. LXXXIX. El poeta sagrat parla en un moment d'aflicció extrema per al poble d'Israel, 
segons alguns comentadors, amb motiu del cisma de les deu tribus i de la invasió de Sesac, 
el Faraó d'Egipte d'aleshores, segons d'altres, a l'època macabea d' Antiocus Epifanès, final- 
ment, segons uns tercers — i pensem que és el més probable — amb ocasió de la destrucció 
de Jerusalem per Nabucodonossor i de la partença de Judà cap a l'exili. — Anegat Ethan en 
una mar de tristor i de desconsol per les calamitoses circumstàncies en què és trobava 
tota la nació: el rei destronat, Jerusalem destruida i el poble lliurat a l'albir de l'enemic, 
recorre a Déu com a única esperança. Estudia la manera de moure el cor de Déu a miseri- 
còrdia, i la troba en un títol, que podríem dir jurídic, en un document legal, com diu 
Curci, que comunica a la seva pregària l'aparença de voler exigir un dret, cosa d'altra banda 
no indigna de la creatura envers el seu Creador, sempre que Ell hi ha empenyat la paraula. 
Ara, aquesta paraula, Déu l'ha empenyada en la promesa feta a David d'un tron estable i 
etern, i el psalmista s'apressa a posar-la en relleu ja de bell principi en els versets 4 i 5 de 
la seva introducció (2-5 ). Exposada aquesta promesa com a tema de tot el psalm, segueix 
aquest repartit en quatre parts. La primera (6-19) és un himne de llaor a la fidelitat i om- 
nipotència de Yahuè. Ethan deixa que el lector tregui de si mateix la consequència: doncs, 
si qui ha fet la promesa és un Déu fidel i totpoderós, cert, no deixarà de complir-la, 
altrament seria negar-se a si mateix, cosa intrínsecament impossible. La segona part (20-38) 
és una amplificació poètica de la susdita promesa basada en el cap. 7 del segon llibre de 
Samuel. Déu complirà la seva promesa fins i tot a malgrat de les prevaricacions dels qui 
després de David ocupin el tron d'Israel. En aquest supòsit, ells i el reialme llur serien 
severíssimament punits, però Déu no retiraria mai la seva promesa. Aquesta, per consegúent, 
constava de dos elements: l'un, absolut, era la duració eterna de la posteritat de David a 
l'ensems que a la de la seva sobirania, P altre, la prosperitat material del regne, era condicionat, 
això és, subordinat a la fidelitat de cada un dels descendents d'aquell. Probablement Ethan 
no comprenia l'abast del que Déu li inspirava, d'aquí, potser, que davant la postergació de 
la dinastia davídica i de les restants calamitats de la nació, faci a Yahuè, en la tercera part 
del psalm (39-46) aquest retret que podríem dir atrevit, si no s'hi entreveiessin els senti- 
ments del seu cor ple de fe i de confiança en Déu, qualitats d'altra banda ben paleses en 
la quarta i última part (47-52) que conté una implícita pregària per al prompte i ferm 
restabliment d'Israel i del seu rei i per tant, també de la promesa feta tan solemnement. 
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Uge de Fiol Les bondats de Yahuè 8 Misericordias Domini in 
vull eternament cantar: aeternum cantabo. In gene- 
a totes les gèneres vostres fidelitats Ge dl im 
amb la meva boca assabentar. 
8 Car "heu dití: la bondat 
durarà eternament, 


annunciabo veritatem tuam 
in ore meo. 
3 Quoniam dixisti: In ae- 


ternum misericordia aedifi- 


als cels Vós establiu cabitur in caelis: praepara- 
la vostra fidelitat. bitur veritas tua in eis. 
1 Disposui testamentum e- 
per la promen t Amb el meu elegit he contret pacte, lectis meis, iuravi David 
a David el meu servent he Jo jurat: servo meo: 


cEl psalmista, diu el P. Lagrange (RB. 1905, pàg. 56), demana l'aixecament de la dinastia, 
sense insistir sobre la qualitat excepcional del qui havia de restablir-la. Amb tot, és cert que 
per a l'autor del psalm la felicitat d'Israel estava vinculada al compliment de la promesa, i 
és en aquest sentit ample que cal considerar el psalm com a messiànic. , Els fets posteriors 
ban donat a comprendre que la promesa d'un tron davídic perdurable incloia un sentit espi- 
ritual, i és en aquest sentit que ha estat fidelment complerta en el Messias-Jesús, fill de 
David. — Text ben conservat: parts i estrofes ben determinades. Aquestes consten de quatre 
estics de quatre accents, o de vuit de dos accents en la primera (llevat dels versets 4 i 5 i 
17-19) i última part, de quatre estics de tres accents en la segona i tercera. 

1. Mastil. Vegeu 74 12 — Elban Ezrabita era un dels quatre savis contemporanis de 
Salomon. Cf. 1 Re. 4, 31. Si el present títol intenta indicar l'autor del psalm, i si aquesta 
indicació és exacta, cal aleshores amb Delitzsch, datar el present psalm dels temps que segui- 
ren immediatament al cisma de les deu tribus i a l'atac i pillatge de Jerusalem pel Faraó 
Sesac (cf. 1 Re. 14, 25-27). Amb tot, avui la generalitat dels exegetes convé en reconèixer 
que el contingut del psalm trasllueix una situació política d'Israel molt més greu que la 
que ocasionaren els fets suara esmentats, que seguiren a la mort de Salomon. Hom cerca 
aquella situació en l'època de l'exili babilònic o en la immediatament posterior. 

2-5. Introducció en la qual és enunciat el tema de tot el psalm: la promesa feta a David 
d'un tron perdurable, promesa, que malgrat les aparences del moment en contra, no pot 
fallar, perquè és eixida de la boca de Déu infinitament bo i veraç. 

2-3. Les bondats de Yabuè són aquí les que Ell ha manifestat sovint al seu poble d'Israel, 
el mateix que la seva fidelitat diu relació amb les promeses fetes a ell i en especial a David. 
— dmb la meva boca, això és, amb les paraules del present càntic. — Heu dit. Llegim en 
segona persona com G., V. i St. Jeroni, en lloc de la primera de TM. — Durarà. Més lit.: 
és bastida. El psalmista compara la bondat de Déu a una construcció bastida per Ell mateix, 
i per consegúent amb garantia d'una solidesa i estabilitat eternes. — 4ls cels i, per tant, 
lluny i al defora de qualsevulla vicissitud terrenal. Ambdós atributs, bondat i fidelitat, són 
immutables, eterns, indestructibles com Déu mateix. Aquest és el pensament fonamental del 
verset 3, a malgrat de la incertesa d'alguns detalls en el text original. 

4-5. Contenen en resum la proclamació de la promesa feta a David pel profeta Nathan 
en 2 Sam. 7, 11-16, i entorn d'ella gira constantment tot el psalm. Aquesta estrofa, adés 
pel seu contingut, adés pel seu ritme (estic de tres accents ), sembla que escauria millor 
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Gusque in aeternum prae- 
parabo semen tuum. Et ae- 
dificabo in generationem, 
et generationem sedem tuam. 

6 Confitebuntur caeli mi- 
rabilia tua Domine: etenim 
veritatem tuam in ecclesia 
sanctorum. 

7 Quoniam quis in nubibus 
aequabitur Domino: similis 
erit Deo in filis Dei2 

8 Deus, qui glorificatur in 
consilio sanctorum : magnus 
et terribilis super omnes qui 
in circuitu eius sunt. 

9 Domine Deus virtutum 
quis similis tibi2 potens es 
Domine, et veritas tua in 
circuitu tuo. 


10 Tu dominaris potestati 


al començament de la segona part, 


— Sèlab. Vegeu 75, 4. 


EL PSALTERI 89, 5-IO 
5 ta semença per sempre establiré, 
de gènera en gènera el teu tron mantindré. Sélab. 
6 () Els cels, Yahué, celebren Qui com Ell2 


la vostra meravella, 

() la congregació dels sants 
la vostra fidelitat. 

T Car qui en els núvols 
comparable és a Yahuè2 
(quij és a Yahuè semblant 
entre els fills de Déu2 


8 És un Déu temible 
en l'assemblea dels sants, 
"gran és" i terrible 
damunt tot el que l'encercla. 
2 Yahuè, Déu dels exèrcits, 
qui és semblant a Vós2 
Sou, oh Yah, puixant, 
i vostra fidelitat al vostre entorn. 


Ell és puixant 
i fidel, 


10 Vós sou el qui domeu 
l'abrivament de la mar, 


doma la mar. 


al verset 20, lloc que potser ocupava en un principi. 


6-19. Déu féu a David una promesa. El compliment d'aquesta està garantit per la 
fidelitat i omnipotència de Déu. Dos atributs que el psalmista cura d'exalçar principalment 
en el present himne grandiós que constitueix la primera part del psalm. 


6-7. Els cels, O sigui, els 


èssers espirituals que els habiten, celebren, enalteixen la gran 


meravella, l'obra grandiosa, que Yahuè ha fet en establir la dinastia davídica, tots els sants, 
això és, els àngels, lloen la fidelitat d'un Déu que no té parió en cap de les seves creatures. 


— ( ) Suprimim el ugu conversiu 


G., Sir. i dos Mss. — ( ) Suprimim la 


del verb, com 


preposició 3, en, car ho exigeix el paral'lelisme. — Fills de Déu, són els àngels. 
8-9. El qui ha proferit la promesa és un Déu terrible, puixant i fidel. — En P assemblea 
dels sants, és a dir, dels àngels. El poeta sagrat compara Déu a un rei que convoca a consell 


els magnats del seu reialme per 
Llegim N31 21, o 21 sol com G., 


a tractar afers de govern. Vegeu Gunhel. — "Gran és." 
i Sir. en lloc de ni de TM. evidentment equivocat. — 


Vostra fidelitat al vostre entorn, com un vestit que us cobreix, o com una persona que cons- 


tantment us assisteix. 


fo-11. Una de les manifestacions de la puixança de 
mar tempestuosa. El verset II és paral'lei al 10, 
mitològica dels hebreus, manllevada als babilonis, 


Déu és el seu domini damunt la 
per tal com Rabab és, en la concepció 
un dels monstres marins que personifica- 


89, II-I5 


Ell, qui ha creat 
l'univers. 


És just i dretu- 
rer, bo i fidel. 
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en aixecar-se ses Ones, 

Vós les apaivagueu. 

U Vós haveu esclafat 

Rahab com un occit: 

amb el braç de la vostra força 
vostres enemics heu dispersat. 


HE Vostres són els cels, 
també és vostra la terra: 
l'univers i el que l'emplena, 
sou Vós qui ho heu fundat. 
S El septentrió i el migjorn 
Vós els haveu creat, 
el Tabor i el Hermon 
exulten el vostre nom. 


HM Braç Vós posseiu, 
amb ' Vós" és la puixança: 
forta és la vostra mà, 
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maris: motum autem fluctu- 
um eius tu mitigas. 

U Tu humiliasti sicut vul- 
neratum, superbum : in bra- 
chio virtutis tuae dispersisti 
inimicos tuos. 

12 Tui sunt caeli, et tua 
est terra, orbem terrae et 
plenitudinem eius tu funda- 
sti: 

13 aquilonem, et mare tu 
creasti. Thabor et Hermon 
in nomine tuo exultabunt: 

Mtuum brachium cum po- 
tentia. Firmetur manus tua, 


et exaltetur dextera tua: 


sublim la vostra destra. 
10 Justícia i dret 

base són del vostre tron: 
la bondat i la veritat 
van davant de vostra faç. 


Biustitia et iudicium prae- 
paratio sedis tuae. Misericor- 
dia et veritas praecedent fa- 


ciem tuam: 


ven la mar en furor. Vegeu Jb. 26, r2 on es troba expressada la mateixa idea. — Segons 
alguns exegetes el verset IO faria al'lusió al pas d'Israel per la mar Roja (Èx. r4, 22), i el 
verset 1r a la catàstrofe de l'exèrcit egipci (Èx. 14, 28). Rabab seria així també aquí un 
nom simbòlic per P Egiple, com en 87, 4. — Occit. Vegeu 88, 6. — Amb el braç de la vostra 
Jorça és un hebraisme, equivalent a amb vostre braç potent. 

12-13. Una altra manifestació de la puixança eterna de Déu és l'obra de la creació. — 
El septentrió i el migjorn amb tot el que dins d'ells està comprès, d'un extrem a l'altre de 
la terra, — El Tabor és una muntanya isolada de la Galilea que domina tota la plana 
d'Esdrelon a l'O. i del Jordà a l'E. — El Hermon s'aixeca al N. de la Palestina, el seu 
cim (2.759 mts. ) domina un panorama immens. Amb dues muntanyes, el Tabor i el Her- 
mon, són aquí esmentades pel psalmista perquè són les més remarcables de tota la Pales- 
tina. — Exullen, Vegeu en la nota a 8r, 2 la significança d'aquest vocable. 

14-15. Déu per la seva puixança governa el món físic, però, el món moral el regeix 
per la seva justícia i dret, bases del seu tron, i per la bondat i veritat que són els seus 
davanters. — Braç Vós posseiu, diu el mateix que amb 'Vóst és la puixança. — Amb Vós. 
Així Sir., més conforme al ritme, que no pas el règim directe de la preposició amb amb el 
mot puixança de TM. i de les versions. 


81 EL PSALTERI 89, 16-20 


16 beatus populus, qui scit 16 Benaurat el poble El poble que 
jubilationem. Domine, in que sap com aclamarl-vos), La de 


lumine vultus tui ambula- 


a la llum de la vostra faç, 
iTet in nomine tuo exul- oh Yahué, caminara. 
vabunt tota die: et in iusti-- " Gaudirà tot el jorn en el nom vostre, 


bunt, 


tia tua exaltabuntur. i en la vostra justícia "molt exultarà." 
18 Quoniam gloria virtutis 
eorum tu es: et in benepla- 18 Car la glòria sou Vós de "la nostra força, : triomfar. 
cito tuo exaltabitur comu ji per la vostra benvolença s'enlaira 'el nos- 
nostrum. tre cor : ç 


19 Quia Domini est assum- , ' 
he ini est assum"— 19 çar el nostre broquer és de Yahuè, 


ptio nostra: et sancti Israèl.—. E 
i del Sant d'Israel el nostre rel. 


regis nostri. 


20'Tunc locutus es in visi- 90 i ES 
Una volta parlàreu en visió Vahuè escoll 


ls vostres piadosos, i diguéreu: sa 
Posui adiutorium in poten- als VO S P , 8 È 

he Ne peled dem de. He posat "una corona" 2 un heroi, 

plebe mea. he exalçat un escollit feixit) del poble. 


One sanctis tuis, et dixisti: 


16-17. Benaurat el poble que sap com aclamar, en les funcions litúrgiques principalment, 
un Déu totpoderós, just, bondadós i fidel. — 4 la llum de la vostra faç... caminarà, això és, 
gaudirà de la vostra benvolença, i molt prosperarà. — (Molt exultarà.' La substitució de 
3537 a 3831, serà exallat, de TM., proposada per Baethgen i VVellhausen sembla imposar-se 
per raó del paral'lelisme. 

18-19. Motius que té el poble d'Israel d'exultar en el seu Déu: a Ell és deguda la glòria 
dels seus triomfs, és per la seva bondat que espera aixecar-se de l'estat actual d'humiliació 
i recobrar el seu primitiu prestigi entre les nacions, a Ell pertany restablir la dinastia daví- 
dica i procurar-li un rei que sigui el seu Droguer o capità. — "La nostra" força. Llegim el 
pronom en primera persona com Sir., en lloc de la tercera de TM. — "El nostre corn.í 
Així G., Sir. i St. Jeroni. TM. diu mostres corns. Per corn vegeu la nota a 75, 5. 

20-38. En aquesta segona part Etban exposa en detall i amplifica poèticament l'oracle 
de Yahuè fet a David per mitjà del profeta Nathan. Vegeu 2 Sam. 7. El punt principal 
d'aquest oracle, i en el qual insisteix ací el poeta sagrat, És la promesa d'una dinastia 
davídica que perdurarà eternament. Aquesta promesa, el mateix que moltes altres de menor 
importància adreçades a David en la present segona part del psalm, no ha tingut la seva 
plena realització més que en el seu fill el Messias-Jesús. 

20. Elecció de David per rei d'Israel. — Una volta, en les circumstàncies narrades en 
2 Sam. 7, 1-5. — Parlàreu en visió. Fou durant la nit que la paraula de Yahuè fou adre- 
çada al profeta Nathan (2 Sam. 7, 4) mitjançant una visió (ch. 8 Sem To 17, i T Pat. 
17, 15.) — Als vostres piadosos, al profeta Nathan (2 Sam. 7, 4) i, potser, també al profeta 
Samuel (cf. 1 Sam. 16, 1.) D'altres interpreten: als vostres piadosos del poble d'Israel per 
mitjà del profeta Nathan. Creuríem preferible la lliçó d'alguns Mss.: al vostre piadós, això 


és, a Nathan. — "Una corona." Cal llegir 133 amb els crítics, com al verset 40, en lloc de 
3), ajut, de TM. que aquí no escau. — 4 um Peroi. Sembla fer al'lusió a l heroica joventut 
de David. 


6 — La Biblia, vol. X. 
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CTE atra 81 He trobat David el meu servent, 21 Inveni David servum 

l'assistí . , . eum: oleo sancto eo 
amb el meu oli sant jo l'he ungit, SE EP ir 
72 ell, al qual sostindrà la meva mà, 8 Manus enim mea auxi- 


liabitur ei: et brachium me- 
um confortabit eum. 
83 Nihil proficiet inimicus 


també el meu braç l'enfortirà. 


contra els sens 98 D'enemic a ell no sorprendrà in eo, et flius iniquitatis 
enemics, . . Gi 1 i 
i no l'oprimirà l'home pervers, a i ae P 
94 i È . Et concidam a facie 
esclafaré els seus adversaris davant d'ell, ipsius inimicos eius: et odi- 
aquells qui a ell odien colpiré. See a, Ti Tue: gons 
vertam. 
85 Et. —veritas mea, et 
: 3 25 j i d 
U promeié un Ma fidelitat i ma bondat seran amb ell, misericordia mea cum fites 
len el meu nom el seu corn serà exaltat: et in nomine meo exalta- 
P0 ji posaré en la mar la seva mà, a Es, 
i ó 86 Et ponam in mari 
i en els rius la seva destra. manum elus: et in fumini- 
bus dexteram eius. 
sl'ecuatdèricon 27 Ell m'invocarà: Mon Pare, Vós, 9 Ipse invocabit me: Pa- 
a fill seu, J De . I P A l d l l Surt ter meus es tu: Deus meus, 
meu eu 1 €e enya 6 a MS ya: Sa VaCIO , et susceptor salutis maee: 
"8 també Jo faré d'ell mon primogènit, 38 Et ego primogenitum 
excels entre els reis de la terra. ponam illum excelsum prae 
regibus terrae. 
i 99 Li da i Dl Es 29In aeternum servabo illi 
om trata 1 conservarc la meva gracia per sempre, misericordiam meam :: et te- 
i ferm serà el meu pacte amb ell, stamentum meum fidele ipsi. 
21-22. Déu promet d'assistir el seu elegit. — He trobat David... Vegeu 2 Sam. 7, 8. — 
Amb el meu oli sant... Vegeu en 1 Sam. 16, I-13 l'acte d'unció de David pel profeta Samuel 
8 , 1-13 Pel p 
a Betlem. — Ell, al qual sostindrà la meva mà. Cf. 2 Sam. 7, 9. 
23-24. Assistit per la protecció de Déu, David cap motiu no tindrà de témer els seus 
enemics. — No sorprendrà. La significança de NY: N2 de TM. és molt incerta. — I no Popri- 


mirà P home pervers, més lit.: el fill de perversitat. 2 Sam. 7, 10, d'on està treta aquesta 
citació, porta el subjecte en plural. 

25-26. Déu curullarà David de favors i complirà tot el que li ha promès, és així que 
el seu corn serà exallal, això és, que tots els jorns anirà guanyant en prestigi i en puixança, 
i que el seu reialme assolirà els límits ideals d'Israel, des de la mar Mediterrània fins als 
rius, és a dir, fins a l'Eufrat i els seus canals. 

27-28. Mútua confiança i familiaritat entre Déu i David. — Ell m'invocarà... Vegeu 2 
Sam. 7. 14. — Faré d'ell mon primogènit. Paraules que foren primer dites del poble d'Israel 
amb relació a tots els altres pobles de la terra (cf. Èx. 4, 22), i que ara són repetides de 
David amb relació a tots els altres reis d'Israel i de les altres nacions. — Aquestes expres- 
sions tenen una perfecta i plena adaptació aplicades a les relacions entre el Pare Etern i el 
Messias Fill seu Unigènit. De fet St. Pau (Heb. 1, 5) se'n serveix com d'un argument 
per a provar la divinitat de Jesucrist, tot citant-les de 2 Sam. 7, 14, on foren dites del rei 
Salomon directament, i típicament del Messias. 

29-30. Consequències de la filiació divina de David avantatjoses per a tota la seva casa i 
descendència: no serà mai romput el pacte fet amb ell, i el seu tron perdurarà igual que els 
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80 Et ponam in saeculum 
saeculi semen eius: et thro- 
num eius sicut dies caeli. 

31 Si autem dereliquerint 
filii eius legem meam: et 
in iudiciis meis non ambu- 
laverint: 

82Si iustitias meas profa- 
naverint: et mandata mea 
non custodierint : 

88 Visitabo in virga ini- 
quitates eorum: et in ver- 
beribus peccata eorum. 

84 Misericordiam — autem 
meam non dispergam ab eo: 
neque nocebo in veritate mea. 

35 Neque profanabo testa- 
meum: et quae 

de labiis 
non faciam irrita. 


mentum 
procedunt meis 

36 Semel iuravi in sancto 
meo, si David mentiar: 

37 semen eius in aeternum 
manebit. 88 Et thronus eius 
sicut Sol in conspectu meo, 

ss et Sicut Luna perfecta in 
aeternum : et testis in caelo 
fidelis. 
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30 establiré per sempre sa semença, 
i el seu tron igual als jorns del cel. 


31 Si abandonen els seus fills la meva llei, 


i segons els meus estatuts ells no caminen, 
32 si els meus decrets violen, 
i no serven els preceptes meus: 


88 puniré amb una vara llur delicte, 
i amb fuets la iniquitat llur, 
3 però, "no retiraré" d'ell ma bondat, 
i la fidelitat meva no desmentiré. 


30 No violaré pas el meu pacte, 
ni canviaré el que dels meus llavis ha eixit, 
86 una cosa juro per la meva santedat, 
a David no mentiré de cap manera. 


37" La seva semença per sempre durarà, 
ji el seu tron com el sol davant de mi, 
388 com la lluna eternament subsistirà, 
ji "mentre duri el cel" serà ell estable. Sdlab. 


89, 30-38 


Si els seus suc- 
cessors se'n fan 
indignes, 


els punirà, 


no retirarà la 
seva promesa, 


sí, el seu tron 
serà etern. 


jorns del cel, és a dir, fins a la fi dels temps. És palès que aquesta promesa no tingué rea- 
lització en la raça de David segons la carn, com sigui que el tron de la seva dinastia caigué 
amb el rei Sedecias i ja mai més no fou fermament restablert. Fa prop de dos mil anys 
que Israel ha deixat d'existir com a nació i, dispersat arreu del món, sense rei, sense altar, 
sense sacrifici, hom ja no es recorda de David ni de la seva raça. Convé, per consegúent, 
recórrer a Jesucrist, fill de la tribu de Judà i descendent de David. Clarament ho anunciarà 
"àngel a Maria: d'El Senyor li lliurarà el tron del seu pare David, i regnarà eternament en 
la casa de Jacob, i el seu regne no tindra fi. (Lle. 1, 32 i 33). Amb una subsistència 
eterna i un tron estable, Ell regna damunt tot ésser creat i especialment damunt el vertader 
Israel, l'Església fundada per Ell, amb una dominació espiritual mitjançant els seus ministres. 
Vegeu Calmet. Dret indiscutible és aquest de la dignitat reial de Jesucrist i del seu domini 
sobre tot l'univers, obtingut en virtut de la unió hipostàtica. 

31-34. Yahuè serà fidel a la seva promesa feta a David d'un tron perdurable, balda- 
ment alguns dels seus successors se'n facin indignes per llurs infidelitats i prevaricacions. — 
No retiraré. TM. diu VDNTNò, no rompré, en el seu lloc cal llegir S'DN"N), com en alguns 
Mss. i com en G., Sir., St. Jeroni i 2 Sam. 7, I5. 

35-38. Termina la segona part del psalm tot insistint Déu una vegada més en la seva 
promesa, i tot confirmant-la amb un solemne jurament. El tron de David durarà igual que 
el sol i que la lluna, és a dir, tant com l'univers durarà. — "Mentre duri el cel." El test 
massorètic traduit literalment, diu: i un testimoni és fidel en els núvols, interpretat de diverses 
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Heus aquí Israel 39 Amb tot, ll'Ihaveu Vós rebutjat, menyspreat, Tu vero repulisti et 

rebutjat, . : isti: di sefi hri- 

' contra el vostre ungit us haveu enfurismat, ir el Ges Cm 

10 el pacte del vostre servent heu repel'lit, daciei Semana 

la seva corona a la terra heu profanat. servi tui: profanasti in terra 
Sanctuarium eius. 

41 Destruxisti omnes sepes 

41 P 

le i Haveu enderrocat tots els seus murs, dit poni da 
reduit a ruina les seves fortaleses: eius formidinem. 

tots els vianants l'han saquejat, 1 Diripuerunt eum omnes 


transeuntes viam : factus est 


ha estat la riota de la part dels seus veins. 


opprobrium vicinis suis. 
43 Exaltasti dexteram de- 


EQ 483 Heu exaltat la destra dels seus adversaris, —primentium cum: laetificasti 


triomfants, sat , deies - 
omplert de joia tots els seus enemics, am ea a 
vertisti adiutoriu: a- 


1 heu fet recular ' davant l'enemic" la seva espasa, — qi eius: et non es auxiliatus 
i no l'heu sostingut en el combat. ei in bello. 


maneres, i cap d'elles no prou satisfactòriament. Creiem que el text és alterat, i que s'im- 
posa, per consegient, una correcció crítica, recolzada en 2 Sam. 7, 16, com sigui que, el 
mateix que en aquell lloc, és Déu el qui parla en aquest verset, Déu qui en tot el psalm 
es presenta sempre com una persona contraent, i no com un lestímoni. Ens apar raonable la 
correcció proposada per Duhm, Rautzsch i Gunhel els quals llegeixen PRÒ 793, en lloc de 
prtja 79), de TM. Per la significança de 49N3, duri, vegeu el text de Samuel que acabem 
d'esmentar. — Sèlab. Vegeu 75, 4. 

39-46. Per tal de moure el cor de Yahuè a pietat i preparar-lo a exaudir la pregària 
(47-52) que constitueix la última part del psalm, Ethan en aquesta tercera part s'adreça a 
Déu tot exposant-li el quadre tristíssim i llastimós de l'estat de postergació en què es trobava 
la dinastia de David i tota la nació, quadre que contrasta amb la promesa feta per Ell tan 
solemnement. És un atrevit retret a Déu eixit d'un cor ple de fe i de confiança en Ell. 

39-40. Sí, després de tantes promeses, diu a Déu el psalmista, heus aquí el tron de David 
per terra, i la nació, abatuda, de Vós rebutjada. — Contra el vostre umgit: David (2), el rei 
que en aquell temps regnava (2), el poble d'Israel (2). Aquesta última hipòtesi és la més 
versemblant. — La seva corona a la terra heu profanat. És una manera de dir que equival a: 
heu profanat la seva corona, tot rebatent-la per terra. 

41-42. La ruina completa de la Ciutat Santa de Jerusalem — al'lusió probable a la des- 
trucció i saqueig pér Nabucodonossor — és també un fet que no sembla pas correspondre 
a les promeses de Yahuè en favor del seu rei i de la seva nació. — Tols els seus murs. 
Més lit.: Tots els seus enclosos. Vegeu 80, 13. — Tots els vianants... Vegeu ibid. — Dels seus 
veins, és a dir, dels pobles del seu entorn, dels idumeus principalment. Vegeu 137, 75 
Brot, 13, Elc. 

43-44. Vós, oh Yahuè, havíeu dit, en parlar de David i dels seus descendents: L'enemic 
a ell no sorprendrà..., esclafaré davant d'ell sos adversaris ( versets 23 i 24), i heus aquí que 
beu exaltat ara llur destra, això és, els heu donat la victòria. Havíeu dit que la vostra mà el 
sostindria, que el vostre braç l'enfortiria (verset 22), i mireul Deu fel recular davant l'ene- 
mic la seva espasa... — Davant P'enemic.f Llegim "8 com 44, 11 (Duhm), en lloc de 03, 
la pedra, la roca, de TM. 
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9 Heu fet cessar el seu esplendor, al a6n ten 
mundatione: et sedem eius el Seu tron a terra heu trabucat, pi 
in terram collisisti. 16 heu escursat els jorns de la seva joventut, 

16 Minorasti dies temporis de Vergonya l'haveu embolcallat. Sélab. 


45 Destruxisti eum ab e- 


eius: perfudisti eum confu- 
sione. 

47 Usquequo Domine aver- 
tis in finem : exardescet sicut 
ignis ira tua 

18 Memorare quae mea 
substantia: numquid enim 
vane constituisti omnes fllios 
hominum 2 

49 Quis est homo, qui vi- 
vet, et non videbit mortem : 
eruet animam suam de ma- 
nu inferi2 

50 Ubi sunt misericordiae 


tuae antiquae Domine, sicut 


17 Fins a quan, oh Yahué, 
persistireu a escondir-vos2 


s'abrandarà com foc la vostra ira 


18 Recordeu-vos, ' Adonai, " 
"com és fugissera la vida, " 
debades és que haveu creat 
tots els fills d'Adam 


P Qui és l'home que viurà 
i no veurà la mort2 
que sostreurà l'ànima seva 
a la puixança del xeoll Sèlab. 


0 On són, oh Adonai, 
vostres antigues bondats, 


Fins a quan, 
Yahuè2 


On és la vostra 
promesa 2 


45-46. I per dir-ho tot d'un cop, oh Yahuè, heus aquí frabucat a terra aquell tron que 
segons la vostra promesa havia de perdurar igual que el sol i que la lluna (versets 37 i 38), 
beu escursat els jorns de la seva joventut a un poble, a un regne, a un rei, que havia d'ésser 
etern: havia d'ésser excels entre els reis de la terra (verset 28), i heus-lo aquí de vergonya... 
embolcallat. — Sèlahb. Vegeu 75, 4 

47-52. Aquesta última part del psalm, de la qual excloem els versets 48 i 49, com hom 
pot veure més avall, al comentari, no és pròpiament una pregària. Després de la lamentació 
dels versets 39-46, Ethan no ho creu pas necessari. Per tal de donar l'últim cop al cor de 
Yahuè i moure'l a misericòrdia, s'acontenta amb adreçar-li un apòstrof atrevit relativament 
a la promesa feta a David, rei just, sant i sempre fidel a Ell, i amb pregar-li de no oblidar 
l'oprobi i ultratge del seu poble escollit de la part d'enemics seus i també d' Ell. Ethan res 
més no afegeix, confiat, espera ara l'hora de Yahuè. 

47-50. El verset 47 és una citació gairebé exacta de 79, 5. La seva continuació natural 
és al verset $o. D'altra banda, els versets 48 i 49 desenvolupen una idea que s'adiu més 
a l'argument del psalm 90 que no pas al del present. És per aquestes raons que amb Duhm 
considerem els esmentats versets com transportats ací per algun copista poc expert, jatsia 
del Ps. 90 del qual formava, potser, part originàriament, jatsia d'una nota marginal inserida 
ací com a reflexions d'algun lector. — 'Adonai.' Ja Houbigant, seguit després per altres 
crítics, proposà de llegir Y34N, en lloc d'SN, jo, de TM. — "Com és fugissera la vida." El 
text és probablement alterat. ia amb Schlògl bòy 974 nb, en lloc de "Ab'by "ònAb de 
TM., i ajuntem el H final de nb amb el mot seguent NIÚ per tal de donar a la frase el sen- 
tit iutetrogatiu. Cí. G. — Sèlab. Vegeu 75. 4. 


89, 51-53 EL PSALTERI 


que havíeu jurat a David, 
per vostra fidelitat 2 


Rocordent 3 eèr 51 Recordeu, oh Adonai, 
da l'oprobi "del vostre servent," 
que jo porto en el meu si 
de la part de pobles nombrosos. 
82 Com han ultratjat, oh Yahuè, 
els vostres enemics, 
com han ells ultratjat 
les petjades del vostre ungitl 


Doxologia final. 8 Beneit sigui per a sempre Yahuèl 
Amén, Aménl 


86 


iurasti David in veritate tua 2 
51 Memor esto Domine 
opprobrii servorum tuorum 
(quod continui in sinu meo) 
multarum gentium. 

52 Quod —exprobraverunt 
inimici tui Domine, quod 
exprobraverunt commutatio- 
nem Christi tui. 

53 Benedictus Dominus in 


aeternum: fat, fiat. 


$1-$2. Del vostre servent. Al plural de TM. és preferible el singular de molts Mss. i 
de Sir. més adient al context. — En el meu si, és una al'lusió a la bossa que formava davant 


del pit el vestit talar subjecte per una corretja a la cintura. 


53. El present verset no formava part del psalm, sinó que ha estat afegit aquí poste- 
riorment, com a doxologia final del tercer llibre del Psalteri, per la mateixa raó que a la fi 


del primer (41, 14) i segon llibre (72, 18 i 19). 


LLIBRE QUART 


(Psalms 90-06) 


89 EL PSALTERI 90, 1-2 


PSALM XC 


DÉU, ETERN, L'HOME, MORIDOR 


tOratio Moysi hominis E Pregària de Moisés, bome de Déu. 
Dei. LXXXIX. 
Domine, refugium factus . i i 
és mols i amemias im. doni, ( ) de gènera en genera Vós soul — Déu és ctem. 


generationem. 9 i 
SR a Emides Ees Abans que les muntanyes fossin nades, 


rent, aut formaretur terra, i que la terra i el món "fossin parits, 


Ps. XC. Psalm moral. Les consideracions que en ell exposa un dels captius, potser de 
Babilònia, tenen encara avui perfecta aplicació i la tindran mentre duri la humanitat damunt 
la terra. Consta de tres parts: la primera (1-6) posa de relleu el contrast entre la vida 
immutable, eterna, de Déu, i la vida caduca i miserable de la humanitat, en la segona 
(7-12) es diu que la causa d'aquesta trista condició de l'actual natura humana ha estat la 
ira de Déu excitada pel pecat, la tercera (13-17) consta d'una pregària d'Israel per tal que 
Yahuè li perdoni les seves iniquitats i li concedeixi jorns de benaurança. — Estrofes ordinà- 
riament de quatre estics de tres accents. El text és molt alterat, amb tot, deixa sempre tras- 
lluir clarament les sublims idees que conté. 

1.8 Pregària té aquí la significança àmplia d'elevació de l'esperit a Déu, no l'estricta 
d'una oració vocal. — De Moisès. Si no és per la semblança d'algunes de les seves expres- 
sions a altres dels capítols 32 i 33 del Deuteronomi, cap altra raó seriosa no pot donar-se 
que faci creible l'atribució del present psalm al cabdill del poble hebreu. Cert, si ell P ha- 
gués compost, no hauria pas escrit el verset ro, ell que visqué 120 anys i morí en plena 
vigoria (cf. Dt. 34, 7), cosa d'altra banda no pas extraordinària en el seu temps. Endemés, 
la tercera part (13-17) del psalm, tant per l'estil com pel seu contingut és una deprecació 
més pròpia dels captius de Babilònia que dels israelites del temps de l'Èxode. Diguem 
encara que molts antics intèrprets a partir ja de St. Agusti no admeteren l'autenticitat del 
present títol. Entre els crítics moderns a penes hi ha qui l'admeti, entre els altres exegetes 
alguns estan en favor, d'altres en contra. — Home de Déu, és un títol honorific, que més 
tard també serà donat a alguns altres dels profetes. 

1-2. Eternitat de Déu. — ( ) Hem suprimit un refugi per a nosaltres, frase que entor- 
peix el ritme, i el paral'lelisme amb l'estic quart. És molt probablement una glossa. — Les 
muntanyes són esmentades en primer lloc, car hom les creia la part més antiga del món. 
Cf. Dt. 33, 15, Pr. 8, 25, Hab. 3, 6. — 'Fossin parits,/ formats. Així G., Symmac, Sir. i 
Targum que llegiren din, en lloc de O'inm, parissis, de TM., en segona persona, i Déu 
com a subjecte. Seria un greu error al'legar aquest estic com un argument en favor del 
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( ) des de l'eternitat fins a l'eternitat Vos sou, 
oh Déu. 


L'home és mor- 
tal 


3 Reintegreu l'home a la pols, 
i dieu: torneu-se'n, fills d'Adam. 
t Car mil anys als vostres ulls, 
com el jorn d'ahir que ja ha passat, 
i una vigília de la nit. 


i caduc, " Els emporteu, són com un somni, 
al matí com herba que germina: 
Pal matí floreix i grifola, 
al vespre es mustiga i s'asseca. 
per mor del T Car som consumits per vostra ira, 
pecat 


i per vostre furor ens esglaiem: 


panteisme. cEn el judaisme, diu Minocchi, 
del concepte del món: només que, de vegades, 


90 


et orbis: a saeculo et usque 
in saeculum tu es Deus. 

8 Ne avertas hominem in 
humilitatem :: et dixisti: Con- 
vertimini filii hominum. 

1 Quoniam mille anni ante 
oculos tuos, tamquam dies 
hesterna, quae praeteriit, Et 
custodia in nocte, 

5 quae pro nihilo habentur, 
eorum anni erunt, 

6Mane sicut herba trans- 
eat, g mane floreat, et transe- 
at: vespere decidat, induret, 
et arescat. 

TQuia defecimus in ira 
tua, et in furore tuo turbati 


sumus. 


el concepte de Déu era infinitament destacat 
no disposava de llenguatge prou adequat per 


a expressar-ho.v — ( ) Collocat aquest estic en el quart lloc de l'estrofa, és necessari supri- 


mir la conjunció copulativa de TM. com ha fet St. Jeroni. 


Cas de no fer aquesta supressió, 


caldria transportar l'estic al principi del verset 2, perquè formés paral'lelisme amb l'estic 


primer, tal com, 
Pelernitat futura. 


potser, era en el primitiu original. 


— Des de l'eternitat pretèrita fins a 


3-4. Davant de l'eternitat de Déu, davant del seu present perpetual, d'aquesta perfecta 


possessió de vida que no ha tingut principi ni tindrà f, i que El 
de successió ni de vicissitud, la duració de la vida dels homes, de 


l frueix sense cap mena 
les generacions, de tot el 


món compta com no-res, mil anys són davant d'Ell com el dia d' ahir, com la tercera part 
d'una nit. Remarcable contrast el d' aquesta immutabilitat infinita amb la contínua successió 
de les generacions humanes, que avui surten del no-res i demà retornen a la pols d'on han 
eixit. — Torneu-se'n, fills d'Adam, a la terra, car d'ella heu estat trets 3 Puix sou pols i a la 


pols heu de tornar. Vegeu Gn. 3, 19. — Una vigília de la nit. 
en tres parts o vigilies de duració variable, 


Els hebreus dividien la nit 
segons aquella fos més o menys llarga, en cor- 


respondència amb les èpoques de l'any. La divisió en quatre vigílies en el N. T. és d' origen 


romà. — Amb la transposició dels versets 


3 i 4 hom obtindria un context més fluent i 


natural, com sigui que les idees del verset 4 es lliguen millor amb les dels versets 1t i 2, 


les del verset 3 amb les del versets SL 6. 
5-6. Amb dues comparances, la d'un somni 


ue promptament s'esvaeix per no deixar 
q 


cap rastre d'ell, i la de l'herba que al matí germina i al vespre és ja marcida, pondera el 
psalmista la caducitat i fragilitat de la vida de l'home. La idea és clara, baldament el text 
d'aquesta estrofa ens hagi pervingut molt alterat i irremeiablement incorregible. 

7-8. La mort és una condició inherent a la naturalesa mateixa de l home, amb tot, no 
n'hi ha cap que no senti en la seva consciència un desig de viure indefinidament. Endemés, 


la fe ens ensenya 


que en ésser Phome creat per Déu, ultra aixecar-lo a un estat sobrena- 


tural de santedat i de justícia, li concedí gratuitament els dons preternaturals d'una natura 
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sPosuisti. iniquitates no-- 3 nostres iniquitats haveu posat davant de Vós, 
tras in conspectu tuo: sae- 
xen ap a nostres faltes ocultes a la llum de la faç vostra. 


culum nostrum in illumi- 
natione vultus tui. 
9 Quoniam omnes dies 9 Car s'esvaneixen tots els nostres jorns, — que excitalaira 


nostri defecerunt: et in ira A R i : de Déu. 
tua defecimus. Anni nostri en la vostra 1ra "es dissipen els anys nostres , 


icut aranea meditabunturz- com un sospir 1 els jorns dels nostres anys. 
10 dies annorum nostrorum 


in ipsis, septuaginta anni. Ll deua EL 
Si autem in potentatibus ur màximum són uns setanta anys, Breverat de la 
octoginta ani: i, Si amb robustesa, vuitanta anys, i 


et amplius eorum, labor ,. Se : : 
deles Ot ae — 1 llur escreix" treball i vanitat, 


nit mansuetudo: et corripie-- car de pressa ' passen, 1 volem. 
mur. 


1 Quis novit potestatem 11 A : a s 
Qué fus: El pes Umdie Qui sap la potència de la vostra ira) meditem-hil 


uo iram tuam 1 dinumerare. fi qui la força" de la furor vostra reconeixe" 


Dexteram tuam sic notam — 49 5 
fac: et eruditos corde in Ensenyeu-nos a comptar els nostres jorns, 


sapientia. que portem un cor de saviesa. 


íntegra, això és, lliure de concupiscència, d' ignorància, de dolor i fins de la mort i tot. 
D'on prové, doncs, la misèria i caducitat de la vida present La resposta ens la dóna el psal- 
mista en la present estrofa: És la ira de Déu motivada per les nostres iniquitats, que tin- 
gueren el seu principi en la mancança comesa per Adam. ePer un sol home, dirà St. Pau 
més tard (Rom. 5, 12), el pecat entrà en el món, i pel pecat la mort, i així la mort s'es- 
tengué a tots els homes, perquè tots pecaren. ) 

9-10.: Al pecat original contret pels nostres primers pares, hi ajuntem encara els propis: 
per això, en la ira de Déu transcorren i es dissipen els nostres anys. — CEs dissipen.". Lle- 
gim 393 com Sir., en lloc de 3993, hem passat, bem dissipat, de TM. 

ros I quins anysl Quants2 70, 8o anysP Donat que alguns homes els visquin, són 
com un sospir: de pressa passen, i volem.. — (Llur màximum.s El Dn3, en ells, de TM. no 
és aquí una locució natural. Quan per arribar als 80 anys és necessària robustesa, el psal- 
mista no podia pas dir que el promedi de duració de la vida era de 70. Acceptem, doncs, 
la correcció de Duhm, Staerl i Guntel, i en lloc de E73, llegim BA. — 1 llur escreix.í TM. 
diu D371, i llur orgull, mentre que G., St. Jeroni, Sir. i Targum llegiren 0421 — 031 
de molt preferible. — Passen." Llegim en plural, com el Targum, en lloc del singular de 
TM. — I volem d'aquest món. 

i1-12. En presència de la trista realitat d'una vida tan efimera, quin mitjà roman a la 
trista humanitat sinó demanar llum a Déu per a comprendre la vanitat i futilesa de les coses 
d'aquest món, i curar mentrestant d'apaivagar la ira de Déu contra d'ella i d'utilitzar 
profitosament l'espai de vida disponibles — I qui la força"... creconeix2 Amb una lleugera 
correcció de 'D en 36) que recolza en G., i dividint el mot JMNT:P, i segons el teu temor, de 
TM. que no s'adiu amb el context, en aquests altres tres A NN 38), hom obté la nostra 
traducció. Vegeu Gunhel. — Entsenyeu-nos... Per a nosaltres, il'luminats avui amb unes idees 
més precises sobre el misteri d'ultratomba que no pas al temps del psalmista, la brevetat de 
la vida és un estímul per a suportar coratjosament les misèries que ens han de merèixer 
una eterna recompensa. Vegeu Hugueny. 


90, 13-17 EL PSALTERI 92 


Pietat, Yahuèl 13 Gireu-vos, oh Yahuè: fins a quan è 13 Convertere Domine us- 
dé i quequo è et deprecabilis esto 
Dels SERRES vostres compadiu VOS, super servos tuos. 
"tal matí, de la bondat vostra sadolleu-nos, 1 Repleti sumus mane 
i exultem ( ) tots els nostres jorns. misericordia tua: et exulta- 


vimus, et delectati sumus 
Oomnibus diebus nostris. 

15 Laetati sumus pro die- 
ens oprimireu, bus, quibus nos humiliasti : 


igual que als anys que hem vist malastrugança a see me pai 


"3 aparegui als vostres servents la vostra DDAA, et is en ens a ditiee 


Atorgueu-nos "3 Feu-nos gaudir igual que als jorns que 


jorns pròspers. 


ia llurs fills la vostra glòria. flios eorum. 
17 Et sit splendor Domini 
Conclusió. "Sigui la glòria de Yahuè ( ) damunt nos- Dei nostri super nos, et 
ltres opera manuum —nostrarum 
a 


dirige super nos: et opus 
i l'obra de les mans nostres promoveu () manuum nostrarum dirige, 


13-17. Primitivament el psalm terminava, potser, ja amb el verset 12. La diferència d'ar- 
gument d'aquests cinc versets amb els dotze que precedeixen, fa pensar que hi foren ajuntats 
en una època posterior per algun compilador inspirat, el qual cregué que podia aplicar a 
Israel, punit i exiliat pels seus pecats, el que en el psalm es diu de tota la humanitat. Sigui 
que la peça existia ja separadament o que el susdit compilador la compongué ad hoc, en ella 
procura apaivagar la ira de Yahuè contra els pecats d'Israel, i en nom d'aquest li demana 
de poder fruir durant el temps que li roman d'aquesta trista vida, i sospira per arribar 
promptament a l'època de prosperitat messiànica que tots tant anhelaven. 

13-14. Al matí... Passi ràpidament la present nit de penes, angoixes i sofrences, i arribi 
aquell matí il'luminat per la gràcia i bondat vostra, que jubilem durant el temps restant 
de la nostra vida. — Exultem. Vegeu la nota a exulteu de 81, 2. — ( ). Hem considerat 
NM i alegrem-nos, de TM., com una glossa explicativa del verb precedent, i per això 
l'hem suprimit. 

15-16. Que la prosperitat que esperem sigui gran i intensa en proporció de les afliccions 
suportades, i que aparegui... la vostra obra per excel'lència, l'alliberació messiànica, Ja vostra 
glòria. 

17. Alguns exegetes pensen que aquest verset ha estat afegit aquí per motius litúrgics, 
quan el psalm fou escollit per a ésser cantat en les funcions cultuals del Temple. — ( ). 
Suprimim nostre Déu amb alguns Mss. — Promoveu, això és, feu prosperar. — ( ). TM. 


continua: Damunt de nosaltres i Pobra de les nostres mans Promoveu. Ho hem suprimit amb 
G. còdex B. 
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PSALM XCI 


SOTA L'OMBRA DE SCHADDAI 


i Laus Cantici David. XC. Qui demora sota el refugi de l'Altíssim, Qui en Déu 
Qui habitat in adiutorio 8 3 Ds cia 5 confia, 
dldcimi. ia protectione Del. (i) sOtd' l'ombra de Schaddai s'allotja, 


caeli commorabitur. 9c ig. c v, 
2 Dicet Domino: Susceptor dirà ell" a Yahuè: 


meus es tu, et refugium el meu refugi i la meva fortalesa, 
meum: Deus meus sperabo 


in eum. el meu Déu en qui confio. 


Ps. XCI. És un quadre meravellós en el qual, amb gran relleu i amb una riquesa de 
colors sense parió, són representats els avantatges de l'ànima que s'ha abandonat a Déu i 
ha dipositat en Ell tota la seva confiança. Després d'anunciar el tema (1-2), el psalmista 
fa una enumeració dels susdits avantatges (3-13), els quals vénen tots confirmats per l'ora- 
cle de Yahuè (14-16). — Cal evitar de prendre aquest psalm com un himne talismànic, 
tot interpretant d'una manera estricta i en sentit material les idees que el poeta sagrat ha 
expressat sota una forma hiperbòlica. La clau de la justa interpretació hom la troba al verset 
15: amb ell Jo seré en el destret, per tant, el qui en Déu confia, no està lliure de tot contra- 
temps, com de primer antuvi sembla afirmar-se en la primera part (3-13 ). 4 Per consegúent, 
quan el psalmista ens diu que la confiança en Déu ens posa a cobert de tot mal, vol dir-nos 
senzillament que la protecció de Déu, una protecció tota paternal i eficaç, segueix pertot 
arreu i en els més grans perills el just que en ella confia. Afirmació que res no té d'exa- 
gerada, per tal com, si la protecció divina no impedeix al just de morir de la pesta O de la 
guerra, ella li fa trobar la vida i el triomf en aquesta mort, que per al pecador seria pur 
càstig i ruina definitivao (Hugueny). — Res no es pot dir de precís sobre l'autor i data de 
composició del present psalm, Sí, però, que Pús dels noms de Déu fi0Y, Altíssim, i 8, 
Sebaddai, el mateix que les imatges manllevades al camp ji a la vida nòmada, li donen un 
ben marcat regust d'antiguitat. — Estrofes no del tot regulars ni ben determinades. Estics, 
la major part de tres accents. 

1-2. És anunciat el tema de tot el psalm: qui es constitueix hoste de Yahuè i pernocta, 
s'allotja, sota l'ombra de la seva tenda, això és, qui s'abandona a Déu amb un esperit de 


completa confiança, trobarà en Ell un refugi segur contra les adversitats de la vida, — Schad- 
dai, és un dels antics noms de Déu. Amb aquest nom es revelava Ell als patriarques. Vegeu 
nota a Gn. 17, 1. — "Dirà ell.: Així llegí G. en comptes de la primera persona de TM. Es 


aquesta la única correcció, d'altra banda controvertible, que ens hem permès de fer al text 
massorètic d'aquesta estrofa, composta de proposicions en si claríssimes, però mal correlacio- 
nades. Cert, que la proposició del primer estic no és pas la pròtasi del segon (apòdosi), car 
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són d'Ell pro: 8 Car Ell t alliberarà 3 Quoniam ipse liberavit 
tegit . : a 
del parany de l'ocellaire, me de laqueo venantium, 
sia et a verbo aspero. 
de la pesta perniciosa, 
4 1pò 
et cobrirà amb les seves plomes, ds d'abast de le) 
i refugi trobaràs sota ses ales, rabis: 5 Scuto circumdabit te 
la seva fidelitat és broquer i mur. veritas cius: 


non timebis a timore no- 


1 Scapulis suis obumbrabit 


cturno, 6A sagitta volante 


de tot mal físic, 8 No temeràs de la basarda nocturna, Es 
ni de la sageta que durant el jorn brunz, vs néció pecial 
ni de la pesta que a la fosca camina, in tenebris: ab incursu, et 
ni de l'epidèmia que devasta a migjorn. daemonio meridiano. 


en resultaria una tautologia inadmissible, per això hem ajuntat les dues proposicions mitjan- 
çant una (i) copulativa. Així i tot, considerat el verset 1 com a subjecte de dirà, el sentit no 
és segur. Aquest resultaria perfet i acceptable, si raons suficients permetessin de donar inici 
a l'estrofa amb un MUN, Benaurat qui demora...l ell diu a Yabuè... És la hipòtesi d' Olshausen, 
Hupfeld, Gunhel, Landersdorfer i d'altres, la qual té encara l'avantatge d'explicar el Y, car, 
amb el qual comença el verset 3, Benaurat...l diu a Yabuè: mon refugi... car... 

3-13. Contenen una exposició detallada de l'especial providència amb què Déu correspon- 
drà a aquell qui s'ha lliurat a Ell amb plena confiança. 

3-4. Déu l'alliberarà de tot perill insidiós i d'una mort funesta, i li dispensarà eficaç 
protecció. — Del parany de l'ocellaire. Aquesta metàfora pot significar adés una insídia de la 
part d'un enemic, com en 38, 13, 124, 7, adés un perill de mort, com en 18, 6, 116, 3 i 
Eccle. 9, 12. — De la pesta perniciosa. Alguns prenen aquestes paraules com una al'lusió a 
una epidèmia que en temps del psalmista feia, potser, estralls entre el poble hebreu. Segons 
d'altres, atès que de la pesta se'n fa ja esment d'una manera més natural al verset 6, prenen 
aquí el mot 133 com un error textual i en el seu lloc llegeixen 131, una cosa, un qualsevol 
contratemps, com G., Symmac i Sir., o també 712, fossa, que escauria bé després de MB, parany, 
de l'estic precedent. Cf Is. 24, 17, Jer. 48, 43. — La seva fidelitat és broquer i mur. Aquest 
últim vocable és traducció d'un àpax en el text hebreu, d'aquí la incertitud de la seva signi- 
ficança exacta. Remarqueu com aquest estic és sobrer i poc adient al context de l'estrofa. 
Alguns crítics el consideren transportat aquí per algun copista inhàbil, del seu primitiu lloc, 
que era probablement al final del verset 7. 

5-6. Sota la imatge de símbols personificats enumera el poeta els principals mals que 
causen basarda a l'home: atac imprevist de nit, insolació, pesta, contagi. De tots aquests 
flagells, i de qualsevol altre que de nit i de jorn sotgen la vida dels mortals, serà alliberat 
el qui posa en Déu la seva confiança. — Basarda nocturna, la causada per la possibilitat d'un atac 
imprevist de la part de lladres o d'un enemic potent. És amb motiu d'aquesta basarda que 
en els campaments dels beduins hi ha sempre qui vetlla durant la nit. — Per la sagela que 
ial el jorn brunz, hom entén el perill d'insolació degut a l'ardor del sol d'Orient. Cf. r21, 

. — Ni de la pesta... Vegeu ls. 37, 36, on la pesta és personificada per un àngel nocturn. 
xes de Pepidèmia que devasta a migjorn. El migjorn era considerat com una hora perillosa 
i nefasta per molts dels pobles de l'antiguitat. Vegeu Calmet, Gunhel i d'altres, i cf. Is. 16 
33 Jer. 6, 4, Is, 8, etc. El mot 26R, qètebh, que nosaltres hem traduit per epidèmia, és 
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7 Cadent a latere tuo mille, T Mil cauran al teu costat, idells moren 
et decem millia a dextris i a la teva dreta deu mil: guerra: 
tuis: ad te autem non ap- i i 4 
propinquabit. a tu no S atansarà. 

8 Verumtamen oculis tuis 
considerabis: et retributio- 8 Sols esguardaràs amb els teus ulls, serà enstodiat 
mem pecratoriim made — il vegràs dels malvats la punció: 

9 Quoniam tu es Domine REG pe a : j 
spes mea: Altissimum po- car tu, Yahuè és ' el teu refugi, 
suisti refugium tuum. l'Altíssim has posat com a asil teu. 

10 Non accedet ad te ma- 
lum : et flagellum non appro- 10 Mal a tu no arribarà, en la seva tenda 


inquabit tabernaculo tuo. : ' 
P peu ni a la teva tenda flagell s'atansarà, 
i Quoniam angelis suis 


landetir de dei m mm. CAT 8 Un ElS SEUS dmoels la amés, 


diant te in omnibus vis tuis.. que en tots els teus camins et custodiin. 
12In manibus portabunt 


te: ne forte ofiendas ad 12 Sobre els palmells et portaran, i en viatge. 


lapidem pedem tuum. ' El 
13 Super aspidem, et ba- perque el teu peu en pedra no ensopegul, 


siliscum ambulabis: et con-—/ P damunt el lleó i l'escorçó caminaràs, 
culcabis leonem et draconem. i el cadell de lleó i el dragó trepitjaràs. 


considerat pel Talmud com el nom propi d'un dimoni que té la gosadia d'atacar els pobres 
mortals en ple jorn, mentre que els altres dimonis no ataquen sinó de nit o per sorpresa. 
(Vegeu Calmet). — Que dezasta. El xai òauuovíou de G., que V. tradueix a daemonio, deriva 
d'haver llegit "44 allí on l'actual text massorètic porta AU. 

7. Hom no pot precisar si el psalmista al'ludeix a una escena de guerra o de pesta. Pel 
cas és igual. Baldament els homes morin a milers, víctimes dels flagells esmentats als versets 
S i 6, cap d'aquests no s'atansarà per a fer mal a qui confia en el seu Déu. — Col'locat 
Pestic 4: al final d'aquesta estrofa, en completaria admirablement el sentit. Vegeu el que 
hem dit allí. 

8-9. Enmig de la gran mortandat descrita al verset precedent, el just que en Déu confia 
res no haurà de témer, ell farà el paper de senzill espectador, tot gaudint-se del triomf de 
la divina justícia en veure la punició dels malvats. — El teu" refugi. La substitució del 
sufix de segona persona al de primera de TM. és exigida pel context. 

10-11. Si el qui ha posat en Déu la seva confiança es retira a la seva tenda, cap mal tampoc 
aquí no se li atansarà, car Déu li ha tramès els seus àngels per tal que el custodiin en tots 
els seus camins, això és, en tot el que emprengui. 

12-13. Finalment, si el just, que ha posat en Déu la seva confiança, surt de la seva tenda 
per anar de camí, els àngels que Ell li ha tramès el preservaran del perill de caure per 
ensopec contra alguna de les pedres dels viaranys estrets i primitius de la muntanya, i el 
custodiaran contra tot atac de la part de tants animals que al desert són un perill per al 
vianant. — Perquè el teu peu en pedra mo ensopegui. Encara avui molts dels camins de Palestina, 
sobretot si voregen un camp o una vinya, són sembrats de pedres que dificulten considera- 
blement el trànsit, en particular per a qui, com la major part de la gent del país, va a peu 
descalç, o protegit quan més per una senzilla sandàlia. — Vegeu Mt. 4, 6 i Le. 4, IO i II, 
com Satanàs aplicà els versets 1í i 12 del present psalm per a temptar Jesús. 
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Di Gira HM Car a mi s'ha adherit, el salvaré, 
el protegiré perquè el meu nom coneix: 
3a i ell clamarà, i l diré 

a mi ell clamarà, i Jo l'exaudiré. 


1a crecacil Amb ell Jo seré en el destret, 
promeses. , . pi En R 
l'alliberaré i l'honoraré:, 
16 de llargs jorns el sadollaré, 
i li faré veure la meva salvació. 


96 


11 Quoniam in me spera- 
vit, liberabo eum : protegam 
eum, quoniam cognovit no- 
men meum. 

15 Clamabit ad me, et ego 
exaudiam eum: cum ipso 
sum in tribulatione : eripiam 
eum et glorificabo eum. 

16 Longitudine dierum re- 
plebo eum: et ostendam 
illi salutare meum. 


14-16. Com a conclusió de tot el psalm, intervé aquí l'oracle de Yahuè per a garantir i 
segellar totes les promeses fetes en els versets precedents. Sí, diu ara Ell solemnement, car 
el just a mi s'ha adherit, s'ha abandonat amb una confiança de fill, el salvaré de tot perill, 
perquè el meu nom coneix, això és, em confessa com un Déu bo, potent, fidel i misericordiós, 
el prolegiré contra tots els seus enemics, l'exaudiré quan a Mi pregui, amb ell seré, V'assistiré 
en la tribulació, d'ella P alliberaré, i l'bonoraré davant els homes, de llargs jorns el sadollaré, 
això és, li concediré una llarga vida, i li faré veure, el faré fruir de la meva salvació, de la 


vertadera felicitat que de Mi prové. 
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PSALM XCII 


LLOANÇA A LA DIVINA PROVIDÈNCIA 


1Psalmus Cantici, In die t Psalm. Càntic per al dissabte. 
sabbati. XCI, 
P Bonum est confiteri Do- Cosa bella és celebrar Yahué, Llaor a Yahuè 


mino : et psallere nomini . . Dl da 
UG Eliate. i psalmejar, oh Altíssim, el nom vostre, 


"Ad annunciandum mane $ proclamar al matí vostra bondat, 
miseticordians tuam: 8t vé- 4 vostra fidelitat durant la nit: 


ritatem tuam per noctem. 3 , 
tn decacbordo, psalterio:: — 8l SO del decacord i del nébel, 


cum cantico, in cithara. a l'aire melòdic del Einnor. 


Ps. XCII. Cap indici d'autor ni de data. Yahuè, en un temps que no sabem de la his- 
tòria d'Israel, obrà en favor d'aquest un acte portentós en el qual es palesà d'una manera 
especial l'atribut de la seva Providència, i el poeta sagrat pren d'aquí motiu per a la com- 
posició del present psalm. Parla, doncs, en nom de tot el poble d'Israel. Pondera la bellesa 
de la més sublim de les ocupacions de l'home damunt la terra, que és la lloança del seu 
Creador (2-4). Celebra la gesta de Yahuè en la qual Ell ha mostrat com són pregons els 
seus designis en l'economia del món moral (5-7). Permet tal vegada que els malvats pros- 
perin, però és per a llur eterna perdició (8-10). En canvi, la felicitat dels justos va creixent 
incessantment sota la protecció de Yahuè (11-16). — Estrofes de sis estics de tres accents. 

1. Psalm. Vegeu 73, 1è — Càntic per al dissabte. Alguns pensen que l'assignació d'aquest 
psalm per a ésser cantat el jorn del dissabte, és deguda a l'esment que, segons ells, als ver- 
sets $ i 6 es fa de l'obra de la creació, la qual, com sabem per Gn. 2, 2, fou aquell 
jorn acomplerta. Qualsevulla que sigui la raó, el fet és que la indicació litúrgica del nostre 
títol data almenys de l'època del segon Temple. El Talmud diu, confirmant-ho, que era 
cantat el matí del dissabte i al moment de la libació que seguia al sacrifici del primer anyell 
(cf. Nom. 28, 9). 

2-4. Cosa bella és lloar incessantment i a l'acord dels instruments els atributs de Yahuè. 
— Proclamar al matí, al temps de la prosperitat, vostra bondat, i vostra fidelitat en complir 
vostres promeses, durant la nit, al temps de la tribulació. Vegeu St. Agustí. Amb tot, matí 
i nit sembla que estan aquí en lloc de tostemps, aquesta distinció que fa el psalmista, el 
mateix que pels dos atributs de Déu, bondat i fidelitat, és una manera de parlar exigida per 
les lleis del paral'lelisme. — Decacord..., mébel..., Rinnor, són instruments de música. El nébel 
és imaginat pels arqueòlegs, adés com un llaút o mandolina, adés com una mena d'arpa. El 
Rinnor era probablement molt semblant a la petita cítara que hom coneix pels baixos relleus 
de l'Assíria. El decacord era un nébel de deu cordes. 


7 La Biblia, vol. X. 
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per la seva 5 Car per la vostra gesta, oh Yahuè, m'heu —50Quia delectasti me Do- 
gesta. . mine in factura tua: et in 
fet gaudir, operibus manuum tuarum 

i "per l'obra" de les vostres mans exulto, exultabo. I 
6 . 6 Quam magnificata sunt 
que grans són les vostres obres, oh Yahuè, — opera tua Dominel nimis 
són molt pregons vostres designisl profundae factae sunt cogi- 

ri ) . . tationes tuae: 

L'home animal no ho reconeix, 1 Vir insipiens non cogno- 
i l'estult no ho pot comprendre. CS Paul ió 
8 Cum exorti fuerint pec- 
Els malvats de- 8 Si els malvats com l herba germinen, catores sicut foenum di et 
pereixen , . . . apparueriat omnes, qui Oo- 
i Si tots els malfactors floreixen, perantur iniquitatem: Ut in- 
lésl perquè siguin per sempre destruits, di odetia ora aegs 

3 però, Vós, Yahuè, sou excels eternament, aeternum Domine. 
10 / L i 10 Quoniam ecce inimici 
car heus aquí que vostres enemics, oh Yahuè, RR area opera 
heus aquí que els enemics vostres sucumbeixen,  inimici tui peribunt: et di- 
L : spergentur omnes, qui ope- 

tots els malfactors són dispersats. canti iii titat. 
Hi Et exaltabitur sicut uni- 
d h 11 . cornis cornu meum: et se- 
dera I exalteu com el brúfol el meu corn, Mièer al ee 


amb oli novell i Vós m'ungiu, uberi. 


5-7. El motiu, pel qual el psalmista diu que és cosa bella de lloar Yahuè ( versets 2-4 ), 
és una gesta, una obra que Ell ha realitzat en favor d'Israel, obra que ha estat una mani- 
festació palesa de la seva infinita Providència en el govern del món, dels seus pregons desig- 
nis que l'home insensat no pot capir. — Per la vostra gesta. Aquesta gesta, qualificada a l'estic 
segient d'obra de les mans de Déu, no és especificada. Pel contingut de tot el psalm hom 
podria sospitar que es tracta d'un triomf d'Israel contra enemics seus, i d'un exemplar 
escarment infligit per Déu a ells. — " Per Pobra.' Llegim en sing. com alguns Mss. i Sir., en 
lloc del plural de TM. — Exulto. Vegeu la nota a exulteu de 81, 2. 

8-r0. Heus aquí un d'aquests pregons designis de la Providència de Déu (cf. verset 6): 
la prosperitat temporal dels malvats, dels enemics d'Israel. Germinen, floreixen com l'herba, 
però llur succés és, com aquesta, molt efimer, com aquesta, són tallats després de curta 
durada, i llur fi desastrosa serveix per a fer més esclatant la justícia infinita de Déu. — Mal- 
factors. Més lit.: obrers d'iniquitat. — La repetició dels estics IO" i rOP no és probablement 
original puix dóna un estic de massa a l'estrofa. 

11-13. Amb la destrucció i dispersió dels enemics, Israel ha esdevingut puixant i gloriós. 
La desfeta d'aquests malvats, adversaris d'ell i també de Déu, l'espectacle de llur mort des- 
esperada, els crits planyivols dels supervivents, tot això l'omple de joia en la mateixa mesura 
que poc abans sofria per causa de llur opressió. — Després de la sofrença passatgera, el 
gaudi permanent. És que el just, a diferència del malvat que semblant a l'herba avui ger- 
mina i floreix i demà és tallat (verset 8), germina sempre verd i vigorós com la palmera, i 
com cedre del Líban creix robust i majestuós, desafiant les tempestats i contratemps d'aquesta 
vida. — I exalteu com el brúfol el meu corn. Recordeu que el corn és simbol de la puixança 
i de la força. Vegeu 75,5. — Amb oli novell (Vós m'ungiu, vol dir: em sadolleu de 
joia i de glòria. L'oli novell era considerat com el més preat i exquisit. — "Vós mí ungiu., 
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1 Et despexit oculus meus Pi esguarda el meu ull mos enemics, 


inimicos meos: et in insur--—: és A 
Sentibus id memaliguantibus: 1 M€S Oides senten els meus adversaris- ( ). 


audiet auris mea. OO 8 El just germinarà com la palmera, 
8 Justus, ut palma florebit: I R i 
sicut cedrus Libani multi. COM el cedre del Líban creixerà. 


plicabitur. 

14 1 1 - I 

dE, i ae De 4 Plantats a la casa de Yahué, gota di. Brotees 
mini, in atriis domus Dei : P : ció: de Valus. 
nostri florebunt. als atris del Déu nostre floriran, 

15 Adhuc multiplicabuntur. — 15 : 
in Renta Ubbbcr el Dene — CA la vellesa encara fruitaran, 
patientes erunt, vigorosos seran i ufanosos, 


tut annuncient: Quoniam — 46 ie er 
rectus Dominus Deus noster: pèr a mostrar que Yahuè és dreturer, 


et non est iniquitas in eo. és mon Penyal, i no hi ha en Ell iniquitat. 


A 93, De estat ungit, de TM. és preferible "3nb3 de Sir. — I esguarda el meu ull amb com- 
plaença els meus enemics humiliats i vençuts. — I mes oides senten joioses els planys, els crits 
dels meus adversaris, més lit.: dels qui s'alçaven contra mi. —( ) Hem omès D'Y1b, car és 
probablement una glossa explicativa de )òY m'bp 

14-16. Parafraseja la comparança establerta al verset 13, viu contrast entre Israel i els seus 
enemics, entre la prosperitat duradora dels justos sota la protecció de Yahuè i l'efimera dels 
malvats, abandonats per un poc de temps a la satisfacció de llurs passions. Aquesta sort 
dels uns i dels altres posa de relleu l'equitat i la justícia d'un Déu dreturer. 
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PSALM XCII 


YAHUÈ ÉS REIÍ 


Yahuè és Rei Vahut és Reil s'ha vestit de majestat, Laus Cantici ipsi David 
A RES in die ante sabbatum, quando 
de fortitud Yahuè S ha vestit, fundata est terra. XGIT. 
tde magnificència" s'ha cenyit. "Domiuus reguavit, deco- 
rem indutus est: indutus 


est Dominus fortitudinem, 


I c I sea L t,. o et praecinxit se. Etenim fir- 
des de la crea ( ) 'Donà fermesa" al món, no bransoleja, —'Ganir orhemterrae, qui non 
, y La . . . 
2. d'aleshores el vostre tron és erigit. de 
Vós sou des de l'eternitat. a saeculo tu es. 


Ps. XCIII. És un himne sublim en el qual el psalmista celebra Yahuè com a Rei de tot 
l'univers per Ell creat. — Estrofes trístiques de tres accents. 

r.te El psalmista ens presenta aquí Yahuè al moment en què, acomplerta la creació, és 
Ell, en força d'una tal operació, constituit Rei majestuós i potent sobre tot l'univers. — 
Vabuè és Reil És amb aquesta fórmula que solia ésser proclamada a Israel la dignitat reial 
d'un nou monarca. Vegeu 2 Sam. 15, 10, 2 Re. 9, 13. — "De magnificència. En TM. i 
en les versions el verb s'ha cenyit és mancat de complement. Esmunyit potser del text per 
incúria del copista, ha romàs probablement en l'AN de l'estic seguent, allí sobrer i sense 
sentit, un rastre de la primitiva partícula NN que lligava el suposat complement, que podria 
haver estat el mot MINDR, magnificència, O un altre de semblant. Vegeu Dubm. 

142. Com sigui que reialesa és un terme correlatiu que suposa l'existència d' éssers 
damunt els quals estengui ella el seu domini, Yahuè no podia ésser anomenat pròpiament 
Rei abans de la creació. Acomplerta aquesta, Yahuè esdevé Rei de tot l'univers, que és 
erigit en tron seu, Ell, però, existia ja des de l'eternitat. — ( ). Hem omès la partícula 88. 
Vegeu el que acabem de dir a la nota precedent. — 'Donà fermesa." Llegim yaR com 
G., Sir., St. Jeroni i Targums, en lloc de JiDR, està ferm, de TM. Cf. 75, 4. L'estabilitat 
de la terra ferma, comparada amb la mobilitat de les aigues i dels éssers que l'habiten, ha 
colpit sovint la imaginació dels poetes bíblics, els quals hi han vist l'efecte i el senyal de 
la força creadora que sosté el món i li dóna l'estabilitat necessària per a la tranquil'litat 
física de la nostra existència. Vegeu Hugueny. — Vós sou des de P'elernitat. L'estic està man- 
cat d'un accent. Per a suplir-lo, alguns crítics afegeixen fins a l'eternitat. 
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3 Elevaverunt flumina Do- 8 Els corrents han alçat, oh Yahuè, ds cate senpntla 
Map a que el ent: 
mine: elevaverunt flumina els corrents han alçat llur remor, re 


vocem suam. Elevaverunt 


il ai or els corrents han alçat llur fragor. 


ta vocibus aquarum mul- 


laumh, Bialiles 'Eitoies E Més que la remor de les grosses aigúes, la ressaca de 
maris, mirabilis in als Do-- més que la magnífica ressaca de la mar, ' 
des dalt ldel cell és magnífic Yahuè. 


5 Testimonia tua credibilia 
facta sunt nimis: domum 
tuam decet sanctitudo Do- 
mine in longitudinem die- Santedat a la vostra casa pertoca, 


rum. oh Yahué, per un sens fi de jorns. 


3 Els vostres testimonis són molt fidedignes, : regna sobre el 


món moral. 


3-4. Molts moderns veuen en aquests dos trístics una al'lusió a la idea mitològica, corrent 
entre els pobles de l'antic Orient, i emprada sovint poèticament en alguns llocs de l'Antic 
Testament, relativa a la lluita simbòlica entre el Creador i els monstres marins de l'oceà 
primitiu. Cf. 89, ro, i 11. D'altres prenen els corrents, les grosses aigies de la mar, com una 
personificació dels pobles del paganisme conjurats per a trabucar el tron de Yahuè, o de 
poderosos enemics declarats en guerra contra Israel. Nosaltres pensem més aviat, amb Rna- 
benbauer, que no hi ha raó de declinar del quadre sublim, que el psalmista traça en aquest 
lloc, de les forces magnífiques i meravelloses de la natura, de la mar en fúria principalment, 
com un terme de comparació per a enlairar-se a la contemplació de la glòria i majestat 
de Déu. 

$. La transició de la última estrofa a la present, és un xic sobtada. Yahuè Rei majestuós 
i magnífic de l'univers, és també Rei del món moral. Aquest té per base els seus testimonis, 
això és, la seva llei eterna infusa en el cor de l'home i escrita en la Thorà, llei verídica o 
fidedigna (cf. 19, 8) perquè emana d'un Déu que no pot enganyar-se ni enganyar-nos, 
d'un Déu que és la santedat per essència, de la qual deriva l'ordre moral. D'aquí que a la 
seva casa, al seu Temple de Jerusalem, sigui deguda tostemps i per sempre la santedat, 
adés de la part de l'edifici material, el qual no deu ésser emprat per a cap ús profà, adés 
de la part dels israelites que hi fan cap per adorar llur Déu. 
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PSALM XCIV 


EL TRIOMF DE LA JUSTÍCIA 


Tnvoca la jus Oh Yahuè, Déu de les venjances, Psalmus ps Di, Quar, 
cia de Yahuè, É R ta sabbati. XCIII. 
Déu de les venjances, resplendiul ene gemma EM 
0 Oh jutge de la terra, aixequeu-vos, RE alma egit. 
xaltare qui iudicas ter- 
doneu als superbs el merescut. dant ells meclanicoió 
superbis. 

. 3 5 
deeiu la um 8 Fins a quan els malvats, oh Yahuè, ges da aeris Da 
nia dels mal- . . : 
vats fins a quan els malvats jubilaran2 gloriabuntur: 

4 : Ai t Effabuntur, et loquentur 
Bavegen, parlen insolència, iniquitatem: loquentur o- 
amb urc parlen tots els malfactors. mnes, qui operantur iniusti- 
5 i I tiam 2 

Trepitgen, oh Yahué, el vostre poble, temia sana: Dotdife 
i l'heretat vostra malmenen , humiliaverunt: et heredita- 

6 b. Ti . Ll tem tuam vexaverunt. 
" occeixen la vídua i l'estranger, iPigmi, dominis 
i els orfes assassinen. terfecerunt: et pupillos oc- 

ciderunt. 

I 7 , : : TEt dixerunt: Non videbit 
els intergel-la. Després diuen: Yah no (hoj veu, Datninys 20 tatelliget Déus 


el Déu de Jacob res no fen) sap. Iacob. 


Ps. XCIV. Israel llastimosament oprimit, hom no sap si per una potència estrangera 
(cf. versets $ i IO) O per jutges i governants inics de la pròpia nació (cf. verset 8), aixeca 
el crit a Yahuè per boca del psalmista a fi de pregar-li de judicar i venjar la supèrbia i tira- 
nia d'una gent sense consciència i sense cap temor d' Ell (1-11). En la segona part (12-23) 
el psalmista, adés en nom d'Israel, adés en nom propi, excita els sentiments de fe i con- 
fiança en Yahuè protector dels justos i punidor dels malvats. — Estrofes de quatre dístics, 
menys la primera, de dos. Estics de tres accents. 

1-2. Apel'la al tribunal de Yahuè perquè exerceixi la seva justícia vindicativa contra els 
superbs opressors d'Israel, i els infligeixi la punició que mereixen. — Resplendiu, això és, 
manifesteu-vos amb l'esplendor de la vostra presència com a Déu vindicador de les iniquitats 
i injustícies dels malvats. 

3-6. Descriu la conducta iniqua dels seus superbs opressors, gent malvada, insolent i 
time. Vegeu ls, 1, 335 10, ri seg.3 Jer, $, 28: Es. 82, 7: Am. 4, Is Zac. 7, 10. 

7-10. El psalmista interpella aquests malvats, agosarats i blasfems, que creuen poder 
perpetrar llurs delictes a mansalva i sense incórrer en els judicis de Déu. — "Sense ciència 2" 
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"Intelligite insipientes in 8 reflexioneu, animals del poblel 
populo: et stulti aliquando 3 5 
artes quan posareu seny, insensats: 


3 Qui plantavit aurem, non. 2 Qui l'orella ha plantat, no hi sentiràè 
audiet aut qui finxit ocu- En j i 
fai, B0n: considerat3 qui l'ull ha format, no hi veuràP 


1 Qui cortipit gentes, non. 10 Qui les macions educa, mo castigarà2 
arguet: qui docet hominem 


scientiam 2 Qui l'home instrueix, "sense" ciència2 
Hi Dominus scit cogitatio- 

LD Re: DES ES i Vahuè sap que els pensaments de l'home 
12 Beatus homo, quem tu són vanitat. 

erudieris Domine :: et de lege 

tua docueris eum. 


U Ut mite d'e dlebus 12 Benaurat el baró a qui Vós, Yah, eduqueu, La justícia tx 


he: d fodi . . . . I omfarà, 
malb: dones fomatr pes l'4 qui en la llei vostra instriias 
catori fovea. 13 2 R 

it Quia non repellet Do-- P per a dar-li assossec contra els jorns malastrucs, 


minus plebem suam: et fins que sigui cavada la fossa al malvat. 


hereditatem suam non de- j 3 
relinquet. HM Car Yahuè no rebutja el seu poble, 


15 Quoadusque iustitia con--— ni abandona la seva heretat: 


vertatur in iudicium : et qui. qs 4 ' . pa 1 . di . 
juxta illam omnes qui recto sino que tornara a justicia el judici, 


sunt corde. i el seguiran els de cor dreturer. 

16 Quis consurget —mihi 
adversus malignantes2 aut 
quis stabit mecum adversus 


operantes iniquitatem 2 Qui m'assisteix contra els malfactors 2 


17 Nisi quia Dominus ad- 47 q: ' des , 
iuvit me: paulo minus habi- Si Yahuè no m ajudés, 


tasset in inferno anima mea. gairebé habitaria el silenci la meva ànima. 


16 Qui s'alça a favor meu contra els malvats 2 Yanuèprotegeix 


els justos, 


això és, estarà mancat de ciència Per donar a l'estic el sentit que reclamen el context i el 
paral'lelisme, basta restituir davant de Ny1 el 13 desaparegut probablement per mor de l'altre 
B amb què termina el mot DIN que precedeix immediatament. Vegeu Duhm i Guntel. 

1r. Aquest verset, mancat de ritme i no prou adient al context, era probablement una glos- 
sa marginal esmunyida més tard dins el text per inadvertència dels copistes. Vegeu Duhm. 

12-15. Per tal d'aconhortar el poble d'Israel oprimit per una gent tan desapiadada, el 
psalmista P'exhorta a aprofitar-se de la lliçó que Déu li dóna durant aquest temps de prova 
i de dolor, li garanteix la protecció de Yahuè i li promet el triomf de la justícia. — Sinó 
que tornarà a justícia el judici... Com si digués: jorn vindrà en què la justícia avui trepit- 
jada pel judici emès pel tribunal dels tirans malvats ( versets 5 i 6) recobrarà els seus drets, 
i aleshores tots els justos aplaudiran aquest judici que ha tornat a la justícia. c La imatge del 
text és molt pintoresca. Entre el judici i la justícia hi ha hagut contrast, divorci, separació. 
Però, heus aquí que el judici va a reconciliar-se amb la justícia i, mentre s'atansa aquell a 
aquesta, no va sol sinó acompanyat d'una processó festiva, d'aquesta processó formen part 
tots aquells que són de cor dreturer. ) ( Luzzi). 

16-19. En un moment de desolació el psalmista es plany de trobar-se mancat de tot ajut 
humà per a alliberar-se d'una dominació tirànicament opressiva. Aviat, però, l'aconhorta el 
record que Yahuè és el seu ajut i protector. — Habitaria el silenci, és a dir, la regió del 
silenci, el xeol. Vegeu la nota a 6, 6. 


94, 18-23 


i anihilarà els 
malvats. 


EL PSALTERI 


Si jo dic: el meu peu trontolla, 

em sosté, Yahué, la bondat vostra: 

9 quan es multipliquen els afanys en el meu si, 
els vostres consols alegren la meva ànima. 


20 Pot aliar-se amb Vós una seu de crims, 
que contra el dret trama iniquitatP 
21 Contra l'ànima del just s'avaloten, 
i condemnen la sang innocent. 
"2 Però Yahuè és per a mi una fortalesa, 
i el meu Déu el penyal del meu refugi, 
83 llur iniquitat farà recaure sobre d'ells, 
i per llur malvestat els atuirà, 
Yahuè el Déu nostre els atuirà. 


104 


i8Si dicebam: Motus est 
pes meus: misericordia tua 
Domine adiuvabat me. 

19 Secundum multitudinem 
dolorum meorum in corde 
meo : consolationes tuae lae- 
tificaverunt animam meam. 

20 Numquid adhaeret tibi 
sedes iniquitatis: qui fingis 
laborem in praecepto 2 

81 Captabunt in animam 
iusti: et sanguinem inno- 
centem condemnabunt. 

82 Et factus est mihi Do- 
minus in refugium : et Deus 
meus in adiutorium spei 
meae. 

83 Et reddet illis iniquita- 
tem ipsorum: et in malitia 
eorum disperdet eos: dis- 
perdet illos Dominus Deus 
noster. 


20-23. Yahuè, jutge suprem, no tolera la injustícia, cap conveni no pot tenir amb ella. 
Aquesta és la idea del verset 20 que proporciona gran consol al psalmista. Que s'avalotin, 
doncs, contra el just, que condemnin l'innocent, Yabuè, fortalesa i penyal del poble d'Israel 
i jutge inexorable, farà recaure damunt els malvats llur iniquitat, i seran anihilats. — 
L'últim estic és probablement una glossa. 
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PSALM XCV 


ACLAMEM YAHUÈ I ADOREM-LOI 


Laus Cantici ipsi David. V eniul exultem Yabué, Aclamem —Ya- 


XCUII. su huè, 
i Venite, exultemus Domi-. aclamem el Penyal de la nostra salvació, 


no: iubilemus Deo salutari P presentem-nos amb lloança davant la seva faç, 
nostro : A 
tPraeoccupemus —faciem AMD Cantúries de psalms aclamem-lo. 


eius in confessione: et in 
pm tiene E 8 Car un Déu gran és Yahué, Rei gran i cre- 
83 Quoniam Deus magnus , É L ador. 
Dominus: et rex magnus i Un Rei gran per damunt de tots els déus, 
super omnes deos. 4 ES: 1 : 
One ia ma dan. SOLS EN la seva mà les profunditats de la terra, 
omnes fines terrae: et alti- i Seus són els cims de les muntanyes , 
tudines montium ipsius sunt..— 5 , : , 
tució pens estman, — SEVA CS LI mar, puix Ell l'ha feta, 
et ipse fecit illud: et siccam i la terra, l'han afaisonada ses mans. 
manus eius formaverunt. 


6 Venite adoremus, et pro- 6 I) de qu Ejè 
distal Mares ante Veniul prosternem-nos 1 inclinem-nos, Adorem-lol 
Dominum, qui fecit nos. —agenollem-nos davant Yahuè qui ens ha fet, 


Ps. XCV. D'estructura molt semblant a la del psalm 8r, com aquest, el present psalm 
consta d'un himne (1-7) i d'un oracle (7f-11), i fou compost amb destinació a les 
funcions litúrgiques, probablement del segon Temple. Hom se l'imagina, aqueix seguici de 
poble, levites i sacerdots, recórrer els atris de la casa de Yahuè cantant les dues primeres 
estrofes (1-5) i postrar-se en actitud de devoció tantost arriben davant el santuari ( 6-7"). 
Un levita exhorta al cap de poc els circumstants a escoltar la veu de Yahuè (7£"), i aquesta 
es fa sentir encontinent tot intimant aquella multitud a submissió, i a no imitar la rebel 
conducta de llurs pares en el desert (8-11). — Estrofes irregulars, estics de tres accents. 

1-2. Invitació solemne a lloar Yahuè el nostre protector i objecte de la nostra confiança. 
— Exultem. Per a la significança d'aquest mot, vegeu la nota a 81, 2. — Davant la seva 
faç, això és, davant el seu santuari. 

3-5. Motiu de la lloança que hom ha de tributar a Yahuè és la seva Divinitat, per la 
qual exerceix un domini absolut sobre tots els éssers espirituals, àngels o dimonis, sobre els 
falsos déus de les nacions, sobre tota la natura física, des dels pregons abismes de la terra 
fins als cims més inaccessibles de les muntanyes, sobre la mar i sobre la terra. 

6-7. Yahuè, Déu gran i creador del cel i de la terra, és també el nostre Déu, el nostre 
Creador, d'aquí que el primer deure d'una creatura és l'acte d'adoració, de submissió i de 
reverència. — Prosternem-nos i inclinem-nos i agenollem-nos: tres actituds successives que serven 


95, 7-IO 


No desobeim les 
seves lleis 


com Israel en 


EL PSALTERI 


Tcar Ell és el Déu nostre, 
i nosaltres el "seu" poble 
ti la ramada del seu past." 


t Reconegueu Í avui el seu poder: 
tant de bo escolteu la seva veul 
8 No enduriu com a Meribà el vostre cor, 
com un jorn a Massà en el desert, 
3 quan els vostres pares em temptaren, 


em provaren tot i haver vist les meves obres. 


lo Quaranta anys em vaix emfastigar 


106 


TQuia ipse est Dominus 
Deus noster: et nos populus 
pascuae eius, et oves manus 
eius. 

8 Hodie si 


audieritis, enolite obdurare 


vocem eius 
corda vestra, PSicut in it- 
ritatione secundum —diem 
tentationis in deserto: 

o Ubi tentaverunt me patres 
vestri, probaverunt me, et 
viderunt opera mea. 


10 Quadraginta annis of- 


el desertl ga R Re En 3 : fensus fui generationi illi, et 
d aquella generació, 1 vaig dir: dixi: Semper hi errant corde. 
poble és de cor esgarriat, 1 Et isti non cognoverunt 
i no han conegut les meves sendes: vias meas: 

encara avui els musulmans en llur acte d'adoració a Al'lah. — El seu" poble fi la ramada 


del seu past." Hem traduit segons Sir. per semblar-nos un text més correcte que no pas 
TM.: nosaltres el poble del seu past i la ramada de la seva mà. Vegeu 79, 13, I00, 3, etc. 
7-9. L'acte extern d'adoració, al qual ens invita el psalmista en l'estrofa precedent, no 
passaria d'una senzilla formalitat si no anés alhora acompanyat d'un acte intern de la reco- 
neixença del nostre no-res comparat amb la plenitud de l'Ésser diví, i de la consegient 
submissió per part mostra a les seves ordres i preceptes. Per això ens exhorta ara el psalmista 
a reconèixer el poder infinit de Déu que ens ha creat, i a parar esment en la seva veu. Aquesta 
veu es fa sentir encontinent mitjançant el seu oracle, pel qual ens amonesta a no imitar la 
conducta. rebel dels israelites en el desert. — 'Reconegueu." Aquell BÍU, avui, és tan sobtat 
després de les estrofes precedents, que alguns autors, després d'haver també considerat la 
diferència de to entre aquelles i aquestes dues últimes, han pretès que el present psalm és 
un cosit de dos fragments de psalm, per motius litúrgics difícils de precisar. Com hom pot 
haver vist en la introducció, nosaltres no pensem pas així. El psalm és tot d'una peça. Ara, 
que creiem també, que el text ha sofert en aquest passatge. L'expressió la ramada de la seva 
mà amb què termina en TM. l'estrofa precedent, no és natural, de la seva mà té encara 
l'inconvenient de donar a l'estic un accent de massa. Tot restituint amb Gunhtel el verb 393 
reconegueu, hipotèticament perdut per incúria del copista, i tot fent de Í9', la seva mà, és a 
dir, el seu poder, complement d'aquell junt amb l'adverbi BIM, auui, el text esdevé versem- 
blantment tal com en el primitiu original, i desapareix, per tant, la transició violenta del 


text actual. — Com a Meribà... com un jorn a Massà. Vegeu Ex. 17, 1-7. — Em temptaren, 
això és, dubtaren de la meva potència. — Em provaren, és a dir, pretengueren que els donés 
proves de la meva puixança. — Les meves obres: les fetes primerament a Egipte, i després a 


la Mar Roja i pel desert. 

IO-II. Termina l'oracle de Yahuè fent esment d'aquella tan terrible condemnació llan- 
çada contra la generació rebel que no volgué escoltar-lo ni obeir-lo. — "Aquella." 4 G. — 
Poble és de cor esgarriat. Vegeu Is. 21, 4, 29, 24. — No han conegut les meves sendes, això és, 
el meu règim bondadós, digne de tota confiança (cf. Gunhel), no han parat esment en les 
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qut iuravi in ira mea: per això en la meva ira vaig jurar: 
Si introibunt in requiem 4 
meam. no entraran pas al meu repòs. 


amonestacions que Jo els feia, no han fet cap cabal del que Jo d'ells exigia ( Rnabenbauer): 
no s'han adaptat a les meves disposicions, no han seguit les meves lleis, cap cas no han 
fet dels meus prodigis, no han reconegut els meus favors ( Calmet). — Vaig jurar. Al'lusió 
a Nom. 14, 21 i seg. — Al meu repòs, a la terra de Canaan, aquella terra que els havia Jo pro- . 
mès, terra de repòs i de felicitat després de les afliccions sofertes a Egipte, i de les angoixes 
del desert. Vegeu Dt. 12, 9. 
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PSALM XCVI 
YAHUÈ ÉS REI DE TOTS ELS POBLES DE LA TERRA 


i Canticum — ipsi David, 


CaneaYamè, (Canteu a Yahuè un càntic novell, Quant gue ca ala 


canteu a Yahuè, tota la terra: en) Es na ea 

Pcanteu a Yahué, el seu nom beneiu, i Cantate Domino canti- 
R È : ens cum novum : cantate Domi- 

anuncieu de jorn en jorn la seva salvació, no omnis terra. 


Ps. XCVI. Sense títol en TM., el present psalm és precedit en G. de la inscripció: quan 
bom bastia, o fou bastit el Temple, després de la captivitat. De fet, el nostre càntic pertany al 
grup de psalms (93: 95-99) destinats tots ells a solemnitzar la restauració del poble d'Israel 
després de la captivitat de Babilònia i la reintegració del regne de Yahuè sobre d'ell, sim- 
bolitzada per la inauguració i dedicació del segon Temple, quan tendien a dexaparèixer els 
exclusivismes de la teocràcia israelita, i en l'horitzó començava a dibuixar-se amb menys 
ombres, com en lsaias (40-66), l'època de prosperitat i de felicitat i de justícia que havia 
d'aportar el regne del Messias. — Aquest psalm constitueix una part integrant (versets 23-33) 
del càntic que es llegeix en 1 Par. 16, 8 i seg. D'aquí molts exegetes catòlics han deduit 
com a cosa certa, que aquell càntic el qual és un teixit de tres fragments de psalms (1os, 
I-I53 96, 1-13', IO6, I, 47-48), és obra de David qui el cantà el jorn del trasllat de l'arca al 
mont Sion. Fillion afirma (introd. al present psalm) que cl'autor sagrat diu (allí) formal- 
ment que fou compost per David. Una tal afirmació la creiem exagerada. En 1 Par. I6, 7, 
l'autor inspirat diu solament que David aquell jorn (del trasllat de l'arca des de la casa 
d'Obededon a Jerusalem, o potser encara, un altre jorn posterior al d'aquest esdeveniment, 
cf. 1 Par. 16, 1) encarregà a Asaf per primera vegada de celebrar les lloances de Yahuè. A 
continuació (versets 8 i seg.) l'autor del llibre, o millor encara un compilador posterior, 
ha volgut presentar un espècimen d'aquestes lloances, inserint el càntic esmentat, extret 
de les lloances adreçades a Yahuè en el mont Sion a l època del segon Temple. La 
clau d'aquesta inserció feta posteriorment, la trobem en el verset 36 del susdit càntic, puix 
que aquest verset no és la fi del ps. 106, sinó la doxologia pròpia del llibre quart del 
Psalteri. S'imposa, doncs, la conclusió evident que l'esmentat càntic (1 Par. 8-36) és una 
inserció que data d'una època en la qual hom havia ja acomplert el recull del llibre quart 
del Psalteri, època posterior a la captivitat de Babilònia. Cf. IO6, 46. A més, a més, les paraules 
de 1 Par. 16, 36 constituirien, en boca de David, un anacronisme inexplicable. Per conse- 
gúent, del sol fet que aquest càntic es llegeixi en 1 Par. 8-36, no és lògic deduir que David 
en sigui el seu autor i, per tant, tampoc de cap dels tres psalms que l'integren. — Estrofes 
de tres estics cada una. Estics adés de tres, adés de quatre accents. 

1-3. Feta la dedicació del segon Temple, invita tots els habitants de la terra a celebrar 
Yahuè, i el poble d'Israel a expandir la seva glòria més enllà dels confins de la Palestina i 
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3 narreu entre les nacions la seva glòria, 2 Cantate Domino, et be- 
nedicite nomini eius : annun- 

entre tots els pobles les seves meravelles. ciate de die in diem saluta- 
re eius. 

83 Annunciate inter Gentes 
gran, temible i 4 Car gran és Yahué, i molt digne de lloança, —gloriam eius, in omnibus po- 
gloriós. A L , 1 EE pulis mirabilia eius. 

3 uomam magnus oOmM1- 
més temible és Ell que tots els déus t Qua: ma magu Dor 
5 car tots els déus dels pobles són no-res ene Rica ó pesd Sa 
P , ribilis est super omnes deos. 
mentre que Yahuè els cels ha fet, Ms na X 
6 olòria i majestat davant sa faç, autem caelos fecit. —, 
deia Ds : 6 Confessio, et pulchritudo 
potència 1 esplendor en son santuari. in conspectu eius: sanctimo- 
nia et magnificentia in san- 
ctificatione eius. 
Que tots els T Ofreneu a Yahué, oh famílies dels pobles, — "Aferte Domino patriae 
pobles el reco- i re aa gentium, afferte Domino glo- 
neguin, ofreneu a Yahuè glòria i potència, riam et honorem: 
8 ofreneu a Yahué la glòria del seu nom, ED Ca 
5 È nomini eius. Tollite hostias, 
porteu presents i entreu en els seus atris: et introite in atria eius: 
9 , . G 9adorate Dominum in a- 
adoreu Yahuè en sagrats paraments, En ies . Ca 
tremiu davant d'Ell, tota la terra. veatur a facie eius universa 
terra: 

: 4 sa i 10 dicite in Gentibus quia 
coma Rei que 0 Digueu entre les nacions: Yahuè és Reil Dominus regnavit. Etenim 
vindrà a judicar. c ' : ee. I . correxit orbem terrae qui 

() Donà fermesa al món, " no bransoleja, ie Re pere DE a 
amb equitat Ell jutja els pobles, bit populos in aequitate. 
entre les nacions del paganisme. — Un càntic novell. Vegeu la nota a 33, 2. — La seva sal- 


vació, això és, la llibertat que us ha atorgat amb la fi del captiveri babilònic. 

4-6. Raons per les quals Yahuè ha d'ésser lloat i conegut de tots els pobles de la terra: 
Ell és gran, infinit en tots els seus atributs, més temible que cap dels falsos déus, aquests 
són no-res, impotents. Ell no sols té la plenitud de l'ésser, sinó que per la seva omnipo- 
tència ha donat l'existència als cels i a tot l univers. — Glòria i majestat davant sa faç. És 
un Déu gloriós i majestuós, aquests dos atributs són els seus davanters, els ministres que 
assisteixen al seu tron. En aquest estic, però, i en el segient, es fa probablement al'lusió al 
santuari, al nou Temple que hom acabava de dedicar. 

7-9. El psalmista tot emprant expressions gairebé idèntiques a les de 29,1 i 2, adreça 
ara una segona invitació a tots els pobles, als del paganisme i als d' Israel, per tal que reco- 
neguin la glòria i poder de Yahuè, que és Ell Déu únic i veritable, i que acudin al Temple 
recentment dedicat, amb les ofrenes reglamentàries. Que els levites i sacerdots l'adorin amb 
els sagrats paraments, i que tremolin de reverència davant d' Ell tots els habitants de la terra. 

10-13. Aquesta estrofa té una significança escatològica: l'autor sagrat entrelluca de lluny 
el gran jorn del judici messiànic. Aquest Yahuè, digne de P homenatge de tots els pobles, 
és Rei, un Rei que vindrà a restablir el regne de la justícia damunt la terra. Que tota la 
natura s'alegri i exulti per un tal esdeveniment. Cf. St. Pau (Rom. 8, 19 i seg. ) — Difí- 
cilment tenim en aquesta estrofa el text primitiu tal com eixí de la mà de l'autor inspirat, 
la qual probablement no constava més que de tres dístics com les precedents. Si se la 
compara amb 1 Par. 16, 30-33, aviat hom es dóna compte que ha sofert algunes modifica- 
cions. — Yabuè és Rei. L'addició a ligno, per la creu, que l'Església ha conservat en la litúr- 
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que els cels gaudeixin i s'alegri la terra, 
commogui's la mar i el que l'emplena, 

B jubilin els camps i el que ells contenen, 

que tots els arbres de la selva "també" exultin 
Ba la faç de Yahuè, perquè ve, 

perquè ve a judicar la terra, 

judicarà el món amb justícia, 

i els pobles segons sa fidelitat. 
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1 Laetentur caeli, et exul- 
tet terra, commoveatur ma- 
re, et plenitudo eius: 

12 gaudebunt campi et o- 
mnia quae in eis sunt. Tunc 
exultabunt omnia ligna sil- 
varum 

18a facie Domini, quia ye- 
nit: quoniam venit iudicare 
terram. 

ludicabit orbem terrae in 
aequitate, et populos in ve- 
ritate sua. 


gia i que es llegeix en molts dels antics Sts. Pares i en alguns psalteris, no recolza en cap 
fonament seriós d'autenticitat. — ( ) "Donà fermesa al món," no bransoleja. El present estic és 
una citació de 93, I.Í Com allí, hem omès la partícula AN, i hem llegit )BR conformement 
a G., Sir. etc., en lloc de 4f3R, està ferma, de TM. — Commogui's la mar, això és, les seves 
ones, 4 el que P'emplena, peixos i monstres marins que en ella viuen. — "També. Acceptem 
amb alguns crítics la substitució de AN, a tN, alesores, de TM. — Exuliin. Vegeu la nota 
de 81, 2 sobre el mot exulien. — Segons sa fidelitat envers el poble d'Israel. 
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1 Huic David, Quando ter- 
ra eius restituta est. XCVI. 
Dominus regnavit, exultet 
terra : laetentur insulae mul- 


EL PSALTERI 97, 1-4 
PSALM XCVII 
YAHUÈ ÉS REI DE JUSTÍCIA 
Vahue és Reil gaudeixi la terra, Yabuè, Rei ma- 


jestuós, 


que les moltes illes s'alegrinl 
2 Nuvolada i tenebror al seu voltant, 


tae. 

2 Nubes, et caligo in cir- 
cuitu eius: iustitia, et iudi- 
cium correctio sedis eius. 

3 Ignis ante ipsum praece- 
det, et inflammavit in cir- 
cuitu inimicos eius. 

tllluxerunt fulgura eius 
Orbi terrae: vidit, et com- 
mota est terra. 


justícia i dret són la base del seu tron, 
8 foc davant la seva faç avança, 
que els seus enemics entorn abrusa. 


t Els seus llamps enlluernen l'univers, 
Íhol veu la terra i s'escruixeix, 


ve a judicar la 
terra, 


Ps. XCVII. Pensem que la composició del present psalm no és deguda a cap esdeveniment 
històric, ni dels temps davídics ni dels temps macabeus, com pretenen alguns exegetes. És 
senzillament una continuació del psalm precedent. El poeta sagrat hi descabdella la mateixa 
idea: la reintegració del reialme de Yahuè simbolitzada en la dedicació del segon Temple, 
reialme que ja no romandrà circumscrit, com fins a l'època de la captivitat de Babilònia, 
dintre els límits d'Israel, sinó que s'estendrà als pobles de tota la terra, reialme de justícia 
i d'equitat que tindrà el seu ple acompliment en l'època messiànica. En el psalm precedent 
aquest reialme és solemnement proclamat, en el present el psalmista ens presenta Yahuè en 
l'acte de prendre les funcions de Jutge equitable. És cert que Yahuè, aquest jutge que judica 
tota la terra, no és altre que el Messias, no apar, però, tan clar, si en el que es refereix 
a la instal'lació del seu reialme, entrelluca aquí el psalmista el seu primer adveniment al món, 
per l'obra de la seva Encarnació, o el segon, a la fi dels temps. De primer antuvi hom 
diria que l'abast del psalm és perfectament escatològic, cal, però, remarcar aquell nunc judi- 
cium est mundi, que proclamà Jesús (Jo. 12, 31) amb relació a la seva primera vinguda. 
— Les estrofes tendeixen a compondre's de tres dístics com en el psalm: precedent. Els estics 
són de tres accents, llevat d'alguns, que són de quatre. 

1-6. El psalmista, que en l'estrofa última del psalm precedent ens ha dit que Yahuè, 
Rei de tota la terra, venia ja a judicar-la, ens descriu ara la pomposa i terrible ostentació 
que acompanya la seva Majestat. Que s'alegrin, doncs, els habitants del continent i de les 
illes car ha arribat l'hora de la justícia, els cels ja l'anuncien i tots els pobles veuen la 
glòria d'aquesta teofania. La descripció d'aquesta teofania és molt semblant a la del psalm 
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Confusió — dels 
idòlatres, 


joia dels justos. 
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5 es fonen com la cera les muntayes ( ) 
a la faç del Senyor de tota la terra, 

8 els cels la seva justícia anuncien, 

i la seva glòria veuen tots els pobles. 


TSón confosos tots els servents d'idols, 
els qui en el no-res es glorien, 
tots els déus es prosternen davant d'Ell. 
8 (Hol sent Sion i s'alegra, 
i les filles de Judà gaudeixen, 
oh Yahué, pels vostres jutjaments. 
2 Car Vós sou, oh Yahué, 
l'Altíssim sobre tota la terra, 
damunt tots els déus molt exalçat. 


 Odieu el mal, els qui Yahuè estimeu: 
custodia Ell les ànimes dels seus devots, 
de la mà dels malvats les allibera, 
i apunta" la llum per al just, 
i la joia per als de cor dreturer: 
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5 Montes, sicut cera fluxe- 
runt a facie Domini: a fa- 
cie Domini omnis terra. 

6 Annunciaverunt caeli iu- 
stitiam eius: et viderunt o- 
mnes populi gloriam eius. 

7 Confundantur omnes, qui 
adorant sculptilia : et qui glo- 
riantur in simulachris suis. 
Adorate eum omnes angeli 
eius: 

8 qudivit et laetata est Sion. 
Et exultaverunt filiae Iudae, 
propter iudicia tua Domine: 

9 Quoniam tu Dominus 
altissimus super omnem ter- 
ram: nimis exaltatus es su- 
per omnes deos. 

10 Qui diligitis Dominum, 
odite malum: custodit Do- 
minus —animas —sanctorum 
suorum, de manu peccatoris 
liberabit eos. 

H Lux orta est iusto, et 
rectis corde laetitia. 


18, 8-16 i a tantes d'altres (Jt. 5, 4-5, Mi. 1, 3-4, Hab. 3, 3-7, etc. ) de l'Antic Testament, 
basades gairebé totes en la que tingué lloc al Sinaí al moment de la promulgació del decàleg. 
En els elements que la componen és molt difícil de destriar la part simbòlica de la real. Hom 
s'inclinaria a creure que tot el llenguatge és metafòric, però, com observa molt bé Hugueny, 
no hi ha dubte que segons els Evangelis, Crist Jutge apareixerà sensiblement damunt els 
núvols del cel l'últim dia del món. — ( ) Hem omès a la faç de Yabuè, perquè és molt 
probablement una glossa. 

7-9. Yahuè ha vingut a fer judici a la terra, efecte d'aquest judici ha estat el seu triomf 
definitiu com a únic Déu veritable i digne d'ésser adorat amb exclusió de tota falsa divinitat. 
Resultat d'aquest triomf ha estat de l'una part la confusió dels idòlatres en veure ara la inanitat 
dels falsos déus, d'aquells déus en els quals, amb tot i ésser no-res, posaven llur glòria o 
confiança i els creien superiors a Yahuè, Déu d'Israel. Doncs bé, ara, aquests ídols, aquesta 
mena de personificacions de les forces misterioses de la natura, aquests dimonis, a malgrat 
d'ells, són obligats a fer acte d'adoració a Yahuè, Déu i Jutge de tota la terra. De l'altra part 
el judici de Yahuè és motiu de gran exultança per a Sion, muntanya damunt la qual Israel 
havia aixecat aquell magnífic Temple, i per a les filles, això és per a tots els pobles, de 
Judà i de la Palestina tota, que allí acudien per a donar-li culte. — Tots els déus es proslernen 
davant d' Ell. G. diu: Prosterneu-vos davant d' Ell tots els seus àngels. St. Pau, considerant 
que Yahuè-Jutge és aquí el Messias, aplica aquest text per a provar la divinitat del Verb 
Encarnat. 

ro-12. El judici de Yahuè ha estat acomplert en favor i per a la glorificació dels justos. 
Que aquests, doncs, no temin, i siguin perseverants en odiar tota malvestat. Yahuè custodia 
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teLaetamini iusti in Do- HF oh justos, gaudiu en Yahué, 
mino: et confitemini memo- . 
riae sanctificationis eius. i celebreu la seva santa membrança. 


llurs vides i els allibera del poder dels malvats, i inunda llurs sendes d'una llum que no té 
parió amb la del sol d'aquest món i que els omple l'esperit d'una joia inenarrable. — "Apunta," 
això és, es manifesta. Així G., Sir., Targum i St. Jeroni, els quals llegiren Mt, en lloc de 
VI, ha estat sembrat, de TM. 


8 La Bíblia, vol. X. 
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PSALM XCVIII 


VAHUÈ ÉS REI SALVADOR I JUSTICIER 


1 Psglm. 1 Psalmus ipsi David. CXVII. 
Cantate Domino canticum 


Canteu a Yaluè Canteu a Yahuè un càntic novell, cova quis mania fedie 


car ha obrat meravelles, Salvavit sibi dextera eius: 

victòria li ha donat la seva destra et brachium sanctum eius. 

i el braç de la seva santedat. PNotum fecit. Dominus 

salutare suum: in conspectu 

que vindrà a P Ha manifestat Yahuè la seva salvació, gentium revelavit iustitiam 


salvar, suam. 


als ulls de les nacions la seva justícia ha palesat, 


R 5 8 Recordatus est misericor- 
8 de sa bondat i de sa fidelitat s'ha recordat 


diae suae, et veritatis suae 


LJ 
envers la casa d Israel, domui Israèl. Viderunt omnes 
han vist tots els confins de la terra termini terrae salutare Dei 
la salvació del nostre Déu. nostri. 


Ps. XCVIII. Amb tot i certes aparences, tampoc aquí el psalmista no parla amb referèn- 
cia a cap esdeveniment històric del passat, ni al retorn de la captivitat de Babilònia, ni a cap 
victòria d'Israel obtinguda per l'ajut i protecció de Yahuè. L'argument del psalm és molt 
semblant al dels dos psalms precedents, gairebé idèntic al del 96: anunciar i celebrar el nou 
reialme de Yahuè, del Messias, reialme de salvació i de justícia que s'estendrà a tots els 
pobles de la terra. Reialme de salvació amb el seu primer adveniment: (1t-3), reialme de 
justícia amb el seu segon adveniment, l'últim dia del món. (4-9 ). — Estrofes irregulars. En 
la primera part, llevat del verset 2, susceptible, potser, d'una correcció crítica (cf. Biclell), 
els estics alternen de 3 i 2 accents. En la segona part són gairebé tots de tres accents. 

1.4 Psalm. És aquí l'únic lloc del Psalteri en el qual aquest títol és inscrit sense ulterior 
indicació. 

re Invita a lloar Yahuè per l'obra meravellosa que ha acomplert sol i sense intervenció 
de cap ajut en la restauració del seu poble i en la installació del seu reialme. — El Braç 
de la seva santedat, vol dir, el seu braç sant. 

2-3. En l'obra meravellosa de salvació acomplerta per Yahuè en favor d'Israel, i de la 
qual s'han assabentat tots els confins de la terra, el psalmista hi entreveu, per bé que con- 
fusament, un fet cabdal molt més important que el de la fi de la captivitat de Babilònia i 
la restauració del poble d'Israel, els perfets de la present estrofa, com també els de la pre- 
cedent, són perfets profètics amb significança de futurs, que delinien el gran esdeveniment 
messiànic de l'Encarnació. Vegeu ls. 52, IO. 


115 EL PSALTERI 98, 4-9 


ilubilate Deo omnis ter- t Aclameu Yahué, tota la terra, sectes Pati 
ae La exultate, et. alegreu-vos, i exulteu, i psalmegeu, 
psallite. i : 

6Psallite Domino in citha.. Í canteu a Yahuè amb el linnor, 


ra, in cithara et voce psalmi:: amb el Einnor i la veu del psalmeig, 
È di 
ha Mbis ductilibus, El. 8 mb les trompetes i el so del corn 


voce tubae corneae. Iubilate È : 
ha compesti regis Domtst:. 8Clamen a la façrdel Rei Tabuc. 


T moveatur mare et pleni- 
. . 3 . Ll 
tudo eius: orbis terrarum, et t Commogui's la mar i el que l'emplena, —que vinin a 


qui habitant in eo. el món i els qui en ell habiten: Li 
é Flumina plaudent manu, —g ds ia 

simul montes exultabunt que els rius repiquin de mans, 
8a conspectu Domini: que les muntanyes alhora jubilin 

quoniam venit iudicare ter — 9 g Ja faç de Yahuè perquè ve, 

de e perquè ve" a judicar la terra: 
ludicabit orbem terrarum —, 7, : : É CR rpet 

iu imita, et popules is. JUdICaA €l Món amb justícia 

aequitate. i els pobles amb equitat. 


4-6. Yahuè, el Messias que ha acomplert l'obra meravellosa de salvació, és Rei. Com a 
tal ens invita ara l'autor sagrat a aclamar-lo amb trompetes, corns, cants i instruments de 
música davant la seva faç, conformement al cerimonial oriental per a la entronització d'un 
nou monarca. — Exulteu. Vegeu per a la significança d'aquesta expressió, la nota a 81, 2. 

7-9. Sí, el Messias és Rei de tota la terra, i com a tal vindrà a judicar. Per tant, que tots 
els homes del món exultin i que també la natura inanimada prengui part en la gran festa, 
cat judicarà el món amb justícia i els pobles amb equitat. — "Perquè ve." 4 G., còdex 
Alexandrí, i com 96, 13. 
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PSALM XCIX 


YAHUÈ-REI ÉS SANT 


Yaluè és Reis y ahuè és Reil tremolin els poblesi iPsalmus —ipsi — David. 
Seu sobre querubs: trontolli la terral ga 

q 2 i Dominus regnavit, irascan- 

2 Gran és Yahuè a Sion, tur populi: qui sedet super 


cherubim, moveatur terra. 


i excels damunt de tots els pobles. Es Ra om 
3 Que hom celebri "el seu" nom gran i terriblel gnus: et excelsus super o- 


Ell és sant "i puixant. mes populos 
Oh Be vv A 8 Confiteantur nomini tuo 
el, que el dret estimeu, magno: quoniam terribile, 
La L Ll . 
Vós establiu l'equitat, et Sanctum est 
3 an 4 Tardes 
el dret i la justícia en Jacob Ric sodemo der ae 
3 : diligit. Tu parasti directio- 
heu Vós exercit. nes: iudicium et iustitiam in 
lacob tu fecisti. 
5 Exalceu Yahuè el nostre Déu, 5 Exaltate Dominum Deum 


i ad l bell del nostrum, et adorate scabel- 
1 adoreu Ll escambe Els seus peus. lum pedum eius: quoniam 


Ell és santl Sanctum est. 


Ps. XCIX. Yahuè, Rei d'Israel, és aquí proclamat Rei de tota la terra. El seu reialme 
té per base la seva santedat. — Dues estrofes terminades per un epode. Estics adés de tres, 
adés de quatre accents. 

I-4. Yahuè Rei dels cels, on seu sobre un tron de querubins, és ara a Sion solemne- 
ment aclamat Rei de tots els pobles de la terra. El seu govern serà just i equitable com el 
que ja exercí precedentment sobre el reialme d'Israel. — Tremolin els pobles de reverència 
davant la seva sobirana majestat. — Seu sobre querubs. Vegeu, 80, 2, Ez. 1. — Trontolli la 
terra en senyal de temor i de respecte. — "El seu" nom. Més adient al context que el feu 
nom, de TM. — I puixant.' El text del verset 4 és molt incert. Per tal de donar-li un 
sentit acceptable, hem portat amb Buhl la primera paraula, el substantiu 1Y, puixança, a la 
fi del verset 3, i n'hem fet un epitet (39) de Yabuè, unit al de sant. Compareu l'expressió 
Allah fazz uadjall, Déu puixant i gran, tan corrent en la literatura alarb. 

5. És l'epode del psalm, el qual es repeteix amb una lleugera variant a la fi de la segona 
estrofa. El psalmista invita a fer els elogis de Yahuè proclamat Rei, i a adorar la muntanya 
de Sion la qual, en consequència d'aquest acte, ha esdevingut escambell del seu tron que 
està dalt del cel. — Per al Temple i la muntanya de Sion considerada com escambell on 
reposen els peus Yahuè, vegeu 1 Par. 28, 2, ls. 60, 13, Ez. 43, 7. 
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6 Moyses, et Aaron in sa- 
cerdotibus eius: et Samuel 
inter eos, qui invocant no- 
men eius: Invocabant Domi- 
num, et ipse exaudiebat eos : 

TIn columna nubis loque- 
batur ad eos. Custodiebant 
testimonia eius, et praece- 
ptum quod dedit illis. 

8 Domine Deus noster tu 
exaudiebas eos: Deus tu 
propitius fuisti eis, et ulci- 
scens in omnes adinventio- 
nes eorum. 

9 Exaltate Dominum Deum 
nostrum, et adorate in mon- 
te sancto eius: quoniam 
sanctus Dominus Deus no- 
ster. 
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6 Moisès i Aaron entre els seus sacerdots, 

i Samuel entre els qui invoquen el seu nom, 
invocaven Yahuè i Ell els exaudia, 

Tels parlava en la columna de núvol, 
servaren els seus testimonis 

i l'estatut que els havia lliurat. 

8 Vós els exaudireu, Yahuè, nostre Déu, 
fóreu per a ells un Déu que perdona, 

que castigà, però, llurs mancances. 


2 Exalceu Yahuè el nostre Déu, 
i adoreu la santa muntanya, 
car sant és Yahuè el nostre Déu. 


99, 6-9 


és un Rei sant. 


6-8. La dignitat reial de Yahuè recolza en la seva santedat. Prova d'aquest atribut de 
Yahuè foren aquells grans sants de l'Antic Testament: Moisès, Aaron, Samuel. Amb tot 
i ésser els seus amics i confidents, no els parlava que no fos embolcallat per un núvol, amb 
tot i servar escrupolosament els seus preceptes, no deixà pas de trobar en ells mancances, 
i de punir-les amb severitat. Vegeu Vaccari. El text d'aquesta estrofa és susceptible d'inter- 
pretacions molt diverses de la que acabem d'exposar. Cf. Lagrange (RB. 1905, pàg. 200), 
Birlpatricle, Duhm, Gunbtel i tants d'altres. 


9. Com al verset 5. 
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Invitació. 


Motius. 


Exhortació. 


Motius. 
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PSALM C 


HIMNE DE LLAOR A YAHUÈ 


E Psalm per al sacrifici eucarístic. 


À clameu Yahuè, tota la terra, 
8 serviu Yahuè amb alegria, 
entreu amb exultació davant sa faç. 


8 Reconeixeu que Yahuè és Déu, 
Ell ens ha creat i d'Ell som, 
el seu poble som i el ramat del seu past. 


t Entreu dins les seves portes amb regra- 
ciament, 
dins els seus atris amb lloança: 
celebreu-lo, beneiu el seu nom. 


5 Car bo és Yahué, 
eterna és la seva bondat, 
i per sempre la seva fidelitat. 
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i Psalmus in confessione. 
XCIX. 

2 Jubilate Deo omnis terra: 
eservite Domino in laetitia. 
Introite in conspectu eius, 
in exultatione. 

8Scitote quoniam Domi- 
nus ipse est Deus: ipse fecit 
nos, et non ipsi nos: Popu- 
lus eius, et oves pascuae 
ejus: 

tintroite portas eius in 
confessione, 
hymnis: 


atria eius in 
confitemini —illi, 
Laudate nomen eius: 

6 quoniam suavis est Do- 
minus, in aeternum miseri- 
cordia eius, et usque in 
generationem et generatio- 
nem veritas eius. 


Ps. C. Res no sabem sobre l'autor i data d'aquest himne. Certament fou compost per 
a un fi litúrgic. — Quatre trístics, amb estics generalment de tres accents. 

1.1 Per al sacrifici eucarístic. Vegeu Lv. 7, i i 12, 2 Par. 29, 31. Fou, potser, aquesta, 
la última destinació litúrgica que hom donà al psalm, originàriament, però, sembla que fou 
inspirat per a ésser cantat en les grans processons que tenien lloc en el Temple els jorns 
de gran solemnitat, i abans de la immolació del sacrifici. Fixeu-vos en els versets 2 i 4. 

1-2. El psalmista s'adreça a tots els habitants de la terra d'Israel amb una triple invi- 
tació: Aclameu... serviu... entreu. — Amb exultació. Vegeu la nota a exulteu de 81, 2. — 
Davant sa faç, vol dir, en el seu santuari. 

3. A cada un dels membres de la triple invitació adreçada pel psalmista en l'estrofa 
precedent, correspon un motiu en la present: Aclameu Yabuè..., és Déu, serviu Yabuè..., 
ens ba creat, entreu davant sa faç..., som el seu poble. — D'Ell som. Llegim 15 segons el gerí, 
Sant Jeroni i Targum, en lloc del Retbib NS, no, de l'actual text. 

4. Segueix una triple exhortació a lloar Yahuè. 

$. Triple motiu de la triple exhortació de l'estrofa precedent. 
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PSALM CI 


ESPILL D'UN MONARCA PERFET 


i Psalmus ipsi David. C. 1 De David. Psalm. 
Misericordiam, etiudicium 
cantabo tibi Domine: Psal- Bondat i justícia vull servar Vull ésser un 
lam, I davant Vós, oh Yahué, ( ), Do 
Zet intelligam in via 9 ç 
ul quilo Mons. MS conducta íntegra vull parar esment. 
ad me. Quan vindreu a mi2 


Ps. CI. David, escollit per Yahuè per a ésser monarca del seu poble predilecte, amb cor 
reconegut i generós correspon a un favor tan insigne adreçant-li el present psalm en el 
qual exposa el programa de govern que es proposa seguir adés en la seva conducta privada 
(1-4), adés en la que es relaciona amb els seus ministres i súbdits ( 5-8 ). — Estrofes de 
quatre estics, alternativament de tres i dos accents. 

1t De David. Cap raó no hi ha, externa ni interna, que s'oposi a considerar aquest 
Psalm com una composició del profeta-rei, talment com el títol afirma. — Psalm. Ve- 
geu 73, 1. 

1b-2.h El rei manifesta a Yahuè, d'una manera general, els seus bons desigs de servar 
els deures d'un monarca perfet: bo i misericordiós envers els febles, just i intransigent 
envers els delinquients i rebels, íntegre en sa conducta pública i privada. — La present estrofa, 
tal com ens l'han tramesa el text massorètic i les versions, desentona, en les idees i en el 
ritme, de tota la resta del psalm, la qual ens ha arribat en excel'lent estat de conservació. 
En voler mantenir el text actual, hom es veuria obligat a suposar gratuitament amb alguns 
exegetes, que l'estrofa ha estat afegida al psalm posteriorment a la seva composició, per tal 
d'adaptar-lo a les funcions litúrgiques del Temple, o també a cercar explicacions incon- 
gruents. Nosaltres pensem que la susdita estrofa ha encapçalat sempre el present psalm, ara, 
que reclama l'auxili de la crítica, per tal d'ésser restablerta a la seva primitiva puresa. — 
cVull servar.t TM. porta vull cantar, que no escau, primerament, amb el complement bondat 
i justícia. Hom canta a Yahuè, diu molt bé Guntel, o les seves Obres, o els seus atributs, 
no, però, les virtuts en general i encara menys les pròpies. En segon lloc, la susdita expres- 
sió tampoc no escau al caràcter de tot el psalm, que és moral, i no pas un himne. 
L'expressió vull cantar, és deguda probablement a una distracció del copista, el qual llegí 
NPÚN, en lloc de MIBBN, vull servar, com pensa Dubm. — Davant Vós, això és, per Vós, 
per vostre amor. — L'estic davant Vós, ob Yabuè, era ja complet amb els dos accents que 
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Seré integre, Amb la integritat del meu COT procediré Perambulabam in innocen- 
dins de casa meva, tia cordis mei, in medio do- 
8 no posaré davant els meus ulls mus meae. 
cosa perversa. 83 Non proponebam ante 
oculos meos rem injustam: 
De ecic ont Obrar prevaricacions detesto, facientes praevaricationes 
ra no s'unirà pas amb mi: odivi. Non adhaesit mihi 
3 
tlluny de mi un cor fals, tcor pravum: 
el mal no vull conèixer declinantem a me mali- 
gnum non cognoscebam. 
no toleraré el P Qui calumnia en secret el seu proisme, 5 Detrahentem secreto pro- 
ES ais jo l'exterminaré: ximo suo, hunc persequebar. 
2 L) 
l'altívol d'ulls i l'inflat de cor, Superbo oculo, et insatia- 
jo no (ell suportaré bili corde, cum hoc non 
edebam. 
escollint: minis $ Els meus ulls vers els fidels de la terra GOculi mei ad fdeles 
tres dignes, i gies . 
perque habitin amb mil, terrae ut sedeant mecum : 
qui camini per una via perfecta, ambulans in via immacu- 
aquest em servirà. lata, hic mihi ministrabat. 


li corresponien. Un copista posterior el trobà deficient, i en voler completar-lo i fer-ne un 
estic paral'lei al precedent, li afegí el mot MN, unll psalmejar. — 4 una conducta íntegra 
vull parar esment, és a dir, vull curar de mantenir un comportament irreprotxable. — Quan 
vindreu a mi2 Aquesta proposició és un trencacaps. No lliga amb el context: a més a més, 
consta de tres accents, en lloc dels dos que li pertocarien. Probablement el text ens ha 
arribat alterat. Hem consultat una vintena de comentaris. Cap explicació no hem trobat 
acceptable. 

2e-3b, És impossible que un monarca governi com cal els seus súbdits, si abans no cura 
d'ajustar la seva conducta privada a les normes d'una moral íntegra. Això, doncs, és el que 
David es proposa en primer lloc. — Dins de casa meva, això és, dins del meu palau. — No 
posaré davant els meus ulls, vol dir, no em proposaré, no faré cap plan. — Cosa perversa. 
Més lit.: cosa de Belial. 

374. Continuen les regles de conducta privada que David es proposa de seguir: abomi- 
narà la prevaricació fins al punt de no tolerar la més mínima transigència amb ella, proce- 
dirà en tot amb rectitud de consciència, cap pacte, cap amistat amb el mal. 

$. Exposat en les dues estrofes precedents el programa de conducta privada, David declara 
en el restant del psalm la política que es proposa seguir en el govern intern de la nació. Qui 
sigui descobert d'haver declarat calumniosament contra el seu proisme — fet ben frequent, per 
dissort, en les corts dels reis — serà exterminat, punit de mort, tot funcionari públic, altívol 
i superb, que tiranitzi el poble, serà destituit. 

6. En el nomenament dels seus consellers i ministres, David posarà preferentment els 
seus ulls en les persones que camínim per una via perfecla, això és, posscides d'un esperit 
humil, destituides d'ambició, i temeroses de Déu. 
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TNon habitabit in medio 
domus meae qui facit super- 
biam: 

qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculo- 
rum meorum. 

8 In matutino interficiebam 
Omnes pecatores terrae: 

ut disperderem de civitate 
Domini omnes operantes 
iniquitatem. 


EL PSALTERI 


TD No habitarà pas dins la meva casa, 
qui frau comet: 
no romandrà pas qui diu mentides, 
davant els meus ulls. 


8 Exterminaré cada matí 
tots els malvats de la terra, 
per a extirpar de la ciutat de Yahué 
tots els malfactors. 


101, 7-8 


allunyaré els in- 
dignes, 


iexterminarè els 
criminals. 


7. David allunyarà del seu costat tot ministre, tot servent, que faci frau o digui men- 
tides. — Davant els meus ulls, vol dir, en la meva presència. 
8. Finalment, David eliminarà cada maií, això és, a poc a poc, però amb constància, els 
criminals i malfactors que infecten la seva capital, la ciutat de Jerusalem, per tal de fer-la 
digna de la santedat de Yahuè, qui en ella demora mitjançant el símbol de la seva arca i 


tabernacle. 
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PSALM CII 
PREGÀRIA DE PENITÈNCIA 


" Pregària d'un afligit que defalleix i vessa el — tOratio pauperis, Cum 


, anxius fuerit, et in conspe- 
seu. P lany davant. Yabuè. etu Domini effuderit precem 


suam. CI. 
Exaudiu-me, Escolteu, Yahué, l'oració meva, 7 Domineexaudiorationem 
Yahuèl R s A ala meam: et clamor meus ad 
i el meu crit a Vós arribi: te veniat. 
8 no escondiu de mi la vostra faç Nonerentss Boc ba 
R i Vs a me: in quacumque die 
el jorn, "oh Yahuè,' del meu destret: tribulor, inclina ad me aurem 
$ pl tuam. In quacumque die in- 
decanteu devers mi la VOL 0ida, vocavero te, velociter exaudi 
culteu a exaudir-me quan Invoco. me. 


Ps. CII. És l'oració d'un israelita devot, captiu a Babilònia, el qual, tot considerant 
propera ja, a la llum de les profecies de Jeremias, la fi de l'exili, i temerós d'altra banda 
que ni ell ni la seva generació, esgotats pels sofriments i les angoixes que els aclaparen, no 
podran presenciar un tan gloriós esdeveniment, pren la paraula en nom de tot el poble, i 
exposa a Yahuè amb vius colors un quadre de llur situació lamentable (2-12), seguidament 
entona un càntic profètic a la fi de la captivitat, a la restauració de Sion i a la conversió 
dels gentils al culte del Déu vertader (13-23), i prega Yahuè que li concedeixi un espai de 
vida que li permeti d'ésser testimoni del compliment de les seves promeses (24-28). — El 
present psalm, entès en sentit metafòric, té fàcil aplicació al pecador afeixugat per les seves 
culpes, el qual espera de Déu el perdó i el retorn a la vida de la gràcia. És per aquest 
motiu que l'Església n'ha fet el cinquè dels set psalms penitencials. — Estrofes de sis estics, 
gairebé sempre de tres accents. 

I. El present títol és l'únic en el seu gènere en tot el Psalteri. Si hom el considera com 
una indicació de la seva destinació, potser fou afegit aquí molt posteriorment a la compo- 
sició del psalm, quan el Psalteri esdevingué un llibre de devoció privada ensems que per 
a l'ús litúrgic. En aquest supòsit, pregària d'un afligit, equival a pregària per a un afliit. Ara, 
que d'un afuigit, pot també al'ludir a l'estat d'esperit de l'autor del psalm, sigui que l'hagués 
compost en persona pròpia o en la de tot el poble que, captiu, sofria a Babilònia. I en aquest 
cas, cap raó seriosa no s'oposa a considerar-lo com a contemporani de la composició del 
psalm. 

2-3. Amb expressions manllevades a d'altres psalms (cf. per exemple, 39, 13: 69, 18 
etc.), comença amb la invocació obligada per a tota deprecació o plany. — 'Oh Yabuè.l Afegit 
per motius rítmics. Vegeu Duhm. 
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4 Quia defecerunt —sicut 
fumus dies mei: et Ossa 


mea sicut cremium aruerunt. 

5 Percussus sum utfoenum, 
et aruit cor meum: quia 
oblitus sum comedere panem 
meum. 

6A voce gemitus mei ad- 
haesit os meum carni meae. 

TSimilis factus sum pelli- 
cano solitudinis : factus sum 
sicut nyeticorax in domicilio. 

8 Vigilavi, et factus sum 
sicut passer solitarius in tecto. 

9'Tota die exprobrabant 
mihi inimici mei: et qui 
laudabant me adversum me 
jiurabant. 

10 Quia cinerem tamquam 
panem manducabam, et po- 
tum meum cum fletu misce- 
bam. 

HA facie irae et indigna- 
tionis tuae: quia elevans 
allisisti me. 

12 Dies mei sicut umbra 
declinaverunt: et ego sicut 


EL PSALTERI 102, 4-12 


1 Car els meus jorns s'esvaeixen "com" el fum, cer estic exbau- 
i com tió s'abrusen els meus Ossos, dl 
5 colpit com l'herba i pansit és el meu cor, 
tant, que m'oblido de menjar el meu pa, 
6 m'he exhaurit" per la veu del meu gemec, 
el meu os s'ha encastat a la pell meva. 


T Al pelicà del desert sóc semblant, de edat: 
he esdevingut com el mussol de les ruines, 

8 estic desvetllat i f medito, " 

com ocell solitari en el terrat, 

3 m'ultratgen cada jorn mos enemics, 


els qui m'insulten, per mi juren. 


10 Cert, com pa menjo jo la pols, 
i amb el meu plor barrejo ma beguda, 
i per mor de vostra indignació i vostre desdeny, 
car m'heu aixecat i m'heu llançat, 
12 com ombra allargada són els meus jorns, 


i depereixo, 


foenum arui. i jo, com l'herba jo em mustigo. 


4-12. Per tal de moure a pietat el cor de Yahuè, el psalmista exposa amb llenguatge 
metafòric l'estat llastimós del poble captiu a Babilònia. 

4-6. Israel, en perllongar-se el seu exili, sent que se li esllangueix cada jorn la seva vida 
nacional, s'esvaneix el seu antic esplendor i minva constantment el seu vigor. — "Com" el 
fum. A la lliçó QUY3, en el fum, de TM., hem preferit qUY3 de molts Mss., de G., St. Jeroni 
i del Targum. — Colpit com P herba i pansit és el meu cor. Vol dir: el meu cor, defallit i 
extenuat per la sofrença, ha esdevingut semblant a l'herba que els raigs ardorosos del sol 
han colpit i pansir. — "M'he exhaurit." L'estic està mancat d'un accent. L'hem completat 
suplint amb alguns crítics 3AYN (cf. 6, 7, 69, 4). 

7-9. Esborrat de la llista de les nacions, abandonat de tothom, Israel es veu reduit a 
haver de deplorar en la solitud la seva situació miserable, i ha esdevingut el fitó dels insults 
de la part de les nacions enemigues seves. — Mussol de les ruines, vol dir, que demora en les 
ruines. — 'Medito." En lloc de MyaN), i sóc, de TM., llegim PauN) amb Ressler. — Per 
mi juren, és a dir, empren el meu nom en llurs imprecacions. Quan volen maleir alguns 
dels seus enemics, diuen per exemple: t'esdevingui com a lsrael, siguis malaurat, maleit 
com Israel. 

10-12. Pondera l'extrema humiliació en què Israel ha caigut per la indignació del seu 
Déu contra ell. — Com pa... amb el meu plor..., són expressions hiperbòliques per a demos- 
trar la misèria i aflicció del poble. — M'beu aixecat i m'heu llançat. Imatge del qui aixeca 
en l'aire un objecte, per a rebatre'l amb violència contra terra. — Com ombra allargada, que 
en el rellotge de sol indica la fi de la jornada, així la nació d'Israel es decantava irremissi- 
blement vers la seva fi. 
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Sion serà rebas- 18 Però, Vós, Yahué, regneu eternament, 8 Tu autem Domine in 

tida d ) 1 f ds l t E. d É aeternum permanes : et me- 
e genera en gènera és la vostra recordança: — moriale tuum in generatio. 
HM Vós us alçareu, us compadireu de Sion, nem et generationem. 


4 Tu exurgens misereberis 


car és temps de compadir-vos d'ella, car és l'hora, qu... guit 
15 10n : quia tempus miserendi 
car els vostres servents en les seves pedres  eius, quia venit tempus. 


15 : . 
es complauen, Quoniam placuerunt ser 
: 3, vis tuis lapides eius: et 
i de la seva pols compassió tenen. Mia dins La lebbtuctac 


16 Et timebunt Gentes no- 


a glòria de 01 les nacions el nom de Yahuè veneraran, eu tu Domine, eternes 
Yahuè, n A è reges terrae gloriam tuam 
i tots els reis de la terra la vostra glòria, 1 OQuia sedifcant Domb 
car Yahuè Sion ha bastit, nus Sion: et videbitur in 

63 ls , . gloria sua. 
i en la seva glòria s'ha manifestat, i Remerit ja orionen 
"8 s'ha girat vers l'oració dels desvalguts, humilium: et non sprevit 


precem eorum. 

19 Scribantur haec in ge- 
neratione altera: et populus, 
delictes "9 Serà això escrit a la gènera esdevenidora, qui creabitur, laudabit Do- 


rà exaudit. Ç - ': É minum : 
perquè lloi Yah un poble a néixer, tefdienl 


20 çar ha mirat des de la seva santa altura, 3 cua: Deipus de tela 

Yahuè des del cel vers la terra ha esguardat:, — in terram aspexit: 

91 I I ie dd . 1 Ut audiret gemitus com- 
per a escoltar el sospir de captiu, peditorum: ut solveret filios 

per a lliberar els condemnats a mort. interemptorum: 


i llurs suplicacions no ha menyspreat. 


13-23. Enmig del seu desfici per l'espectacle desconsolador de la nació captiva a Babilò- 
nia, el psalmista, il'luminat de sobte per l'esperit de profecia, entona ara un càntic a la futu- 
fa, ja imminent, restauració de la Ciutat Santa. Déu exaudirà les pregàries del seu poble, i 
la nova Sion esdevindrà el centre del culte que ISrael i també tots els pobles de la terra 
tributaran a Yahuè. 

13-15. Desapareixerà tal vegada la generació present aclaparada per l'angoixa i la dolor, 
Israel, però, no pot desaparèixer, car Yahuè que el governa, que és el seu rei, és etern, i 
a la seva recordança, això és, al seu nom, està vinculada la fidelitat de les seves promeses. 
Sion serà rebastida: car, primerament, toquen ja al seu terme els 70 anys de captiveri pro- 
fetitzats per Jeremias (25, II, 29, IO), i, en segon lloc, l'amor que tot Israel sent per ella, 
amb tot i ésser reduida a pols, això és, a ruines, no pot menys de moure a pietat el cor 
misericordiós de Yahuè. 

16-18. La restauració de Sion, en haver Yahuè exaudit les suplicacions del seu poble, 
redundarà a glòria d'Ell, car les nacions paganes veuran en aquell fet una manifestació de la 
seva gran puixança, i el veneraran en conseqiència com a Déu veritable. — Ha bastit..., s'ha 
manifestat... elc., són perfets profètics en el sentit de futurs. — "I." -- G. 

19-21. La memòria del prodigi que Déu obrarà en alliberar Israel del captiveri i en 
restablir la ciutat de Sion, serà perpetuada mitjançant l'escriptura, per tal que el nou poble 


que d'aquell eixirà, en faci motiu de lloança a Yahuè. — Els condemnats a mort, més lit.: 
els fills de la mort. 
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22Ut annuncient in Sion 22 Per 4 anunciar el nom de Yahuè a Sion, Els gentils es 


men Domini: et laudem 7 convertiran, 
Se doradlemt, i la seva lloança a Jerusalem, 


8In conveniendo populos — 53 quan els pobles junts s'aplegaran, 
in unum, et reges ut serviant. — . : R 
Dante i els reialmes per a servir Yahuè. 
4 Respondit ei in via 
4 mo eiereni es 4 Ha abatut pel camí la seva força, 
dierum meorum nuncia mihi. À Ara ERC i 
85 Ne revoces me in di- els meus jorns ha escursat, "jo dic: Déu meu, '" "77 


midio dierum meorum: in : : , 
accents et ates: COR dels meus jorns no m'arrabasseu, 


nem anni tui, en gènera de gèneres són els vostres anys. 
26 Tnitio tu Domine terram 


fundasti: et opera manuum 


No m'arrabas- 


26 2 R L n 
sie SE Antigament la terra Vós fundàreu, PREA 
2Ipsi peribunt, tu autem 4 els cels obra són de les vostres mans, etern. 
permanes : 


és o an a 
De medis Dobeció. passen ells, i Vós subsistiu, 
È Ll - 
tum veterascent. Et sicut. tots ells com roba s'envelleixen, 


opertorium mutabis eos, et . . : Ò 
a FR com vestit els canvieu i ells canvien. 


88tu autem idem ipse es, 78 VÓS, però, el mateix, i vostres anys no tenen fl. 
et anni tui non deficient. 
29 Filii servorum tuorum 


29 - L 
tac Eeeed emet. Els fills dels vostres servents faran estada, 
in saeculum dirigetur. i llur semença serà establerta davant Vós. 


22-23. De retorn de l'exili, Israel s'establirà a Jerusalem, allí lloarà i regraciarà Yahuè, i 
tots els pobles i reialmes de la terra es convertiran a la seva fe, i reconeixeran Yahuè com 
l'únic Déu veritable. — Bichell i Duhm proposen d'encapçalar la present estrofa amb el v. 29. 

24-25. El psalmista reprèn ara el to planyivol dels versets 4-12, i tot girant novament el 
seu esguard a l'estat miserable d'Israel a punt de veure esgotada totalment la seva força 
quan estava encara en plena vigor, demana a Déu, etern i font de vida, una demora que li 
permeti de presenciar la restauració de la nació i de Sion. 

26-28. El psalmista desenrotlla el concepte de l'eternitat de Déu apuntat ja a la fi de 
l'estrofa precedent. — Sant Pau (Hebr. 1, 10-12) aplica a Jesucrist els versets 26 i 27, i en 
fa un argument per a provar la seva divinitat. 

29. Vegeu el que acabem de dir en la nota als versets 22-23. — Faran estada a la terra 
de Palestina, a Jerusalem. — Davant Vós, això és davant el vostre Temple. — Llur semença, 
o descendència. 


103, 1-4 EL PSALTERI 126 


PSALM CIII 


LES BONDATS I CLEMÈNCIES DE YAHUÈ 


i Psalteri de David. tIpsi David. CI. 
Benedic anima mea Do- 
Sigui bena Beneeix Yahuè, ànima meva, mino: et Omnia, quae intra 
Yahuè, . . è me sunt, nomini sancto eius. 
i tot el meu interior el seu sant noml ro Era NR pe 
2 Beneeix Yahuè, ànima meva, mino: et noli oblivisci omnes 
i cap dels seus favors no oblidisi ca ac 
3 Qui propitiatur omnibus 
3 , 4 P8, iniquitatibus tuis: qui sanat 
qui perdona, Ell és qui totes les teves iniquitats perdona, omnes infirmitates tuas. 
guareix, Tesca- . . . . Ll . , . 
ta, corona, QUI guareix totes les teves malalties, Qui redimit de interitu 
4 . l id d l f Vitam tuam: qui coronat te 
qui la teva vida rescata de la lossa, in misericordia et miseratio- 
qui et corona de bondat i de clemència. nibus. 


Ps. CIM. És un bellíssim himne de regraciament a Yahuè. L'autor sagrat, potser el 
mateix del psalm precedent, O sinó un altre de la mateixa generació, ha tingut el goig 
d'assistir a la realització de les grans esperances, les profecies de Jeremias i del psalm r02, 
13 i seg. han tingut el seu compliment. La restauració de Sion és ja un fet, Yabuè ha 
perdonat a Israel els seus pecats. Guarit aquest de la seva malaltia, de les seves sofrences, 
una sang nova circula per les seves venes, i ha reprès vigor la seva vida nacional. Davant 
d'aquest esdeveniment remarcable, el psalmista fa seus els sentiments de tot el poble. Des- 
prés d'una breu introducció (1P-2), fa a Yahuè acte de reconeixença pels beneficis d'Ell 
rebuts (3-6), enalteix la seva bondat i clemència (77-18), i proclama el seu reialme sobre 
totes les creatures (19-22). — Estrofes de quatre estics de tres accents. 

143 De David. Avui no hi ha gairebé cap crític que ho admeti. Els aramaismes, l'estil i 
les citacions implícites manllevades a Jeremias, a Job i als últims capítols d'Isaias acusen una 
data de composició molt posterior a la dels temps del profeta-rei. 

1-2. El psalmista excita la seva ànima i fot el seu interior a sentiments de regraciament 
envers Yahuè, més lit.: tots els seus interiors, això és, el cor, els ronyons, el fetge, Òrgans 
interns, considerats per la filosofia hebraica com altres tants llocs on aquella tenia principal- 
ment la seva residència, i l'exhorta a no oblidar cap dels beneficis d'Ell rebuts. Aquests 
beneficis són esmentats a continuació. 

3-6. Fa esment dels beneficis rebuts de Yahuè, en ésser Israel alliberat del captiveri de 
Babilònia. Amb la gràcia que Yahuè ha atorgat a Israel, aquest ha vist perdonats els seus 
pecats, guarides les seves sofrences que n'eren llur consequència, rescatada la seva vida 
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5 Qui replet in bonis de- D Qui sadolla amb el bé sel teu desig," sadolla, renova 


siderium tuum: renovabitur ' . Las 3 . i fa jui. 
ut aquilae iuventus tua: perquè es renovi com àliga la teva jJovenesa, 


é Faciens misericordias Do- P Yahuè és qui fa justícia 
minus: et iudicium omnibus i juí en favor de tots els oprimits. 
iniuriam patientibus. 
TNotas fecit vias suas 


Morà, Ge bebl solars " Ell és qui manifestà a Moisès els seus su és venigae, 


suas. senders, 

a fil 

Miserator, et misericors — als fills d'Israel les seves gestes, 
Dominus: longanimis, et 8 LE de més 3 
multum misericors. Yahuè és pietós i bondadós 


"Non is pecpetuura irasce-— gimple de narius 1 molt benigne. 
tur: neque im aeternum 


comminabitur, 9 . as 
din EE al Obstinadament no recrimina, timó 
nostra fecit nobis: neque Il HO €S pas etern el seu ressentiment, 
segon qual nostras 1 no ens ha tractat segons els pecats nostres, 
retribult nODis. 
1 Quoniam secundum ale. NO ens ha pagat segons les nostres culpes. 
titudinem caeli a terra: corro- 


boravit misericordiam suam H Car tant com és alt el cel damunt la terra, es clemen, 
de Poma és puixant la seva bondat per als qui el temen: 
. El 

12 Quantum distat Ortus 12 3 
ab occidente: longe fecita — tant com el llevant s'allunya del ponent, 
nobis iniquitates nostras.. — ha allunyat les nostres culpes de nosaltres. 

18 Quomodo miseretur pa- 
ter Eliorum, misertus est B Com és pietós un pare pels seus fills, — gies, 


Dominus timentibus se: rs i ç 
tiquentam ipse cognodt. ES Pietós Yabuè per als qui el temen, 


figmentum nostrum. Recor-- 1 car Ell sap com som plasmats, 


Cama et quomim púlvà — esreeorda que som pols nosaltres. 
sumus : 


15 homo, sicut foenum dies : : 
7 16:77 ó d i 
des mia dsaet 3h L'home, els seus jorns igual que l'herba, compassia, 


efflorebit. com la flor del camp, així ell floreix: 


nacional, la qual als últims temps de l'exili havia arribat gairebé arran de la fossa, embellida 
la seva testa amb la diadema de la bondat i pietat de Yahuè, plenament satisfets els seus 
desigs de benaurança, i tot ell rejovenit com àliga després d'haver canviat el seu plomatge, 


per haver estat reorganitzada la seva vida teocràtica. — "El teu desig.' Així G. (NY, el teu 
ornament, de TM. dóna lloc a moltes discussions, car sembla no adir-se amb el context. — 
Perquè es renovi... Cf. Is. 40, 31. — I fa juí, vol dir: i manté el dret. 


7-10. La gran gesta que Yahuè ha obrat en favor d'Israel, en admetre'l novament a la 
seva gràcia alliberant-lo de l'exili, és una de tantes gestes de les quals està plena la seva 
història. Una tal faisó de comportar-se amb el seu poble, prové de la seva naturalesa essen- 
cialment bondadosa i clement, tal com la manifestà ja a Moisès (Èx. 33, 13, 18 i 193 34, 6). 


— Ample de narius, és a dir, pacient. — Obstinadament mo recrimina... Cf. Jet. 3, 12. 
II-I4. Mitjançant escaients comparances pondera la bondat clement de Yahuè envers 
Israel que tant s'havia obstinat a ofendre'l. — Car tant com és alt... Cf. Is. $s5, 9. 


15-18. La clemència de Yahuè recolza, de la una part, en la fragilitat i caducitat de 
l'home com a objecte en el qual aquella s'exerceix: i de l'altra, en la seva eternitat, mitjan- 
J q j , , J 


103, 16-22 


i bondadós. 


Ell regna sobre 
tot. 


Beneiu-lo t 


EL PSALTERI 


16 si un vent passa sobre d'ella, ja no és, 
i hom no coneix més el seu lloc. 


1 Però la bondat de Yahuè ( ) fins a l'eter- 
nitat ( ), 
i la seva justícia fins als fills dels fills 
18 dels qui serven el seu pacte, 
i dels qui es recorden dels seus preceptes per 
a acomplir-los. 


19 Vahuè ha establert son tron al cel, 
i la seva sobirania tot ho domina, 
P0 beneiu Yahuè, oh àngels seus, 
herois puixants que la seva ordre executeu ( ). 


1 Beneiu Yahué, tots els seus exèrcits, 
ministres seus que feu la seva voluntat, 
22 beneiu Yahuè totes les seves obres 
en tots els llocs del seu domini. 


Beneeix Yahuè, ànima meval 
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16 Quoniam spiritus per- 
transibit. in illo, et non 
subsistet: et non cognoscet 
amplius locum suum. 

17 Misericordia autem Do- 
mini ab aeterno, et usque 
in aeternum super timentes 
eum. Et iustitia illius in 
fílios filiorum, 

18 his qui servant testa- 
mentum eius: Et memores 
sunt mandatorum ipsius, ad 
faciendum ea. 

19 Dominus in caelo para- 
vit sedem suam : et regnum 
ipsius omnibus dominabitur. 

20 Benedicite Domino o- 
mnes angeli eius: potentes 
virtute, facientes verbum il- 
lius, ad audiendam vocem 
sermonum eius. 

21 Benedicite Domino o- 
mnes virtutes eius: ministri 
eius, qui facitis voluntatem 
ejus: 

22 Benedicite Domino o- 
mnia opera eius: in Omni 
loco dominationis eius, be- 
nedic anima mea Domino. 


çant la qual pot manifestar-se a través les generacions humanes que sense interrupció se 
succeeixen. — L'home, els seus jorns... Cf. Is. 40, 6-8, Job. 14, I i 2. — Si un vent passa, 
al'lusió al Ehamsin, vent de l'E., el qual quan bufa a Palestina, vers el mes d'abril, transforma 
ràpidament en àrid desert les prades florejades després de les pluges hivernals. — I hom no 
coneix,... Cf. Jb. 7, mo. — ()... (). Hem omès des de P'elernitat... sobre els qui el temen, 
glosses probables d'un copista. — I la seva justícia remunerativa, no, punitiva. 

19-20. La idea de l'eternitat de Yahuè indueix el psalmista a proclamar el seu reialme 
universal. — ( ) Hem omès amb Sir. per a ésser atents a la veu de la seva ordre de TM. i de 
les altres versions. És molt probablement una glossa. 

21-22. Termina amb una invitació a totes les creatures a exalçar el reialme universal 
de Yahuè. 

22. És una repetició del primer estic del psalm, el qual era potser emprat a guisa d'an- 
tífona després de cada una de les estrofes quan aquest fou adaptat a l'ús litúrgic. 
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PSALM CIV 


HIMNE A YAHUÈ CREADOR I CONSERVADOR 


lIpsi David. CI. Beneeix Yahué, ànima meval Yahuè és gran, 
Benedic anima mea Do- 


mino: Domine Deus meus Yahué, Déu meu, Vós sou molt gran, 


ne 7 i : ç . 3 
at de deenen US heu vestit de brillantor i de majestat, 


induisti: P tot envolupat de llum com d'un mantell. 


Bamictus lumine sicut ve- É À É 
stimento: Extendens caelum (Vós soul qui estén el cel com una tenda, 


sicut pellem: 3 si : 4 
qui tegis aquís superior — QUÍ enllosa amb aigua ses demores, 


eius. Qui ponis mubem a- qui fa dels núvols el seu carro, 


Ps. CIV. Comentadors i literats han ponderat molt justament l'elegància poètica del pre- 
sent psalm. És un himne en el qual el psalmista presenta amb poques, però ben definides 
pinzellades la magnificència i bondat de Yahuè en la creació del món i en la conservació 
de les seves creatures. És un film, podríem afegir, inspirat en el capítol primer del Gènesi, 
que el poeta, però, arranja, combina, adorna a la seva guisa per tal de fer passar davant de 
la pantalla una sèrie d'escenes movimentades que recorden vagament l'obra dels sis jorns de 
la creació. La dels jorns primer i segon serveixen a l'autor sagrat per a fer ressortir, abans 
que tot, la sobirania majestuosa del Creador, engalanat amb la llum que acabava de crear, 
i, en segon lloc, l'ostentació del seu palau (1-4). Segueix la formació dels continents 
(5-9), la qual, junt amb l'aparició de les fonts i rius, donà lloc a l'aparició del regne vegetal, 
obra del jorn tercer (I0-14P), tan beneficiosa a la creatura humana i als altres éssers vivents 
(14-18), la llum i el sol, obra del quart jorn (19-23), la vida sota les aigues, al jorn 
cinquè (24-26), i la del regne animal al jorn sisè (araó). El poema termina amb una 
mena de peroració (31-35), que recorda de lluny aquell viditque Deus cuncia quae fecerat, 
el erant valde bona de Gn. 1,31. — Les estrofes, llevat de dues (24-26 i 27-30) que 
potser han sofert textualment, compten deu estics cada una. Els estics són de tres accents. 
— L'autor, potser el mateix que el del psalm precedent, és desconegut. 

I-4. Aquest primer quadre exhibeix la sobirana majestat de Yahuè després de la creació 
de l'univers. La llum és el seu mantell reial, les aigues de damunt el firmament (Gn. I, 7), 
el paviment del seu palau, els núvols, la seva carrossa triomfal, el vent, el seu corcer, 
l'huracà i els llamps, els seus ministres. El poeta sembla tenir present Pobra dels dos pri- 
mers jorns de la creació del món (Gn. 1, 2-8). — Tot envolupat de llum. Cf. 1 Jo. I, 5, 
1 Tim. 6, 16. — Com una tenda. Per a major claredat traduim així la sinècdoque cortina 
(d'una tenda) de TM. Vegeu ls. 40, 22. És una imatge de la residència celestial de Yahuè 


9 La Biblia, vol. X. 
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qui damunt les ales del vent camina, scensum tuum: qui ambulas 
4 . . super pennas ventorum : 
qui fa dels vents sos missatgers, LOS cs mels mes 


i del foc flamejant els seus ministres. spiritus: et ministros tuos 
ignem urentem. 
5 Qui fundasti terram su- 


per haver creat (Vós soul 'qui fundà" la terra damunt les per stabilitatem suam: non 
Saler seves bases, inclinabitur in saeculum sae- 
RE : , culi. 
no bransolejarà mai més eternament, Agell dels metal: 
8 com amb un vestit "la cobria" l'oceà, tum, amictus eius: super 
t l'aic f I 3 montes stabunt aquae. 
estava l'aigua sobre les muntanyes, TA) eran Moll 
TU fuig ella davant vostra amenaça, gient: a voce tonitrui tui 
davant la veu del vostre tro s'allunya espaordida  Prmidabunt 
8 E É . Ascendunt imnontes: et 
— s'alcen les muntanyes, les valls s'abaixen — — descendunt campi in locum, 
al lloc que Vós li heu fixat, quem fundasti eis. 
9 limit h fi l f 9 Terminum posuisti, quem 
un límit heu fixat que no ultrapassarà, don Gapedietur: Bequé 
la terra no tornarà ella a cobrir. convertentur operire terram. 


manllevada a la vida nòmada, de la mateixa manera que qui enllosa amb aigua ses demores, 
és manllevada a la vida sedentària. — Ses demores. Més lit.: les seves altes habitacions, els seus 
cenacles. Cal tenir present que l'oriental sovint basteix la seva casa composta de dos cossos: 
l'un, inferior, que enclou diferents compartiments per a dipòsit de provisions per al bestiar 
i per a habitació del servei, i l'altre, superior, amb l'habitació reservada a l'amo de la casa, 
i la sala destinada a recepció de visites, celebració de festins, etc. Segons la idea del psal- 
mista, la part inferior del gran palau que Yahuè s'ha bastit és la terra amb tots els seus 
habitants, elements, etc., la part superior, els cenacles, la demora on Ell resideix amb prefe- 
rència és el cel, el pis, el paviment que fa la separació entre els dos cossos, inferior i supe- 
rior, és el firmament amb totes les seves aigies superiors. — Al verset 4, en dir-nos el 
psalmista que Yahuè fa dels vents tempestuosos i dels llamps, els seus missatgers i ministres 
respectivament, vol indicar el seu domini absolut sobre tots els elements. Cercar cap altre 
sentit al present text, és fer-li violència. Quan Sant Pau ( Hebr. 1, 7) l'empra per a provar 
la inferioritat dels àngels respecte de Jesucrist, la seva argumentació es fonamenta exclusiva- 
ment en la significança de la paraula àngel (missatger, nunci). Vegeu allí la nota del Pare 
Obiols, i també el P. Enabenbauer en el seu comentari sobre el present verset del psalm. 

5-9. Segon quadre: La formació dels continents. El poeta sagrat descriu d'una manera 
dramàtica l'obra de Yahuè al tercer jorn de la creació del món. Yahuè, com puixant i vale- 
rós guerrer, fa acte de presència damunt l'estat caòtic de la terra, quan les aigúes la cobrien 
encara totalment, i a l'ordre imperiosa de la seva veu l'oceà fuig espaordit als límits que 
Ell li fixà. (Cf. Gn. 1, 9). — 'Qui fundà." Llegim '"7B' en participi, com St. Jeroni i el 
Targum, en lloc del perfet 7D: de TM. — Damunt les seves bases. Els hebreus, igual que els 
babilonis i assiris, creien que la terra s'aguantava damunt de pilars o columnes. Cf. 75, 4 
Job. 9, 6, Pr. 8, 29. — No bransolejarà mai més, que no sigui per un acte de la seva expressa 
voluntat. — "La cobria." Corregim amb alguns crítics, i llegim MRB2, en lloc de im'B3, el 
cobrieu, de TM. Vegeu Guntel. — S'alcen les muntanyes... Aquest estic és un parèntesi que 
explica el fenomen produit en retirar-se l'oceà i en aparèixer els continents. 
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10 Qui emittis fontes in con- 0 (Vós soul qui en les valls les fontanes les fonts, els 
vallibus : inter medium mon- fa brollar rius i les plan- 
PJ 


tium pertransibunt aquae. R gu 
li Potsbunt omiés bestàe. QUE S'escolen entre les muntanyes: 


agi: expectabunt onagri in. HH tots els animals del camp elles abeuren, 


siti sua. - El , Es 3 

els onaores llur set Íhil apaivaguen, 
12 Super ea volucres caeli — yg EB R t Í I L Bacus 
habitabunt: de medio petra--— prop d'elles els ocells del cel demoren, 
rum dabunt voces. d'entre el brancall fan refilada. 


13 Rig: S - ú Li . 

"Rigans montes de su- 18 IVós soul qui des de ses demores rega les 
perioribus suis: de fructu hi 
operum tuorum  satiabitur muntanyes, 


terra: del fruit de les vostres obres la terra és sadollada: 
MProducens foenum iu" 1t qui la gespa per al bestiar fa germinar 


mentis, et herbam servituti.—. ,, A 
toralèua: Deodicas manam, 1 l'Hetba per al servél de l'homé 


de terra: 
set vinum laetificet cor Per tal de fer eixir el pa de la terra, únils al regne 


IA EM En h E L , EA 1 animal: 
homitus: Ut exbileret Eaciem 15 i el yi que dóna joia al cor humà, nua 
in oleo: et panis cor homi- I f É lndir ls di h Ell 
aco cien, per tal de fer resplendir la faç amb oli, 

Es . . L) 
19Saturabuntur ligna cam-- i que el pa fortifiqui el cor de l'home. 
pi, et cedri Libani, quas 16 Són sadollats els arbres de Yahuè, 
lantavit: , ' 
om els cedres del Líban que Ell plantà, 


iillic passeres nidifica- s 3 
bunt, Herodii domus dux. allí els ocells fan llurs niuets, 


est eorum:: la cigonya "en llurí cim té sa demora. 


IO-I4.h Tercer quadre. En haver Yahuè retirat les aigues dels continents, no deixa pas 
aquests desproveits de l'element indispensable per a la vida. Amb les pluges, que seguidament 
trameté Ell des de ses demores, brollaren les fonts, els rius fluiren, i la verdor, última 
obra del tercer jorn de la creació (Gn. 1, 11 i 12), aparegué damunt la terra. Així, amb 
l'aigua i l'herba, proveeix Yahuè a les necessitats del regne animal. — Els onagres, O ases 


selvàtics. Vegeu Jb. 39, 5-8. — Ses demores. Mes lit.: les seves altes habitacions, els seus 
cenacles. Vegeu la nota als versets I-4. — Rega amb les aigúes que, segons el concepte 
hebreu, eren damunt el firmament. — Del fruit de les vostres obres. Quin fruitè El rou i la 


pluja Així molts ho interpreten. Hom s'adona fàcilment que la frase no s'adiu ni amb el 
context ni amb el paral'lelisme. El text és, doncs, molt dubtós. Els crítics proposen de llegir 
altrament. Heus aquí la traducció d'algunes correccions: de les gerres del cel (Duhm), dels 
vostres núvols (Rittel), dels vostres rebosts o dipòsits (Schlògl), de la humitat dels vostres 
dipòsits ( Gunlel). — Per al bestiar gros i menut dels ramats que pasturen pel camp. — Per 
al servei, això és, per al bestiar destinat al servei, com són ara cavalls, ases, camells etc. 
Aquesta interpretació prové de la llei del paral'lelisme. 

145-I8. Quadre quart. És un fragment adjunt al quadre precedent per tal de posar de 
relleu els beneficis que a l'home i als grans arbres reporta la terra fecundada pels rius i les 


pluges. — Vi... oli... pa... constitueixen la base de l'alimentació de l'home. — Els arbres de 
Yabuè, és a dir, els arbres corpulents de la selva, els quals hom considerava com plantats 
per Yahuè, a diferència dels arbres fruiters resultat del treball de l'home. — "En llur" cim. 


Llegim DIYNA3, en lloc de D'Yin3 de TM. — Les muntanyes... El psalmista completa el quadre 
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18 Les muntanyes altes per als isards, 18montes excelsi cervis: 


les roques un refugi per als iraxs. petra refugium herinaciis. 
19 Fecit lunam in tempora:: 


fa nari el Vós soul "qui féu" Ba lluna per a senyal 301'90gesmt Seestta sua, 
sol, dels temps, 20 Posuisti tenebras, et fa- 
qui al sol el lloc de sa posta 'assabenta, 
20 Queu la foscor i es fa de nit, 
es belluga llavors tota béstia de la selva, Gat, El quotes 
21 bramulen els lleonets tot recercant la presa, — a Deo escam sibi. 


cta est nox: in ipsa pertrans- 
ibunt Omnes bestiae silvae. 


21 Catuli leonum rugien- 


i reclamen de Déu llur nodriment, Ortus est sol, et con- 
22ix. el sol, ells es retiren, gregati sunt: et in cubilibus 
per a ajaçar-se dins llurs coves, ans eollocamytss 

88 se'n va l'home al seu treball eEbit Hòmó. ad. pgus 


6 È d ti 
i a la seva tasca fins al vespre. ag ae sà 


suam usque ad vesperum. 


, y 4 Quam magnificata sunt 
pla pila 4 Que nombroses són, Yahuè les vostres í 


obresl 
totes les heu fet amb sapiència, 
plena és la terra ' dels béns vostres." 


opera tua Dominel omnia 
in sapientia fecisti: impleta 
est terra possessione tua. 


86 Hoc mare magnum, et 


e0 Heus ací la mar que haveu format ' spatiosum manibus: illic re- 
gran i de mans espaioses , ptilia, quorum non est nu- 
allí un formigueig sense nombre merus. Animalia pusilla cum 
d'animals petits i grossos, magnis: 


amb un esment de les muntanyes difícilment accessibles a l'home, i que per això podrien 
èsser considerades de poca utilitat. Amb tot, allí troben llur refugi molts dels animals del desert. 

19-23. Quadre cinquè: l'obra del quart jorn de la creació del món. Cf. Gn. I, 14-19. 
L'autor sagrat descriu poèticament la influència que els fenòmens astronòmics exerceixen 
sobre el regne animal. — "Qui féu." Llegim ny en participi, en lloc del perfet NY) de TM. 
— Per a senyal dels temps. Vegeu Gn. 1, 14. La lluna ha estat la base principal del calen- 
dari per a molts pobles de l'antiguitat, per als semites principalment. Vegeu la nostra Jl'lus- 


tració, vol. 1, pàg. 8. — "Assabenta." Així més conforme al paral'lelisme, com Aquila i Sym- 
mac, els quals llegiren Y3', en lloc de VT, sap, de TM. El psalmista calcula la jornada a 
partir de la posta del sol, segons l'usança dels semites. — Dueu la foscor... Els comentadors 


ponderen l'elegància poètica de la descripció de la nit i del dia en els versets 20-23. 

24-26. Quadre sisè: l'obra del jorn cinquè de la creació del món. (Cf. Gn. 1, 20-23). 
— Que nombroses... El poeta, abans de passar a la consideració de les meravelles de la mar, 
dóna un esguard al continent, que acaba de descriure, embellit amb un sens nombre de 
creatures, i ix naturalment del seu cor aquest crit d'admiració. — Totes les heu fet amb sapièn- 
cia. Vegeu Pr. 8, 22-31. — "Dels béns vostres." Preferim el plural de molts Mss. al singular 
de TM. — 'Que haveu format." El text ha potser sofert. Per a suplir els accents que man- 
quen a l'estic, hem afegit l'expressió MISYAI copiada de 26.h — De mans espaioses. Manera 
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26illic naves pertansibunt. 
Draco iste, quem formasti 
ad illudendum ei: 

87Tomnia a te expectant 
ut des illis escam in tempore. 

28 Dante te illis, colligent : 
aperiente te manum tuam, 
omnia implebuntur bonitate. 

29 Avertente autem te fa- 
ciem, turbabuntur: auferes 
spiritum eorum, et deficient, 
et in pulverem suum rever- 
tentur. 

30 Emittes spiritum tuum, 
et creabuntur: et renovabis 
faciem terrae. 

31 Sit gloria Domini in sae- 


EL PSALTERI 


26 allí circulen els vaixells, 


el Leviatan que per a divertir-s' hi Vós formàreu. 


PT Tots ells devers Vós anbelen 
que felsf doneu al seu temps llur nodriment, 
28 els fell doneu, ells el recullen, 
obriu la vostra mà, de bé es sadollen: 
29 escondiu la vostra faç, ells s'espaventen, 
retireu l'esperit llur, expiren 
i retornen ells a llur pols, 
80 trameteu el vostre esperit, són ells creats, 
i Vós la faç de la terra renoveu. 


104, 26-35 


Ell conserva el 
que ha creat, 


AD ad 31 Eterna sigui la glòria de Yahué, Sigui Ell en tot 
in operibus sSuis: P i glorificatl 

8 Qui respicit terram, et. gaudeixi Yahuè en les seves obres. 
facit eam tremere: qui tan-— 82 lEll és) qui esguarda la terra, i tremola, 
git montes, et fumigant. l it 

88 Cantabo Domino in vita toca les muntanyes i iumegen. 
mea: psallam Deo meo FS Vull cantar a Yahuè durant la meva vida, 
quamdiu sum. — OO vull psalmejar el meu Déu mentre jo sigui, 

lucundum sit ei eloqui- Na ua 

um meum: ego vero dele.. "sigui a Ell plaent el meu poema, 
subor im. Doggiuo. jo en Yahuè vull alegrar-me. 

85 Deficiant. peccatores a La D enti de I ds Ò l ddof 
Ge, d'Ada ft mes esapareguin de la terra els pecadors, 
sint: i que un sol dels malvats no romangui. 
poètica d'indicar la immensitat de la mar. — El Leviatan. Aquest animal, que en el llibre 


de Job (40, 20 i seg.) és identificat amb el cocodril, és aquí considerat com un monstre 
marí, i esmentat com a símbol dels cetacis que circulen lliurement per la mar, i que en 
ella semblen divertir-se, sobretot enmig de les ones encrespades per la tempèsta. 

27-30. Quadre setè. La Providència de Yahuè damunt tot el regne animal. Ella li sub- 
ministra el nodriment de cada jorn i té cura de la conservació de les seves espècies. — 


Doneu... obriu... escondiu... elc., són temps condicionals. — Escondiu la vostra faç, això és: si, 
indignat, retireu el vostre socors. — Retireu Pesperit llur, expiren... Vegeu Jb. 34, I4 i IS que 
expressa la mateixa idea, i Eccle. 12, 7. — Trameleu el vostre esperit... Així és com nous 


individus vénen a ocupar el lloc dels que moren, i la terra és continuament rejovenida i 
com renovada per la ininterrompuda successió de les generacions. L'Església en la litúrgia se 
serveix sovint d'aquest verset, aplicat en sentit acomodatici a l'Esperit Sant i als efectes de 
regeneració espiritual que la seva presència obra en les ànimes pecadores i tèbies. 

31-35 El psalmista en terminar el cop d'ull general sobre tota l'obra de la creació, 
exterioritza ara els seus vots: 1) que tanta meravella redundi a eterna glòria de Yahuè, que 
n'és l'autor, i damunt la qual exerceix Ell la seva infinita puixança, 2) que la contemplació 
del creat sigui motiu per a enlairar la seva ànima vers el Creador i per a cantar incessant- 
ment les seves lloances, 3) que desaparegui el pecat de la terra, única nota discordant 
enmig d'una harmonia tan sublim. — Gaudeixi Yabuè... Sembla una al'lusió a Gn. I, 31. 
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Beneeix Yahué, ànima meval benedic anima mea Do- 
Al'leluia. mino. 


35. Vegeu el que hem dit en la nota a 103, 22.e — Al'leluia. Aquesta aclamació (lloeu 
Yahuèl) que d'ara endavant trobarem sovint al principi d'alguns psalms, escauria potser, 
millor, a guisa d'antífona litúrgica, al començ del psalm segient, talment com es llegeix en G. 


135 EL PSALTERI 105 1-2 


PSALM CV 


FIDELITAT DE YAHUÈ AL PACTE FET AMB ABRAHAM 


cinelia. (£ Par. 16, 8) Celebreu Yahué, invoqueu el seu nom, Lloeu Yabuèl 


, lConfitemini Domino, et. publiqueu entre les nacions les seves gestes, 
invocate nomen elus: annun- 


ciate inter Gentes opera eius. 2 canteu-lo, psalmegeu-lo, 
2 Cantate ei, et psallite ei: 
Gattatc omimia mirabilia cus. DPateU de totes lés seves meravelles, 


Ps. CV. Yahuè contraguè (Gn. 15) un pacte amb Abraham i, en la persona d'aquest, 
amb tota la seva descendència per Ísaac i Jacob, pacte del qual la circumcisió havia d'és- 
ser el memorial. Com sigui que fou un pacte bilateral, incloia compromisos per ambdues 
parts contraents, Yahuè de la seva part es comprometé a lliurar la terra de Canaan a la 
descendència d'Abraham ( versets 8-11), aquesta, en canvi, havia de comprometre's a servar 
les lleis i estatuts de Yahuè (verset 45). Ara bé, ha complert Yabuè la seva promesa Ha 
estat fidel al compliment del seu compromís2 Respondre a aquesta pregunta és la tasca que 
l'autor sagrat s'imposa en el present psalm. Després d'una introducció (1-6), enuncia el 
tema fonamental (7-11), i per provar la seva tesi no fa altra cosa que donar un ràpid 
esguard retrospectiu a la història d'Israel des d'Abraham fins a la conquesta de Canaan per 
Josuè (12-44). Aquesta història palesa a bastament com Yahuè es recordà de sa paraula santa 
(verset 42), i com la seva providència preparà els esdeveniments de guisa que n'assolís P exacte 
compliment en lliurar a Israel les terres de les macions (verset 44), per tal, però, que aquest 
li fos addicte i obedient (verset 45). Ha correspost Israel a les esperances de Yahuè2 Ha 
servat per part seva les condicions del contracte a les quals s'havia ell compromès2 La res- 
posta serà donada al psalm segúent. — Estrofes de quatre estics de tres accents. Paral'lelisme 
ben accentuat, en un llenguatge gairebé prosaic. — Amb molt poques variants hom trobarà 
els quinze primers versets del present psalm en 1 Par. 16, 8-22. Amb tot, això no és pas 
obstacle perquè hom pugui mantenir l'opinió, probablement la més versemblant, que data 
el psalm de temps posterior a l'exili de Babilònia. Vegeu la nota introductòria al psalm 96. 

1-6. Introducció invitatòria als fills d'Israel a recordar sovint les grans gestes i meravelles 
que Yahuè obrà en llur favor, i a proclamar-les entre les nacions. 

1-2. Celebreu Yabuè... Com en Is. 12, 4. — Publiqueu entre les nacions que estan entorn de 
la Palestina: siris, ammonites, moabites, nabateus, idumeus, també entre les més llunyanes 
que vosaltres prou coneixeu: egipcis, assiris, babilonis. Publiqueu entre totes aquestes nacions 
les gestes de Yahuè, de la mateixa manera que aquestes publiquen les de llurs falsos déus. 
— Gestes... meravelles de Yahuè, són els grans prodigis per Ell obrats en benefici del seu poble 
escollit, els quals seran esmentats a continuació en el curs del present psalm. 
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En Ell glorie- 8 Gloriegeu-vos en el seu sant nom, 3Laudamini in nomine 
geu-vosl ee . ' ius: laetet 
gaudeixi el cor dels qui cerquen Yahué: Re dal 
4 ds . quaerentium Dominum. 
considereu Yahuè i sa puixança, 4 Quaerite Dominum, et 
cerqueu tostemps la seva faç. corfirmamini: quaerite fa- 


ciem eius semper. 

5 Mementote mirabilium 
eius, quae fecit: prodigia 
els seus prodigis i els jutjaments de sa boca, — ius, et iudicia oris eius. 


LJ 6 uh: Ll 
8 oh semença d'Abraham el seu servent, a ES he GA EA 
$ eius: filii Jacob electi eius. 


Recordeu els P Recordeu les seves meravelles que Ell obrà, 


seus prodigisl 


oh fills de Jacob el seu electe. "ies Domiuts DE u8. 
ster: in universa terra iudi- 
Ell ha estat TEll és Yahuè el nostre Déu, cia eius. 
fidel É Dia 8 ti 1 
per tota la terra els seus judicis, DR 
8 5 : testamenti sui: verbi, quod 
de la seva aliança es recordà eternament, mandavitia. mille generatio- 
de la paraula a mil gèneres tramesa, nes: 

9 Quod disposuit ad Abra- 
si pacte fet aus 9 la qual pactà amb Abraham, ham: et iuramenti sui ad 
Abraham. — h Isaac: 

1 del seu jurament a Isaac, 10 Et statuit illud Iacob in 
10j el confirmà a Jacob per estatut, praeceptum: et ISsraél in 
i com aliança eterna a Israel, ens rs a 

. , ICONS : 1 - 
ll tot dient: la terra de Canaan et donaré ii Cat, etat 
com cordill de la vostra heretat. reditatis vestrae. 


3-4. Gloriegeu-vos en el seu sant mom, com sigui que us ha estat donada la gràcia de 
conèixer-lo, i que sou anomenats poble de Yabuè. — Considereu... Vol dir: cureu de conèixer 
Yahuè com un Déu totpoderós. — La seva faç benèvola, la seva gràcia. 

5-6. Els jutjaments de sa boca, és a dir, les seves sentències emeses en favor d'Israel i 
contra els egipcis, les quals són una manifestació de la seva justícia. Vegeu Èx. 6, 6, 7, 4, 
I2, 12. — Semença, això és, generació, descendents. 

7-11. És el tema de tot el psalm. Yahuè promet a Abraham de donar a la seva descen- 
dència la terra de Canaan. La primitiva història del poble d'Israel palesa la fidelitat de Yabuè 
en complir aquesta promesa. 

7-8. Ell és Yabuè. Baldament Yahuè sigui, abans que tot, el Déu nacional del poble 
hebreu, la seva sobirania, però, s'estén damunt tots els pobles de la terra, segons ho mani- 
festen els fets que seran esmentats a continuació. — La seva aliança pactada amb Abraham, 
com es dirà en l'estrofa segient, i mantinguda a través mil gèneres, és a dir, per sempre, 
mentre aquestes se li mantingueren fidels. 

9-11. La qual (aliança, paraula, del verset 8) pactà amb Abrabam. Vegeu Gn. 12, 7, 
13, IS, 15, 16. — Del seu jurament, depèn del verb es recordà, del verset 8. — 4 lsaac. 
Vegeu Gn. 26, 3. — El confirmà a Jacob. Vegeu Gn. 28, 13-15, 35, 12. — La terra de 
Canaan... és el text de la promesa o aliança suara esmentada en els versets 8-10. Biclell, 
Duhm i alguns altres crítics consideren el verset II com una glossa marginal. — Com cor- 
dill de la vostra beretat, vol dir: com a herència i possessió vostra. És una expressió meta- 
fòrica al'lusiva al cordill amb el qual hom mesurava la porció d'un terreny. 
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12 Cum essent numero bre- 12 Quan ells eren pocs en nombre, Dl sis petar 
vi, paucissimi et incolae eius: gairebé res i allí forasters, En 
13 -ansier s 0 £ i 
Et pertransierunt de gen-— 13 d'una nació a l'altra ells emigraren, 
i d'un reialme a un altre poble, 


tem in gentem, et de regno 
ad populum alterum. 

14 Non reliquit hominem Li I de . 
nocere eis: et corripuit pro no permete que imngu els OpTiIS, protegi. 
eis reges. i per causa d'ells els reis puní, 

Nois tampet Quines 18 po toqueu pas els meus ungits, 


no feu pas mal als meus profetes. 


meos: et in prophetis meis 
nolite malignari. 
16 Et vocavit famem super 


terram: et omne firmamen- 16 T cridà la fam damunt la terra, DL pia a 
é sis La L . P 
tum panís contrivit. tot bastó del pa féu Ell bocins, venut 


O MM ante tos vint 17 però) havia tramés un homé davant d'ells, 
in servum venumdatus est 
Josep venut com un esclau. 


Toseph. 

18 Humiliaverunt in com- le aa : A 
pedibus pedes eius, ferrum Amb el grilló estrenyeren "els seus peus," i empresona:, 
pertransiit animam eius, penetrà el ferro la seva ànima, 


12-13. Passa ara el psalmista a desenrotllar el seu tema, i, en exposar com Yahuè per 
la seva Providència encaminà els esdeveniments històrics d'Israel al compliment de la seva 
promesa, pondera en primer lloc la protecció especial que dispensà als patriarques. — Quar 
ells, els fills d'Israel, eren pocs en nombre. Vegeu en Gn. 34, 30 aquesta expressió en boca de 
Jacob. — I allí, a la terra de Canaan, forasters. Vegeu Gn. 23, 4. — D'una nació a l'altra... 
això és, de Canaan a Egipte, al país dels filisteus, a Mesopotàmia. Noteu que aquestes emi- 
gracions dels patriarques Abraham, Isaac i Jacob constitueixen l'argument de la major part 
dels capitols del Gènesi. 

14-15. I per causa d'ells els reis puní, com és ara, el Faraó d'Egipte (Gn. 12, 17)i Abi- 
mèlech rei dels filisteus (Gn. 20, 3, 18). — Els patriarques són dits umgils, per raó de llur 
dignitat de caps del poble d'Israel, comparable a la d'un rei, i en virtut de llur caràcter 
sagrat i inviolable, i profetes, per raó de llur tracte íntim amb Déu i per haver ells estat els 
transmissors de la divina revelació. Cf. Gn. 18, 19, 20, 7. 

16-23. Esdeveniments que prepararen la davallada i sojorn de Jacob i dels seus fills a Egipte. 

16-17. Cridà Déu la fam damunt la terra de Canaan i d'Egipte. Vegeu Gn. 41, 54, 
42, 1 i seg. — Tot bastó del pa... És una expressió metafòrica com en Lv. 26, 26, inspirada, 
potser, en el costum oriental de retenir dins d'un bastonet tot un enfilall de pans en forma 
de rosquilla (P). — Havia tramès um home (Josep) davant d'ells (dels fills de Jacob), per a 
deixar-los supervivència en la terra, i procurar-los la vida per un salvament meravellós, com 
diu Gn. 45, 7. — Venut com un esclau. Vegeu Gn. 37, 28. 

18-19. Amb el grilló... El verset 18 és una descripció poetitzada de l'empresonament de 
Josep. Si Josep hagué de suportar les sofrences aquí descrites, aquestes no duraren gaire 
temps, puix, com es diu en Gn. 39,21 i 22, Yahuè, decantant vers ell el seu favor, 
el féu caure en gràcia als ulls de l'inspector de la presó, i aquest confià a la mà de Josep 
tots els allí reclosos, i de tot el que allí devia fer-se n'era Josep l'encarregat. — "Els seus peus." 
Llegim en plural com G., St. Jeroni, Sir. i el Targum, en lloc del singular de TM. — 
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12 fins al temps que s'acomplí sa predicció, 1 donec veniret verbum 


que fou comprovada la paraula de Yahuè. Cs Re a Duana ns 
flammavit eum: 


20 misit rex, et solvit eum, 


ió a 20 El rei trameté a deslligar-lo, dd ogrdleriis és dE 
S el dominador del poble a alliberar-lo: misit eum. 
21 l'establí senyor de casa seva, Susan guns Con 


num domus suae: et princi- 
pem ompis possessionis suae: 
82 Ut erudiret — principes 


intendent de tota sa riquesa. 


Lot od is Jerael 88 Per tal que "segons li semblés" als prín- eius sicut semetipsum: et 
Egipte, . L 
Pais ceps nstruls " senes eius prudentiam doce- 

i als seus ancians ensenyés la saviesa. o 

93 , ' . 883 Et intravit Israèl in Ae- 

Després, Israel entrà a Egipte, 
i i i : gyptum : et Jacob accola fuit 
i Jacob sojornà al país de Cam. a a El 
dd 84 Et auxit populum suum 

ial el fu I féu multiplicar molt el seu poble, vehementer:: et firmavit eum 
multiplicar, 5 f CE tr. X 

i el féu prevaler damunt sos opressors: super inimicos eius. 


È Si 5 i 25 : 
3i canvià llur cor, que odiessin el seu poble, hacia DOP Sudecós 


. odirent populum eius: et do- 
1 tramessin contra els seus servents. 


lum facerent in servos eius. 
26 Misit. Moysen servum 


Dilegi Moles 86 Delegà Moisès el seu servent, suum: Aaron, quem elegit 
per a les pla- ' , 3 i 
sals Aaron a qui Ell escollí, ipsum, 


$a predicció. Aquesta predicció pot fer referència adés a Gn. 37,5 i seg. sobre la futura 
grandesa de Josep, adés a Gn. 41, II i seg. sobre la interpretació del somni del Faraó, la 
qual ocasionà el seu alliberament i exaltació. 


20-21. El rei, el Faraó, trameté a deslligar-lo. Vegeu Gn. 41, I4 i 37 i seg. — El domi- 
nador... Aquest estic és una repetició, per parallelisme sinònim, de l'estic precedent. — 
L'establi senyor de casa seva... Vegeu Gn. 41, 40 i seg. 


22-23. "Segons li sembli A teca M4D35 amb dos Ne, G., Sir. i St. Jer., en lloc de 14033, 
en ell mateix, de TM. — Per tal que... "instruís.l També aqui aralete la lliçó 1819 que suposen 
les versions de G., Sir. i St. Jeroni, a 7DND, perquè lligués, de TM. — I als seus ancians, 
vol dir, i als seus vells consellers, els prínceps, reputats (cf. Is. 19, 11) per homes savis. 
El verset 22 fa al'lusió a Gn. 41, 39-44. — Israel emrà a Egipte. Vegeu Gn. 46, Li seg. — 
Sojornà al país de Cam, a Egipte, en el districte de la terra de Gessen. Vegeu Gn. 46, 6. 

24-37. Yahuè fa ostentació del seu poder contra els egipcis, i prepara així l'èxode dels 
fills d'Israel de la terra d'Egipte. 

24-25. I féu multiplicar... Vegeu Èx. 1, 7-10. — I canvià Yahuè llur cor, el cor dels 
egipcis, que odiessin... Vegeu Èx. 1, 13 i seg. El Senyor, en haver curullat de béns el seu 
poble, excità per aquest motiu la gelosia dels egipcis i els donà ocasió d'exterioritzar llur 
mal cor i llur mala voluntat contra Israel. El Senyor, per consegient, preveié senzillament i 
permeté, no causà, però, ni aquest odi ni aquesta gelosia. (St. Agustí). 

26-27. Delegà Moisès. Vegeu Èx. 3, to. — Aaron... Vegeu Èx. 4, 14. — "Acomplí.". Lle- 
gim en singular, i fem Yabuè subjecte del verb, ha (gut com G., Sir., Symmac i St. Jeroni, 
i més co/otgie al context i amb Èx. 10, 2. — Entre ells, entre Els egipcis, les paurales dels 
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31 Posuit in els verba si-- PT facompli" entre ells les paraules dels seus signes 


n ,et prodigio--—: dr h 
ED Ter Qua ol prodigis en el pals dE Cam. 


28 Misit tenebras, et obs- A É 
curavit: et non exacerbavit Trameté la tenebra i fou foscor, esisdds 


Se ae al i la seva paraula "no servaren, 
28 Convertit aquas eorum , 


in sanguinem: et occidit pi-- P canvià en sang les aigúes llurs, 
sces eorum. i Sa ' . 
80 Edidit terra eorum ranas i llurs Pe féu morir. 


in penetralibus regum ipso- es 
mà 80 Belluguejà granotes llur terra, vgons, que 


31 Dixit, et venit coeno--— dins les cambres de llurs reis, Dis 


myia: et cinifes in omnibus — 34 1 Pe 5 $ 
a cant donà ordre, i vingué el tàvec, 


sePosuit pluvias eorum ——mosquitam en tot llur territori. 
grandinem: ignem combu- 


rentem in terra ipsorum. 32 Féu llurs pluces pedreoa 
33 Et percussit vineas eo- pUESS P d 8 da, dria 


rum, et ficulneas eorum: et foc de flames en llur terra, 
contrivit ligaum finium eo- 88 colpí llurs vinyes i llurs figueres, 


rum. , 1 , É . . 
1 Dixit, et venit locusta, 1 trencà l'arbreda de llur territori. 


et bruchus, cuius non erat : a ES dt A 
numerus : es Digué, 1 Vvingue la llagosta vuitena, 
8 Et comedit omne foe- j el grill, i en nombre incalculable, 


num in terra eorum : et com--— gp as d 
GR or Guim sem QUE Menja tota la verdura de lluc tetra 


eorum. i el fruit de llur sòl devorà. 


ra, 


seus signes, O miracles. El text no és enterament segur. Traduit com està, al'ludeix proba- 
blement al fet que cada una de les plagues era prèviament anunciada per Moisès. 

28-29. Trameté la tenebra... Plaga nona. Vegeu Èx. 10, 21 i seg. — I la seva paraula, la 
paraula de Vahuè tramesa al Faraó i als egipcis de deixar eixir el poble d'Israel. — "No ser- 
varen.t El subjecte són els egipcis. TM. diu 4 NÒ, no resistiren, no es rebel'laren, que resulta 
difícil, per això hem acceptat de llegir amb molts crítics Mb No. També seria una bona 
correcció suprimir la negació NY, com G. i Sir., i llegir senzillament 338, resistiren. Diguem 
encara que l'esment de la plaga novena en primer terme, dóna lloc a sospitar una alteració 


del text. — Canvià en sang... La primera plaga. Vegeu Èx. 7, 14-25. 
30-31. Belluguejà... Segona plaga. Vegeu Ex. 7, 26 i seg. L'estic 30t està mancat d'un 
accent. Alguns el supleixen afegint 198, i pujarem, segons Ex. 7, 28. — De llurs reis. 


Hom sap que a Egipte no hi havia més que un Faraó. Si hom manté el text, cal interpre- 
tar-lo com una expressió que comprèn el Faraó i els seus prínceps. Alguns crítics, com 
Dubm, Staerl i Gunlel, el corregeixen, i en lloc de 0m358, llegeixen Bn bb que dóna 
aquesta traducció: dins les cambres del rei eren. — I vingué el tàvec, quarta plaga. Vegeu 
Èx. 8, 16 i seg. — Mosquitam... tercera plaga. Vegeu Èx. 8, 12 i seg. 

32-33. Féu llurs pluges pedregada. Setena plaga. Vegeu Èx. 9, 13-35. — Foc de flames, vol 
dir foc fiamejant o fames de foc, i fa al'lusió als llamps que acompanyaven la calamarsa. 
Cf. Èx. 9, 28. — I colpí llurs vinyes... Cf. Èx. 9, 25. 

34-35. Vingué la llagosta... Vuitena plaga. Vegeu Èx. ro, r-20. — I el grill. Així hem 
traduit el nom p9:, d'altra banda de significat bastant incert. 


105, 36-45 


i desena. 


Ell féu eixir Is- 
rael d'Egipte, 


obrà prodigis en 
el desert, 


es recordà de la 
seva paraula, 


i l'introdui a 


EL PSALTERI 


30 I colpí en llur país tot primogènit, 
principi de tot el vigor llur, 
3T i amb argent i or els féu eixir, 
i qui flaquegés en llurs tribus no hi havia. 


88 L'Egipte s'alegrà de llur partença, 
car damunt d'ell llur por havia caigut. 
2 Un núvol estengué per a protecció, 
i foc per a la nit il'luminar. 


10 cDemanaren, i féu venir la guatlla, 
i amb pa del cel els sadollà, 
HL esberlà la roca i brollà aigua, 
que corregué com riu per llocs àrids. 


12 Car es recordà de sa paraula santa 
a Abraham el seu servent, 
3 féu eixir el seu poble amb alegria, 
amb crits d'exultació els seus electes. 


MI els lliurà les terres de les nacions 
i el treball dels pobles heretaren, 
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36 Et percussit omne pri- 
mogenitum in terra eorum : 
primitias omnis laboris eo- 
rum. 

37 Et eduxit eos cum ar- 
gento et auro: et non erat 
in tribubus eorum infirmus. 

38 Laetata est Aegyptus in 
profectione eorum : quia in- 
cubuit timor eorum super 
eos. 

89 Expandit nubem in pro- 
tectionem eorum, et ignem 
ut luceret eis per noctem. 

40 Petierunt, et venit co- 
turnix: et pane caeli satura- 
vit eos. 

4 Dirupit petram, et flu- 
xerunt aquae: abierunt in 
sicco flumina, 

42 Quoniam —memor fuit 
verbi sancti sui, quod habuit 
ad Abraham puerum suum. 

43 Et eduxit populum suum 
in exultatione, et electos 
suos in laetitia. 

441 Et dedit illis regiones 


add 45 . Gentium : et labores popu- 
per tal que els seus estatuts servessin, ini pesdieels 
i custodiessin ells les seves lleis. 15 Ut custodiant iustifica- 
tiones eius, et legem ejus 
Al'leluia. requirant. 

36-37. I colpí... tot primogènit. Plaga desena. Vegeu Èx. 1r, 4 i seg. — Principi de tot 
el vigor llur. En la família el primogènit representa, més que cap altre dels fills, la força 
viril del pare. Cf. Gn. 49, 3. — I amb argent i or els féu eixir, això és, els israelites. 
Vegeu Èx. 11, 2 i 33 12,35 i 36. 


38-45. Eixida d'Egipte, miracles en el desert, i introducció a Canaan. 

38-39. L'Egipte s'alegrà... Vegeu Èx. 12, 33. — Un núvol estengué per a protecció, O sigui 
per a protegir-los. Vegeu Èx. 13, 21i 225 I4, 19 i 20. 

40-41. 'Demanaren." El singular ONtj de TM. és evidentment incorrecte, llegim, doncs, 
en plural, com G., Sir., Targum i St. Jeroni. — I féu venir la guatlla. Vegeu Èx. 16 i 
Nom. 11. — Esterlà la roca... Vegeu Èx. 17, 1 i seg. Nom. 20, 2 i seg. 

42-43. Car es recordà... El psalmista reprèn la idea del verset 8. Vegeu Èx. 2, 24. — 
Exultació. Vegeu la nota a exulteu de 82, I. 

44-45. I els lliurà les terres de les macions cananees ençà del Jordà, com és ara el Heteu, 


l'Amorreu, el Feretzeu, etc., i dellà del Jordà, els reialmes de Sehon, Basan etc. — J el 
treball... Vegeu Dt. 6, 10 i seg. — Per tal que els seus estatuts... És la condició a la qual 
estava vinculada la promesa feta a Abraham i a la seva descendència. Vegeu versets 8-II. 
— dl'leluia no es llegeix en G. ni en Sir. 
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PSALM CVI 


INFIDELITAT D'ISRAEL AL PACTE FET AMB YAHUÈ 


, Alleluia. (Judilb 13, 21.) L'4lleluia. 
CV. 
i si : Ú É 
Confitemini Domino Celebreu Yahuè car és bo, Lloea Yaliuèl 


quoniam bonus : quoniam in i 
saeculum misericordia eius. car és eterna la seva bondat, 


Ps. CVI. Com acabem de veure en el psalm precedent, Yahuè lliurà a Israel les terres 
de les nacions (verset 44), Ell, doncs, ha complert amb el compromís contret amb Abra- 
ham, amb la promesa a ell feta, de donar a la seva descendència la terra de Canaan. Pot 
hom dir ara igualment que Israel ha mantingut el seu compromís amb Yahuè, i que ha ser- 
vat els seus estatuts i les seves lleis (ros, 45), condició a la qual estava vinculada la sus- 
dita promesa2 Per a respondre, el psalmista es val del mateix procediment que al psalm 
precedent. Després d'una introducció himnològica i deprecatòria (1-6), dirigeix un ràpid 
esguard a la història d'Israel a Egipte i a la platja de la Mar Roja (7-13), en el desert 
(14-18), al Horeb (19-23), a Cadés (24-27), a Settim (28-31), a Meribà (32-33), a tot 
el temps que visqué a Palestina fins a la captivitat de Babilònia (34-46) i, terminant (47) 
amb una suplicació semblant a la dels versets 4-6, deixa que el lector tregui ell mateix 
la conclusió. Ai lasl Aquesta història d'Israel no és més que un teixit de infidelitats come- 
ses contra Yahuè. Hom se sent ara temptat de preguntar: si Israel fou tan deslleial amb 
Yahuè, com és que Yahuè fou tan fidel amb lIsraelè A aquesta pregunta respon també 
implícitament l'autor sagrat, procurant posar de relleu en cada una de les pericopes del psalm 
la infinita bondat de Yahuè, el qual corresponia a cada una de les infidelitats del seu poble 
amb altres tantes manifestacions de la seva clemència. — No gosaríem afirmar si les estro- 
fes quatrístiques amb les quals, per comoditat del comentari, hem dividit el psalm, corres- 
ponen exactament a la intenció del poeta inspirat. Estics gairebé sempre de tres accents. 
— L'autor del psalm és molt probablement el mateix que el del psalm precedent. La data 
sembla ésser la dels primers anys després de la fi de l'exili babilònic. Els versets I, 47 i 48 
constitueixen els últims versets 34-36 del càntic de 1 Par. 16, 8-36. Per a l'objecció que 
un tal fet podria suscitar, vegeu la nota introductòria al psalm 96. 

13 Al'leluia. És posat aquí a guisa d'antífona per a l'ús litúrgic. 

1-6. En proposar-se el psalmista posar de relleu la ingratitud d'Israel envers Yahuè, s'in- 
trodueix amb una invitació a lloar la seva bondat. Feliços els justos que mai no se n'han fet 
indignesl Però, no és pas aquest, per dissort, el cas d'Israel, per això el poeta sagrat implo- 
ra ata humilment aquesta bondat de Yahuè per a tot el poble, tot fent en nom d'ell un 
acte de sincera confessió. 

1-2, Car és bo, això és, infinitament perfet. — La seva bondat, en tant que misericordiós i 
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2 qui narrarà les proeses de Yahué, 2Quis loquetur potentias 
farà sentir totes "les seves lloances 2 Domini, auditas faciet omnes 
laudes eius2 
Benaurats els 8 Benaurats els qui serven el jutjament, 3 Beati, qui custodiunt iu- 


justos, dicium, et faciunt iustitiam 


els qui practiquen" tostemps la justícia, 
1 recordeu-vos "de nosaltres, oh Yahuéè, 
per la benvolença envers el vostre poble. 


in omni tempore. 
4 Memento nostri Domine 
in beneplacito populi tui: 


visita nos in salutari tuO: 


Vistenmmos, oh Visiteuí-nos " per la vostra salvació, diri da DUE 
8 per a veure la felicitat dels vostres electes, daten momiig mi Ci 
fruir en el gaudi del vostre poble, tandum in laetitia. gentis 
gloriejar amb el vostre heretatge. tuae: ut lauderis cum he- 

reditate tua. 
$ Igual que els nostres pares hem pecat, 9 Peccavimus cum patribus 
hem comés iniquitat, hem delinquit. nostris: iniuste egimus, ini- 
quitatem fecimus. 

esti sà oct T Els nostres pares a Egipte 1 Patres nostri in Aegypto 

là a la Mar Roja: A Sr rs 
no comprengueren les vostres meravelles , non intellexerunt mirabilia 

clement envers les seves creatures. — " Les seves lloances." Ens sembla més adient el plural 


de G., Sir. i St. Jeroni, que no pas el singular de TM. 

3-4.8 Benaurats els qui serven el jutjament, això és, el dret, la llei de Yahuè. Feliços ells, 
que en servar les condicions del pacte contret amb Yahuè (cf. 105, 45) es fan mereixedors 
de la seva bondat. — "Els qui practiquen." Així alguns Mss. i G., Sir., Targum i St. Jeroni, 
més conforme al context que no pas el singular de TM. El mateix cal dir pel "de nosaltres 
de l'estic seguent. — Per la benvolença, que Vós haveu sempre servat envers el vostre poble. 
Aquests dos estics del verset 4 no tenen en l'original més que dos accents cada un. 

seg. — Visiteu" -nost... Veniu a nosaltres per tal de dispensar-nos el vostre socors. Pro- 
nom en plural per la mateixa raó que al verset precedent. — Per a veure... El sentit de 
la súplica, que el psalmista adreça a Yahuè en la present estrofa, és el mateix que el del 
verset 47. Israel sospira per la joia de veure aplegat en un sol poble tots els seus membres 
dispersats encara després de l'exili per diverses nacions. La idea té probablement una signifi- 
cació messiànica. — Vostre heretatge, que és el poble d'Israel. Vegeu 33, 12 i Dt. 9, 29. 

6. Quan el psalm entrà a formar part de la litúrgia del Temple, aquest verset hi fou 
ajuntat, potser, per un redactor inspirat, per tal d'ésser repetit a guisa d'antífona al'leluiàtica 
(cf. verset 1") cantada pel poble al final de cada una de les seves estrofes. 

7-13. Infidelitat d'Israel envers Yahuè mentre encara sojornava a Egipte, i quan, a penes 
eixit d'aquest país, arribà a la platja de la Mar Roja. 

7. Els mostres pares a Egipte. L'estic no té més que dos accents. Alguns crítics pensen 
que ha desaparegut un verb que potser hi havia aquí en el text primitiu. — No compren- 
gueren les vostres meravelles, els prodigis de les deu plagues que Vós obràreu en llur favor. El 
psalmista fa probablement allusió a actes d'idolatria, als quals el poble d'Israel es lliurà 
durant el seu sojorn a Egipte. Vegeu Ez. 20, 7-9. — 'Conira P'Altíssim.t En TM. hi ha 
probabilíssimament una incorrecció deguda a distracció O a inexacta percepció del copista. 
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tua: non fuerunt memores. de la multitud de vostres bondats no es recordaren, 


multitudinis —misericordiae —: ç P Da ad : , 
me. Ericiesema exe l'OOBIf8 l'Alssima" ala Mar Roja és rebellaren. 


dentes in mare, Mare rubrum. 
8 Et salvavit eos propter 8 Amb tot, per causa del seu nom Ell els Salvà, vanuè, però el 


nomen suum: ut notam fa- ef fer teadós d i I salvà 
ceret potentiam suam. per a ter ostentació de sa puixança, 


9Et increpuit Mare ru- Pi amenaçà la Mar Roja, i s'eixugà, 
brum, et exiccatum est: et 2 4: : Pe el : 
deduxit eos in abyssis sit 1 dINS Els abismes els féu caminar com al desert. 


in deserto. 4 I 
10 Et salvavit eos de manu 107 de la mà hostil Ell els salvà, i P'alliberà, 


odientium : et redemit eos j els rescatà de la mà de l'enemic: 


de manu inimici. 


UM Bt operuit aque tribu. i l'aigua cobrií llurs adversaris, 
lantes eos: unus ex eis non. ya sol d'ells no romangué. 
remansit. 

12 Et crediderunt verbis 
eius: et laudaverunt laudem 


eius. la seva lloança cantaren: 


13 Cj dr . 
lo fecerunt, obli 18 prompte les seves obres oblidaren, 
sunt operum ens: et non 


sustinuerunt consilium eius.. NO esperaren pas el seu designi. 
1t Et concupierunt concu- 


piscentiam in deserto: et I sentiren gran pruija en el desert, després temptà 


tentaverunt Deum in ina- . Dé 3 i ii 4: Déu, 
quoso. 1 EU temptaren en la Solitud, 


19 Et dedit eis petitionem 193 els atorgà el que demanaren, 


i Ú vet isit. Saturita- E Li I 3 0-8 
P at NR i'tesmeté "fastiet en llurs ànimes, 
tem in animas eorum. 


16 Et irritaverunt Moysen . : 
deles Bien DD 10 I s'engelosiren de Moisès en el campament, es rebel, 


Domini. d'Aaron, el sant de Yahuè: 


X Cregueren en les seves paraules aleshores, lsrael cregué de 


moment/ 


Acceptem, doncs, la correcció d'alguns crítics que recolza en 78, 17 i 56, i llegim yN9Y, en 
lloc de E'òyY, contra la mar, de TM., que ultra exhibir una construcció absurda, donaria 


lloc a una repetició del terme la mar, poc versemblant. — Es rebel'laren. El poeta es refereix 
a Pacte d'insubordinació d'Israel narrat en Èx. 14, IO i seg. 

8-9. Per causa del seu nom. Vegeu Èx. 14, 18. — I amenaçà... al'lusió a Èx. T4, 15 i 
seg. — J dins els abismes, vol dit, de la Mar Roja. Vegeu Èx. I4, 29. 

r0-II. Vegeu Èx. 14, 28, 15, 9. 

12-13. Cregueren en les seves paraules. Vegeu Èx. 14, 31. — La seva lloança cantaren. Vegeu 
l'himne de regraciament cantat per Moisès i per tot el poble, en Èx. 15. — No esperaren 


pas el seu designi. Era llur poca fe que ocasionava llurs contínues rebellions. Com sigui 
que sovint perdien la confiança en el Senyor, no tenien paciència d'esperar l'hora que 
Ell havia fixat per a l'execució dels seu plans providencials. ( Fillion ). 

14-18. Infidelitat d'Israel a Yahuè en el desert. 

14-15. La rebellió d'Israel a Qibhroth Hatta'uà. Vegeu Nom. 11, 4-34. — f Fòstig., 
TM. diu jít) que significa consumpció, terme que podria fer referència al fet de Nom. II, 
33 i 34. Hem preferit llegir 4iM), que recolza en G. i en Nom. 11, 20. 

16-18. Rebel'lió de Dathan i Abiron. Vegeu Nom. 16, 12-15, 25-34. — El sant de Yabuè. 
Hom dóna aquest títol a Aaron, car per raó del seu sacerdoci era considerat com a persona 


106, 17-24 


idolatrà, 


i fou ingrat. 


Moisès inter- 
cedí. 


Israel tornà a 
rebel'lar-se, 


EL PSALTERI 


i s'obrí la terra i englotí Dathan, 

i es tancà damunt la congregació d' Abiron, 
18j s'abrandà el foc en llur congregació, 

els malvats una flama abrusà. 


19f al Horeb un vedell fabricaren, 
i davant obra de fosa es prosternaren, 
01 barataren la glòria llur 


per la representació d'un brau que herba menja. 


1 Oblidaren Déu que els havia alliberat, 
que bavia obrat grans coses a Egipte, 
22 meravelles a la terra de Cam, 
a la Mar Roja formidables prodigis. 


31 parlà Ell d'exterminar-los, 
si no hagués estat per Moisès, el seu electe, 
es plantà a la bretxa davant d'Ell, 
per a decantar la seva ira destructora. 


11 rebutjaren una terra deliciosa, 
i en la seva paraula no cregueren, 
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17 Aperta est terra, et 
deglutivit Dathan : et operuit 
super congregationem Abi- 
ron. 

i8 Et exarsit ignis in syn- 
agoga eorum : flamma com- 
bussit peccatores. 

19 Et fecerunt vitulum in 
Horeb: et adoraverunt scul- 
ptile. 

20 Et mutaverunt gloriam 
suam in similitudinem vi- 
tuli comedentis foenum. 

21 Obliti sunt Deum, qui 
salvavit eos, qui fecit ma- 
gnalia in Aegypto, 

22 mirabilia in Terra Cham: 
terribilia in mari rubro. 

883 Et dixit ut disperderet 
eos: si non Moyses electus 
eius stetisset in confractione 
in conspectu eius: Ut aver- 
teret iram eius ne disperde- 
ret e0s: 

Met pro nihilo habuerunt 
terram desiderabilem: Non 
crediderunt verbo eius, 


consagrada exclusivament al servei de Yahuè. — A propòsit del verset 18 cal advertir que 
l'abrusament no fou la punició infigida a Dathan i Abiron, sinó a Core i a la seva com- 
panyia (cf. Nom. 16, 35). El verset en questió podria, doncs, ésser molt bé una glossa 
marginal deguda a un lector distret i poc expert, introduida posteriorment dins el text. 

19-23. Infidelitats d'Israel a Yahuè al Horeb. 

19-20. Horeb, és la muntanya de Déu de què es parla per primera vegada en ÈX. 3, I, 
coneguda també pels autors sagrats amb el nom de Sinaí. Vegeu allí la nota. — Un vedell 
fabricaren. Vegeu Èx. 32. — La glòria llur, això és, Yahuè, que era la glòria del poble d'Is- 
rael. Cf. Dt. 10, 21, Jer. 2, tr. — Un brau que herba menja. És una expressió que posa de 
relleu la insensatesa de la barata feta per Israel. 

21-22. Remarca aquí el psalmista les circumstàncies agravants del crim d'idolatria que 
Israel acabava de cometre. 

23. I parlà Ell d'exterminar-los... Vegeu Èx. 32, 9-14. — Es plantà a la bretxa davant d' Ell. 
Cf. Èx. 32, 30. Expressió metafòrica manllevada a l'art militar. Moisès és aquí comparat 
a un heroi que, col'locat a la bretxa de la muralla, exposa la pròpia vida per tal de salvar 
la del seu poble. Vegeu Èx. 32, 32. Sobre la intercessió de Moisès en favor d'Israel, vegeu 
encara Dt. 9, 25-29. 

24-27. Infidelitats d'Israel a Yahuè a Cadés, quan hagueren tornat els exploradors tra- 
mesos per Moisès a la terra de Canaan. Nom. 13 i I4. 

24-25. I rebutjaren. Vegeu Nom. 14, 3 i 4. — Una terra deliciosa. Cf. Jer. 3, 19, Zac. 
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set murmuraverunt in 24 murmuraren en llurs tendes, 


tabernaculis suls: non exau- — no escoltaren la paraula de Yahuè. 
dierunt vocem Domini, 


26 Et. —elevavit —manum 


suam super eos: ut proster- 26 I contra ells aixecà la seva mà, i Valuè jurà el 
, . . seu extermini. 
neret eos in deserto: que els faria sucumbir en el desert, 
87 Et ut deiiceret semen 97 li ha Í 3 edi 
Mi es Notadides a que llur semença entre les nacions Í disper- 
dispergeret eos in regioni- sarla," 


bus. 
88 Et initiati sunt Beelphe- 


gor: et comederunt sacrifi- 88 : E 
cia mortuorum. 4 i es junyien a Beelfegor, Israel tornà a 


99 dd 3 . . . e idolatrar, 
S Et irritaverunt eum in i menjaren els sacrificis dels morts, 
adinventionibus suis: et mul- — 99 i DS irritaren per llurs actes 
tiplicata est in eis ruina. A P Es den 
SEt stett Phinees, et 1 UNa plaga entre ells es difongué. 
placavit: et cessavit quassa- 
tio, 30 I s'alçà Fineès i féu expiació, però Fineès ex- 
31 Et reputatum est ei in aleshores la plaga cessà: FR 
iustitiam, in generationem et ú 


34: p . Si opera 
generationem usque in sem- i li fou reputat a justicia, 
piternum. de gènera en gènera per sempre. 


i els disseminaria per les terres. 


7, 14. — l'en sa paraula no cregueren. Vegeu Nom. 14, 11, Dt. I, 32. — I murmuraren en 
llurs tendes. Vegeu Dt. 1, 27. 

26-27. Aixecà la seva mà. Gest simbòlic que solia acompanyar la fórmula d'un jura- 
ment. Vegeu Gn. I4, 22, Èx. 6, 8, Dt. 32, 40. Per al fet al qual fa al'lusió el psalmista, 
vegeu Nom. 14, 28-35. — 'Dispersaria." 9832, faria sucumbir, de TM. és una repetició 
poc escaient de l'expressió que hom acaba de llegir a l'estic precedent. S'imposa, per con- 
segient, el corregir-la per 3'BI9, com en Ez. 20, 23, on es repeteix gairebé literalment el 
nostre verset. 

28-31. Infidelitats d'Israel a Yahuè, a Settim. Nom. 25. 

28-29. I es junyiren. Vegeu la nota a Nom. 25,3. — Beelfegor. És el nom del déu 
Baal que tenia el seu santuari a Fagor, en la regió de Moab. Aquesta regió és cercada per 
gran nombre d'exploradors i exegetes entre els vestigis megalítics o cultuals del U. Hesbàn, 
i fins nosaltres mateixos, en el comentari a Nom. 23, 28 ens férem ressò de les diferents 
opinions dels palestinòlegs sobre aquest particular. Avui, després d'haver recorregut per tots 
indrets les regions moabítiques, creiem que cal deixar de banda el U. Hesbàn, per a dirigir- 
nos uns pocs Lilòmetres devés el migjorn, a la comarca de Mreighàt. Aquí, com en cap altre 
punt, es multipliquen els monuments, eloquents testimonis d'un lloc de culte celebèrrim 
erigit segons les usances i ritus d'una religió semítica i idòlatra. — I menjaren els sacrificis 
dels morts. Vol dir que participaren de l'àpat sacrificial, acte que importava una certa comu- 
nicació amb la falsa divinitat. Vegeu Nom. 25, 2. — Morts. Cf. 115, 5 i seg., Ís. 8, 19. 
Dóna aquest qualificatiu als falsos idols per contraposició a Yahuè, Déu viu d'Israel ( Jer. ro, 
10). — I 'l''irritaren. Al verb hem afegit el complement pronominal, talment com es llegeix 
en alguns Mss. i en G., Sir. i St. Jeroni. — J una plaga... Vegeu Nom. 25, 4,5 i 9. 

30-31. I s'alçà Fineès... Vegeu Nom. 25, 6-8. — I li fou reputal a justícia, això és, a 
mèrit, raó per la qual el seu acte de zel li fou recompensat amb la dignitat del suprem 


40 — La Biblia, vol. X. 
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Moisès punit per pe j a les aigúes de Meribà Sl enfelloniren, 82 Et irritaverunt eum ad 
mor d'Israel. E3 i a Ps eta i 
i 'maltractà' Moisès per causa d'ells: Bes cont llet Est eiee 
33 3 : $ xatus est Moyses propter 
car a l'esperit d'Ell es rebellaren, Bar 
desconsideradament parlaren els seus llavis. Squia exacerbaverunt spi- 
ritum cius. Et distinxit in 
labiis suís: 
Israel no exter- 3t No exterminaren ells els pobles qr dege E 
minà el cana- R i 3 non disperdiderunt gen- 
neus que Yahuè els havia dit: tes, quas dixit Dominus illis. 
32 sinó que amb les nacions es barrejaren, 8 Et commisti sunt inter 
és El gentes, et didicerunt opera 
i els costums llurs aprengueren. 
eorum : 

A tes h 
servi els seus 86 T els ídols llurs serviren ial a Ei 
GR , eorum: et factum est illis 

que per a ells un parany foren: in scandalum. 
ó : STEt j : Ali 
3T i sacrificaren llurs fills EE Ras 
i suos, et filias suas daemoniis. 
i llurs filles als xedim. 8 Etclluderatedeicen 
innocentem : sanguinem fili- 
Pg sacri- 88 T vessaren la sang innocent, orum suorum et filiarum 
ca, R 
la sang de llurs fills i de llurs filles, Geomns PT 
: É quas sacrificaverunt sculp- 
que sacrificaren als ídols de Canaan: dius Clanar El talaia 
i el país per la sang fou profanat. est terra in sanguinibus, 


sacerdoci que, llevat d'una curta interrupció, es perpetuà en els seus descendents probable- 
ment fins a l'època d'Herodes el Gran, de conformitat amb la promesa feta per Yahuè en 
Nom. 25, 13. 

32-33. Infidelitats d'Israel a Yahuè a Meribà. Nom. 20, 2-13. — 'D''enfelloniren. Així, 
amb el pronom, com G., i Sir. — I Yahuè 'maltractà" Moisès,... Al'ludeix al càstig que 
Yahuè li infligí de morir sense haver entrat a la terra promesa. Vegeu Nom. 20, 12, Dt. 1, 
373 3, 26 i seg. Llegim YM en hifíil, segons Sir. i com Nom. 11, 11, en lloc del Xal 
VI, Z fou mal, de TM. Car els israelites a Pesperit, a la voluntat, a l'ordre, d'Ell, de 
Yahuè, es rebel'laren (cf. Nom. 27 14, Is. 63, 10), desconsideradament parlaren els seus llavis, 
els llavis de Moisès. Vegeu Nom. 20, ro i ir i la nota. 

34-46. Infidelitats d'Israel envers Yahuè des de la seva entrada a Canaan fins a l'exili 
de Babilònia. El psalmista esmenta principalment el crim de idolatria. 

34-35. No exterminaren ells els pobles. Vegeu Jos. 16, 10, Jt. I, 21, 27-33. — Que Yabuè 
els bavia dit. Vegeu Èx. 23, 32i 33, Dt. 7, ti seg. etc. — Sinó que amb les nacions... Vegeu 
ls 8, si 6: Esd. 9. 2. 

36-37. L els idols lurs serviren. Vegeu Jt. 2, 173 Is. 2, 83 Jet. 2, 273 Ez. B, IO etc. — 
Un parany foren. Cf. Èx. 34, 12, Dt. 7, 16, etc. — I FOCITICATENes Jet. 7, 315 Es 20,31 
etc. — Xedim, de l'hebreu BV, sehedim, nom que no es llegeix més que aquí i en 
Dt. 32, 17. Sembla ésser un mot despectiu per a indicar les divinitats del paganisme. Alguns 
exegetes el comparen amb schedu, nom que els babilonis donaven als colossos, braus alats 
que custodiaven l'entrada dels temples. 

38. I uvesstren.., Vegeu 2a Re. 21, 16, 24, 43 IS. 59, 7: Jet. 19, 45 22, 17. — F'el pals 
per la sang fou profanat. Cf. Is. 24, $. 
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38et contaminata est in 392 f es sollaren amb llurs obres, i amb ells ba- 
i É pa Le È B Ú gassejà. 
operibus eorum: et fornicat i amb llurs accions bagassejaren: 
sunt in adinventionibus suis. das. 3 É $ 
40 Et iratus est furore Do--—/ P1 S'enardí la ira de Yahuè contra el seu poble, 
minus in populum sutura : i abominà el seu heretatge. 
et abominatus est heredita- 
tem suam. 41 ae : I EE 
de cial pet i agèns I els lliurà a la mà de les nacions, Tatué pari De 


gentium: et dominati sunt. 1 els dominaren els qui els odiaven, 


i od : 9: : EE 
Sorea de dema 0n — 887 lurs enemics els oprimiren, 
42 Et tribulaverunt eos ini- 


mici eorum, et humiliati sunt. i SOta llur mà els humiliaren. 
sub manibus eorum : 


48 saepe liberavit eos. Ipsi 48 Els alliberà manta vegada, però sempre el 


autem exacerbaverunt eum i ç : Ses perdonava, 
la sendilb moc et hacites DECO dl seu" consell ells resisten, 


sunt in iniquitatibus suis. — i en llurs iniquitats es corsecaren, 


44 idi 1 La e . 
El Rita Gimlated-. 44 ch tot, T angoixa llur considerava, 
tur: et audivit Orationem 


eorum. en oir Ell els planys llurs. 

45 Et memor fuit testamen- 
ti sui: et poenituit eum se- 5 I es recordà per a ells de sa aliança, i d'ells es com. 
cundum multitudinem mú-  . di bondat: padia, 
a i es compadí segons sa gran bondat, 

46Et dedit eos in miseri-- P9j de misericòrdia els féu objecte, 
cordias in conspectu omnium — davant tots els qui captius els retenien. 
qui ceperant eos. 

1TSalvos nos fac Domine 
Deus noster: et congrega 47 Salveu-nos, oh Yahué, el nostre Déu, Aplegueu-nos, 
dos de Natomibuss i aplegueu-nos d'entre les nacions, 

Ut confittamur nomini lb I 
sancto tuo: et gloriemur in per a ep ebrar el vostre sant nom, 
laude tua. i gloriejar-nos en la vostra lloança. 

39-40. I es sollaren amb llurs obres. Vegeu Jer. 2, 7, 3, 9, 16, 18. — Bagassejaren. Per 


aquest terme, que el llenguatge bíblic empra sovint per a indicar el culte idolàtric, vegeu 
Èx. 34, IS i la nota, Jt. 8, 27, 33, etc. — I s'enardi... Vegeu Jt. 2, m4, 20, 2 Re. 13,3: 
17, 18, etc. — El seu bherelatge. Vegeu la nota al verset 5. 

41-44. Aquestes dues estrofes, per bé que al'ludeixen principalment al període dels Jut- 
ges, resumeixen, però, tota la història del poble d'Israel la qual gairebé es redueix a una 
alternativa de recaigudes i penediments de la part d'Israel, i de càstigs i perdons respecti- 
vament de la part de Yahuè. — Al "seu" consell, això és, al pla de Yahuè. Llegim amb 
alguns crítics el pronom en singular, en lloc del plural de TM. que es refereix als israelites. 
— Els planys llurs. Per a la significança d'aquesta expressió vegeu la fi de la nota a exul- 
teu de 81, 2. 

45-46. La present estrofa sembla referir-se als últims temps del captiveri babilònic. — 
I de misericòrdia els féu objecte davant els reis de Babilònia (2 Re. 25, 27-30) i de la Pèrsia 
(Esd. 1,1 i seg. Ne. 2, 1 i seg., etc.) qui captius els retenien. 

47. El psalmista termina amb aquesta breu deprecació en favor dels israelites dispersos 
encara per les nacions, perquè Yahuè els atorgui de tornar a Palestina, i formar així junts 
un sol poble que celebri incessantment les seves lloances. 
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Doxologia final. 18 Sigui beneit Yahuè Déu d'Israel, 48 Benedictus Dominus De- 
de l'un a l'altre segle, us Israel a saeculo et usque 
i tot el poble digui: Amén. in saeculum: et dicet Oomnis 

Al'leluia. populus: Fiat, fiat. 


48. És la coneguda doxologia (cf. 41, 14, 72, I8 i 19, 89, 53) amb què el compila- 
dor del Psalteri clou cada un dels quatre primers llibres o divisions per ell establertes. A 
diferència, però, de les doxologies dels llibres precedents, la del present llibre fou ben aviat 
incorporada dins del psalm i recitada en les funcions del Temple. D'això que diem n'és 
un indici, en primer lloc, l'estic i fot el poble digui: Amén, que és una rúbrica amb la qual 
hom íntima el poble allí reunit a respondre amb l'epifonema Amén, i segonament, l'ha- 
ver-la inserida l'autor inspirat del llibre primer dels Paralipòmens a la fi del càntic 16, 8-36. 
— dl'leluia. Aquesta exclamació antifonal escauria millor al principi del psalm seguent, tal- 
ment com en G. 


LLIBRE CINQUÈ 


( Psalms 107-150) 
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PSALM CVII 


LA BONDAT DE YAHUÈ 


Alleluia. (Judilb 13, 21) I 
CVI. 
i Confitemini Domino quo- 
niam bonus: quoniam in (Celebreu Yahuè car és bo, Lloeu Yahuè 


car és bo 


saeculum misericordia eius. car la seya bondat és eterna, 


8 Dicant qui redempti sunt. 9 q. —: 
a Domino, quos redemit de. — diguinl-hoj els rescatats de Yahué, 


manu inimici: qui els redimí de la mà del destret, 


Ps. CVII. El componen dos càntics (1-32, 33-43) diferents entre ells per llur estil i 
argument. El primer (1-32) és un himne eucarístic concebut amb gran destresa, i remarcable 
per l'originalitat de la seva presentació. Com en tants altres psalms, el poeta sagrat s'intro- 
dueix amb una intimació a lloar Yahuè per la seva bondat (1), ara que, a diferència 
d'aquells, en la ment del psalmista, la susdita intimació es converteix encontinent en una 
tesi. Per a provar-la apel'la en general a l'experiència dels mortals (2-3). Passa a detallar, i 
en quatre estrofes, intercalades per dos dístics que en cada un d'ells es repeteixen a igual 
distància, ens presenta altres tantes categories d'homes, com és ara: foraviats en el desert 
(4-9), captius (10-16), malalts (17-22) i navegants (23-32), els quals, apurats per les difícils 
circumstàncies de llur respectiva situació, clamaren a Yabuè en llur destret, i de llurs angoixes 
els alliberà. Davant aquests fets històrics, innegables, la conclusió s'imposa: per tant, eterna 
és la bondat de Yahuè. D'aquí, en terminant, la invitació quatre voltes repetida: que lloin 
Valuè per la seva bondal... — Advertim que l'argument del psalm no té, potser, l'abast tan 
universal que acabem de indicar. És versemblant que l'autor sagrat tingués per objectiu els 
jueus que després de la diàspora solien acudir d'arreu del món a Jerusalem per a la celebra- 
ció de les grans festes de Pasqua, Pentecosta i Tabernacles. Vinguts molts d'ells de regions 
llunyanes, sovint en llurs pelegrinatges hagueren de trobar-se en els destrets descrits en les 
quatre estrofes esmentades. Alliberats, doncs, per una intervenció de Yahuè tota providencial, 
el psalmista els invitaria aquí a fer-li'n gràcies en el seu sant Temple. — El segon càntic 
(33-43) no serva cap estreta relació amb el precedent. És un himne de lloança a la pui- 
Xança i providència de Yahuè, inspirat en diccions d'Isaias i de Job. — Estrofes de tres estics. 

1-3. Introducció en la qual el psalmista invita a lloar Yahuè, no solament perquè és bo, 
això és, infinitament perfet, sinó també i principalment per raó de la bondat que tostemps 
Ell manifesta envers les seves creatures. Que ho diguin sinó, tants i tants israelites aplegats 
de tots els indrets de la terra, els quals per arribar a la Ciutat Santa de Jerusalem s'han 
vist en el destret i en greus perills, i gràcies a l'eterna bondat de Yahuè n'han estat alli- 


107, 3-I0 


pels foraviats en 
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Pi de les terres els aplegà: 
de solixent i de ponent, 
del septentrió i de la mar. 


" Els qui en el desert, en la solitud s'es- 
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set de regionibus congre- 
gavit eos: PA solis ortu, et 
occasu : ab aquilone, et mari. 

1 Erraverunt in solitudine 
in inaquoso: viam civitatis 
habitaculi non invenerunt, 


el desert, . 
garriaren, 5 Esurientes, et sitientes: 
camí no trobaren d'una ciutat habitada: anima eorum in ipsis defecit. 
5 famolencs i assedegats, 6 Et clamaverunt ad Do- 
llur ànima sentia defallenca minum cum tribularentur: 
6 3 o et de necessitatibus eorum 
I clamaren a Yahuè en llur destret, ds dem 
de llurs angoixes els alliberà: C El dedimit dus a dem 
3 per un sender dreturer els encaminà, rectam : ut irent in civitatem 
per arribar a una ciutat habitada. habitationis. 
$ Que lloin Yahuè per la seva bondat, " Confiteantur Domino mi- 
i deties Gene irabilia 
1 per ses meravelles entre els fills dels homes, "ericordiae eius: et mirabilia 
9 Sa La 5 eius filiis hominum. 
car l'ànima assedegada assadollà: Sr A cal 
A) i , Quia satiavit animam 
l l'ànima famolenca curullà de bé. inanem : et animam esurien- 
10 . 3 tem satiavit bonis. 
pels captius, Els qui moraven en la tenebror i en l'om-.— 4 Ses ie sada E 
bra de la mort, umbra mortis: vinctos in 
presoners en l'aflicció i en les cadenes: mendicitate, et ferro, 
berats. — I de la mar. Aqui el terme B', mar, — si no és una incorrecció en comptes de 
q v2 El P 
pel, migjorn, — no té la significança ordinària de ponent, com sigui que aquest punt car- 


dinal ha estat ja esmentat en l'estic precedent, sinó de migjorn, per contraposició al septen- 
trió. En aquest cas, mar indicaria la Mar Roja, que està situada al migjorn de la Palestina. 

4-9. Primera categoria: els foraviats en el desert. El psalmista pensa en les caravanes 
que, endinsades en el desert, tot d'una perden sovint la pista que els guiava, adés perquè 
una ventada de sorra l'ha recoberta, adés també perquè, assedegades, se n'han decantat 
atrets pel miratge, quan, decebudes, hi retornen, debades la recerquen. (Cf. Jb. 6, 18-20). 
Famolenques i assedegades, prou sospiren aleshores per a arribar a una ciutat habitada on pro- 
veir-se d'aigua i d'aliments, en canvi, de tret en tret no troben més que ciutats enrunades. 
En clamar, però, elles a Yabuè en llur destrel, la bondat de Yahuè no es fa esperar, i per 
um sender dreturer les encamina... És, doncs, just, que lloin Yabuè per sa bondat... — Els qui en 
el desert. Aquí com també al començament de cada una de les quatre estrofes segúents, cal 
suplir diguin-lho) del verset 2. Per analogia amb les altres estrofes, hem llegit el verb inicial 
en participi, en lloc del perfet de TM. 

10-16. Segona categoria: els captius. El cas era frequent en l'antic Orient, com ho és 
encara en el modern, de caravanes en viatge, les quals després d'haver caigut en mans dels 
lladres, o víctimes d'una ràtzia, eren espoliades i retingudes manta vegada en dur captiveri. 
Yahuè sol sap quants dels pelegrins que s'encaminaven al seu Temple, hagueren de supor- 
tar aquest destret abans d'assolir la meta de llurs aspiracions. — Els qui moraven. Suplim 
diguin-lho) del verset 2. — El verset 11 desdiu del context i de la simetria que l'autor 
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11 Quia exacerbaverunt elo- 
quia Dei: et consilium Al- 
tissimi irritaverunt. 

12 Et humiliatum est in 
laboribus cor eorum: infir- 
mati sunt, nec fuit qui ad- 
juvaret. 

183 Et clamaverunt ad Do- 
minum cum tribularentur: 
et de necessitatibus eorum 
liberavit eos. 

4 Et eduxit eos de tene- 
bris, et umbra mortis: et 
vincula eorum disrupit. 

15 Confiteantur —Domino 
misericordiae eius: et mira- 
bilia eius filiis hominum. 

16 Quia contrivit. portas 
aereas : et vectes ferreos con- 
fregit. 

17 Suscepit eos de via ini- 
quitatis eorum: propter in- 
justitias enim suas humiliati 
sunt. 

18 Omnem escam abomi- 
nata est anima eorum: et 
appropinquaverunt usque ad 
portas mortis. 

19 Et clamaverunt ad Do- 
minum cum tribularentur: 
et de necessitatibus eorum 
liberavit eos. 

20 Misit verbum suum, et 
sanavit eos: et eripuit eos 
de interitionibus eorum. 

21 Confiteantur —Domino 
misericordiae eius: et mira- 
bilia eius filiis hominum. 

22 Et sacrificent sacrificium 
laudis: et annuncient opera 
eius in exultatione. 
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it car a les ordres de Déu s'havien rebellat, 

i havien menyspreat el designi de l'Altíssim, 

1247 fou deprimit" llur cor amb el treball, 

sucumbiren, i no fou qui auxiliés. 

137 clamaren a Yahuè en el destret, 

de llurs angoixes els alliberà, 

14 de la tenebror i de l'ombra de la mort els 
féu eixir, 

i rompé Ell llurs lligams. 

15 Que lloin Yahuè per la seva bondat, 

i per ses meravelles entre els fills dels homes: 

16 car les portes de bronze ha fet bocins, 

i els forrellats de ferro ha romput. 


17 tEls malalts per mor de llurs delictes, — pels matatss 
i que per llurs iniquitats foren afligits, 

18 de tot menjar sentia fàstig llur ànima, 

i arribaren fins a les portes de la mort. 

191 clamaren a Yahuè en llur destret, 

de llurs angoixes els alliberà, 

20a seva paraula trameté i els guari, 

i salvà "de la fossa llur vida.' 

21 Que lloin Yahué per la seva bondat, 

i per ses meravelles entre els fills dels homes, 
22j que immolin sacrificis de lloança, 

i contin amb exultació les seves obres. 


sagrat sembla haver-se proposat en la composició del psalm. El considerem, doncs, com una 
glossa marginal introduida en el text per algun copista. Vegeu Dubm, Eautzsch, Minocchi, 
Landersdorfer i Hugueny. — 'I fou deprimit. Llegim Y334 amb G., en lloc de l'actiu 9394, 
i deprimí, de TM. — Car les portes de bronge... Cl. Es ds, 2: 

17-22. Tercera categoria: els malalts desesperats. Això esdevenia molt sovint antiga- 
ment, quan al vianant, desproveit del confort indispensable, li era precís per tal de rea- 
litzar el seu viatge recórrer extenses regions inhospitalàries, deturar-se en localitats infectades 
per l'epidèmia, i allotjar-se en hans d'una higiene ben sospitosa. A gran nombre d'aquests 
vianants sorprenia la mort fora de la llar, i queien víctimes de la fatiga, de la febre o de 
la dissenteria. El quadre que el psalmista ens presenta aquí d'aquesta classe de persones 


sembla inspirat en Jb. 33, 19-26. — "Els malalts." Acceptem de bon grat la substitució de 
D'òin proposada per Olshausen a D'ÒiN, esfults, de TM. per tal com s'adiu molt més al 
context, — Per mor de llurs delictes... Sovint en la Sda. Escriptura la malaltia és considerada 


com una punició del pecat. Vegeu entre altres llocs el Ps. 32. — La seva paraula trameté, 
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i pels navegants. 
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$$ Els qui en la mar s'embarquen en vaixells, 
tot fent tràfic damunt les vastes aigúes: 
"t ells han vist les obres de Yahuè, 
i en el pregon les seves meravelles : 
"2 donà Ell ordre, i el vent es presentà, 
i enesprà les seves ones la tempesta. 
00 Pujaven fins al cel, davallaven als abismes, 
llur ànima en la sofrença defallia: 
1t ballaven i bransolejaven com un embriac, 
i tota llur habilitat fou pertorbada. 
87 clamaren a Yahué en llur destret, 
i els féu eixir de llurs angoixes. 
"0 Canvià la tempesta en dolç oreig, 
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88 Qui descendunt mare in 
navibus, facientes operatio- 
nem in aquis multis. 

34 Ipsi viderunt opera Do- 
mini, et mirabilia eius in 
profundo. 

8 Dixit, et stetit spiritus 
procellae: et exaltati sunt 
fluctus eius. 

86 Ascendunt —usque ad 
caelos, et descendunt usque 
ad abyssos: anima eorum 
in malis tabescebat, 

3 Turbati sunt, et moti 
sunt sicut ebrius: et omnis 
sapientia eorum devorata est. 

88 Et clamaverunt ad Do- 
minum cum tribularentur, et 
de necessitatibus eorum edu- 
xit eos, 

29 Et statuit procellam eius 
in auram: et siluerunt fu- 


ctus eius. 

80 Et laetati sunt quia si- 
luerunt: et deduxit eos in 
portum voluntatis eorum. 

81 Confiteantur —Domino 
misericordiae eius: et mira- 
bilia eius filis hominum. 

32 Et exaltent eum in ec- 
clesia plebis: et in cathedra 
seniorum laudent eum. 


i s'apaivagaren "les ones de la mar:" 

90 i gaudiren perquè s'apaivagaren, 

i els dugué al port de llur desig. 

H Que lloin Yahuè per la seva bondat, 

i per ses meravelles entre els fills dels homes: 
"2i que en la congregació del poble ells l'exalcin, 
i el lloin en la reunió dels ancians. 


vol dir probablement, donà la seva ordre omnipotent, intimà a la malaltia d'abandonar aquells 
cossos gairebé exànimes. — "De la fossa llur vida. DIN, de llurs consumpcions (2), 
de TM. presenta serioses dificultats, adés per la seva significança, adés pel seu aspecte mor- 
fològic, a més a més, el verb salvà es presenta privat de complement directe. Per aquestes 
raons considerem molt plausible la correcció DMA tb adoptada per alguns crítics. — Exul- 
tació. Vegeu la nota a exulleu de 82, 1. 

23-32. Quarta categoria: Els navegants en perill. Aquesta categoria de persones més que 
cap de les tres precedents era digna de commiseració, i necessitava el favor de Yahuè pel 
seriós perill de naufragi al qual s'arriscaven en embarcar-se per l'alta mar damunt els fràgils 
vaixells de l'antiguitat, en clamar, però, a Yahuè, Ell apaivagava la tempesta, i conduia 
la nau a port segur. Que el lloin, doncs, per la seva bondat... — Gran nombre d'exegetes 
ponderen justament la bellesa literària de la present perícope, i fins la comparen amb les 
descripcions similars que es llegeixen en Ovidi i Virgili. Cal, però, atribuir-la tota sencera a 
l'autor sagrat del psalm primitiu2 Hi ha raó per dubtar-ne. Pari hom esment, que llevats 
els dístics 24 i 30 d'aspecte prou sospitós, i la dramàtica descripció del mareig en els versets 
26 i 27 —tot plegat, quatre dístics, deguts, potser, a un glossador, o potser a reflexions d'un 
autor inspirat posteriorment — la present estrofa recobraria l'elegància, sobrietat i simetria 
de les tres precedents, tal com probablement eixí de les mans de l'autor primitiu. — En la 
sofrença del mareig. — I tota llur babilitat de navegants experts. — "Les ones de la mar." 
Llegim com Sir. BA M3, en lloc de DIM93, ses ones, de TM. — "S'apaivagaren. Traduim 
en temps perfet l'imperfet de TM. 
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33 Posuit. fumina in de- H 
sertum: et exitus aquarum 
i 83 Canvia Ell els rius en una estepa, Yahuè puneix 
34'Terram fructiferam in : se $ la malvestat, 
: Sr i les deus d'aigua en terra eixuta, 
salsuginem, a malitia inha- RA s : 
untium in ea. en una salina el sòl fructifer, 


15 Posuit desertum in sta per la malvestat dels qui l'habiten. 
gna aquarum : et terram si- 


ne aqua in exitus aquarum. 85 Posa Ell l estepa en estany d' aigua, té pietat dels 
36 Et collocavit illic esu- 2 as justos, 
Li en deus d'aigua la terra eixuta, 

rientes: et constituerunt Cl- 36: : Ei 

vitats. Babimticni, i fa habitar allí els famolencs, 


1 Et seminaverunt agros, que aixequen una ciutat On demorar. 
et plantaverunt vineas: et 


fecerunt fructum nativitatis. 837 Sembren els camps 1 planten vinyes, i els beneeix, 
38 Et benedixit eis, et mul- ' . . 

ue els et mul que produeixen el fruit de la collita, 

tiplicati sunt nimis: et iu" — QQ, Si em 

Da cormnon minoravit, i els beneeix i molt es multipliquen, 

MEt pauci facti sunt: et i no disminueix llur bestiar. 

vexati sunt a tribulatione à 

malorum, et dolore. 89 Si disminueixen i se senten abatuts humilia els 
40 Effusa est cont tio . prínceps, 

usa est contemplio nel destret, la desventura i el gemec, 

super principes : et errare 40 5 

fadi ens Te ne, El sen Ell vessa el menyspreu damunt els prínceps, 

in via. i els esgarria en un desert sense camí. 


33-43. El precedent psalm ha romàs terminat amb el verset 32. Posteriorment se li 
ajuntà — hom no sabria precisar-ne la raó, si no és per motius litúrgics — aquest himne 
destinat a exalçar la providència i puixança de Yahuè palesades en les vicissituds de les 
regions i dels pobles. 

33-34. Yahuè indignat per les malvestats dels homes, maleeix el sòl on ells habiten. 
— Canvia ell... Vegeu Isaias 36, 7. — En una salina... El poeta sagrat al'ludeix probable- 
ment a la punició de Sodoma i Gomorra Cf. Dt. 29, 23. Hom recordarà (vegeu la nostra 
ll'lustració, vol. XXUI-1 pàg. 124 i 144) que la regió on s'aixecaren en altre temps les 
ciutats maleides, al migjorn de la Mar Morta, després de la catàstrofe fou en part coberta 
per les aigies, i en part convertida en un fangar de terra i sal. Allí al S. O. de la susdita 
mar s'estén la gran cordillera tota de sal, la qual amb el seu nom de Dj. Usdum, recorda 
el de la ciutat de Sodoma considerada com la principal de la Pentàpoli. 

35-36. En canvi, Yahuè converteix en terra fèrtil les regions en les quals es proposa 
fer demorar els seus servents. — Posa Ell Pestepa... Vegeu Ís. 41, 18. 

37-38. La present estrofa sembla inspirada per contraposició a Lv. 26, 20-22. 

39-40. Si els justos són oprimits i abatuts, Yahuè humilia, destitueix i foragita llurs 
tirans. És aquest el sentit que es desprèn de l'ordre actual del text. En el cas que l'ordre 
primitiu hagués estat tot transposant els dístics 39 i 40, talment com pensen Olshausen, 
Graetz, Gunhel i d'altres crírics — i hi ha raons d'admetre-ho — el nexe de la present 
estrofa amb la precedent seria menys sobtat, i el seu sentit més natural: Ell vessa el menys- 
preu damunt els prínceps i els esgarria en un desert sense camí, perquè siguin bumiliats i abatuts 
pel destret... — Ell vessa el menyspreu... Vegeu Jb. 12, 24. 
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i empara el des- 1 Empara en l'aficció el desvalgut, 41 Et adiuvit pauperem de 
pics i fa de les famílies un ramat: i ms ds Doble 
"els dreturers (hoj veuen, i gaudeixen, 13 Videbunt recti, et lae- 
i tota iniquitat clou la seva boca. tabuntur: et omnis iniquitas 


oppilabit os suum. 


CA a: At 43 Quis sapiens et custo- 
88 Qui és savi pari en això esment, dietilimeció E intelliget mi- 


i les bondats de Yahut seran compreses. sericordias Domini 2 


41-42. Humiliats els tirans, la benedicció de Yahuè s'estén novament damunt els justos 
i llurs famílies. Així és com la justícia triomfa, i tota iniquitat és confosa. — Els dreturers... 
i tota iniquitat... Vegeu Jb. 22, 19 i s, 16 respectivament. 

43. Epifonema a guisa de proverbi, semblant al d'Oseas, I4, IO. 
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PSALM CVIII 


REGRACIAMENT I DEPRECACIÓ 


i Canticum 0 Psalmi  ipsi L Càntic. Psalm de David. 
David. (Sup. 56, 8.) CVII. 
2 Paratum cor meum Deus, A conhortat està el meu cor, oh Déu, Regracia Déu, 


cantant 


paratum cor meum: cantabo, —€ aconhortat està el meu cor: 
2 
et psallam in gloria mea. ca Vós" vull cantar i psalmejar 


3 Exurge gloria mea, ge- . Lu: 
li 1 deixonda't, glòria meval 


xurge psalterium, et cithara : 


etgan aca 3 Deixonda't, nébel i Rinnorl i psalmejant 


vull l'aurora deixondirl 
4 : H a 
DS ontfnt: Enmig dels pobles, Yahué, vull celebrar vos, 
UQula megès El super "LD Eddig de les nacions a Vós vull psalmejari 


4 Confitebor tibi in populis 


Domine: et psallam tibi in 


caelos misericordia tua: et 
5 Car gran és "fins" al cel vostra bondat, — ss seus avi- 


usque ad nubes veritas tua : uts. 


t'Exaltare super cmelos i la Veritat vostra fins als núvols, 
Deus, et mper omnem ter." Alceu-vos, oh Déu, damunt el cell 
ram gloria tua: Damunt tota la terra vostra glòrial 


Ps. CVIII. És una combinació de dos fragments de psalms (57, 8-12, 60, 7-I4), feta 
en època bastant tardana, hom no sap per qui ni per quin fi, que palesa, però, si més 
no, les vicissituds per les quals han passat algunes de les composicions del nostre Psalteri, 
i dóna una certa versemblança a les hipòtesis dels crítics relativament a altres casos simi- 
lars, com és ara el del ps. 19 i d'altres. 

1. Càntic, Vegeu 75, 1. — De David. Aquesta afirmació pot ésser justificada per tal 
com els dos fragments del nostre psalm són extrets d'altres dos psalms que hom atribueix 
al profeta-rei, no perquè sigui ell l'autor de la present combinació. 

2-6. Lleyat de les lleugeríssimes diferències, és idèntic a 57, 8-14. Vegeu allí pel 
comentari. 

2. "Aconbortat està el meu cor. 4 G. i Sir. i com 57, 8. — "A Vós." Y G. en el còdex 
sinaític. — 'Deixonda't." AN també, de TM, és evidentment una incorrecció. Hem llegit 
MV, com en 57, 9, baldament allí el text tampoc no sigui massa segur. 

3-4. Nébel i hinnor. Són dos instruments de música. Vegeu la nota a 92, 4. — Yabuè. 57, 
io diu A4donai. — ( ) Suprimim el uau conversiu amb alguns Mss., i llegim com 57, 10. 

S. "Fins. Així com Sir, 4 57, IT. 


108, 7714 


Suplica, 


i Déu respon: 


És seva la Cis i 
Trans-jordània, 


i els paisos 
veins. 


Es plany, 


confia. 
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" Per tal que siguin alliberats vostres dilectes, 
salveu amb vostra destra, i exaudiu-nos. 


$ Ha parlat Déu per la seva santedat: 
vull exultar, Sichem vull repartir, 
i la vall de Socoth amidarél 


2 Meu és Galaad fif meu és Manassès, 
i Efraim és la fortalesa de ma testa, 
Judà és el meu ceptre. 


10 Moab és el gibrell de jo rentar-me, 
damunt Edom llanço ma sandàlia, 
sobre la Filistea victorejaré. 


H Qui em conduirà a la ciutat forta2 
Qui em guiarà fins a Edom2 
la Vós" oh Déu, ens haveu, cert, rebutjat, 
i amb nostres hosts, oh Déu, ja no eixiu. 


B Doneu-nos ajut per mor de l'adversari, 
car és debades el socors de l'home: 
Men Déu coratjosament actuarem, 
i petjarà Ell els nostres adversaris. 
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Tut liberentur dilecti tui. 
Salyum fac dextera tua, et 
exaudi me: 

8 Deus locutus est in san- 
cto suo: Exultabo, 

et dividam Sichimam, et 
convallem —tabernaculorum 
dimetiar. 

8 Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Ephraim 
susceptio capitis mei. luda 
rex meus: 

10 Moab lebes spei meae. 
In Idumaeam extendam cal- 
ceamentum ——meum: mihi 
alienigenae amici facti sunt. 

1 Quis deducet me in ci- 
vitatem munitam: quis de- 
ducet me usque in Idumae- 
am 2 

12 Nonne 
repulisti nos, et non exibis 
Deus in virtutibus nostris l 


tu Deus, qui 


18 Da nobis auxilium de 
tribulatione : quia vana salus 
hominis. 

14In Deo faciemus virtu- 
tem: et ipse ad nihilum de- 
ducet inimicos nostros. 


7-14. Aquesta segona part és idèntica a la de 60, 7-14. Vegeu allí el comentari. 
9. 'L.. Molts Mss., G., Sir. i St. Jeroni llegeixen aquí el tau copulatiu com en 60, 9. 
11-12. Ciutat forta. Vegeu la nota a 60, ri. — 'Vós.f 4. G. i alguns Mss. Cf. 60, 12. 
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PSALM CIX 


CONTRA EL FILL DE PERDICIÓ 


Dr foser, Bassa Dei, ELRecull) del mestre de capella. De David. Psalm. 
2 Deus laudem meam ne , 
tacueris : No feu el mut, oh Déu de ma lloança, Exaudiu-me, oh 


equia Os peccatoris, et Os : 
delosi super me apertumest, "Car han obert contra mi una boca de malvat ( ): 


8 Locuti sunt adversum me : ' 
lingua dolosa, han parlat amb mi llenguatge pèríid, 


set sermonibus odii cir 84 amb paraules d'odi m'han encerclat, 
cumdederunt me: et expu- 


gnaverunt me gratis. i sense motiu em fan la guerra. 


Yahuè, 


Ps. CIX. Cruelment perseguit, calumniat i odiat per enemics seus, per un, sobretot, 
que ocupa un càrrec públic i sembla ésser el capitost de tots, el psalmista s'adreça a Déu en 
demanda de protecció en la seva situació lamentable ( 1t-5 ), impreca el susdit adversari seu 
implacable en la seva persona, família i béns (6-20) i, després de tornar a implorar el 
socors de Déu (21-29 ), termina amb una promesa de regraciament ( 30-31). — D'argument 
semblant al dels psalms 35, 55, 69 i 70, amb tot, el present es fa remarcar per l'acritud 
i vehemència de les imprecacions. Vegeu el que a propòsit d'aquestes hem anotat en la 
Introducció al Psalteri, pàg. 25. — Degut a l'aplicació que St. Pere fa (Act. I, 20) del 
verset 8 a la persona de Judas, els exegetes catòlics consideren el present psalm com a mes- 
siànic, si més no, indirectament. — Text alterat en diversos indrets. Estrofes de quatre 
estics regularment. — Estics, alguns de dos i de quatre accents, la major part, de tres. 

1.8 Del mestre de capella. Vegeu 75, 1t. — De David. Ho sostenen gairebé tots els catò- 
lics, fundats principalment en la citació de St. Pere (Act. 1, 16 i 20). Amb tot, per raons 
d'ordre extern i intern, els crítics, alguns d'ells conservadors, com és ara, Riripatrict, o 
catòlics, com és ara Landersdorfer O. S. B. daten el psalm dels temps posteriors a l'exili 
babilònic. — Psalm. Vegeu 73, IS 

1-ç. Invoca el socors de Yahuè i es plany dels seus enemics pèrfids, verinosos, igno- 
rants. 

1-3. No feu el mut. Vol dir: no us allunyeu de mi, no us mostreu indiferent a la meva 
súplica, no permeteu que la malvestat predomini impunement per damunt de la justícia. — 
Ob Déu de ma lloança, és a dir, Déu objecte de la meva llaor, Déu al qual voldria jo lloar 
incessantment, nit i dia. — Car els meus enemics han obert... — ( ). Hem omès i una boca 
fraudulenta, car és una variant de una boca de malvat, que allarga l'estic desmesuradament. 
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que sóc perse- t En canvi del meu amor em persegueixen, — 'Pro eo ut me diligerent, 
guit, . ç El c detrahebant mihi: ego au- 
Bo : : 
US que jo, "ma pregària per a ells, ADE ES 
i mal per bé m'han retornat, 5 Et posuerunt adversum 
i odi en lloc del meu amor. me mala pro bonis : et odium 


pro dilectione mea. 


. 6 1 El 

Signi. l'enemic 3 Establiu un malvat contra d'ell, ab ci ae 

condemnat, . . . catorem : € 1abpolus stet a 
i estigui un acusador a la seva destra, dèstia Sus 

Tdel seu judici n'ixi condemnat, TCum iudicatur, —exeat 


i com pecat sigui 8a pregària. condemnatus. et oratio eius 
fiat in peccatum. 


8 Fiant dies eius pauci: et 


Sra Pocs sigum els seus Jorns, episcopatum —eius —accipiat 
que un altre prengui el càrrec seu, alter, 
orfes siguin els seus fills, PFiant filà elus orphani: 


et uxor eius vidua. 


i la seva muller esdevingui vídua. lies Sean 


10 E : 4 filii eius et mendicent: et 
ET arena Vagabundegin els seus fills, 1 captin, eiiciantur de habitationibus 


fills, 3 3 . . : 
i siguin foragitats" de llurs cases enrunades, — suis. 


. . . 1 ha 
H retingui l'acreedor tot el que li pertany, sac al 
mnem substantiam eius: et 


i saquegin els estrangers el fruit de sa fatiga. — diripiant alieni labores eius, 
12 Non sit illi adiutor nec 


i morin sense 12 No hi hagi qui d'ell tingui pietat, sit qui misereatur pupillis 


prole, i NA É 
ni es compadeixi dels seus orfes, gos 


1 Fja EES Raliegee: 
13 l Fiant nati eius in inte 


a seva descendència sigui exterminada, dins di psemtesó a 
i sigui fel seu" nom esborrat en "una" gènera. —deleatur nomen eius. 


4-5. Mentre que jo, "ma pregària per a ells. VM. diu: mentre que jo, pregària, frase con- 
cisa, d'interpretació molt indecisa, i mancada d'un accent per a constituir la mesura ordi- 
nària de l'estic. Quant a la resta, ací, com encara en altres punts de l'estrofa, el text ha 
probablement sofert. Hem traduit recolzant-nos en Sir. 

6-20. Exposat a Yahuè el seu plany d'una manera general, el psalmista es gira encon- 
tinent contra el capitost dels seus enemics per anatematitzar-lo a ell personalment i també 
tota la seva família. 

6-7. Un malvat, pot fer referència al jutge davant el qual desitja el psalmista que el seu 
enemic sigui obligat a presentar-se, o també a l'acusador de l'estic seguent. — J com pecat 
sigui sa pregària. Vol dir: que Déu detesti com un pecat la pregària que ell li adreci per 
tal d'implorar ajut contra la sentència condemnatòria, o també: romangui la seva pregària 
sense efecte. 

8-9. Que un altre prengui el càrrec seu. Sant Pere (Act. I, 20) aplicà al traidor Judas les 
paraules del present estic. 

10-11. I siguin foragilats.. Llegim MHN com G., en lloc de MAT), i cerquin, de TM. 
— De llurs cases envunades, és a dir, després que llurs cases hagin estat destruides. 

12-13. (El seuf nom. Així molts Mss., G. i St. Jeroni, en lloc del sufix plural de TM. 
— Una" gènera. Preferim llegir TAN com G., en lloc de "0N, l'altra, de TM. 


161 EL PSALTERI 109, 14-21 


Min memoriam  redeat H Sigui la iniquitat dels seus pares recorda- aesaparegui sa 
iniquitas patrum eius in de ( ) memòria, 
conspectu Domini: et pec--, sa Ll 7 
Cati matris dius non dele-- 1 esbOrtat no sioui él pecat de sa mares 


atur, 13 siguin tostemps davant Yahué, 


15 Fiant contra Dominum — ,. d i: de l Casa ic Us 
semper, et dispereat de terra 1 desaparcgul e la terra sa memòra. 


memoria eorum: 
bJ . 
1épro eo quod non est 16 Car no s'ha recordat d'usar bondat, puix ha perse- 


recordatus facere misericor-— : : db leg 8 guit l'afligit, 
7 o 
P ca en are. 1 ha perseguit un home afligit i desvalgut, 


finem Ínopem, et mendis. 1 UN "encongit" de cor per a occil-lol. 
cum, et compunctum corde 


mortificare, i Puix que ha amat la maledicció, li vinguil ti vingui al de- 
18,, Et dilexit maledictio- munt la male- 


ha aqere deereadir DAUE la benedició ha desdenyat, se li allunyil dicció, 
er a ae . LA , 
benedictionem, et elongabi- 18 Es vesteixi de la maledicció com d'una 
tur ab eo. bec 
1s Et induit maledictionem — , i É Faus, 
sicut vestimentum, et intra 1 Penetri com aigua en ses entranyes, 


vit aqua in interiora eius, et. j com oli dins els seus ossos. 
sicut oleum in ossibus eius. 


19 Fiat ei sicut vestimen- 19 Si h , 1 € l 4 i 
tum, quo operitur: et sicut igu1 per a € com vestit que Í Jem- tFenbsleeah 


zona, qua semper praecingi- bolcalli, 
tur. 1 i ÍxI 
n : 
Mic ee Sant El gra Ce la qual sempre cenyeixi, I 
detrahunt mihi apud Domi- tal sigul la paga ( ) dels meus enemics, 


num: et qui loquuntur mala 1 dels qui malparlen contra mi. 
adversus animam meam. 


21 i i ' L 1 ç 
Et tu Domine, Domine, 21 Però, Vós, Yahué, Adonai, Xahuà allibe- 
fac mecum propter nomen 3 , reu-me, 
Miami quia suàis est me. ODIEU En mi per raó del vostíe nom, 
ticordia tua. Libera me per la bondat" de vostra gràcia allibereu-me. 


14-15. ( ) Hem suprimit davant Yabuè que no es llegeix en Sir. i que molts crítics 
consideren com una glossa. Pel verset 14, Cf. Èx. 20, 5. — Siguin la iniquitat i el pecat 
dels seus avantpassats fostemps... — "l desaparegui." Així dos Mss., G., i St. Jeroni, en 
lloc de i extermini de TM. — "Sa memòria." Sufix en singular, com G., en lloc del plura) 
de TM. 

16. 'Encongit.. Traduim, seguint G., Symmac i St. Jeroni, els quals llegiren N34, en 
lloc de l'actual AN33 de significança incerta. 

19-20, ( ). Hem omès per raons rítmiques de la part de Yahuè, que probablement és una 
glossa. — Contra mi. Més lit.: contra la meva ànima. 

21-31. Torna a adreçar-se a Yahuè per tal d'implorar novament el seu socors i expo- 
sar-li les angoixes del seu esperit, de les quals prega d'ésser alliberat per a confusió dels 
seus adversaris, termina amb una prometença de regraciament. 

ar. Per raó del vostre nom de Totpoderós, de Déu meu i de protector dels desvalguts. — 
t Per la bondat." En lloc de Xjt"3, car bona és, acceptem la correcció crítica 3363, la qual 
recolza en el Targum i en 69, 17. 

14 La Biblia, vol. X. 


109, 22-31 


car estic afligit 


i em sento de- 


candir. 


Ajudeu-me 


i beneiu-me, 


que jo us regra- 
ciaré, 
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2 Car sóc un afligit i un desvalgut, 
i el meu cor fes retorça" dins de mi, 
"8 com una ombra que s'allarga jo me'n vaig, 
sóc batzegat com la llagosta. 


2t S han decandit pel dejuni els meus genolls, 
i la meva carn s'ha aflaquit per manca d'oli, 
"23 jo, per a ells un afront he esdevingut, 
en veure'm, sacsegen llur testa. 


0 Oh Yahué, Déu meu, ajudeu-me: 
salveu-me segons la bondat vostra, 
273 sàpiguen que aquí està la vostra mà, 
que Vós, Yahué, ho haveu fet. 


28 Maleeixin ells, però, Vós, beneiu, 
siguin confosos "els meus adversaris," 
i que gaudeixi el servent vostre: 
22 siguin coberts de ignomínia els meus contraris, 
en llur confusió com mantell ells s'embolcallin. 


80 Celebraré molt Yahuè amb la meva boca, 
enmig de molta gent el lloaré, 
PL car a la dreta roman del desvalgut, 
per a salvarl-loJ dels qui condemnen la seva ànima. 
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82 quia egenus, et pauper 
ego sum : et cor meum con- 
turbatum est intra me. 

23 Sicut umbra cum decli- 
nat, ablatus sum: et excus- 
sus sum sicut locustae. 

4 Genua mea infirmata 
sunt a ieiunio : et caro mea 
immutata est propter oleum. 

85 Et ego factus sum op- 
probrium illis: viderunt me, 
et moverunt capita sua. 

26 Adiuva me —Domine 
Deus meus: salvum me fac 
secundum misericordiam tu- 
am. 

87 Et sciant quia manus 
tua haec: et tu Domine fe- 
cisti eam. 

88 Maledicent illi, et tu be- 
nedices : 

qui insurgunt in me, con- 
fundantur: servus autem tuus 
laetabitur. 

29 Induantur qui detrahunt 
mihi, pudore: et operiantur 
sicut diploide confusione sua. 

80 Confitebor Domino ni- 
mis in ore meo: et in me- 
dio multorum laudabo eum. 

81 Quia astitit a dextris 
pauperis, ut salvum faceret 
a persequentibus animam 
meam. 


22-23. 'Es retorça.: TM. diu: 20n, traspassat, hem traduit recolzant en G. i Sir. els quals 
probablement llegiren 55h. — Com ama ombra... Vegeu 102, 12. — Com la llagosta empor- 


tada ça i lla per la força del vent i llançada finalment dins la mar. 


24-25. Per manca d'oli, això és, per haver descurat, en senyal de dol, les uncions amb 
què hom solia fortificar i embellir la pell. — Sacsegen llur testa sarcàsticament i en demos- 
tració de menyspreu. Cf. 22, 8. 

26-27. I sàpiguen que aquí està, és a dir, que el meu alliberament mitjançant el vostre 
ajut que jo imploro, és degut a la força de la vosira mà, de la vostra omnipotència. 

28-29. "Els meus adversaris." En lloc de 36, s'han aixecat, cal llegir MP com G. 

30-31. Dels qui condemnen la seva ànima, vol dir, dels qui el condemnen. 
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PSALM CX 


CRIST REI I SACERDOT 


i Psalmus David. CIX. 1 De David. Psalm. 


Dixit Dominus Domino R 
Oracle de Yahuè al meu Senyor: Crist-Déu, 


asseu-te a la meva dreta, 
Donec ponam inimicos tuos, fins que posi els teus enemics 
scabellum pedum tuorum. — per escambell dels teus peus. 


meo : Sede a dextris meis: 


Ps. CX. És el psalm més noble, sublim i cèlebre de tot el Psalteri, car, llevat del psalm 2 
amb el qual el present ofereix alguns punts de contacte, no n'hi ha cap altre que s'ocupi 
tan directament de la persona de Jesucrist, i que en menys d'espai canti amb tanta d'ardor 
les seves glòries i prerrogatives. Fou segurament per a David el jorn més feliç i gloriós de 
la seva vida aquell en el qual, oberts els ulls de bat a bat, veié en èxtasi profètic el Mes- 
sias en acte de prendre seient a la dreta de l'Etern Pare el jorn de la seva ascensió triom- 
fant al Paradís, i oí l'oracle de Yahuè que el proclamava Rei i Sacerdot de tota la humani- 
tat (1P-4), i el preconitzava heroi victoriós per damunt de tots els seus enemics i jutge de 
totes les nacions (5-7). És en aquest sentit exclusivament messiànic que el present psalm 
ha estat interpretat per tota la tradició cristiana, i frequentment citat pels autors del Nou 
Testament, a malgrat de les incerteses que en alguns punts particulars presenta el text, així 
en l'original hebreu com en la versió grega dels Setanta. — El ritme no és uniforme. Ori- 
ginàriament sembla que en la primera part constava de dístics de tres i dos accents, en la 
segona és encara més dificil de precisar. 

1.8 De David. A malgrat de les demostracions que la crítica s'esforça a oposar-hi, cal man- 
tenir l'autenticitat del present títol, confirmada per l'autoritat de Jesús (Mt. 22, 43-45 i 
textos paral'lels) i de St. Pere (Act. 2, 34), i per la resposta V del decret de la Comissió 
Bíblica (maig de 1910). Endemés, compost el psalm per un profeta d'Israel que no hagués 
estat David o una altra persona constituida, com ell, en la més alta dignitat — i no hi ha 
cap raó per suposar-ho — el meu Senyor de 1 no faria ja referència directa al Messias, i el 
psalm perdria en consequència el caràcter de directament messiànic que els Sants Pares i la 
tradició cristiana li han tostemps reconegut. — Psalm. Vegeu 75, I. 

r.d€ El jorn de la gloriosa ascensió de Jesús al cel (cf. Act. 2, 34, i 35) el Pare Etern 
dóna al seu Fill la benvinguda, li fa prendre seient a la seva dreta i li promet la victòria 
completa i definitiva damunt els seus enemics. — Oracle, hebreu DBN3, és una expres- 
sió molt corrent entre els profetes sempre que han de proferir un Oracle important de la 
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és Rei 2 El ceptre de la teva puixança 2 Virgam virtutis tuae emit- 
Yabuè tramet: tet Dominus ex Sion: do- 
Domina des de Sion minare in medio inimicorum 
enmig dels teus enemics. tuorum. 

part de Yahuè. — Senyor, hebr. f4N, Adon, és un títol que la Sda. Escriptura aplica indis- 


tintament a Déu o als homes, però que solament escau en boca d'un inferior. Proferit aquí 
per David rei i, per tant, revestit de la suprema dignitat humana, és un indici palès que ell 
considerava el Messias futur com quelcom de més que un senzill home. El mateix provaria 
el concepte relatiu de pare i fill. Mai el pare no és inferior al fill: si, doncs, David anomena 
Senyor el qui havia de néixer de la seva descendència, el Messias, és clar que aquell el con- 
siderava dotat d'una natura superior a la de cap home. Fou fundant-se en aquesta segona 
consideració, que Jesucrist (Mt. 22, 41 i seg.) s'adreçà un jorn als fariseus. — 4sseu-te a la 
meva dreta. Seure a la dreta d'un rei és haver assolit la més alta distinció en el regne, equi- 
val a participar de la honor de la seva dignitat, a compartir amb ell l'alta càrrega de regir 
el seu reialme. Vegeu 45, 10, 1 Re. 2, 19, Eccli. 12, 12 i alguns baixos relleus monumentals 
de l'Egipte antic. Per tant, amb aquest oracle Yahuè declara que corresponen a Jesucrist els 
honors de la divinitat i el proclama, juntament amb Ell, rei de tot l'univers. — Fins que 
posi... La imatge emprada aquí per David per tal de remarcar l'absoluta dominació del Mes- 
sias damunt els seus enemics, és manllevada a les usances de guerra en l'antic Orient, 
com ho demostren Jos. ro, 24 i molts de relleus assiro-babilònics, que representen el ven- 
cedor en actitud de posar el peu damunt el bescoll o la testa dels vençuts. Per a compren- 
dre encara tot l'abast de l'expressió, cal tenir present que a Orient el tron reial era sovint 
més alt que un seient proporcionat, i era per consegient necessari completar-lo amb un 
escambell. La partícula 19, fins, no és exclusiva de temps, com si el regne i els honors del 
Messias a la destra de Yabuè haguessin de terminar quan sigui un fet la submissió dels seus 
enemics, tampoc no té la significança de mentre, proposada per alguns exegetes, com si els 
enemics de Crist haguessin estat ja sotmesos completament el jorn de la seva Ascensió al cel, 
fins denota senzillament un punt culminant d'aquest regne, que serà el jorn del judici final, 
quan tot poder hostil haurà estat enterament destruit. Fins aquell dia els enemics de Jesús 
continuaran encara combatent-lo damunt la terra. Aquell jorn, com diu Hugueny O. P., 
Ell farà homenatge al Pare de totes les creatures que s'haurà sotmès, adés atreient-se-les 
amb el seu amor, adés domant llur resistència. És així que St. Pau ha comprès el present 
dístic, quan diu en la seva primera lletra als de Corint (15, 20-25): Ara Crist ha ressus- 
citat d'entre els morts, primícia dels qui són morts... després, al seu adveniment, els que 
pertanyen a Crist. Després, la fi, quan Ell lliurarà el reialme al qui és Deu i Pare, en haver 
anorreat tot principat i tota potestat i puixança. Puix cal que Ell regni fins que hagi posat 
tots els enemics sota els seus peus. 

2. El Messias seu ja a la destra del Pare, i per aquest fet ha rebut d'Ell els honors 
corresponents a la seva Divinitat, i ha esdevingut, el mateix que Ell, rei d'un reialme que 
comprèn tot l'univers. Ara, que una part d'aquest reialme és l'Església fundada per Ell, 
Església que fins a la fi dels temps portarà el nom de militant, car serà contínuament comba- 
tuda per les potències infernals i per una munió d'exèrcits d'homes que sota la instigació 
d'aquestes li faran guerra. És veritat que el triomf final acaba d'ésser assegurat al Messias pel 
seu Pare al moment d'oferir-li seient a la seva dreta (verset 1), mentre, però, no arribi 
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3 Tecum principium in die 8 Amb tu és el principat potent, 
virtutis tuae in splendoribus — el jorn de la teya força 
sanctorum: ex utero ante ep els esplendors dels sants, 


EoqLesaa Leumi te, del si abans de l'aurora t he engendrat. 
4luravit Dominus, et non 
poenitebit. eum: Tu es 4t Ha jurat Yahuéè i i Sacerdot, 


sacerdos in aeternum se--J no es penedirà : 


aquell jorn, que serà l'últim de la humanitat, caldrà combatre amb perseverança i ardidesa. 
És per aquesta raó que un segon tron ha estat constituit per al Messias dalt al mont Sion. 
Vegeu 2, 6. Des d'aquí regirà Ell la seva Església, i mitjançant els seus ministres combatrà 
contra tota mena d'enemics. És precisament per a aquesta lluita que Yahuè li tramet ara 
des del cel el seu ceptre puixant, emblema de la dignitat reial i del domini absolut damunt 
tota creatura, que li han estat conferits en virtut de la unió hipostàtica amb el Verb. Vegeu 
2, 9. — Com sigui que en l'estrofa precedent és Yahuè qui parla, i també en la del verset 
3 segons el text grec, que nosaltres preferim, s'imposa per consegúent, per raó del context, 
que sigui així mateix Yahuè la persona que parla en el present verset. Així, doncs, Yahbuè 
tramet, equival a Jo Yabuè el trameto. — Domina des de Sion. Hom haurà ja notat que hem 
dividit la frase diferentment de TM. i de les versions. Aquesta modificació crítica permet 
de fer concordar el sentit d'aquest dístic amb els versets 6 i 9 del psalm 2 amb el qual 
el nostre té, d'altra banda, tanta semblança. La lliçó textual tramet des de Sion, domina... no 
es fa comprensible sinó per una sèrie d'explicacions molt subjectives. 

3. És Yahuè qui continua parlant. — El principat, el domini absolut del Messias, de 
Jesucrist, es farà palès a totes les gèneres passades i futures el jorn de la... força, per antono- 
màsia, l'últim jorn del món, quan, voltat dels esplendors dels sants, és a dir, dels àngels, farà 
ostentació universal de la seva naturalesa divina, engendrada del si del Pare, és a dir, consubs- 
tancial a la d'Ell, ja abans de P'aurora, això és, des de tota l'eternitat i abans de l'existència 
de cap creatura. — És proverbial la varietat de lliçó i d'interpretació del present verset, prin- 
cipalment en la seva segona meitat. Nosaltres hem seguit el text dels Setanta, els quals tra- 
duiren ja molt probablement un text hebreu corromput, que curaren de modificar, potser, 
segons les idees messiàniques de llur temps. Críticament serà, si hom vol, menys acceptable 
que el de TM., en canvi, però, té l'avantatge d'expressar el dogma catòlic, i d'haver estat 
interpretat en aquest sentit per molts Pares grecs i llatins i per l'antiga tradició cristiana. 
— Heus aquí ara la traducció literal d'aquesta estrofa segons TM. Advertiu que és el psal- 
mista qui parla al Messias: El feu poble espontaneitats (hebr. NS7)) vol dir: se't lliura espon- 
tàniament (2), està prompte (2), ve de bon cor (2), ofereix sacrificis voluntaris (É), Stes 
el jorn de la teva força: quan eixiràs amb el teu exèrcit (2), el jorn de la teva expedició 
militar (2), el jorn de la teva victòria (2), el jorn de la teva proesa (2) etc., en paraments 
sagrats (una altra lliçó diu: en les muntanyes santes ) del si des de l'aurora (o del si de Pau- 
rora) a tu la rosada de la teva jovenesa. Detenir-nos ara a donar una explicació d'aquest 
text evidentment alterat, seria col'locar inútilment una pedreta més al mosaic d'hipòtesis 
excogitades pels exegetes moderns. 

4. Amb un segon oracle Yahuè declara d'una manera solemne i irrevocable que el Mes- 
sias constituit Rei de tota la creació per l'acte d'haver pres seient a la seva destra ( verset I ), 
ès alhora Sacerdot eternament, a la faisó de Melchisèdechb, el qual ajuntà així mateix aquestes 
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tu ets sacerdot eternament, cundum ordinem Melchise- 
a la faisó de Melchisèdech. dech. 

5 Dominus a dextris tuis, 
és jutge de les 8 Adonai que és a ta destra confregit in die irae suae 
de atueix els reis el jorn de sa furor: reges. 

8 Ell jutja les nacions, 6ludicabit in nationibus, 
apilota els cadàvers. implebit ruinas: conquassa- 
dues dignitats en la seva persona. — Ha jurat Yabuè i no es penedirà. És una manera d'ex- 


pressar en llenguatge humà la certesa, infal'libilitat i irrevocabilitat dels decrets divins. Aquest 
jurament solemne de Yahuè ofereix a St. Pau (Hebr. 7, 20-22) un argument per a provar 
la superioritat del sacerdoci de Jesucrist per damunt del sacerdoci de Leví. — Tu ets sacer- 
dot eternament. A Jesucrist com a redemptor que és i mitjancer de la humanitat, li pertoca 
ésser revestit de la dignitat sacerdotal. El sacrifici cruent de la seva pròpia vida, que en funció 
d'aquesta dignitat Ell oferí en la Creu a l'Etern Pare, fou d'un valor infinit, i es perpetuarà 
incessantment en l'Església fins a la fi dels segles d'una manera incruent en el sacrifici de 
l'Eucaristia. Jesucrist serà l'únic Sacerdot de la Nova Aliança que tostemps i per tota l'eter- 
nitat li oferirà personalment. Els altres sacerdots ministres seus cap acte sacerdotal no execu- 
taran sinó és en son nom i com a representants seus. — 4 la faisó de Melcbisèdech, això és, 
sacerdot i rei alhora, en contraposició al sacerdoci d'Aaron, el qual no gaudia de cap altra 
prerrogativa llevat d'aquesta, a la faisó de Melcbisèdecb, car el seu sacerdoci no serà levític, 
ni tampoc d'institució mosaica, sinó divina. Vegeu un esplèndid comentari del present ver- 
set en els capítols $ i 7 de la lletra de St. Pau als Hebreus. 

5-7. David, el qual en la primera part del present psalm ens ha assabentat els Oracles 
de Yahuè relatius a les prerrogatives reials i sacerdotals del futur Messias, en aquesta segona 
part, veu en esperit les terribles lluites que Ell i la seva Església hauran de sostenir contra 
els malvats, ensems que els seus magnífics triomfs definitius, i, adreçant-se ara a Yahuè, 
es complau en contar-li amb imatges característiques de la vida militar les proeses del seu 
benamat Ungit. — El Messias és per excel'lència el Rex pacificus. És un rei de pau, que 
no es cansa de convidar els pecadors a penitència. Només Ell pot donar al món en general 
i a cada individu en particular la pau per la qual sospira el cor de l'home. Però, aquest Rei 
de pau tindrà un jorn de furor. Ho sabem, no solament pel que ens diu el present psalm, 
sinó també per l'Evangeli, serà el jorn en què Ell vindrà a judicar el món, en el qual els 
pecadors obstinats i sobretot llurs prínceps tremiran davant la seva majestat que els condem- 
narà sense pietat i sense apel'lació després d'haver-los tant de temps cridat a penitència. Per 
terribles que semblin les imatges emprades aquí pel profeta, no són més que un símbol molt 
pàl'lid del càstig que amenaça tots aquells que fins a la fi hauran rebutjat d'acceptar el jou 
suau de Crist-Reix. ( Hugueny). 

5-6.P Parla David amb Yahuè sobre els estralls que el Rei i Sacerdot causarà als malvats 


en el seu triomf final. — Adonai, és l Adon o Senyor que en el verset 1 hem vist ja asse- 
gut a la destra de Yahuè. — El jorn de sa furor, és el mateix que el jorn de la teva força 
de 39, això és, l'últim dia del món. — Atueix els reis. Vegeu 2, 9. — Apilota els cadàvers. 


Imatge viva i colpidora del resultat final de la lluita. 
65-7. Es David qui continua parlant. El subjecte és sempre el Senyor o l'Adonai dels ver- 
sets 1P i $.t La lluita del Messias contra els malvats serà una lluita aferrissada, dura i sense 
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bit capita in terra multo- Esclafa les testes i heroi victo- 
rum. en una terra espaiosa, da 

1De torrente in via bibet:: 7 pel camí del torrent beurà, 
propterea exaltabit caput. — per això aixecarà la testa. 
repòs, el seu resultat, però, li procurarà el màximum de glòria. — En una terra espaiosa, 
vol dir que la lluita s'estendrà a tota la terra amb tots els seus habitants. — Pel camí del 


torrent beurà. No és fàcil de precisar el sentit d'aquesta frase. Els Sants Pares l'interpreten 
generalment en el sentit de les penes i humiliacions sofertes pel Messias durant el temps de 
la seva vida damunt la terra. — Per això aixecarà la testa, és a dir, per aquesta raó, cDéu 
l'exalçà sense mesura i li donà un nom que és damunt tot altre nom. (Vegeu Fil. 2,8 i 9). 
Posant, però, esment en el context, l'estic sembla fer al'lusió més aviat a l'aferrissament 
d'una lluita sense treva ni repòs. Hom s'imagina el Messias semblant a un heroi guerrer 
que tota la jornada ha combatut, dejú encara i assedegat, córrer a la persecució dels enemics 
a través de valls i de muntanyes, i en passar per un torrent estendre la seva mà o el seu 
elm per a permetre's el consol de beure uns glops, i apaivagar així, tot passant, la seva set 
xardorosa. Vegeu el cardenal Faulhaber. 
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PSALM CXI 


LLAOR A LES OBRES DE YAHUÈ 


EE 4l'leluia. Alleluia. CX. 

N 'Alef, 3 Betb i Confitebor tibi Domine 
Llaor a Yahuèl V ull celebrar Yahué amb tot el cor, in toto corde meo: in con- 
en el cercle dels justos i de l'assemblea. silio iustorum, et congrega- 

. tione. 

4 Gimel, 4 Daletb 
P : tMagna opera Domini: 
leg ee " Grans són les obres de Yahuè, cn 

bres grans ú d 6 exquisita in omnes volunta- 

Investigables per tothom qui les estima. 

I tes elus. 

n He, y Uau 8 Confessio et magnificen- 
i glorioses. P Glòria i majestat és la seva obra, tia opus eius: et iustitia eius 
i la seva justícia perdura eternament. manet in saeculum saeculi, 


Ps. CXI. Fresc encara en la memòria el benifet de l'alliberament d'un captiveri de 
sofrences que s'havia perllongat a Babilònia durant un període de setanta anys, un israelita 
fervent i piadós, ponderant en el seu esperit aquesta gràcia inestimable de Yahuè, recorda 
altres benifets rebuts d'Ell en la persona dels seus avantpassats i, impulsat per un senti- 
ment de reconeixença, li entona aquest càntic de lloança. En la primera part (1t-3), consi- 
dera les obres prodigioses de Yahuè d'una manera general, a diferència de la segona (4-10) 


en la qual fa al'lusió a algunes d'elles en particular. — La forma externa del poema és 
acròstica o alefàtica, és a dir, que cada un dels seus 22 estics es succeeix amb una lletra 
inicial segons l'ordre de l'alefat hebreu. — Estics gairebé sempre de tres accents. 


12 4l'leluia. És la doxologia que a guisa d'antífona o responsori era repetida a intervals 
determinats del psalm, quan aquest fou emprat en la litúrgia del Temple, posteriorment a 
la seva composició. No és, per consegient, una expressió original del psalmista. 

1.òe El psalmista es proposa de tributar a Yahuè el culte de la seva lloança primer en 
Pinterior del seu cor, i de palesar-lo després no solament en el cercle íntim i reduit dels 
justos, això és, dels israelites més fervorosos, sinó també davant la gran assemblea reunida 
oficialment en el Temple. 

2. Comença la lloança amb una admiració de les obres de Yahuè en general. Són obres 
acomplides en la natura, en la història i en la gràcia, que proporcionen matèria abundant 
d'estudi, d'escorcoll i de meditació a tothom que ha après a estimar-les. 

3. En tota obra de Déu resplendeix la seva glòria i majestat. Per copsar bé la beutat de 
Pelogi fet aquí pel psalmista de les obres de Déu, no cal, diu Calmet, sinó comparar-les 
amb les obres dels homes, les quals es ressenten sempre de llur feblesa, pobresa i impotència. 
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4 Memoriam fecit mirabi- PZ aim, R Heib 
lium suorum, misericors et t Un memorial instituí de les seves mera- A sal domà 
ibertat, 
miserator Dominus : velles, 


Yahuè és clement i misericordiós. 
sescam dedit timentibus 


se. Memor erit in saeculum b Teib, h Yodh 


testamenti sui: 8 Donà nodriment als qui el temen, nodriment, 


ra del seu pacte es recorda eternament. 
virtutem operum suorum 


annunciabit populo suo : " Ut al Raf, 5 Lamedb, s Mem 
detillis hereditatem gentium: 6 Mostrà al seu poble la puixança de les rà 
seves obres, 


en lliurar-li l'heretatge de les nacions, 
Tles obres de ses mans són veritat i jutjament. 


7 Opera manuum eius veri- 
tas, et iudicium. 8Fidelia o- 
mnia mandata eius: 


3 Nun, b Samech, y "Ain 


es confirmata in saeculum 


Tots els seus manaments són verídics, i lleis, 
De de a 
sacculi, facta in ventate El 8 establerts per sempre eternament, 
aequitate. fets en veritat i 'dretura. " 


4-9. Lloades d'una manera general les obres de Yahuè, fa aquí memòria expressa de 
cinc obres d'Ell en particular, les quals són altres tantes manifestacions de la seva gràcia 
envers el seu poble. La més recent de totes és l'alliberament de l'exili de Babilònia (9), 
les altres quatre (4-8) fan referència al passat, i recorden els benifets de la llibertat, nodri- 
ment, pàtria i llei, els quatre béns nacionals més excel'lents als quals un poble pugui aspi- 
rar. Vegeu Faulhaber. 

4. És molt probable que el psalmista al'ludeix a la festa de la Pasqua instituida en recor- 
dança (cf. Èx. 12, 14) de les meravelles obrades per Yahuè quan alliberà el seu poble de 
l'esclavatge de l Egipte. 

5. En virtut del pacte clos al Sinaí amb Israel, Yahuè s'havia compromès a fer d'ell el 
seu poble escollit i a prodigar-li tots els favors que una tal elecció importava. Amatent a 
complir aquests compromisos, Yahuè proveí Israel del manteniment necessari, quan, famo- 
lenc, peregrinava per les estepes del desert. Vegeu Èx. 16. Nom. 11. 

6-7. En lliurar Yahuè D'berelage de les macions, que ocupaven el país de Canaan, a un 
poble, de molt inferior a elles pel nombre i per la força (cf. Èx. 23, 27-31), féu ostentació 
no solament de la seva gran puixança, sinó també de la seva vertlat O fidelitat a les prome- 
ses fetes a Abraham (Gn. 13, 14-17), i del seu jutjament contra aquelles nacions, les quals 
per llurs crims s'havien fet indignes d'habitar-hi. (Cf. Dt. 9, sa. 

7-8. Obra menys esclatant aparentment, però no per això menys meravellosa, fou l haver 
lliurat Yahuè al seu poble un codi de lleis amb les quals regir-se, primer en el desert, i 
després durant el seu sojorn a Canaan, lleis verídiques, segellades amb l'autoritat d'un Déu 
que no pot enganyar-se ni enganyar, i per això també establertes, com damunt de roca 
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B Pe, Pe) Sade, P Qof 3 Redemptionem misit po- 
é : ulo suo: mandavit in ae- 
i l'alliberà del 3 Alliberament ha tramés al poble seu, 5 
captiveri. I I t ternum testamentum suum. 
€ sou pacte en sempre ha tramés, Sanctum, et terribile nomen 
sant 1 terrible és el seu nom. RSS 
ç ldinitium sapientiae timor 
4 Rescb, 4 Sin, n Tau de 
Domini, Intellectus bonus 
La temor de "0 La temor de Yahuè principi és de saviesa ent 
ui 8 P P Es d, —omnibus facientibus eum: 
bon seny és per aquells que "la" practiquen. —laudatio eius manet in sae- 
La lloança d'Ell perdura eternament. culum saeculi. 


incommovible, per sempre eternament, lleis fetes, no en vista d'un interès particular o per 
a satisfer una passió, com manta vegada les lleis humanes, sinó en veritat i dretura. — 
"Dretura." Llegim "' com G., St. Jeroni, Sir. i Targum, en lloc de 93, dreturer, de TM. 

9. En aquest verset el psalmista fa esment de l'obra de Yahuè, la més recent i, a la seva 
manera de veure, la més cabdal de totes, l'alliberament del poble d'Israel de l'exili de Babi- 
lònia. Amb aquest fet prodigiós, que portà com a consequència immediata el restabliment del 
pacte de Yahuè amb el seu poble, palesà Aquell la seva Santedat davant d'aquest, ensems 
que la seva terrible Majestat davant les nacions assiro-babilòniques. 

ro. Consequència pràctica de les consideracions que precedeixen sobre les obres de Yahuè 
i la santedat i majestat del seu nom, serà l'adquisició de la seva temor, que es manifesta 
en l'exercici de tot el que diu relació amb el seu culte i religió. Aquesta temor és el prin- 
cipi i fonament de la saviesa i, en conformar l'home la seva conducta a les normes dicta- 
des per ella, donarà prova d'haver assolit un grau molt elevat de seny i d'intelligència. — 
"La" practiquen. Llegim el sufix en singular com G., Sir. i St. Jeroni, referint-lo a temor 
de estic precedent, en lloc del sufix plural de TM. — La lloança d' Ell. Així termina el psalm, 
amb una exclamació de lloança a Yahuè semblant a la del verset primer. 
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PSALM CXII 


PREMI A LES OBRES DEL JUST 


Alleluia, Reversionis Ag- to 4lleluia 
gaei, et Zachariae. CXI. N "Alef, s Beib 

i Beatus vir, qui timet , R I J 

h Benaurat l'home qui tem Yahuè, Olga 
Dominum : in mandatis eius Cd 
en els seus manaments molt es complau. 

volet nimis. 

2Potens in terra erit se- 3 Gimel, 7 Daletb 
men eius: generatio recto- 2 Potent serà en la terra sa semença, de benedicció, 
rum benedicetur. beneida serà la gènera dels dreturers. 


Ps. CXII. És com una continuació, com una segona part del psalm precedent. El psal- 
mista reprèn la idea cabdal de P últim trístic, d'aquell la temor de Yabuè principi és de saviesa, 
i en fa el tema del present psalm, tot ponderant els guardons i avantatges que mereix al 
just aquesta santa temor, adés quan té per objecte directe Yahuè (1-4), adés quan es ma- 
nifesta en amor envers el proisme (5-I0). — Amb raó hom ha qualificat de bessons aquests 
dos psalms, i ha estat remarcat l'artifici de llur composició. Ambdós d'una mateixa estruc- 
turació, com aquell, també aquest consta de 10 versets, distribuits aquí, com allí, en 22 
estics, els quals se succeeixen amb una lletra inicial segons l'ordre de l'alefat hebreu, com 
aquell, termina aquest amb dos trístics, i els estics són gairebé sempre de tres accents. Els 
dos psalms es corresponen, no sols per la semblança de l'argument -— allí la lloança de les 
obres de Yahuè, aquí les de l'home just — sinó també per les expressions amb les quals 
el psalmista el desenrotlla, expressions sovint idèntiques, llevat d'una lleugera modificació 
de llur sentit, compareu sinó, en el text original principalment, cada un dels versets d'un 
psalm amb el corresponent de l'altre. Per tant, no hi ha motiu per a dubtar que tots dos 
psalms són obra d'un mateix autor. Aquest fou probablement un piadós israelita dels temps 
posteriors a l'exili babilònic, segons sembla encara indicar-ho el títol que juntament amb 
el de P 4l'leluia es llegeix en la Vulgata i en molts MÉss. dels Setanta: al retorn d'Aggeus i 
Zacarias. 

12 Al'leluia. Vegeu 111, I. 

r.ve Proclama la felicitat de l'home que tem Yahuè amb una temor filial, pràctica, dale- 
rosa de complir tostemps i d'una manera absoluta la seva voluntat. 

2. El primer guardó de la temor de Déu, és una semença, una descendència, potent, això 
és, nombrosa, ben educada, considerada en l'ambient de la societat civil. Com sigui, però, 
que multae tribulationes justorum (34, 20), és clar que aquest guardó i també el que en el 
verset 3: es promet al just, han d'ésser entesos espiritualment, si hom vol donar-los un 
sentit absolut. — Beneida serà... en el Messias esperat. Vegeu Gn. 12, 2 i 3. 


112, 3-7 EL PSALTERI 172 


n He, ) Uau 3 Gloria, et divitiae in do- 


de riquesa, P Abundància i riquesa a casa seva, mo eius: et iustitia eius ma- 


i la seva justícia perdura eternament. EES he RS da 


' Zain, n Heib t Exortum est in tenebris 
i d'intel-ligèn- t Una llum pels dreturers brilla en la tenebra: lumen rectis: misericors, et 
el Clement, i el Compassiu, i el Just. miserator, et iustus. 
b Tetb 1" Yodh 5 lucundus homo qui mi- 
3 
L'amoralprois —— 8 Feliç l'home que es compadeix i empresta, Seretst et commodat, dispo- 
me aporta el E de 
arranjarà els seus afers amb equitat. net sermones suos in iudicio : 
5 Eaf 5 Lamedh Bquia in aeternum non 
J 
ad pa t bitur. 7 : 
un renom glo 8 Cert, no balandrejarà jamai: o lila dona 


riós, 


de membrança eterna serà el just. aeterna erit iustus: 


3. Un altre premi del temor de Déu és l'abundància i la riquesa, no però, enteses sem- 
pre d'una manera material. No seria pas tan perfet en el temor de Déu el just que fes 
d'aquests béns fugissers l'objecte de les seves esperances. La recompensa de la seva virtut 
ha d'ésser de la mateixa naturalesa que la justícia de què es parla en l'estic 3, és a dir, 
sobrenatural i eterna. Vegeu Calmet. — J la seva justícia perdura eternament. El psalmista repe- 
teix aquí la mateixa expressió que en l'idèntic lloc (3t) del psalm precedent. Allí, però, parla 
de la justícia de Yahuè, això és, de la seva santedat essencial i infinita, mentre que aquí fa 
referència a la justícia de l'home, és a dir, a la seva temor o amor a Déu, en una paraula, 
a la seva virtut. 

4. Un tercer guardó del temor de Déu és que els drelurers, els qui el practiquen, són 
il'luminats per una llum que els guia enmig de les tenebres, això és, en els moments de 
torbació i de temptació. Aquesta llum no és altra que el mateix Yahuè, clement, compassiu i 
just. Cf. Mal. 4, 2. — Advertiu com el segon estic d'aquest verset correspon al mateix del 
verset 4 del psalm precedent, és difícil, però, de precisar a qui han de referir-se els tres 
apel'latius del nostre psalm. Per St. Joan Crisòstom i molts antics comentadors és Déu, 
tal com nosaltres ho havem també entès. Vegeu Faulhaber. Avui, en canvi, gairebé tots els 
crítics suprimeixen el uau davant del mot PM33, jusi, i llegeixen: clement i compassiu és el just. 

5-9. Esmentats en els versets que precedeixen els guardons amb els quals és recompen- 
sada la temor filial del just envers Yahuè, d'aquí fins al verset 9 el psalmista fa una enu- 
meració dels avantatges que li mereixen el seu amor envers el pròxim. 

$. Primer avantatge de l'home compassiu del seu proisme: amb esperit calmat i amb 
claredat d'enteniment administrarà els seus afers com hàbil ecònom, i reeixirà de totes les 
empreses. Vegeu Calmet. El text és susceptible d'altres interpretacions, que hom podrà veure 
en els comentaris. 

6. Segon i tercer avantatge: Déu dotarà el just misericordiós d'una gran fermesa de 
caràcter, la glòria del seu nom perdurarà davant Déu, i entre els homes, testimonis de la 
seva caritat, Vegeu Act. 9, 36-41. 
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y ab auditione mala non ti- Tal Mem, s Non 
mebit. Paratum cor eius TU D'una mala nova ell no tem, diucd'odets 
sperare in Domino, ferm és el seu cor, en Yahuè tot confiant. 


8 confirmatum est cor eius: 


b Samecb, Y Am 


non commovebitur donec 8 Estable és el seu cor, no tem, SER EP 


ee VA PEL) ' . triomf, 

despiciat inimicos SUOS. fins que esguardarà els seus adversaris. 
9 Dispersit, dedit pauperi- 
B Pe, $ Sade, P Qof 


bus: iustitia eius manet in 


8 Prodiga, dóna als pobres, i abundor de 
' ' Ú riqueses. 
saeculum saeculi, cornu eius.— ja çeya almoina perdura eternament, 
exaltabitur in gloria. gloriós el seu corn s'exalçarà. 


10 Peccator videbit, et ira- : 
: 4 Rescb, 4 Sebin, N Tau 


scetur, dentibus suis fremet 


10 Esguarda el malvat i s'indigna, Conclasió. 
et tabescet: desiderium pec- reganya ses dents i es fon: 
catorum peribit. el desig dels malvats deperirà. 


7. Quart avantatge: menyspreador dels béns d'aquesta terra, el just misericordiós posarà 
en Yahuè sol tota la seva confiança, i en el seu cor, així afermat, ja no faran cap impressió 
les noves de qualsevulla esdeveniment sinistre. 

8. Cinquè avantatge: Una ferma convicció que tard o d'hora triomfarà dels seus ene- 
mics. — Esguardarà amb complaença la punició de tots els seus adversaris, com sigui que 
en ella serà palesada la justícia de Déu. Vegeu 54, 9, 91, 8. 

9. Sisè avantatge: La caritat del just envers els pobres serà recompensada amb un tal 
increment de les seves riqueses, que d'aleshores endavant podrà distribuir-les abundosament 
i sense interrupció entre els freturosos. Date el dabitur vobis, dirà més tard Jesús (Le. 6, 38). 
Amb aquesta faisó de procedir, el com del just, això és, el seu poder, la seva dignitat, 
s'exalçarà gloriós entre els homes. 

10. Conclusió del psalm. Així com el just troba en la seva temor filial de Déu i en el 
seu amor al proisme la deu de la seva felicitat, així el malvat troba en la seva perversitat 
la deu de la seva desventura. — El malvat, l home sense temor de Déu ni amor envers 
el proisme, esguarda el just en la seva benaurança i, per mor de l'enveja que sent, s'indigna 
i reganya ses dents de ràbia. Tot debades, per la via de la perversitat mai no assolirà mi la 
felicitat dels justos, ni la pròpia, per això es fon, és a dir, la indignació i la ràbia el con- 
sumeixen. 
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PSALM CXIII 


LLOANÇA AL NOM DE YAHUÈ 


LE 4l'leluia. Alleluia. CXII. 
i Laudate pueri Dominum: 
Llaor a Yabuè Lloeu, oh servents de Yahuè, laudate nomen Domini. 
Mo lloeu el nom de Yahuè: ESit nomen Domini be- 


P sigui el nom de Yahuè beneit Do i ae 


, 6 usque in saeculum. 
des d'ara i per sempre. : 


SA solis ortu usque ad 


3 De sol ixent fins a ponent occasum, laudabile nomen 
lloable és el nom de Yahué. Domini. 
1 Excelsus super Omnes 
car és excels 1 Excels és Yahuè damunt totes les nacions gentes Dominus, et super 
i damunt els cels és la seva glòria. caelos gloria eius. 


Ps. CXIII. L'autor del present psalm — probablement una de les persones miserables i 
desvalgudes del verset 7, agraciades per Yahuè — amb esperit ple de reconeixença invita els 
fervents israelites connacionals seus a lloar el nom d'un Déu que mereix d'ésser lloat con- 
tínuament i per tothom (1-3), d'un Déu que, tot i essent d'una majestat infinitament 
excelsa, no es desdenya de tenir cura de les creatures (4-6 ), d'aquelles, sobretot, que als 
ulls de la vanitat mundanal són les més menyspreables (7-9). — Tres estrofes de sis estics, 
adés de tres accents, adés de dos. — Aquest psalm és el primer de la sèrie 113-I18 que, 
tots junts, constitueixen l'himne de lloança conegut amb el nom de Hal'lel o eran Hal'lel, 
el qual per prescripció de l'antiga litúrgia jueva havia d'ésser cantat en les festes de les 
Neomènies (excepte la de l'any Nou) i de la Dedicació del Temple, i en els tres pelegri- 
natges de Pasqua, Pentecosta i Tabernacles. En la festa familiar de la Pasqua els psalms 
I13 i II4 eren cantats abans del Sopar durant el temps que circulava entre els comensals 
la segona copa de vi, mentre que els psalms restants (115-118) eren cantats després de 
l'àpat, en circular la quarta copa. És a aquest himne, cantat per Jesús i els apòstols, que 
fan referència St. Mateu 26, 30 i St. Marc r4, 26. 

1 4l'leluia. Vegeu III, I. 

1-3. Invitació a lloar el nom de Yahuè tostemps i en tot lloc. — Servents de Yabuè, 
eren els piadosos israelites. — Lloable, és a dir, digne de lloança. 

4-6. Motius d'aquesta invitació de lloança al nom de Déu: la seva excel'lència per da- 
munt l'excel'lència de tots els homes i nacions juntes, la seva glòria que ultrapassa la 
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5 Quis sicut Dominus Deus P Qui. és com Yahuè el nostre Déu, 
DBsrer, qui in peó Babtat, qui s'enlaira per habitar, 
Get humilia respicit in caelo — ç i g'afsie d 
AE ie temis qui s a aa per esguardar, 

1 Suscitans a terra inopem, EN el cel i en la terra2 


et de stercore erigens pau- 
perem:: "TEll és) qui aixeca de la pols el miserable, : socorre el 


Li humils. 
BUt collocet eum cum fa alçar del femer el desvalgut, 
principibus, cum principibus 8 per a fer -lo' seure entre els prínceps, 
8 Qui habitare facit steri- SMC) els Lara del seu poble, 
lem in domo, matrem fllo- " qui a casa l'estèril fa habitar 
rum laetantem. mare gaudiosa d'infantons. ( ) 


populi sui. 


dels cels, la seva immensitat i providència, atributs que li comuniquen una dignitat i majes- 
tat no comparable amb les dels déus falsos del paganisme, com sigui que, tenint el seu 
palau i tron en el més alt del cel, no desdenya d'abaixar-se per esguardar les seves creatu- 
res, sustentar-les, socórrer-les i fer-les justícia. — Qui, entre els déus pagans, és... — Qui 
s'enlaira per habitar... en el cel — qui s'abaixa per a esguardar... en la terra 2 

7-9. Multitud de casos esdevinguts en la història del poble d'Israel, als quals el psalmista 
fa una al'lusió general, comproven la cura providencial que Yahuè té de les seves creatures 
fins de les més humils. — Femer, fa referència al munt de cendres i escombraries que 
no manca mai als afores de cada un dels pobles d'Orient. És allí que sol prendre seient 
algun pobre per a demanar almoina als transetints i, sovint també, el punt de reunió de la 
gent més miserable. — Fer-' lo." Afegim el pronom talment com es llegeix en Ge, SI, i 
Sant Jeroni. — El fet que aquest psalm és el primer de l' Hal'lel, que hom cantava el jorn 
de la Pasqua, és un indici que la Sinagoga interpretava la present estrofa com una al'lusió 
a l'alliberament del poble d'Israel d'Egipte o de la captivitat de Babilònia. — ( ) Ometem 
la paraula al'leluia, per a transportar-la amb G. al principi del psalm seguent. 
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PSALM CXIV 


LES MERAVELLES DE L'ÈXODE 


Al'leluia." Alleluia. CXIII. 
. In exitu Israèl de Aegy- 

En l'èxode d'Is- En eixir Israel de l'Egipte, pto, domus Iacob de populo 
rael : h barbaro : 

la casa de Jacob d'un poble bàrbar: la 

2 Í i : 8 acta est Tudaea sanctifi- 

Judà esdevingué el seu santuari, catio elus, laraEl potestas 

Israel el seu domini. eius. 


Ps. CXIV. Alguns exegetes són de parer que el present psalm no ens ha arribat més que 
en estat fragmentari. De la una part, pel que fa al seu començament, l'esment del nom de 
Yahuè mitjançant un senzill pronom en la primera estrofa sembla ésser-ne un indici, de l'al- 
tra, si hom considera l'última estrofa, hom desitjaria un acabament menys sobtat. Calmet 
voldria unir-lo amb el psalm precedent, d'altres defensen que no constitueix sinó una sola 
peça amb el segúent, talment com es llegeix en G., en la Vulgata i en les altres principals 
versions. De qualsevol manera que sigui, el present psalm es presenta avui com un petit 
himne en el qual el poeta sagrat celebra amb un accent líric remarcable les principals ges- 
tes de Yahuè en favor del seu poble escollit, en eixir aquest de l'Egipte, i durant el seu 
pelegrinatge pel desert, fins que passà el riu Jordà per entrar a Canaan. La recordança 
d'aquests fets meravellosos era molt adient a la gran festa de la Pasqua, en la qual el psalm 
era cantat. — Hom no pot dir res del seu autor, ni tampoc del temps en què fou compost. 
— Quatre estrofes de dos dístics cada una, amb estics de tres accents. 

Al leluia." Vegeu tx1, re De la fi del psalm precedent hem transportat aquí aquest 
títol, conformant-nos amb G. 

r-2. En virtut del fet portentós que Yahuè obrà en redimir de l'esclavatge d'Egipte 
el poble d'Israel, aquest esdevingué propietat seva exclusiva, i Yahuè es complagué a con- 
siderar-lo com a domini seu directe, en habitar enmig d'ell i en escollir la tribu de Judà 
com a lloc preferit de la seva demora o santuari. Vegeu Èx. 199 179: 1948768: DE, 45205 
7, 6 i 7, etc. — D'am poble bàrbar, vol dir, de l'Egipte, d'un poble que parlava una llengua 
bàrbara, estrangera, inintel'ligible. — Judà... Israel. També podria ésser que no hi hagués 
contraposició entre aquests dos noms, i que en l'esperit i intenció de l'autor sagrat signifi- 
quessin paral'lelament una mateixa cosa. Tot el poble de Judà, o tot el poble d'Israel, i més 
tard tota la Palestina amb els seus habitants israelites, esdevingueren santuari i domini de 
Yahuè. 
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3 Mare vidit, et fugit: lor- i (Ell veié la mar i fugí, Can, 
danis conversus est retror-- tornà enrera el Jordà: CASES 
Ll 
m. . 
dx 1 saltironaren les muntanyes com moltons, 


4 Montes exultaverunt ut 
ales Es aules eutregil els turons com anyells de la ramada. 


ovium. 

SO es i mars quel 5 Què tens, oh mar, que fugesè de respecte, 
fugisti: et tu lordanis, quia oh Jordà, que enrera tornes 
conversus es retrorsum2 — 6 oh muntanyes, que saltironeu com moltons2 


eM ultastis. sic 
antes GRES SAT ch trons, com anyells de la: ramadar 
arietes, et colles sicut agni 


ovium. 


"Tremola, oh terra, a la faç del Senyor, — dema h me 
i d jestat de Yahuè, 
a la faç del Déu de Jacob, 
IJ 
SÍEll ésj) qui converteix la roca en estany 


TA facie Domini mota est 
terra, a facie Dei lacob. 

8 Qui convertit petram in 
stagna aquarum, et rupem d' aigua, 
in fontes aquarum. en deu d'aigua la pedra sílex. 


3-4. Amb atrevides prosopopeies pondera el psalmista els dos passos miraculosos, primer 
en la Mar Roja (Èx. 14, 21) i després en el Jordà (Jos. 3, 14-16), ensems que el formi- 
dable terratrèmol esdevingut al Sinaí (Èx. 19, 18), el qual l'autor sagrat fa extensiu per 
figura poètica a les muntanyes dels seus encontorns. — (Ell veié. Per 77, 17 sabem que 
l'objecte del verb veié és Déu, Déu amb tot el seu poble d'Israel. — Com anyells. Més lit.: 
com els fills, com els petits. 

5-6. El poeta sagrat, considerant com a presents els miracles esmentats en els versets 3 
i 4, pregunta ara als elements, que en foren l'objecte, per quina raó es veieren ells forçats 
a Obrar contràriament a llur naturalesa. 

7-8. Sense esperar resposta a la pregunta adreçada als elements en l'estrofa precedent, 
el poeta es gira de cara a tota la terra i, apostrofant-la, l'encoratja a continuar tremolant 
en senyal de reverència i adoració davant la majestat del Déu del poble d'Israel, Déu infini- 
tament potent, qui féu eixir miraculosament aigua de la roca a Rafidim (Èx. 17, 6), ia 
Cadés (Nom. 20, 11). 


12 La Biblia, vol. X. 
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PSALM CXV 


ACTE DE FE EN EL DÉU VERTADER 


ma dEs N Yahui i NON NOBIS DOMINE, 
o a nosaltres, Yahuè, no a nosa tres, NOM rio ei aa 
ans al vostre nom doneu glòria, xo de glo, Mmpermi- 
per vostra bondat, per vostra fidelitat. sericordia tua, et veritate tua: 
9 I . R a nequando dicant Gentes: 
Un cantor, Per què diuen les nacions: qe Dret 
on és, doncs, el Déu llurè Dent Ge qoe" la 
8 Doncs, el Déu nostre, en el cel: caelo: Omnia quaecumque 
, q q 
fa tot el que li plau. voluit, fecit. 


Ps. CXV. Hom no sap si aquesta professió de menyspreu per les falses divinitats (1-8) 
i de fe en l'únic Déu vertader (9-11), del qual són implorats el favor i la benedicció 
(12-18), té per objectiu una campanya militar del poble d'Israel, imminent o ja acomplerta, 
contra alguna de les potències del paganisme, o si, més aviat, independentment de qualse- 
vulla circumstància històrica, ha estat composta per a ús exclusiu de la litúrgia del Temple, 
com un de tants càntics que per Esdras (3, 11) i Nehemias (12, 40) sabem que eren exe- 
cutats a chors, o d'una manera antifonal, per la comunitat d'Israel. — Distint del psalm 
precedent, per raó del seu argument, to i estil, amb raó el text hebreu ha fet d'aquest psalm 
un càntic a part, a diferència de G., Targum, Sir., St. Jeroni i Vulgata, que l'han unit 
amb aquell. — Estrofes irregulars, estics gairebé sempre de tres accents. 

1. Veu de tot el poble. — Als temps de l'Antic Testament, quan la divinitat, vertadera 
O falsa, s'identificava en certa manera amb el poble que li retia homenatge i adoració, l'in- 
terès de la glòria de Yahuè davant de pobles enemics que el desconeixien i insultaven, era 
un dels principals motius amb els quals el poble d'Israel urgia del seu Déu la concessió 
d'un favor, d'un prompte socors en els moments d'angoixa. Vegeu 79, 9. — Per vostra 
bondat, per vostra fidelitat. L'enllaç d'aquest estic amb el distic que precedeix, és un xic vio- 
lent. Duhm suposa que el copista ha passat per alt un tercer estic que deia: Volem celebrar 
el vostre nom. Vegeu 138, 2. 

2-3. Israel és postergat i humiliat, hom diria que el seu Déu s'ha desinteressat d'ell 
i Pha abandonat. D'aquí la quiestió sarcàstica que entre elles s'adrecen les nacions paganes: 
On és, doncs, el Déu llur2 — També podria ésser que, independentment de l'estat polític, 
pròsper o advers, d'Israel, el motiu en questió hagués estat la mancança d'ídols i d'imatges 
representatives de Yahuè. A la veu d'un cantor que ha entonat el verset 2, Israel respon 
amb energia que el seu Déu és un Déu transcendental, un Déu que té la seva demora en 
el cel, des d'on exerceix la seva sobirania amb una puixança infinita damunt la terra i tot 
l'univers, obedient constantment a la seva voluntat. 
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4 Simulachra gentium ar- ca Argent i or són llurs ídols, Un primer can- 


tor, 
getban,. El UM, OP ficrura de les mans de T'homs: 
manuum hominum. 


5 Os habent, et non lo- 3 boca tenen, i no parlen, 


quentur: oculos habent, et —qglls tenen, i no veuen. 
non videbunt. 


"Aures habent, et non $ Orelles tenen i no senten, un segon can- 
audient: nares Nabent et 3 fai . tor. 
cofre nas tenen, i no flairen, 


TManus habent, et non mans tenen," i no palpen, 


palpabunt: pedes habent, et tenen peus " i no caminen, 
non ambulabunt: non cla- 


mabunt in gutture su0. no criden amb llur gorja. 

8 Similes illis fiant qui fa- Date t I 
ciunt ea: et omnes qui con- Siguin com ells els qui els han fet, El chor. 
fidunt in eis. i tothom qui en ells confia. 

8 Domus Israél speravit in 
Domino: adiutor eorum et 3 Oh casa d''Israel, confia en Yahuéè, Un cantor i el 
protector eorum est. chor. 


tDomus Aaron speravit. Ell és llur ajut i llur broquer, 
. Li . Ll LI 
in Domino: adiutor eorum 10 oh casa d'Aaron, confia en Yahué, 


et protector eorum est. Ll : : - a 
cotes em Ell és llur ajut i llur broquer, 


speraverunt in Domino: ad-- "els qui temeu Yahuè, confieu en Yahuéè, 
iutor eorum et protector eo--— Ell és llur ajut i llur broquer. 


rum est. 
1 Dominus memor fuit 12 cRecordi's' Yahuè de nosaltres, beneeixi, Un cantor. 
nostri: et benedixit nobis: L ac i d'Israel 
Benedixit domui Israèl: be- enecixi la casa sracl, 
TES j El xd si , 
nedixit domui Aaron. beneeixi la casa d'Aaron, 


4-7. Continua la resposta d'Israel per boca d'un o de diferents cantors, contraposant a 
la infinita puixança del seu Déu, que té el palau en el cel, la inanitat i impotència dels 
simulacres dels gentils. — "Mans tenen"... tenen peus." A les expressions llurs mans... llurs 
peus de TM. les quals són dos exemples de casus pendens, hem preferit aquestes de G. i de 
Sant Jeroni més adients al context. 

8. Tot el chor d'Israel intercala aquí una imprecació contra els qui fabriquen semblants 
divinitats de mentida i els qui en elles posen llur confiança. Siguin ells com llurs déus: 
cecs, muts, sords, sense olfacte, sense tacte, immòbils. Cf. Ís. 44, 9-11, Rom. I, 21-23. 

9-1. Confiin els pagans en llurs ídols impotents i fútils, Israel i tots els seus estaments, 
el laic, l'eclesiàstic, i tots els temerosos de Yahuè, això és, el dels prosèlits, continuaran 
posant tota llur confiança en un Déu que tostemps els ha socorregut i defensat. — "Oh casa d'' 
4 G., Sir. i bastants Mss. — Confia... llur ajut. Els canvis de persona, que des d'aquesta 
estrofa sovintegen fins a la fi del psalm, són indici palès que aquest fou compost o, si 
més no, adaptat, per a l'ús litúrgic. Un cantor entonava l'exhortació 9," 10," 11, i el poble 
responia amb l'antifona 9, ro, Im. 

12-13. Un cantor implora de Yabuè la seva benedicció per al poble d'Israel, i per a 


cada un dels seus estaments, sense diferència de rang i condició. — 'Recordi's". Yabuè. 
Llegim i33P " en imperfet, com probablement es llegia en el text original, en lloc del 
perfet 4839t "7, Yabuè s'ha recordat de nosaltres, de l'actual TM. — Els qui temen Yabuè, 


això és, els prosèlits. 
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8 beneeixi els qui temen Yahué, 183 Benedixit omnibus, qui 
els petits junt amb els grans. ss socis Ed 


cum maioribus. 
4 Adiiciat Dominus super 


El sacerdot, H Que Yahuè doni amb escreix vos: super vos, et super fi- 
a vosaltres i als vostres fills: a a es. 
15 es . enedicti vos a Domi- 
sigueu vosaltres beneits de Yahué, ue LE tadir Xos 
qui féu el cel i la terra. ram. 
16 Caelum caeli Domino: 
El chor, 16 El cel és cel per a VYahuè: terram autem dedit filiis 
i 5 i hominum. 
però, la terra, als fills d'Adam ha lliurat. dia ml Donltes 
i Els morts no lloaran pas Yah te Domine: neque omnes, 
2 . d d . Ll f 
ni cap dels qui al silenci davallen, Car aa ES a SNC 
18 È Sed nos qui vivimus, 
però, nosaltres volem Yah lloar, ele Nitama dio 
des d'ara i per sempre. ( ). nunc et usque in saeculum. 


14-15. Respon el sacerdot atorgant de la part de Yahuè al poble la benedicció que acaba 
d'implorar. — Que Yabuè doni amb escreix la benedicció que d'Ell imploreu. Segons d'altres: 
que Yabuè us multipliqui, faci proliferes les vostres famílies i les dels vostres fills. — Bemgeits 
de Yahuè, que no és pas un déu de vanitat i mentida com els déus dels pagans, sinó un 
Déu tot puixant qui féu el cel i la terra. 

16-18. A la benedicció atorgada generosament per Yahuè a tot el poble, mitjançant la 
persona del sacerdot, correspon ara Israel amb l'ofrena que li fa de les seves lloances: ofrena, 
però, que implica la sol'licitació d'una altra gràcia: la vida de la nació i dels individus. Déu 
creà el cel, i aquest cel és cel per a Yabuè, és el lloc especial de la seva residència, la terra, 
però, fou creada per a residència especial dels homes, a ells la lliurà Yahuè perquè en 
ella el servissin i el lloessin. Israel està disposat a obrar en conformitat amb aquest f pri- 
mordial de la creació, vol lloar Yabuè. Que Yahuè, però, consideri que 10 seran pas els 
homes morts que el lloaram, ni cap dels qui al silenci de la tomba davallen, sinó els homes 
vius. Per tant, interès és de Yahuè no lliurar el seu poble al poder dels seus enemics, sinó 
conservar-lo, augmentar-lo, afavorir-lo, per tal que des d'ara i per sempre pugui tributar-li la 
lloança que Ell mereix. Vegeu la nota a 6, 6. — Yab, és el nom de Yabuè abreujat. —() 
Suprimim aquí l'antífona al'leluia, per a transportar-la com G. al principi del psalm segúent. 


181 EL PSALTERI 116, 1-4 


PSALM CXVI 


ACTE PÚBLIC DE REGRACIAMENT 


Alleluia. CXIII. 4 l'leluia." 
i Dilexi, quoniam exaudiet 
Ll . . : 1 : 
Dominus vocem orationis Estimo, car Yahuè exaudeix ae Oh qe 
. . 1t 
meae, la veu de mes suplicacions, 


Quia inclinavit aurem 2 puix decanta devers mi la seva oida, 


suam mihi: et in diebus . - 
invocaré fel nom de Yahuè.' 


meis invocabo. 


8 Circumdederunt me do- 
8 Les llaceres de la mort m'han encerclat, — en latribulació, 


feri invenerunt me, Tribu-. M han aconseguit les angoixes del xeol: 
latiónem et dolorem inveni:.— trObO l'angoixa i el destret, 
tet nomen Domini invo-- Í per això invocaré el nom de Yahuè. 


lores mortis: et pericula in- 
$ P 


Ps. CXVI. És un himne eucarístic igualment aplicable a un individu com a una col'lec- 
tivitat. Dins una perfecta unitat de plan — que no han comprès G. ni moltes de les 
versions — consta de dues parts, en la primera de les quals (1-9 ) predominen els sentiments 
de plany i de deprecació, mentre que la segona (10-19) és una manifestació de confiança 
en Déu i de regraciament pels favors d'Ell obtinguts. — Cap hipòtesi hom no pot esta- 
blir respecte del seu autor i de la ocasió de la seva composició. Abunda en aramaismes i 
en citacions d'altres psalms, i per això cal datar-lo d'un temps bastant ençà després de l'exili 
babilònic. — Quan el psalm eixí de la ploma de l'autor inspirat, totes les estrofes llevat de 
la última, eren potser trístiques i seguides cada una de l'estic invocaré el nom de Yahuè, a guisa 
d'epode. Estics generalment de tres accents. 

Al'leluia.t Vegeu 111, 1. Hem seguit G. i St. Jeroni els quals encapçalen el psalm 
amb aquesta antifona, després d'haver-la omès a la fi del psalm precedent. 

1-2. A la bondat de Yahuè per haver exaudit eficaçment la pregària del psalmista, aquest 
es proposa de correspondre amb actes d'amor a Ell i de persistència en la seva actitud 
suplicant. — Estimo. Cal sobreentendre Yabuè com objecte del verb. Molts crítics tradueixen 
estimo Yabuè, car... L'autor sagrat pensa segurament en aquell diligam te Domine de 18, 2. 
Vegeu més avall, al verset 3. — "El nom de Yabuè./ En lloc de 3933, em els meus jorns, de 
TM. poc adient al context, llegim amb Hupfeld, Duhm i d'altres "Y DIY3, que probablement 
és la primitiva lliçó de l'original. El copista no posà esment en el " que era una abreviació 
del nom de Yabuè. 

3-4. Exposa la seva angoixa mortal com a motiu de la seva suplicació. El text de la pre- 
sent estrofa és extret de 18, 5-7. 


116, s-11 


Yahuè bo i just, 


que socorre els 
febles , 


EL PSALTERI 


Ahl allibereu, Yahué, l'ànima meval 
8 Misericordiós i just és Yahué, 
i el nostre Déu es compadeix. 


3 Yahuè és qui custodia els desvalguts 
feble sóc, i em socorre: 


182 


cavi. O Domine libera ani- 
mam meam: 

5 misericors Dominus, et 
justus, et Deus noster mi- 
seretur. 

6 Custodiens parvulos Do- 
minus: humiliatus sum, et 


liberavit me. 
T Convertere anima mea 


"torna, oh ànima meva, al teu repòs, 


car Yahuè és per a tu benèfic. in requiem tuam: quia Do- 


minus benefecit tibi. 
8 Quia 


meam de morte: 


8 Car "ha deslliuratí de la mort la meva 
ànima, 
de la llàgrima el meu ull, 
el meu peu de la caiguda: 
9 bs I I 
caminaré davant Yahuè 
en les regions dels vivents. 


a ell servirà. animam 


eripuit 
oculos 
meos a lacrymis, pedes meos 
a lapsu. 

9 Placebo Domino in re- 


gione vivorum. 


Alleluia. CXV. 


10 Credidi, propter quod 
ego 


Confiava en Ya- 
huè 


"9 He cregut quan jo he parlat: 
Jo estic molt afligit, 
Nen el meu trastorn jo pensava: 
tot home és enganyós. 


locutus sum: auten 
humiliatus sum nimis, " 
11 Ego dixi in excessu meo: 


Omnis homo mendax. 


4-5. Pregonament angoixat, profereix un crit de socors amb l'esperança d'ésser exaudit 
en la seva suplicació, car Yabuè és misericordiós i just, és a dir, fidel a les seves promeses, 
i es compadeix de les seves creatures. 

6-7. És sobretot envers els febles, senzills i humils que Yahuè es complau en fer osten- 
tació de la seva misericòrdia. Per això apostrofa el psalmista la seva ànima i cerca de per- 
suadir-la que recobri aquella pau i tranquil'litat que són fruits d'una absoluta confiança en 
Yahuè. 

8-9. Amb expresions manllevades a 56, 14 confessa que Yahuè ha exaudit la súplica que 
li ha adreçat en el seu extrem destret, i en reconeixença per tan gran favor es proposa de 
consagrar la seva vida al servei de Yahuè. — "Ha deslliurat.' Així, en tercera persona, com 
G. i St. Jeroni, en lloc de la segona de TM. — El meu peu de la caiguda és, potser, una 
glossa, com en $6, 14.4 — Caminaré. Més lit.: aniré i vindré, ordenarè tota la meva con- 
ducta davant Yabuè, això és, al servei de Yahuè. — En les regions dels vivents, és dit per 
oposició al xeol, o a les regions dels difunts. 

ro-11. El psalmista en canviar en eucatístic, en aquesta segona part del psalm (10-19), 
el to planyívol de la primera (1-9), dóna aquí un ràpid esguard a la seva situació angoixosa 
del passat, per tal de donar més relleu al seu acte de regraciament. — Cal advertir que el 
text d'aquests dos versets és dubtós, i subjecte a diverses interpretacions. Sant Pau (s' Cor. 
4, 13) cita el primer estic de l'estrofa, traduit segons G., per a provar que, si exercia 
amb tant de zel el ministeri de la predicació, això era degut a la seva fe en l evangeli. — 
En el meu trastorn. Cf. 31, 23. — Tot bome és enganyós, debades hom cerca en ell un ajut 
o un refugi. Cf. 62, ro. 


183 EL PSALTERI 116, 12-19 


12 Quid retribuam Domi- 12 Com pagaré jo a Yahué i ara el regra- 
no, pro omnibus, quae re- e3 ciarà 
Le mis tot el seu favor envers mi 

13 Calicem salutaris acci--./ P El calze de la salut alçaré, 
piam: et nomen Domini j inyocaré el nom de Yahué. 


invocabo. 

1 Vota mea Domino red- 1 
dam coram omni populo 4 ( ) 8 Preciosa és als ulls de Yahuè ell, servent seu, 
ejus: 


Dr ha la mort dels seus devots. 
pretiosa in conspectu 


Domini mors Sanctorum '" Ah, Yahuèl cert, sóc jo vostre servent. 
eius: 


40 Domine qua ego Jo sóc vostre servent fill de vostra serventa, amb un pacif 
servus tuus : ego servus tuus, ti ed Ii 3 
et filius ancillae tuae. Diru- cu romput els meus lgams , 
pisti vincula mea: L sacrificaréè a Vós un sacrifici de lloança, 


17 tibi sacrificabo hostiam 
laudis, et nomen Domini 


invocabo. ade. EE 
18 Vota mea Domino red- 18 Compliré vers l'Altíssim els meus vots, públicament. 
dam L in conspectu omnis davant de tot el poble seu, 
popu eIus : 19 . 1 
in ats domus Domiat,— ED els atris de la casa de Yahuè 
in medio tui Ierusalem. enmig de tu, Jerusalem. ( ) 


i invocaré el nom de Yahué. 


12-13. L'acte principal de regraciament que el psalmista es proposa d'oferir a Yahué pel 
favor d'Ell rebut, serà un sacrifici de lloança, un sacrifici pacífic (cf. verset 17). — El calze 
de la salut, al'ludeix aqui a la libació que solia acompanyar aquesta mena de sacrificis. Vegeu 
Nom. I5, I-I5. 

14-16.1 El verset 14, que és igual al 18, manca en G. (ed. Svvete) i ha estat inserit 
aquí per un lapsus oculorum del copista, degut a la identitat dels estics 13t i 17.0 — Preciosa 
és... Vol dir, segons Calmet: La vida dels sants és massa preciosa als ulls de Déu per aban- 
donar-la a la fúria dels malvats. Els justos, afegeix aqui Fillion, són l'objecte d'una provi- 
dència tota especial de la part de Déu. Elur mort no és pas indiferent als seus ulls, i no 
la permet sense grans motius. És per això que el psalmista (ell, un dels devots i servents 
de Yahuè) acabava d'escapar-se de la mort d'una manera meravellosa. 

16b-17. Servent de Yahuè, no ja adventici, com esclau comprat, sinó per naixença, puix 
era jueu, el psalmista reconeix haver estat alliberat dels lligams, de les llaceres de la mort 
(verset 3) que l'havien encerclat, i en regraciament d'aquest favor es proposa d'oferir a 
Yahuè un sacrifici de lloança, un sacrifici pacífic. Cf. Lv. 7, II i seg. 

18-19. Desitjós de donar al seu acte de regraciament tota la publicitat possible, el psal- 
mista ha resolt de complir els seus vots en el gran Temple de Yahuè, allí en l'atri dels 
sacerdots serà ofert el seu sacrifici pacífic, i es palesarà així a tot Jerusalem la bondat i pui- 
xança d'un Déu que exaudeix les pregàries dels seus servents, i els allibera de les tribula- 
cions i de la mort. — ( ) Ometem aquí l'antífona Al'leluia, per a transportar-la com G. i 
Sir. al principi del psalm seguent. 
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PSALM CXVII 


TOTHOM LLOÍ YAHUÈI 


Al leluia." Alleluia. CXVI. 
i Laudate Dominum omnes 


' . Gentes : laudate eum omnes 
Lloeu Yahué, oh nacions totes, 


à populi : 
glorifiqueu-lo, tots els pobles: 2 Quoniam confirmata est 
9 : té bondat d In super nos misericordia eius: 
Car puixant és sa bondat damunt nosaltres, di tegmadiaa cació 
i la fidelitat de Yahuè, eternament. () aeternum. 


Ps. CXVII. És un crit d'acció de gràcies de tot el poble d'Israel, una remarcable invi- 
tació de caràcter messiànic (cf. Rom. IS, II) adreçada a totes les nacions de la terra, una 
doxologia que probablement era cantada al començament i a la fi de les funcions litúrgiques 
del Temple. — Composició d'època tardana: estics de tres accents. 

Al'leluia". Transportat aquí de la fi del psalm anterior talment com es troba en G. i 
Sir. Vegeu 111, I.t 

1-2. La fidelitat de Yabuè en complir les seves promeses, roman elernament. — ( ) Ome- 
tem l'antifona al'leluia, per a col'locar-la amb G. i Sir al començament del psalm segtient. 


185 EL PSALTERI 118, 


PSALM CXVIII 


HIMNE TRIOMFAL DE REGRACIAMENT 


Alleluia. CXVII. A l'leluia." 


Ps. CXVIII. És un poema triomfal i eucatístic d'Israel després d'una victòria obtinguda 
contra enemics potents, i per haver estat alliberat d'una situació extremament angoixosa, 
que havia posat en perill la seva existència nacional. Com a ocasió i data de composició, 
regna una gran divergència de parers. Hom assenyala: 1) la primera celebració de la festa 
dels Tabernacles, al mes setè de l'any primer després de l'exili babilònic. Vegeu Esd. 3, 1-4, 
2) el jorn en el qual fou col'locada la primera pedra del segon Temple, ei mes segon de 
l'any segon. Vegeu Esd. 3, 8 i seg., 3) la dedicació d'aquest segon Temple, el mes dotzè 
de l'any sisè de Darius. Vegeu Esd. 6, 15, 4) la festa dels Tabernacles que seguí a la cons- 
trucció del susdit segon Temple. Vegeu Ne. 6, 15 i seg. 8, 14 i seg.j 5) la festa de la 
purificació d'aquest mateix Temple per Judas macabeu. Vegeu I Mac. 4, 37 i sos 2 Mac, 
IO, I i seg., 6) el jorn de la festa de Nicanor. Vegeu 1 Mac. 7, 49, 2 Mac. 15,36. 
Qualsevulla d'aquestes, o d'altres encara possibles, que sigui la data i motiu de composició 
del psalm, és gairebé cert que el seu autor fou inspirat en l'ocasió d'una gran solemnitat 
pública. També pot considerar-se com a cert que el seu psalm fou executat per un seguici 
o processó solemne composta dels tres principals estaments del poble d'Israel: sacerdots, 
laics i prosèlits, la qual, tot partint dels afores del mont Sion, anà desfilant, al compàs de 
les danses, cap al Temple, per tal d'oferir en aquest lloc sagrat la víctima pacífica de regra- 
ciament. — En el present psalm és de notar el caràcter antifonal en la forma típica dels 
cants de les festes populars de tot l'Orient modern. En la Palestina com en la Síria i en la 
Mesopotàmia, tant entre els beduins del desert com entre els alarbs sedentaris dels llogarrets 
i de la ciutat, en els aplecs profans com en els religiosos, hom veurà alçar-se de sobte un 
corifeu, sovint un poeta d'inspiració espontània, llançar a la turba una sentència, un pro- 
verbi, una frase ritmada que tots han de repetir, i continuar aquell encontinent amb una 
lletania d'altres frases d'igual ritme, a cada una de les quals respon la turba amb la repeti- 
ció de la primera. Quan el poeta ha esgotat el primer tema, ell mateix, o un altre en el 
seu lloc, dóna als que responen una altra frase que serà l'ocasió d'una nova sèrie de versos. 
Vegeu Hugueny en el seu comentari a la primera estrofa del present psalm. Sovint per tal 
d'imprimir al cant una certa variant, a intervals, com en el nostre psalm, l'alternativa d'es- 
tics i responsori és substituida per la repetició de cada un dels nous estics o distics proferits 
pel corifeu. — Estics de tres accents, llevat d'uns pocs de dos accents. — Observeu el nom 
Yab, que es repeteix cinc vegades en el present psalm, i que és una abreviació del nom 
inefable de Yabuè. 

dl'leluia.t Vegeu tí1, rs De la fi del psalm precedent, on es troba en TM, Phem 
transportat al principi del present, talment com en G. i Sir. 


118, t-II 


Glòria a la bon- 
dat de Yahuè, 


que ha alliberat 
Israel 


EL PSALTERI 


Celebreu YVahuè car és bo, 

car la seva bondat és eterna. 

2 Que (hoj digui "la casa d''Israel: 

car la seva bondat és eterna. 

3 Que (hoj digui la casa d' Aaron: 

car la seva bondat és eterna. 

: Que (hoj diguin els qui Yahuè temen: 
car la seva bondat és eterna. 


P D'enmig de l'angoixa Yah vaig invocar, 
Yah per l'eixampla tem condui.' 
3 Yahué per a mi, res no temeré: 
què pot fer-me l'home2 
" Yahuè per a mi entre els qui m'ajuden: 
i jo esguardaré els qui m'odien. 
8 Millor és acollir-se a Yahué, 
que confiar en l'home, 
3 millor és acollir-se a Yahué, 
que confiar en els prínceps. 
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i Confitemini Domino quo- 
niam bonus: quoniam in 
saeculum misericordia eius. 

8 Dicat nunc Israel quoni- 
am bonus: quoniam in sae- 
culum misericordia eius. 

8 Dicat nunc domus Aaron: 
quoniam in saeculum mise- 
ricordia eius. 

1 Dicant nunc qui timent 
Dominum: quoniam in sae- 
culum misericordia eius. 

5 De tribulatione invocavi 
Dominum: et exaudivit me 
in latitudine Dominus. 

6 Dominus mihi adiutor: 
non timebo quid faciat mihi 
homo. 

TDominus mihi adiutor: 
et ego despiciam inimicos 
meo08. 

8 Bonum est confidere in 
Domino, quam confidere in 
homine: 

3 Bonum est sperare in 
Domino, quam sperare in 
principibus. 


10 Omnes gentes circuie- 
runt me: et in nomine Do- 
mini quia ultus sum in eos. 

1 Circumdantes circumde- 


"9 Totes les nacions m'han encerclat, 
en el nom de Yahuè, cert, les atueixo: 
m'han circumdat, també m'han encerclat, pas Ca ds 
en el nom de Yahué, cert, les atueixo: cos. 


de la seva opres- 
sió i angoixa. 


1-4. Aplegat Israel per a la processó, un primer cantor li adreça una invitació general 
a lloar l'eterna bondat de Yahuè (verset 1). Repetida aquesta amb entusiasme per tot el 
poble, aquell s'adreça encontinent a cada un dels estaments que el componen, laics, ecle- 
siàstics i temerosos de Yahuè o prosèlits, perquè facin el mateix. — (La casa d'.. 4. G. 

5-9. En començar ara la desfilada de la processó, un segon cantor fa seus els sentiments 
de tot el poble i, considerant l'actual llibertat, obtinguda gràcies a haver invocat Yahuè 
enmig de l'angoixa en què es trobava, es desfà en actes de confiança en un Déu bondadós 
i pietós més que cap home, més que cap príncep, confiat en Ell, res ja no tem, i fins i 
tot esguarda amb menyspreu els seus enemics. Aquests cinc dístics eren probablement ento- 
nats un a un primer pel cantor, i repetits després per tot el poble. — Per l'eixampla Cem 
condud," això és, quan em trobava en el destret, em conduí per una via espaiosa absent d'obs- 
tacles i perills. Vegeu 4, 2 i la nota a Dt. 33, 20. 'Em conduí.t Llegim 3311, com Gunlel, 
en lloc de 933), m'exaudí, de TM. Cf. 27, tr. 

10-12. S'introdueix altra volta el primer cantor, i amb una nova melodia pondera en 
quatre estics la situació extrema i apuradíssima del poble d'Israel, circumdat que havia estat 
de tota mena de pobles pagans, enemics aferrissats igual que abelles, i temibles igual que el 
foc abrusador. A cada un dels estics del poeta respon la multitud amb una tornada o epode 
al'lusiu al coratge amb què, ajudat de Yahuè, abaté els invasors. — Afueixo. No donem 
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ts Circumdederunt me sic--— £ m'han circumdat igual que abelles, 
ut apes, et exarserunt sicut. — leg el nom de Yahuè, cert, les atueixo, 


ignis in spinis: et in nomine. — , y R , L 
Ep EL han abrusatí com foc d'espines, 


des: en el nom de Yahuè, cert, les atueixo. 

13 Impulsus eversus sum 
ut caderem: et Dominus 8 Amb empenta "he estat empés" per caure, Llor a Yamuè 
dat ió però YVahuè m'ha auxiliat, 


4 Fortitud Dl 
armas mes es LS le vai és la meva força i el "meu" càntic, 


i ha estat alliberament per a mi. 


mea Dominus: et factus est 
mihi in salutem. 


15 Vox exultationis, et sa- 


lutis in tabernaculis iustorum. É Una veu d'exultació i d'alliberament El dl 
16 Dextera Domini fecit vir. EN els tabernacles dels justos, 
tutem: la destra de Yahué ha fet un prodigi, 


is dextera Domini exaltavit. 16 Ja destra de Yahuè s'ha exalçat, 
ts, distem Domiut fect ls, desta de Vahuè ha fet un prodigi. 


virtutem. 


17 1 Ve 4 Sa . L Ll , : 
Non moriar, sed vivam: 17 No moriré sinó que viuré, Israel vol viure 


i de Yah les obres cantaré, 
i8 Yah tot castigant m'ha castigat, 


et narrabo opera Domini. 
18 Castigans castigavit me 


Dominus: et morti non 


tradidit me. però a la mort no m'ha lliurat. 

19 Aperite mihi portas iu- : N 
stitiae, inoressus in eas con- 19 Obriu-me les Oortes de la usticia, pen es regraciar 

die) Yahuè, 

fitebor Domino: que entri jo per elles a celebrar Yah. 
com a certa aquesta traducció de B0'BN que literalment significa els circumcido. — (En el nom 
de Yabuè...t Amb Bichell, Duhm, i d'altres crítics restituim aquí la tornada omesa probable- 
ment pel copista. — "S'han abrusat.' Així G. el qual sembla haver llegit MY3 en lloc de, 


39PA, s'han apagat, de TM. 

13-14. Dos dístics entona ara el segon cantor. El primer per a evocar el record d'un 
gran perill, evadit, gràcies a Yahuè, el segon, manllevat a Èx. 15,2, és una exclamació 
joiosa i entusiasta devés Yahuè per l'alliberació obtinguda. — "He estat empès." Ens sembla 
preferible la lliçó 3AM313 de G., Sir. i St. Jeroni a "MH, m'baveu empès, de TM. 

15-16. És ara amb la melodia i ritme peculiars del primer cantor, que aquest i el poble 
alternativament llancen pels espais llurs expressions de joia i càntics a Yahuè alliberador. 
És molt probable que en el text original hom repetia ja la tornada la destra de Yabuè ha fet 
un prodigi després del primer estic. — Veu o crit d'exultació. Sobre la significança d'aquesta 
frase, vegeu la nota a 8I, 2. 

17-18. Dos dístics encara, tot arribant a les muralles del Temple, per dir que Israel 
consagrarà a la lloança de Yahuè aquesta existència tota novella que ha començat el jorn 
que Ell lalliberà del destret i de l'angoixa que li havien merescut els seus pecats. 

19-21. El seguici ha acomplert el seu recorregut i, tot dansant i cantant a llaor de 
Yahuè, ha arribat ja al seu sant Temple. És aquí que vol ara entrar per a regraciar-lo degu- 
dament, i oferir-li el sacrifici pacífic que li ha preparat. En trobar, però, les portes tancades, 
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20 Heus aquí la porta de Yahué, t0haec porta Domini, iusti 
que els justos per ella entrin. intrabunt in eam. 

91 , , : 31 Confitebor tibi quoniam 
Us celebraré car m'haveu exaudit, EE Res era Gomes 

i heu estat alliberament per a mi. hi in salutem. 
99 A 82 Lapidem, quem repro- 
Es La pedra que els constructors rebutjaren, —baverunt aedificantes: hic 
ha esdevingut pedra angular. factus est in caput anguli. 

Bet 1 23 1 
23 Això ye de Yahué, I A Domino cacioga est 
, istud: et est mirabile in 

és una meravella als nostres ulls: real 
2t aquest és el jorn que Yahuè ha fet, 4 Haec est dies, quam 
en ell alegrem-nos i gaudimi fecit Dominus: exultemus, 

et laetemur in ea. 

gels beneeix 25 Ahl Yahué, salveu, us pregueml 50 Domine salvum me 
srael. A f . b : 
ahl Yahué, feu prosperarl Res DOR PEC ERRCp 
18 Beneit, el qui ve en el nom de Yahuèl 26 benedictus qui venit in 
des de la casa de Yahuè us beneiml nomine Domini. Benedixi- 
Gina mus vobis de domo Domini: 
A ió 7 Yahuè és Déu i ens il'lumina. 21 Deus Dominus, et illu- 


intima als levites que estan a l'interior, que li siguin obertes aquestes portes glorioses, por- 
tes de justícia, puix per elles s'entra al Temple residència d'un Déu sant i infinitament 
just, i on no és permès l'accés més que als jusfos, això és, als fills del poble escollit de 
Yabuè, i als prosèlit. — A una invitació dels levites, els quals no s'han fet esperar per 
obrir, entra la processó al lloc sagrat amb cants de regraciament al seu alliberador. 

22-24. Tot el seguici dins del Temple i, tancades novament les portes, s'estableix encon- 
tinent un diàleg entre el poble i els sacerdots. — La pedra... És amb aquest proverbi, força 
conegut, d'altra banda, a Israel (cf. Jb. 38, 6, Is. 28, 16, Jer. $1, 26), que el poble reco- 
neix haver passat d'un estat de postergació i segura derrota al cimal de la glòria i al triomf 
perdurable. El poble que els seus enemics havien rebutjat i menyspreat, considerat com 
material inútil de construcció, ha esdevingut la pedra angular de l'edifici grandiós del regne 
de Déu. Aquest proverbi tingué una realització molt més perfecta en la persona de Jesucrist. 
Rebutjat pels jueus, com diu Calmet, menyspreat pels mundans, condemnat a mort per 
la malícia dels seus enemics, esdevingué, a malgrat d'ells, la pedra angular, el fonament 
de Pedifici de l'Església, el punt d'unió dels jueus i dels gentils. Vegeu Mt. 21, 42, 
Le. 20, 17, Act. 4, 11, Ef. 2, 20, 1 Pe. 2, 4-7. — Això ve de Yabuè... A la consideració 
feta pel poble, responen els sacerdots qualificant de prodigiós l'esdeveniment de la victòria, 
i atribuint-lo a l'omnipotència de Yahuè. 

25-26. El poble s'adreça ara a Yahuè per a suplicar-li de perfeccionar, de fer durable i 
pròspera l'obra meravellosa realitzada per Ell en favor seu, i els sacerdots responen beneint 
en nom de Yahuè aquell aplec que ha entrat al seu sant Temple. — Beneit el qui ve en el 
nom de Yabuè. Serà tot cantant aquesta aclamació que més tard una munió d'israelites fidels 
acompanyarà Jesús el jorn de la seva eptrada triomfal al mateix Temple. Veg. Mt. 21, 9. 

27. Yabuè és Déu i ens il'lumina, això és, fa resplendir la llum de la seva faç damunt nosal- 
tres. Cf. Nom. 6, 25. Alguns exegetes posen aquestes paraules en boca dels sacerdots a guisa 
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xit nobis. Constituite diem — Lligueu amb cordes la víctima festiva 


sollemnem in condensis, us- 


que ad cornu altaris. fins als corns de l'altar. 
28 Deus meus es tu, et con- 


fitebor tibi: Deus meus es 


t exaltabo te. , , . 
tetes EI diem 28 Mon Déu sou Vós, i vull celebrar-vOs, — :celebra Yamuè 


exaudisti me: et factus es. Qh mon Déu, vull exalçar-vos. 
mihi in salutem. 3 


2 Confitemini —Domino P9 Celebreu Yahuè car és bo, 
quoniam bonus : quoniam in : 
saeculum misericordia eius. — CAI la seva bondat és eterna. 


de benedicció: d'altres les interpreten com una professió de fe del poble. — Lligueu amb 
cordes la víctima festiva, i porteu-la fins als corns de P'altar. És una invitació dels sacerdots a 
tenir a punt la víctima pacífica, pel moment que haurà d'ésser sacrificada en regraciament 
a Yahuè. Els quatre costats de l'altar dels holocaustos terminaven a guisa de corns, els quals 
eren untats pel sacerdot amb la sang de la víctima. Vegeu Lv. 8, 15. El text hebreu del 
present dístic és obscur, i dóna lloc a altres traduccions. Una de tantes: Enllaceu una corona, 
aneu amb garlandes fins als corns de l'altar. Invitació que escauria en la festa dels Taberna- 
cles. Una altra: Uniu una dansa (0 formeu processó) amb garlandes fins als corns de D'allar. 
Seria un permís que els sacerdots concedirien als dansaires d'atansar-se excepcionalment fins 
a Paltar dels holocaustos. 

28-29. Ofert el sacrifici en acció de gràcies, es dissol la processó enmig de solemnes 
aclamacions de lloança a Yahuè. 
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PSALM CXIX 


LLOANCES DE LA LLEI DIVINA 


Alleluia. CXVIII. 
à Alef ALEPH. 


/ i Beati immaculati in via: 
Benaurats els de conducta integra, ul be Des De 


que caminen en la llei de Yahuè, mini. 


Ps. CXIX. És el psalm més llarg i, segons els Sants Pares i exegetes catòlics, també un 


dels més bells i preciosos de tot el Psalteri. — El seu autor és un piadós israelita, levita o 
no, hom no sap si contemporani d'Esdras o d'època més recent, certament, però, visqué en 
una data posterior a la fi de l'exili babilònic. — Calumniat, perseguit, oprimit, vexat, pro- 


bablement per un partit connacional menyspreador de la seva moral i apòstata de la verta- 
dera religió, cerca les seves consolacions per damunt de tot objecte terrenal i, enlairant-se 
fins a les regions de l'esperit, es desfà en actes d'amor a Déu i en aspiracions afectuoses 
envers la seva santa llei. — Mogut per l'Esperit Diví, resol de fixar per escrit aquests 
nobles sentiments, i, recordant-se que el Ps. 19, 8-I5 té per objecte principal de cantar les 
excel'lències de la llei de Déu, designada allí sota sis — o potser vuit — sinònims diferents, 
una cosa semblant es proposa fer ell d'una manera que serà menys poètica, si hom vol, 
però literàriament més original. Sempre sota l'influx del mateix Esperit, concep encontinent 
el seu pla. El psalm ha d'ésser, abans que tot, alefàtic, destinat preferentment a l'educació 
moral dels bons israelites, aquests el retindran així més fàcilment en llur memòria. Constarà, 
per tant, de 22 estrofes, conformement al nombre i ordre de les lletres de l'alefat hebreu, 
amb la particularitat que els dístics de cada estrofa començaran tots per la consonant corres- 
ponent. Ara, com que els vocables sinònims de la llei, tal com probablement ell ha llegit 
en el susdit ps. 19, versets 8-II, són vuit: llei, testimoni, precepte, jutjament, manament, 
oracle, estatut, paraula, vuit seran així mateix els dístics de cada estrofa, i una cura especial 
serà tinguda perquè els vuit susdits sinònims apareguin, sinó en cada una d'elles — cosa que 
alguns crítics moderns conjecturen com un fet en el text primitiu — si més no, en un bon 
nombre. Finalment cap dels 176 dístics, dels quals consta el psalm, no serà exempt d'un 
esment qualsevulla d'aqueixa llei veneranda. — Establertes aquestes normes externes, i fixa 
en elles l'atenció, pel que fa al fons del psalm cap esforç no és necessari a l'autor sagrat, 
li basta de deixar brollar lliurement aquells sentiments que l'Esperit Sant escollirà d'entre 
els molts dels quals sobreix el seu cor. Llevat de rares excepcions, ell no es preocuparà d'es- 
tablir entre Pun verset i els segitents cap nexe lògic, en forma de jaculatòries estamparà el 
que li inspira l'amor a la llei divina. Aquesta, com a manifestació de la voluntat de Déu, de 
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2 Beati, qui scrutantur te- 
stimonia eius: in toto corde 
exquirunt eum. 

8 Non enim qui operantur 
iniquitatem, in viis eius am- 
bulaverunt. 

4 Tu mandasti mandata tua 
custodiri nimis. 

5 Utinam dirigantur viae 
meae, ad custodiendas iu- 
stificationes tuas. 

6 Tunc non confundar, 
cum perspexero in omnibus 
mandatis tuis. 

TConfitebor tibi in dire- 
ctione cordis: in eo quod 
didici iudicia iustitiae tuae. 

8 lustificationes —tuas cu- 
stodiam: non me derelinquas 
usquequaque. 


EL PSALTERI 


2 benaurats els qui guarden els seus testimonis, 
amb tot el cor el recerquen, 

P cert, iniquitat ells no cometen, 

caminen pels seus senders. 

t Vós heu imposat els vostres manaments, 

per tal que hom (els) guardi exactament. 
5'Tant de bo siguin ferms els meus senders, 
per a guardar els vostres estatuts Í 

é llavors jo no seré confós, 

en esguardar tots els preceptes vostres. 

TUs celebraré amb cor dreturer, 

en aprendre jo els jutjaments de vostra justícia. 
8 Els vostres estatuts vull jo guardar, 

no m'abandoneu completament. 


119, 2-8 


la seva religió, del seu culte, de la seva revelació, vol ell cantar, aquesta admira, aquesta es 
proposa com a única regla de la seva conducta, aquesta constitueix la seva més gran felicitat. 
Si es plany, si desitja, si implora, és sempre en relació amb aquesta llei. Admirable manera 
de tractar 176 vegades el mateix subjecte sense gairebé no repetir-se, i servant des del 
primer a l'últim verset la vigor de la frase i de l'estill — El text ens ha arribat en bon 
estat de conservació. Els dístics no presenten uniformitat en el ritme, puix adés són de 
3 H 3 accents, adés de 3 -- 2 o de 2 - 3. 

N dlef. 1-3. Conscientment o no, tots els homes aspiren a la felicitat. L'únic mitjà per 
assolir-la, no sols al cel, on serà eterna, sinó també ja en aquest món, és adaptar la pròpia 
conducta a les normes de la llei divina. L'ànima gaudeix aleshores d'una pau inalterable 
enmig i tot de les crisis i contratemps de la vida, lluny com està, per la gràcia de Déu, 
de la única malastrugança que seria el cometre iniquital, això és, apartar-se deliberadament 
d'aquelles normes. — Els de conducta íntegra. Així traduim l'hebraisme de TM.: els íntegres 
de camí, és a dir, en el tenor de llur vida. — Pels seus senders, pels senders de Déu, o de 
la seva llei. 

4. Vós heu imposat... Déu vol, perquè és Santedat infinita, que l'home servi exactament 
la llei, els manaments que li ha imposat. 

5-6. Tant de bo... Considerada la necessitat de l'observança de la llei de Déu, el psal- 
mista s'inflama en desigs de conformar-s' hi fermament en tots els seus actes. Així, en servar 
ell fots els seus preceptes, — car de res no serviria guardar-ne alguns i negligir-ne d'altres — 
serà ell lliure de la confusió que segueix al pecat i al jutjament de Déu. 

7. Us celebraré... La lloança més agradable a Déu és la que ix d'un cor dreturer, disposat 
a complir perfectament la seva voluntat. 

8. Els vostres estaluts... Baldament sigui ferma la resolució de servar la llei de Yahuè, 
el psalmista comprèn que això no és possible amb les soles forces naturals, per això li demana 
el seu ajut, i de no abandonar-lo mai completament. Si vós m'abandoneu un instant, diu 
Sant Agustí, per tal que jo conegui la meva feblesa, no m'abandoneu pas per sempre, car 
em perdria irremissiblement. 
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3 Betb 


P Com mantindrà pur el jove el seu camí2 
tot servant la paraula vostra. 
10 Amb tot el meu cor us recerco, 
no em feu desviar dels vostres preceptes. 
H El vostre oracle en el meu cor he escondit, 
per a no pecar contra Vós. 
H Beneit sigueu Vós, oh Yahuè: 
ensenyeu-me els vostres estatuts. 
8 Jo compto amb els meus llavis 
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BETHA. 

3In quo corrigit adole- 
scentior viam suam2 in cu- 
stodiendo sermones tuos. 

10In toto corde meo ex- 
quisivi te: ne repellas me 
a mandatis tuis. 

In corde meo abscondi 
eloquia tua: 
tibi. 

12 Benedictus es Domine: 
doce me iustificationes tuas. 

83In labiis meis pronun- 


ut non peccem 


tots els preceptes de la vostra boca. ciavi omnia judicia Oris tui, 

HM En el sender dels vostres testimonis m'heu 
alegrat, 

més que" en qualsevol riquesa. 

1 Els vostres manaments vull meditar, 

i considerar els vostres camins. 

16 En els vostres estatuts em delecto, 

no oblidaré la vostra paraula. 


In via testimoniorum 
tuorum delectatus sum, sicut 
in omnibus divitiis. 

16In mandatis tuis exer- 
cebor: et considerabo vias 
tuas. 

16In iustificationibus tuis 
meditabor: non obliviscar 


sermones tuos. 


2 Betb. 9. Com mantindrà... Cap fre no és tan potent per a reprimir l'atac de les passions 
i les seduccions dels sentits en l'edat jove, com la meditació i la pràctica dels manaments 
de Déu. — El seu camí, és a dir, la seva conducta. 

IO. Amb tot el meu cor... Hom obté la gràcia de no desviar-se dels preceptes de Yahuè, a 
condició de lliurar-se a Ell completament i de recercar-lo amb tot el cor. 

1. El vostre oracle... Com hom amaga cautelosament un tresor, així jo he amagat en el 
meu cor les resolucions preses amb motiu de la meditació de la vostra llei, per tal de no 
pecar contra Vós. 

12. Beneit sigueu... Postrat a la presència del seu Déu, li fa homenatge d'adoració, i li 
demana en retorn la gràcia de comprendre la seva llei. 

13. Compto... L'home timorat repassa sovint els preceptes de Déu, i en fa objecte d'un 
examen detingut per tal de veure si no ha mancat contra algun d'ells. El verb 7BD té també 
la significança de contar. En aquest supòsit el psalmista indicaria que propaga i fa conèixer 
públicament els preceptes de Yahuè. És en aquest últim sentit que el present dístic és inter- 
pretat generalment. 

14. En el sender... Cap riquesa, plaer, ni dignitat d'aquesta vida no aporta al cor de 
l'home l'alegria i felicitat que cobeja, com Esitilstat de Déu mantinguda amb la pràctica de 
la seva llei. Vegeu 19, 9 i rr. És aquesta aquella preciosa margarita i aquell tresor escondit 
de l'Evangeli (Mt. 1 3, 46, 48). — "Més que." Amb alguns crítics hem llegit 5Y8, en lloc 
de 093. Cf. verset 72 i 127. 

15-16. Si en el sender, en la pràctica, de la llei de Déu ha trobat el psalmista més intensa 
joia que no pas en l'adquisició d'un gran tresor, com suara deia, és natural la resolució que 
pren ara de posar en ella tot el seu cor, de meditar-la, de considerar-la o estudiar-la, de delec- 
tar-s' hi, i de no voler oblidar-la mai. 
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GIMEL. 

17 Retribue servo tuo, vi- 
vifica me: et custodiam ser- 
mones tuos. 

18 Reyela oculos meos: et 
considerabo mirabilia de lege 
tua. 

19 Incola ego sum in terra: 
non abscondas a me man- 
data tua. 

20 Concupivit anima mea 
desiderare iustificationes tu- 
as, in omni tempore. 

21 Increpasti superbos : ma- 
ledicti qui declinant a man- 
datis tuis. 

22 Aufer a me Opprobrium, 
et contemptum: quia testi- 
monia tua exquisivi. 

88 Etenim sederunt princi- 
pes, et adversum me loque- 
bantur: servus autem tuus 
exercebatur in iustificationi- 
bus tuis. 

24 Nam et testimonia tua 
meditatio mea est: et con- 
silium meum iustificationes 
tuae. 


EL PSALTERI 


y Gimel 


i" Atorgueu al vostre servent que visqui, 
i la vostra paraula jo servi. 
15 Destapeu els meus ulls perquè jo esguardi 
les meravelles de la vostra llei. 
Ò Foraster sóc jo en la terra, 
no escondiu de mi els vostres preceptes. 
20 Dalera amb frisança la meva ànima 
tostemps els vostres jutjaments. 
21 Els proterviosos maleits amenaceu, 
qui es desvien dels preceptes vostres. 
22 Decanteu de mi la vergonya i el menyspreu, 
car servo els vostres testimonis. 
23 Ni que seguin els prínceps i parlin contra mi, 
el vostre servent meditarà els vostres estatuts. 
21 Si, són els vostres testimonis mes delícies, 
tels vostres estatuts" mos consellers. 


119, 17-24 


3 Gimel. 17. Atorgueu al vostre servent que visqui. És la traducció de St. Jeroni, i al nostre 
entendre la més adient al text hebreu. Alguns tradueixen: Feu bé al vostre servent per lal que 
visqui, d'altres: Beneficieu el vostre servent, viuré, i... Aquesta petició que es repeteix encara 
altres vegades en el curs del psalm, sobretot amb el concepte de reviscolar, permet de supo- 
sar en el psalmista, o en el poble d'Israel, en la persona del qual potser parla, una situació 
angoixosa i d'opressió causada per una dominació estrangera, per un tirà perseguidor o pels 
elements d'un partit advers al nucli de fidels observants de la llei. 

18. Destapeu els meus ulls... L'home és incapaç d'enlairar-se a la contemplació de les 
meravelles de la vida moral sobrenatural, si no és mitjançant una llum de la gràcia de Déu 
que obri els seus ulls. Vegeu Hugueny. 

19. Foraster sóc... Un foraster, un pelegrí, s'exposa a molts perills, si ignora el que 
segons les lleis de la regió per on peregrina ha de fer o ometre. Tots som pelegrins en la 
terra del Senyor, per això, per tal d'evitar els perills, demanem la coneixença de la llei. 
( Enabenbauer ). 

20. Dalera... Quan hom, com el psalmista, ha començat a conèixer les meravelles de la 
vida sobrenatural, menysprea tots els béns materials, i dia i nit sospira solament pels 
de l'esperit. — Frisança és la traducció del vocable M3NA de TM., el qual no es llegeix en 
cap altre lloc en tota la Bíblia. 

21-24. A desgrat de totes les contrarietats i persecucions que vinguin de la part d'un 
partit apòstata que fa riota d'ell i el menysprea, o de la part de potentats que el calumnien, 
la pau del psalmista no serà pertorbada, en la llei de Déu continuarà ell meditant, en ella 
trobarà totes les seves delícies, ella serà el seu principal conseller en els actes de la seva vida. 
— CEls vostres estatuts. Sense aquesta frase, que sortosament ha conservat G., l'estic tal com 
es llegeix en TM. mancaria d'un accent. 

13 La Biblia, vol. X. 


119, 25-31 EL PSALTERI 194 


4. Daletb DALETH 
85 Adhaesit pavimento ani- 
25 S'ha abatut en la pols l'ànima meva, ma mea: vivifica me secun- 


reviscoleu-me segons vostra paraula. hom aleça sia 


26 , , ri 
Us he contat els meus senders i m'heu exaudit,— xasdisi me: doce me i. 
ensenyeu-me els vostres estatuts. stificationes tuas. 


PT Feu-me comprendre la senda dels vostres ma- —Y Viam iustificationum tu- 
arum instrue me: et exer- 


26 Vias meas enunciavi, et 


naments, dt 
i É : cebor in mirabilibus tuis. 
i meditaré les vostres meravelles. Sr ROS ERC 
sp Llagrimeja d' aflicció P ànima meva, prae taedio : confirma me in 
retorneu-me segons vostra paraula. Pe a 
99 D t d 51 d der 89 Viam iniquitatis amove 
— Decanteu de mi la senda mentidora, distret dl fets ia er 
1 agracieu-me amb la llei vostra. rere mei. 
80 He escollit la senda vertadera, 30 Viam veritatis elegi: iu- 


c anhelo c els vostres jutjaments. dicia tua non sum oblitus. 


3L M'he adherit als vostres testimonis, Dc liis alii ercacies 
Yahuè, no m'avergonyiu. dere, 


81 Adhaesi testimonis tuis 


1 Daletb. 25. S'ha abatut... Pregonament afligit, demana a Déu que el reconforti segons la 
seva promesa. — Reviscoleu-me segons vostra paraula o promesa. Alguns tradueixen: feu-me 
viure segons vosira paraula, és a dir: conformement a la vostra llei. St. Agustí entén aquest 
dístic en el sentit d'una petició que l'ànima fa a Déu d'ésser destacada de les afeccions ter- 
renes i alliberada del pes que l'arrossega vers el mal. 

26. Us he contat els meus senders. Us he exposat la meva extrema aflicció, les meves 
necessitats, les meves misèries, els meus desigs, i mí heu exaudit, complint així la vostra promesa 
de socórrer-me, exaudiu-me, doncs, també ara quan us demano d'ensenyar-me a conduir-me 
segons els vostres estatuts. 

27. Feu-me comprendre... La llei moral, reglament de policia enutjós i insuportable per a 
qui no la comprèn, esdevé l'objecte d'amorosa contemplació per aquell a qui l'Esperit Sant 
revela les harmonies d'aquesta llei amb la nostra vida individual, amb la nostra vida social 
i amb tot el món sencer. ( Hugueny). 

28. És molt semblant, pel sentit, a la primera interpretació del verset 25. 

29. Senda mentidora, és la que condueix a la infidelitat i a l'apostasia. D'aquesta senda 
hom decanta en la proporció que Déu li fa la gràcia d'instruir-lo en la seva llei, i li dóna 
força per a complir-la. 

30. La senda vertadera, la del fidel compliment de la llei, per oposició a la senda 
mentidora del verset precedent. — " Anbelo." TM. diu: NU, poso, que no té sentit si 
no és completat per 3339, al meu davant, cf. 16, 8. Corregim amb Baethgen, i lle- 
gim MN. 

31. No n'avergonyiu, no em refuseu la gràcia necessària per tal de perseverar en aquesta 
meva adhesió a la vostra llei. Cf. verset 8. O també: puix que m'he adherit als vostres 
testimonis, 40 m'avergonyiu, no permeteu que sigui jo decebut en l'esperança de les benedic- 
cions i recompenses que estan vinculades a llur compliment. 
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32 Viam mandatorum tuo- 
rum cucurri, cum dilatasti 
cor meum. 

HE 

88 Legem pone mihi Do- 
mine viam iustificationum 
tuarum: et exquiram eam 
semper. 

34 Da mihi intellectum, et 
scrutabor legem tuam: et 
custodiam illam in toto cor- 
de meo. 

85 Deduc me in semitam 
mandatorum tuorum: quia 
ipsam volui. 

86 Inclina cor meum in 
testimonia tua: et non in 
avaritiam. 

87 Averte oculos meos ne 
videant vanitatem : in via tua 
vivifica me. 

388 Statue servo tuo elo- 
quium tuum, in timore tuo. 

89A mputa opprobrium me- 
um, quod suspicatus sum: 
quia iudicia tua iucunda, 

40 Ecce concupivi mandata 
tua: in aequitate tua vivifi- 


ca mé. 


32. Quan el meu cor 


amostrat. 


EL PSALTERI 


32 Corro per la senda dels preceptes vostres, 
quan el meu cor eixampleu. 


n He 


88 Mostreu-me, Yahuè, el sender dels vostres 

estatuts, 

que fins a la fi jo vull guardar-lo. 

34 Doneu-me intel'ligència perquè guardi vostra llei 

i la servi amb tot el cor. 

30 Encamineu-me per la via dels vostres pre- 
ceptes, 

car en ella jo em complac. 

36 Decanteu el meu cor vers els vostres testimonis, 

i no vers la cobejança. 

37 Aparteu els meus ulls d'esguardar la vanitat, 

en el sender vostre reviscoleu-me. 

388 Manteniu al vostre servent el vostre Oracle, 

el qual és "per als qui a Vós temen." 

39 Aparteu la meva vergonya que jo temo, 

car bons són els vostres jutjaments. 

40 Mireul anhelo els vostres manaments, 

per la justícia vostra reviscoleu-me. 


119, 32-40 


eixampleu, això és, quan l'allibereu de tota mena d'angoixa, temor 
i aficció. CE. 25, 175 Ts. 60, 5. 

n He. 33. És una deprecació semblant a la del verset 12, acompanyada ara d'una resolució 
ferma de guardar o seguir amb sol'licitud el sender que el psalmista demana que li sigui 


34. Demana una intel'ligència pràctica que li permeti de discernir entre el mal moral, 
que és el pecat, O sigui, la infracció dels manaments de Déu, i el bé, que és l'observança 
de la seva llei, per tal d'aplicar-hi tota la seva voluntat. 

35. No basta que la voluntat es proposi de seguir la via de la llei de Déu, és necessari 
que Ell l'encamini constantment mitjançant la seva gràcia. 

36. I no vers la cobejança dels béns materials i dels plaers d'aquesta vida. 


37. La vanitat dels falsos ensenyaments i dels espectacles i pompes mundanes. — Revis- 
coleu-me. Vegeu els versets 17 i 25. 

38. El vostre oracle, això és, la vostra promesa feta (Èx. 20, 6) als qui serven els vos- 
tres manaments. — "Per als qui a Vós temen." Llegim amb alguns crítics van, en lloc 
de nm), de la vostra temor, de TM. 

39. La meva vergonya causada per la befa i riota dels apòstates. Cf. verset 22. 

40. Anbelo... Vegeu el verset 20.2 — Reviscoleu-me. Vegeu verset 25.4 — Amb la transpo- 
sició mútua dels estics 39P i 40P el sentit del text guanyaria en claredat. 


119, 41-50 


EL PSALTERI 


y Uau 


4 I vinguin a mi, oh Yahuè, vostres bondats, 
la vostra salvació segons el vostre oracle, 
12 per a respondre una paraula a qui m'ultratja, 
car en la paraula vostra jo confio. 
I la paraula de veritat no suprimiu ( ) de ma 
boca, 
car jo espero en els vostres jutjaments. 
HI vull servar constantment la vostra llei, 
eternament i per sempre. 
01 pugui caminar per ampla via, 
car els vostres manaments he recercat, 
101 vull parlar dels vostres testimonis 
davant els reis, i no en tindré vergonya. 
MT vull delectar-me en els preceptes vostres, 
que jo "molt" estimo, 
184 vull alçar fa Vós" els meus palmells ( ) 
i meditar en els vostres estatuts. 


 Zam 


8 Recordeu-vos de la paraula al servent vostre, 
amb la qual heu alenat Vós ma esperança: 
90 aquest és el meu consol en l'aflicció, 
car el vostre oracle em reviscola. 
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VAU. 

41 Et veniat super me mi- 
sericordia tua Domine: sa- 
lutare tuum secundum elo- 
quium tuum. 

42 Et respondebo expro- 
brantibus mihi verbum : quia 
speravi in sermonibus tuis. 

43 Et ne auferas de ore meo 
verbum veritatis usquequa- 
que: quia in iudiciis tuis 
supersperavi. 

H Et custodiam legem tu- 
am semper: in saeculum et 
in saeculum saeculi. 

45 Et ambulabam in latitu- 
dine: quia mandata tua ex- 
quisivi. 

16 Et loquebar in testimo- 
niis tuis in conspectu regum : 
et non confundebar. 

17 Et meditabar in manda- 
tis tuis, quae dilexi. 

48 Et levavi manus meas 
ad mandata tua, quae dilexi : 
et exercebar in iustificatio- 
nibus tuis. 

ZAIN 

49 Memor esto verbi tui 
servo tuo, in quo mihi spem 
dedisti. h 

50 Haec me consolata est 
in humilitate mea: quia elo- 
quium tuum vivificavit me. 


y Uau. 41-42. Si Yahuè atorga al psalmista la gràcia que d'Ell espera, en aquest fet trobarà 
ell l'argument per a respondre i confondre els seus detractors. 

43. ( ). Hem suprimit amb Sir. l'expressió 'NI"0Y, enterament, de TM. 

44-47. Com a regraciament dels favors que de Yahuè implora, el psalmista resol de 


romandre sempre fidel a la pràctica de la llei, lliure, tant de bo, de tot impediment que pugui 
obstar-li-ho. Les excel'lències d'aquesta llei es proposa ell palesar ardidament davant els 
potentats del món, en ella vol delectar-se incessantment. — "Molt." -- G. 

48. TM. diu: i vull alçar els meus palmells als preceptes vostres que jo estimo. Com hom veu, 
aquest estic resulta excessivament allargat, degut a una distracció del copista el qual hi ha 
repetit una bona part del verset precedent. Per tant, cal suprimir ( ) l'última expressió, 
que jo estimo, i en lloc de S'RISb"DN, als preceples vostres, llegir X'DN, a Vós, talment com pro- 
posen alguns crítics. 

t Zaim. 49-50. Recordeu-vos... Déu és incapaç d'oblit. Això ho sap prou bé el psalmista. 
Per això aquesta pregària no és més que l'expressió del seu desig ardent que Déu doni 
compliment a la seva promesa. Vegeu St. Agustí. — De la paraula, o sigui, de la promesa 
feta, al servent vostre. És en aquesta promesa proferida per un Déu infinitament veraç i fidel, 
que recolza l'esperança del psalmista, ella és la que el consola i fortifica en les tribulacions. 
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51 Superbi inique agebant 
usquequaque: a lege autem 
tua non declinavi. 

52 Memor fui iudiciorum 
tuorum a saeculo Domine: 
et consolatus sum, 

53 Defectio tenuit me, pro 
peccatoribus —derelinquenti- 
bus legem tuam. 

54 Cantabiles 
justificationes tuae, in loco 
peregrinationis meae, 


mihi erant 


55 Memor fui nocte nomi- 
nis tui Domine : et custodivi 
legem tuam. 

56 Haec facta est mihi: 
quia justificationes tuas ex- 
quisivi. 

HETH. 

57 Portio mea 
dixi custodire legem tuam. 

58 Deprecatus sum faciem 
tuam in toto corde meo: 
miserere mei secundum elo- 


Domine, 


EL PSALTERI 


ò1 Els proterviosos de mi molt s'han burlat, 
no m'he decantat (però) de la llei vostra, 

52 recordo els vostres jutjaments d'altre temps, 
oh Yahué, i em consolo. 

53 Quimera m'ha pres per mor dels malvats, 
que la vostra llei abandonen. 

5t Càntics són per a mi els vostres decrets 
en la demora del meu pelegrinatge. 

55 Recordo el vostre nom durant la nit, 

oh Yahué, i servo la llei vostra. 

56 Això m'ha esdevingut, 

que guardo els vostres estatuts. 


n Hetb 


97 La meva porció és Yahué, he resolt 
de servar les vostres paraules. 
8 Acarono la vostra faç de tot mon cor, 


119, 51-58 


quium tuum. tingueu pietat de mi segons el vostre oracle. 


SI-52. A malgrat de la befa que del psalmista fan els proterviosos, ell no trontolla en les 
seves resolucions de fidelitat a la llei. Resignat, suporta les injúries, tot recordant l'escar- 
ment que Yahuè ha donat als malvats en el curs de tota la història del poble d'Israel, el qual 
pot repetir-se presentment. 

53. Quimera m'ha pres... Aquesta indignació contra els malvats, Nostre Senyor ens en- 
senyà pel seu exemple (cf. Lle. 23, 34) que ha d'anar acompanyada de sentiments de 
misericòrdia envers ells. 

54. Càntics són... Vol dir que dels preceptes o decrets de Yahuè n'ha fet objecte de 
poesia i de cant amb què consolar-se durant la vida de pelegrinatge en aquest món. Al'lusió 
al present psalm, i també, potser, al 19, 8-I5. 

56. Això m'ha esdevingut... L'observança fidel de la llei divina es presenta de primer 
antuvi com un destorb a les ànimes imperfectes, després, però, a mesura que hom la practica 
i que hom comprèn millor l'increment de vida vertadera que ella aporta, no solament per 
a l'eternitat, sinó també per a la vida present, ens apareix amb tota la seva valor real, això 
és, com el més preat dels nostres béns, com la perla de què ens parla l'Evangeli, i per la 
qual estem disposats a sacrificar-ho tot. ( Hugueny). 

n Hetb. 57. La meva porció. Aquest terme és una al'lusió a la repartició de la terra de Canaan 
entre els israelites. Després de conquerida la terra per Josuè, es procedí encontinent al seu 
sorteig. A cada tribu, a cada família li tocà una porció com a lloc del seu sojorn i folgança 
en la terra promesa. El psalmista protesta aquí de no voler altra porció que Yahuè, i la 
pràctica dels seus preceptes com a objecte de la seva felicitat. 

58. Acarono la vostra faç, vol dir: imploro la vostra benvolença. 
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2 He considerat els meus senders, 59 Cogitavi vias meas: et 
. . . el verti de: i te- 
i meno els meus peus als vostres testimonis. —CONYErH pedes meos in te 
0 , é Stimonia tua. 
30 M'apresso i no em deturo, 80Paratus sum, et non 
per tal de servar els vostres preceptes. sum turbatus: ut custodiam 
61 , mandata tua. 
Els llaços dels malvats m'han encerclat, Nil pofema de 
(però) no he oblidat la vostra llei. cumplexi sunt me: et legem 
i Qó litus. 
8 Per a celebrar-vos m'alço a mitja nit, mars Nen aula Oplits, 
SI AS 62 Media nocte surgebam 
per mor dels vostres equitables jutjaments. ad confitendum tíbi, super 
8 M'associo amb tots aquells que us temen, iudicia justificationis tuae, 


: 63 Particeps ego sum o- 
1 que serven els vostres manaments. mnium timentium te: et cu- 


4 De la vostra bondat, Yahuè, plena és la terra: — stodientium mandata tua. 


/ 


9 Misericordia tua Domi 
ensenyeu-me els vostres estatuts. DE PEAR I 
plena est terra: iustificationes 


tuas doce me. 


hn Telb ar Ps 
65 Bonitatem fecisti cum 
65 Bé heu fet al servent vostre, servo tuo Domine, secundum 

È verbum tuum. 

oh Yahué, segons vostra paraula. 67Bonitatem, et discipli- 
38 El bon seny i la ciència ensenyeu-me, nam, et scientiam doce me: 
i h quia mandatis tuis credidi. 
Car Crec en: els preceptes vostres. 67 Priusquam — humiliarer 
67 Abans d'ésser afligit, jo em desviava: ego deliqui: propterea elo- 

ara, però, servo el vostre oracle. Gata em 
68 É NE h f Bonus es tu: et in bo- 
Vós sou bo i encuc, nitate tua doce me iustifica- 


ensenyeu-me els vostres estatuts. tiones tuas. 


59-61. He considerat els meus senders, això és, he examinat la meva conducta, i si quelcom 
he trobat de reprensible en la meva manera de pensar, parlar i obrar, he curat de corregir- 
ho segons la norma de la vostra llei, amb apressament i sense delurar-me, és a dir, amb tota 
diligència i sense perdonar cap sacrifici de part meva, amb tot i els obstacles, els llaços, amb 
què els malvats m' ban encerclat. 

62. Aquest verset pot ésser interpretat com una manifestació del fervor del psalmista, 
el qual, no content de meditar, admirar i cantar les bondats de Déu i les meravelles de 
la seva llei durant el jorn, consagrava també part de la nit a aquesta noble ocupació, o 
també en connexió amb el verset precedent, com si digués: impedit de dia de cantar 
lliurement les vostres lloances a causa de la malícia dels malvats que per tots costats 
m'encerclen, m'alço de nit per tal de complir amb aquest deure sagrat envers Vós. Vegeu 
Calmet. 

63. És un acte de professió pública de la pròpia fe. 

64. Apel'la a la bondat creadora i conservadora de Yahuè, com un títol per a obtenir 
d'Ell el favor d'ésser instruit en la seva llei. 

b Telb. 65-68. Colpit d'aficció per Déu en càstig de negligències culpables, reconeix en 


aquesta lliçó la seva bondat, i li demana el bon seny i la ciència per tal d'ésser més caut 
en endavant. 
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69 Multiplicata est super me 
iniquitas superborum: ego 
autem in toto corde meo 
scrutabor mandata tua. 

710 Coagulatum est sicut lac 
cor eorum : ego vero legem 
tuam meditatus sum. 

TH Bonum mihi quia hu- 
miliasti me: ut discam iu- 
stificationes tuas. 

72 Bonum mihi lex oris tui, 
super millia auri, et argenti. 
TOP, 

783 Manus tuae fecerunt me, 
et plasmaverunt me: da mihi 
intellectum, et discam man- 
data tua. 

7 Qui timent te videbunt 
me, et laetabuntur: quia in 
verba tua supersperavi. 

T5 Cognovi Domine quia 
aequitas iudicia tua: et in 
veritate tua humiliasti me. 

76 Fiat misericordia tua ut 
consoletur: me, secundum 
eloquium tuum servo tuo. 

T1 Veniant mihi miseratio- 
nes tuae, et vivam : quia lex 
tua meditatio mea est. 

T8 Confundantur. — superbi, 
quia iniuste iniquitatem fe- 
cerunt in me: ego autem 
exercebor in mandatis tuis. 


EL PSALTERI 


39 Els proterviosos inventen mentides contra mi, 
jo guardo amb tot el cor els vostres manaments , 
TO insensible com greixum és el cor llur, 

jo em delecto en la llei vostra. 

M Bo per a mi l'haver estat afligit, 

per tal d'aprendre els vostres estatuts. 

"2 Millor per a mi la llei de la vostra boca, 
que milers (de peces) d'or i argent. 


1". Yodh 


(8 Vostres mans m'han creat i m' han plasmat, 
doneu-me intel'ligència per aprendre els vostres 
preceptes. 

UM Em vegin els qui us temen i s'alegrin, 

car espero en la paraula vostra. 

"5 Sé, Yahuè, que equitat els vostres jutjaments, 

i que amb raó m'heu afligit. 

16 Sigui la vostra bondat el meu consol, 

segons el vostre oracle al servent vostre. 

mM Vingui a mi vostra misericòrdia i em reviscoli, 

car la vostra llei és mes delícies. 

8 Siguin confosos els proterviosos qui sense raó 
m'oprimeixen, 

jo medito els vostres manaments. 


119, 69-78 


69-70. Les calúmnies, que els proterviosos aixequen contra el psalmista, l'encoratgen a ser- 


var amb més fervor la llei de Déu. Insensible com greixum (cf. 17, 10) el cor d'aquells a les 
sublims belleses de l'ordre sobrenatural, ell troba en la llei de Yahuè tota la seva delectació. 

71-72. Reconeix com en el verset 67, l'avantatge de la tribulació per avançar en la 
pràctica fidel dels manaments de Déu. L'increment de caritat i de vida divina que aquesta 
pràctica fervorosa de la llei de Déu forneix a l'ànima, és per al psalmista d'una valor 
incomparablement superior a totes les riqueses d'aquest món. 

1 Yodb. 73. Demana a Déu de completar i perfeccionar la seva acció creatriu, i que il'lustri 
les facultats intel'lectuals amb la seva llum sobrenatural per tal de capir tot l'abast d'una 
pràctica escrupolosa dels seus manaments. 

74. Em vegin els qui us temen, que no he estat decebut en les meves esperances en la 
vostra promesa, i s'alegrin, i s'aconhortin. 

75-77. Confessa que ha estat justament punit per Déu per negligències en la pràctica de 
la seva llei, i suplica la seva bondat i misericòrdia pel seu consol i reviscolament espirituals. 

78. Contràriament a la conducta justa de Yahuè envers el psalmista, és injustament O 
sense raó que els proterviosos l'oprimeixen i calumnien, per això desitja que siguin confosos 
per tal que no reixin de llurs intents de perfidesa. 


119, 79-88 


EL PSALTERI 


O Es girin cap a mi els que us temen 

"34 els que coneixen" els vostres testimonis. 

80 Sigui el meu cor íntegre en vostres estatuts, 
per tal que no sigui confós. 


5 Raf 


"i Defalleix per vostra salvació l'ànima meva, 

en la paraula vostra jo confio. 

82 Defalleixen els meus ulls pel vostre oracle, 

tot dient: quan em consolareu2 

98 Per bé que he esdevingut com odre enmig 
del fum, 

no he oblidat els vostres estatuts. 

3 Quants són els jorns del servent vostre 

Quan fareu justícia als meus perseguidors2 

"8 M'han excavat fosses els proterviosos, 

cosa no conforme a la llei vostra. 

88 Tots els vostres preceptes veritat, 

sense motiu em persegueixen, ajudeu-me. 

87 De poc no m'atueixen en la terra: 

jo, però, no he abandonat els vostres mana- 
ments. 

88 Reviscoleu-me segons la bondat vostra, 

i els testimonis de la vostra boca servaré. 
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79 Convertantur. mihi ti- 
mentes te: et qui noverunt 
testimonia tua. 

80 Fiat cor meum imma- 
culatum in iustificationibus 
tuis, ut non confundar. 

CAPH. 

81 Defecit in salutare tuum 
anima mea: et in verbum 
tuum supersperavi. 

82 Defecerunt oculi mei in 
eloquium tuum, dicentes: 
Quando consolaberis me 2 

83 Quia factus sum sicut 
uter in pruina: iustificatio- 
nes tuas non sum oblitus. 

84 Quot sunt dies servi tui: 
quando facies de persequen- 
tibus me iudicium 2 

85 Narraverunt mihi iniqui 
fabulationes : sed non ut lex 
tua. 

86 Omnia mandata tua ve- 
ritas: inique persecuti sunt 
me, adiuya me. 

87 Paulominus consumma- 
verunt me in terra: ego 
autem non dereliqui man- 
data tua. 

88 Secundum 
am tuam vivifica me: et cu- 


misericordi- 


stodiam testimonia oris tui. 


79. "I els qui coneixen." Així alguns Mss., G., Sir. i St. Jeroni, en lloc de i coneguin 


de TM. 


80. Baldament esmercem totes les nostres energies en avançar per la senda de la virtut, 
no assolirem mai la seva perfecció, mai no ens alliberarem enterament de molts defectes 
inherents a la natura humana, dels quals solament és cert que han estat exempts Jesús, 
P'Home-Déu, i Maria, per privilegi. D'aquí l'oportunitat de repetir incessantment la pregària 
del present verset. Com més la repetirem, diu Hugueny, més ens atansarem a l'ideal, i com 
més ens atansarem a lideal, més viu serà en nosaltres l'accent de desig i de contrició amb 
què repetirem aquesta deprecació. 

2 Eaf. Desapiadadament perseguit, malmenat, amenaçat de mort, posa en Déu la seva 
confiança, i impertèrrit persevera en la pràctica de la seva llei. 

81. Per vostra salvació, això és, per vostre socors. — Paraula, és a dir, promesa. 

83. Compara la seva ànima cruelment afligida, a l'odre buit que, abandonat en un recó 
de la llar, esdevé arrugat, dur i pansit per efecte de la calor i del fum. 

84. Demana a Déu que li sigui feta justícia abans de desaparèixer d'aquest món. 

87. En la terra de Palestina, en la pròpia pàtria. 
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LAMED. 
89 In aeternum Domine, 
verbum tuum permanet in 
caelo. 

90In generationem et ge- 
nerationem veritas tua: fun- 
dasti terram, et permanet. 

91 Ordinatione tua perse- 
verat dies: quoniam omnia 
serviunt tibi. 

92 Nisi quod lex tua me- 
ditatio mea est: tunc forte 
periissem in humilitate mea. 

93In aeternum non obli- 
viscar iustificationes tuas: 
quia in ipsis vivificasti me. 

94 Tuus sum ego, salvum 
me fac: quoniam iustifica- 
tiones tuas exquisivi. 

95 Me expectaverunt pec- 
catores ut perderent me: 
testimonia tua intellexi. 

96 Omnis consummationis 
vidi finem : latum mandatum 
tuum nimis. 

MEM. 

9: Quomodo dilexi legem 
tuam Domine2 tota die me- 
ditatio mea est. 


EL PSALTERI 


5 Lamedb 

S9 Eterna és, oh Yahué, vostra paraula, 
és estable "com" el cel. 
50 De gènera en gènera la vostra fidelitat, 
heu fundat la terra, i està ferma. 
91 Segons els vostres jutjaments subsisteixen "fins" 

avui, 

car tot està al vostre servei. 
92 Si vostra llei no hagués estat mes delícies, 
hauria jo deperit en ma aflicció. 
98 Mai no oblidaré els vostres decrets, 
car per ells Vós m'heu reviscolat. 

4 Vostre sóc, socorreu-me, 
car els vostres estatuts he recercat. 
5 Em sotgen els malvats per fer-me deperir, 
jo, però, atenc els vostres testimonis. 
96 A tota perfecció he vist un límit, 
molt ample és, però, el vostre precepte. 


p Mem 
97 Com estimo jo la vostra lleil 
tot el jorn és ma meditació. 


119, 89-97 


ò Lamedb. 89-91. Pondera la fermesa de la paraula, de la voluntat divina, i la compara a 


l'estabilitat del cel i de la terra. — f Com" el cel. Acceptem com a probable la correcció de 
Perles (cf. Gunhel) en substituir la partícula 3 a la preposició 3 de TM. — La vostra fidelitat. 
Alguns crítics pensen que en lloc de 3R8BN, el text original llegia UN, vostre oracle. — "Fins " 
avui. Fem precedir el mot DIN, avui, de la preposició 7P, fins, que probablement constava 
en el text primitiu, i haurà tal volta desaparegut per influència del verb 374) que precedeix. 

92-93. En la meditació i pràctica de la llei, de la voluntat divina, ha trobat el psalmista 
el seu principal consol enmig del defalliment moral del seu esperit, per això resol de no 
oblidar-la mai. — M'beu reviscolat. Vegeu la nota als versets 17 i 25. 

94. Vostre sóc. Aquesta expressió serà una veritat en boca nostra, si no cerquem en els 
nostres sentiments, paraules, obres i pensaments, altra cosa fora de Déu i dels seus interes- 
sos: altrament, no som ja de Déu sinó de la concupiscència, de l'avarícia i de les altres pas- 
sions a les quals ens lliurem. Vegeu St. Ambròs. 

95. És la mateixa idea que la del verset 61. 

96. Tots els béns d'aquesta terra que als ulls dels mundans són reputats com una per- 
fecció, com és ara: l'honor, el poder, la riquesa, la ciència, etc. són béns fugissers i limitats. 
Ample, immens és en certa manera solament el precepte de Yahuè, car, com diu Rnabenbauer, 
és la imatge expressa de la seva veritat i voluntat. 

h Mem. 97. El psalmista protesta que no és pas per temor o per necessitat que practica 
la llei divina, sinó per amor a Yahuè qui l'ha imposada. 


119, 98-107 


EL PSALTERI 


98 Més que els meus enemics em dóna seny 
"vostre precepte," 

car cosa meva és ell per sempre. 

90 He esdevingut més savi que tots mos mestres, 

car la meva meditació són els vostres testimonis. 

100 Més que els vells tinc jo experiència, 

car guardo els vostres manaments. 

"0t Tinc lluny els meus peus de tot camí dolent, 

per tal de servar vostra paraula. 

"0: No em desvio dels vostres jutjaments, 

car Vós sou qui m'instruiu. 

"8 Que dolces al meu paladar ' vostres paraules'l 

més que la mel a la meva boca. 

"0t He esdevingut savi pels vostres manaments, 

per això he odiat tota via mentidora. 


3 Non 


"92 Farola és al meu peu la vostra paraula 
i una llum al meu sender. 
109 He fet jurament, i vull complir-lo, 
de servar els vostres equitables jutjaments. 
10: Estic afligit fins a desdir, 
segons la vostra paraula, Yahué, reviscoleu-me. 


cj 


202 


inimicos meos 
prudentem me fecisti man- 
dato tuo: quia in aeternum 
mihi est. 

99 Super omnes docentes 
me intellexi : quia testimonia 
tua meditatio mea est. 

100 Super senes intellexi: 
quia mandata tua quaesivi. 

101 Ab omni via mala pro- 
hibui pedes meos: ut cu- 
stodiam verba tua. 


98 Super 


102 A iudiciis tuis non de- 
clinavi: quia tu legem po- 
suisti mihi. 

108 Quam dulcia faucibus 
meis eloquia tua, super mel 
ori meol 

10: A mandatis tuis intel- 
lexi: propterea odivi omnem 
viam iniquitatis. 

NUN. 

105 Lucerna pedibus meis 
verbum tuum, et lumen se- 
mitis meis. 

106 Juravi, et statui custo- 
dire iudicia iustitiae tuae. 

107 Humiliatus sum usque- 
quaque Domine: vivifica me 
secundum verbum tuum. 


98-100. L'odi dels fills del segle i dels dimonis contra els fills de Déu, els estudis per- 


llongats que fan els mestres, la gran experiència que els ancians han adquirit, són una font 
d'habilitat, de intel'ligència i de saviesa, millors, però, són encara les gràcies de llum que pot 
obtenir el qui medita afectuosament la llei del Senyor i l'observa amb fidelitat. Aquesta 
fidelitat amorosa al servei de Déu li valdrà una ciència de la vida, superior a la que poden 
fornir totes les fonts de la saviesa humana. (Hugueny). — " Vostre precepte." El context 
obliga a llegir en singular, en lloc del plural vostres preceptes, de TM. 

103. " Vostres paraules. Així, en plural com en alguns Mss., en G., Sir. i Targum, en lloc 
del sing. de TM. — Més que la mel. Vegeu 19, 11. 

) Num. 105. La paraula de Déu, això és, les manifestacions de la seva voluntat, adés 
directament, adés per mitjà dels seus ministres, són en la vida moral com una farola que 
ens guia enmig de la tenebror de les nostres passions i ens impedeix de decantar-nos vers 
cap d'aquells senders que, segons l'Escriptura, (Pr. 16, 25) semblen de primer antuyi dre- 
turers, i amb tot, condueixen a la mort. 

106. He fet jurament en la persona dels meus pares, els quals, en eixir d'Egipte i en 
arribar al Sinaí, prometeren de servar puntualment tots els preceptes promulgats des del cim 
de la Muntanya Santa. Vegeu Èx. 19, 8. 

r07. Vegeu el verset 25. 
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108 Voluntaria oris mei be- 
neplacita fac Domine: et 
jiudicia tua doce me. 

109 Anima mea in manibus 
meis semper:: et legem tuam 
non sum oblitus. 

110 Posuerunt —peccatores 
laqueum miúihi: et de man- 
datis tuis non erravi. 

11 Hereditate acquisivi te- 
stimonia tua in aeternum: 
quia exultatio cordis mei 
sunt. 

12 Inclinavi cor meum ad 
faciendas iustificationes tuas 
in aeternum, propter retri- 
butionem. 

SAMECH. 

H8Iniquos odio habui: et 
legem tuam dilexi. 

114 Adiutor, et susceptor 
meus es tu: et in verbum 
tuum supersperavi. 

15 Declinate a me maligni: 
et scrutabor mandata Dei 
mei. 

6 Suscipe me secundum 
eloquium tuum, et vivam : et 
non confundas me ab expe- 
ctatione mea. 


EL PSALTERI 


108 Accepteu, Yahué, les ofrenes de ma boca, 

i els vostres jutjaments ensenyeu-me. 

109 La meva ànima sempre als meus palmells , 

amb tot, no oblido la vostra llei. 

10 Un parany els malvats m'han estès, 

però no m'he desviat dels vostres manaments. 

i He heretat els vostres testimonis per sempre, 

car ells són la joia del meu cor. 

112 He decantat el meu cor a practicar els vos- 
tres decrets, 

eternament, fins a la fi. 


b Samech 


L8 Tinc odi als irresoluts, 

però la vostra llei estimo. 

4 Vós sou la meva protecció i el meu broquer, 

en la vostra paraula jo confio. 

15 Fugiu de mil oh malfactors, 

que vull guardar el precepte del meu Déu. 

H16 Sosteniu-me segons el vostre oracle, i re- 
viscoli, 

i no em confongueu en ma esperança. 


119, 108-116 


108. Les ofrenes voluntàries, lit.: els espontanis, això és, tots aquells sacrificis de lloança 
als quals no estic obligat en força de cap prescripció. 
109. La meva ànima sempre als meus palmells, és una expressió característica de la llengua 
hebrea equivalent a la meva vida eslà sempre en perill. CE Je tes 39 r Sam 10,84 DO, 214 


10. 18, 14: 


110. Declara el motiu perquè la seva vida està en perill, 


precedent. 


com acaba de dir al verset 


111. Considera la llei de Yahuè com un valuós patrimoni que li ha tocat en herència, 
i que constitueix la seva felicitat en aquesta vida. 


112. Elernament, fins a la fi de ma vi 


da. D'altres tradueixen: elerna és la recompensa. Es 


difícil d'encertar el sentit del text original, car el mot 3RY té la doble significança de É i de 


recompensa. 


D Samecb. 113. Ivresoluts, eren els israelites vacil'lants en la fe i moralitat llur, que pacta- 
ven adés amb Yahuè i amb la virtut, adés amb el paganisme i amb els seus vicis. 

115. El psalmista desitja veure's allunyat de la influència contagiosa de la companyia dels 
israelites llibertins i sense consciència, els quals sovint són un greu perill per a la constàn- 
cia de les ànimes fervoroses. 

116. I reviscoli, això és, i retorni a aquella vida pròspera i exuberant d'altre temps 
Vegeu els versets 17 i 25. 


EL PSALTERI 


UT Aguanteu-me, que sigui jo salvat: 


i em delectaré" sempre en els vostres estatuts. 
HS Menyspreeu tots els que es desvien dels vos- 
tres estatuts, 

car mentida és llur enginy. 

9 Considereu com carralls tots els malvats de 
la terra, 

per això estimo els vostres testimonis. 

120 S'estremeix de la vostra terror la meva carn, 

i els vostres jutjaments m'espaordeixen. 


y din 


"1 Practico el jutjament i la justícia, 
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17 Adiuva me, et salvus 
ero: et meditabor in iustifi- 
cationibus tuis semper. 

48 Sprevisti omnes disce- 
dentes a iudiciis tuis: quia 
iniusta cogitatio eorum. 

10 Prevaricantes reputavi 
omnes peccatores terrae: ideo 
dilexi testimonia tua. 

120 Confige timore tuo car- 
nes meas: a iudiciis enim 
tuis timui. 

AIN. 

121 Feci iudicium et iusti- 
tiam: non tradas me calu- 
mniantibus me. 

122 Suscipe servum tuum 


in bonum : non calumnientur 
me superbi. 

123 Qculi mei defecerunt 
in salutare tuum: et in elo- 


no m'abandoneu als meus opressors. 

"2 Empenyoreu en bé el vostre servent: 

no m'oprimeixin els proterviosos. 

"8 Defalleixen els meus ulls per la vostra salvació, 
i pel vostre Oracle de justícia. 

"8t Tracteu vostre servent segons vostra bondat, 
i ensenyeu-me els vostres estatuts. 

"o Sóc vostre servent, doneu-me intel'ligència, 
per a comprendre els vostres testimonis. 


quium iustitiae tuae. 

124 Fac cum servo tuo se- 
cundum misericordiam tuam: 
et iustificationes tuas doce 
me. 

125 Servus tuus sum ego: 
da mihi intellectum, ut sciam 
testimonia tua. 


117. l'em delectaré.t La lliçó YUYRUN, que suposa G., St. Jeroni, Sir. i Targum, és 
preferible a nyUN), i esguardaré de TM. 

118. Menyspreeu. Hom podria també traduir: peucalcigueu. — Mentida és llur enginy. De- 
bades el malvat s'esforça a reeixir en les seves maquinacions contra Déu i les seves institucions. 

119. Considereu. Alguns. moderns prefereixen llegir aquest verb en primera persona, tal 
com fan G. i V. 

120. En considerar el psalmista els jutjaments, això és, els judicis de Déu contra els 
malvats, menyspreats per Ell i rebutjats com carralls, (cf. els dos versets precedents, 118 i 
119 ), se sent posseit d'una santa temor interna que es trasllueix i tot en el seu cos. 

y "din. 121. Exposa a Déu la seva innocència per tal de moure'l a pietat i que l'alliberi 
dels qui injustament l'oprimeixen. 

122. Empenyoreu en bé el vostre servent. Hi ha motius per a sospitar que el text no ens ha 
arribat en la seva puresa original. En primer lloc, la frase es presenta ja com una expressió desu- 
sada. Segonament, és aquest l'únic verset de tot el psalm en el qual no apareix cap d'aquells 
vuit vocables que el psalmista ha curat d'inserir constantment en cada un d'ells. Amb raó 
doncs, els crítics proposen de llegir Y131, vostra paraula, en lloc de 132, vostre servent, de TM. 

123. Vegeu versets 81 i 82. 

124-125. Implora de la bondat de Déu la llum necessària per a una comprensió interna 
i pràctica de la seva voluntat. 
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126 Tempus faciendi Do- 
mine: dissipaverunt legem 
tuam. 

127Ideo dilexi mandata tua, 
super aurum et topazion. 

128 Propterea. ad omnia 
mandata tua dirigebar: O- 
mnem viam iniquam odio 
habui. 

PHE. 

128 Mirabilia testimonia tua: 
ideo scrutata est ea anima 
mea. 

1380 Declaratio — sermonum 
tuorum illuminat: et intel- 
lectum dat parvulis. 

181 Os meum aperui, et 
attraxi spiritum: quia man- 
data tua desiderabam. 

132 Aspice in me, et mise- 
rere mei, secundum iudicium 
diligentium tuum. 

133 Gressus dirige 
secundum eloquium tuum: 


nomen 
meos 


et non dominetur mei o- 
mnis iniustitia. 

184 Redime me a 
mniis hominum: 


calu- 
ut custo- 
diam mandata tua. 


EL PSALTERI 


126 Temps és d'obrar per a Yahuè, 

han violat la vostra llei. 

127 1 . 3 c 
Estimo els vostres preceptes sobre "tot, 

més que l'or i que Por fi. 

188 Per això m'he dirigit vers tots els vostres 

estatuts , 
tot camí mentidor odio. 


s Pe 


129 Admirables són els vostres testimonis: 
per això els guarda la meva ànima. 
180 La porta de les vostres paraules il'lumina, 
dóna intelligència als senzills. 
31 Obro la meva boca i daleixo, 
car els vostres preceptes anhelo. 

182 Gireu-vos devés mi, i compadiu-me, 
segons el jutjament dels qui el vostre nom es- 
timen. 

183 Els meus passos afermeu en vostre oracle, 
perquè cap vici no em domini. 

184 Allibereu-me de l'opressió dels homes, 
perquè servi els vostres manaments. 


119, 126-134 


126. Davant l'espectacle desolador de l'apostasia d'una part del poble d'Israel, el psalmista 
demana la intervenció de Déu per a remeiar un tal escàndol. 

127. Sobre tot... Molts exegetes s'esforcen a explicar la raó de l'expressió illativa 3399, 
per això, amb la qual s'encapçala en TM. el present vers. Creiem amb Dubm, Schlògl i 
Gunhel que cal corregir-la per Do-by, sobretot, la qual s'adiu perfectament al context. 

128. Vers tots els vostres estatuts. Traduim segons G. i St. Jeroni. 

B Pe. 130. La porta de les vostres paraules il'lumina. Per a copsar tota la valor de la present 


metàfora, cal parar esment que en molts indrets d'Orient les cases estan desproveides de fines- 
tres, i llurs habitacions no reben altra llum que la que entra per llur porta. — Dóna intel'ligèn- 
cia als senzills. La religió, diu Hugueny, és la sola filosofia que està a l'abast dels petits i 
dels senzills. El coneixement que ella els dóna del món, de la vida, del seu fi, i dels mitjans 
per arribar-hi, és sense comparació més precís i segur que el que poden assolir els més 
grans filòsofs, qualsevulla que sigui llur intel'ligència. 

131. Obro la meva boca i daleixo. Admirable expressió metafòrica que descriu al viu el 
fervor intens de l'ànima desitjosa de conèixer i practicar la voluntat de Déu. 

132. Segons el jutjament, això és, segons la norma amb la qual soleu conduir-vos amb 
els qui el vostre nom estimen, és a dir, els vostres fidels servents i amics. 

134. Per les ànimes novelles en la vida espiritual i poc fermes en el bé, sovint les con- 
tradiccions i tribulacions vingudes de l'exterior constitueixen un greu perill per a llur avenç 
en la perfecció. 


EL PSALTERI 


182 Feu resplendir la vostra faç damunt el ser- 
vent vostre, 

i ensenyeu-me els vostres estatuts. 

186 Vessen els meus ulls torrents de llàgrimes, 

car hom no serva la vostra llei. 


y Sade 


87 Vós, Yahué, sou just, 
i són rectes els vostres jutjaments. 
88 Heu imposat els vostres testimonis justament 
i amb perfecta fidelitat. 
139 El meu zel em devora, 
car vostres paraules obliden els meus adversaris. 
HO Molt agresolat és el vostre Oracle, 
i el vostre servent l'estima. 
MI Poca cosa sóc i menyspreat, 
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185 Faciem tuam illumina 
super servum tuum: et do- 
ce me iustificationes tuas. 

186 Exitus aquarum dedu- 
xerunt oculi mei: quia non 
custodierunt legem tuam. 

SADE. 

187 lustus es Domine: et 
rectum iudicium tuum. 

188 Mandasti iustitiam te- 
stimonia tua: et veritatem 
tuam nimis. 

139 Tabescere me fecit zelus 
meus : quia obliti sunt verba 
tua inimici mei. 

40Ignitum eloquium tuum 
vehementer: et servus tuus 
dilexit illud. 

141 Adolescentulus sum e- 
go, et contemptus: iustifi- 
cationes tuas non sum obli- 


tus. 
M21Justitia tua, iustitia in 


però) no oblido els vostres estatuts. 

M2 Justícia eterna és la justícia vostra, 

i la vostra llei és veritat. 

M3 El destret i l'angoixa m'han colpit, 

les meves delícies són vostres preceptes. 

M4 Eternament justos són els vostres testimonis : 
doneu-me intel'ligència perquè visqui. 


aeternum:: et lex tua veritas. 
48 Tribulatio, et angustia 
invenerunt me : mandata tua 
meditatio mea est. 
141 Aequitas testimonia tua 
in aeternum : intellectum da 


mihi, et vivam. 


135. Feu resplendir la vostra faç, vol dir, concediu-me la vostra benvolença. Vegeu Nom. 
6 ossebrc I6, ESs 

136. Amb escaient expressió hiperbòlica palesa el psalmista el seu gran zel per la glòria 
de Déu. 

$ Sade. 137-138. Una nota característica, i per cert deplorable, del règim social entre els 
pobles d'Orient, ha estat tostemps la venalitat i arbitrarietat dels jutges encarregats de l'apli- 
cació de les lleis. Es comprèn, per tant, la insistència del psalmista en ponderar sovint, com 
aquí, la fidelitat o veritat dels testimonis de Déu, i la rectitud dels seus jutjaments els quals 
no deixen escapar res sense una sanció corresponent. Vegeu Hugueny. 

140. Molt agresolat, això és, purificat com l'or en el gresol. Vol dir: és sincer i ferma- 
ment veraç. Vegeu 12, 7, Pr. 30, 5. 

141. Que hom sigui en aquest món poc considerat per les persones que l'encerclen, 
que facin elles befa de les seves pràctiques de pietat, aquesta humiliació, purament externa, 
no enterboleix la glòria que pot justament merèixer el qui conforma la seva conducta amb 
els preceptes de la llei. 

143. La idea és gairebé idèntica a la del verset I4I. 

144. Perquè visqui, perquè el meu esperit es reviscoli en la pràctica fervorosa de la vostra 
llei i voluntat. Vegeu també el verset 17. 
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COPH. 

145 Clamavi in toto corde 
meo, exaudi me Domine: 
iustificationes tuas requiram. 

46 Clamavi ad te, salvum 
me fac: ut custodiam man- 
data tua. 

147 Praeveni in maturitate, 
et clamavi : quia in verba tua 
supersperavi. 

48 Praevenerunt oculi mei 
ad te diluculo : ut meditarer 
eloquia tua. 

149 Vocem meam audi se- 
cundum misericordiam tuam 
Domine: et secundum iudi- 
cium tuum vivifica me. 

1:0 Appropinquaverunt per- 
sequentes me iniquitati: a 
lege autem tua longe facti 
sunt. 

151 Prope es tu Domine: 
et omnes viae tuae veritas. 

152 Initio cognovi de testi- 
moniis tuis: quia in aeter- 
num fundasti ea. 

RES. 

1583 Vide humilitatem me- 
am, et eripe me : quia legem 
tuam non sum oblitus. 

154 Judica iudicium meum, 
et redime me: propter elo- 


quium tuum vivifica me. 


EL PSALTERI 


p Qof 

HS Clamo amb tot el meu cor, exaudiu-me ( ), 
vull guardar els vostres estatuts. 
MG A Vós clamo, foh Yahuè, salveu-me, 
que vull servar els vostres testimonis. 
MT cM'aixeco" al crepuscle, i crido, 
en les vostres paraules jo confio. 
HS Anticipen les vetlles els meus ulls, 
per a meditar el vostre oracle. 
H9 Escolteu la meva veu segons vostra bondat, 
segons el vostre jutjament, Yahué, reviscoleu-me. 
120 S'atansen perseguidors delinquents, 
que estan lluny de la llei vostra, 
ol però, Vós, Yahuè, esteu a prop, 
i tots els vostres preceptes són veritat. 
122 De temps sé jo dels vostres testimonis, 
que els heu establert eternament. 


y Rescb 


158 Esguardeu la meva aflicció i allibereu-me, 
car no he oblidat la vostra llei. 
154 Pledegeu la meva causa, i salveu-me, 
reviscoleu-me segons el vostre oracle. 


119, 145-154 


P Qof. El to que preval en la present estrofa és deprecatiu. El psalmista implora de Yahuè 
la gràcia de perseverar en els seus propòsits de servar escrupolosament la seva llei. 
145. ( ). Ometem aquí el mot mA que és sobrer, per a transportar-lo al verset seguent, 


que el reclama. 


146. COb Yabuè.i Vegeu el que acabem de dir al verset precedent. 


147. "M'aixeco.". Llegim 'Mbp lliçó molt probable del primitiu text original, en lloc de 
MAbap, he anticipat, de TM. que no escau d'ésser construit, com aquí, amb la preposició 
23, i d'altra banda, no és versemblant que el poeta sagrat s'hagués servit dues vegades d'un 
mateix verb en el curt interval del present verset i del segúent. 

148. Segons Baethgen el qui parla en el present verset i, per tant, en tota la resta del 
psalm, seria un levita, el qual s'alçava per a meditar en la llei de Yahuè abans del temps 
exigit per a complir la seva vetlla en el Temple. 

152. De temps sé jo, car de petit els meus pares m' ho han ensenyat, que la vostra llei és 
eterna, perquè recolza en la veritat eterna, en Vós, en la vostra saviesa. Calmet. 

4 Rescb. 153-154. Fa altra vegada esment de l'aflicció que li causen els seus enemics, i 
demana a Déu socors i protecció. — I salveu-me. Més lit.: i sigueu mon goel, mon vindicador. 
Vegeu la nota a Lv. 25, 25. 


119, 155-164 


EL PSALTERI 


125 Lluny és dels malvats la salvació, 

car no cerquen els vostres estatuts. 

150 Gran és, Yahué, vostra misericòrdia, 

segons els vostres jutjaments reviscoleu-me. 

19T Molts són els meus perseguidors i els meus 
adversaris 

no m'he desviat dels vostres testimonis. 

158 He vist els traidors i (n'/he pres fàstig. 

car no serven el vostre oracle. 

159 Mireu com estimo els vostres manaments: 

reviscoleu-me, Yahuè, segons la bondat vostra. 

190 La suma, "de les vostres paraules' és la veritat, 

i eterns són tots els vostres equitables jut- 
jaments. 


vv. Sin, vv Scbin 


161 Els prínceps sense motiu em persegueixen : 
però el meu cor de les vostres paraules té terror. 
192 Del vostre oracle jo gaudeixo, 
com qui obté un gran botí. 

183 Odio la mentida i la detesto, 

estimo la llei vostra. 

161 Us lloo set vegades cada jorn, 

per causa dels vostres equitables jutjaments. 
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155 Longe a peccatoribus 
salus: quia iustificationes tuas 
non exquisierunt. 

156 Misericordiae tuae mul- 
tae Domine: secundum iu- 
dicium tuum vivifica me. 

157 Multi qui persequuntur 
me, et tribulant me: a testi- 
moniis tuis non declinavi. 

158 Vidi praevaricantes, et 
tabescebam: quia eloquia tua 
non custodierunt. 

159 Vide quoniam mandata 
tua dilexi Domine: in mi- 
sericordia tua vivifica me. 

160 Principium —verborum 
tuorum, veritas : in aeternum 
omnia iudicia iustitiae tuae. 

SIN. 

161 Principes persecuti sunt 
me gratis: et a verbis tuis 
formidavit cor meum. 

162 Laetabor ego super elo- 
quia tua: sicut qui invenit 
spolia multa. 

163 Jniquitatem odio habui, 
et abominatus sum: legem 
autem tuam dilexi. 

161 Septies in die laudem 
dixi tibi, super iudicia iu- 
stitiae. tuae. 


155. L'inic, que s'obstina a no voler seguir la llei de Déu i s'empedreeix en el seu 
mal obrar, es fa cada vegada més indigne de la gràcia divina, únic mitjà per a ésser allibe- 
rat del seu estat miserable. 

156-157. Apel'la a la misericòrdia de Yahuè per tal de retornar a la felicitat i prosperitat 
d'abans, i al'lega com a motius, la multitud dels seus adversaris i la fidelitat en el compli- 
ment de la llei de Déu. — Reviscoleu-me. Vegeu la nota als versets 17 i 25. 


158. He vist els traidors. Aquests traidors són probablement els israelites apòstates. 

159. Vegeu el que suara dèiem en la nota als versets 156-157. 

160. "De les vostres paraules. Així en plural, com G. i St. Jeroni més adient al context 
que no pas el singular de TM. 

t4 Sin, (5 Scbin. 161. No són pas els potentats d'aquest món que tem el psalmista, sinó 
les amenaces d'un Déu justicier contra els infractors de la seva llei. Cf. Mt. ro, 28. 

162. És en el fons el mateix pensament que el dels versets 14, 72 i 127. 

163. Mentida, té aquí probablement la significança de idolatria. 

164. Sel vegades, vol dir, moltes vegades. Fou fundant-se en aquest text, interpretat 
literalment, que l'Església instituí les sef hores canòniques de l'oració ditrnal. 
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165 Pax multa diligentibus 
legem tuam: et non est illis 
scandalum. 

166 Expectabam salutare tu- 
um Domine: et mandata 
tua dilexi. 

167 Custodivit anima mea 
testimonia tua: et dilexit ea 
vehementer. 

168 Servavi mandata tua, 
et testimonia tua: quia o- 
mmnes viae meae in conspectu 
tuo. 

AU, 

169 Appropinquet depreca- 
tio mea in conspectu tuo 
Domine: iuxta eloquium 
tuum da mibhi intellectum. 

10 Intret postulatio mea in 
conspectu tuo: secundum 
eloquium tuum eripe me. 

1 Eructabunt labia mea 
hymnum, cum docueris me 
iustificationes tuas. 

172 Pronunciabit lingua mea 
eloquium tuum : quia omnia 
mandata tua aequitas. 

178 Fiat manus tua ut sal- 
vet me: quoniam mandata 
tua elegi. 

174 Concupivi salutare tu- 
um Domine: et lex tua me- 
ditatio mea est. 

175 Vivet anima mea, et 
laudabit te: et iudicia tua 
adiuvabunt me. 

176 Erravi, sicut ovis, quae 
periit: quaere servum tuum, 
quia mandata tua non sum 
oblitus. 


EL PSALTERI 119, 165-176 


165 Gran pau als qui la vostra llei estimen 

i res no hi ha que els faci caure. 

166 Espero, Yahuè, en vostre socors, 

i els vostres preceptes compleixo. 

167 Els vostres testimonis serva la meva ànima, 
i moltíssim jo els estimo. 

168 Servo els vostres manaments ( ), 

car tots els meus senders són davant Vós. 


n Tqu 


169 S'atansi el meu crit a la vostra faç, 
segons la vostra paraula, Yahué, reviscoleu-me. 
170 La meva suplicació arribi a la faç vostra, 
segons el vostre oracle allibereu-me. 

11 Lloança brollin els meus llavis, 

car m'ensenyeu els vostres estatuts. 

172 Canti la meva llengua el vostre Oracle, 
car justícia tots vostres preceptes. 

173 Sigui la vostra mà per ajudar-me, 

car els vostres manaments he escollit. 

174 Anhelo, oh Yahué, el vostre socors, 

i la vostra llei és mes delícies. 

175 Visqui per a lloar-vos la meva ànima, 
i m'ajudi el vostre jutjament. 

116 M' he esgarriat ( ), cerqueu el servent vostre, 
car no he oblidat vostres preceptes. 


165. L'ànima conscient de complir la voluntat de Déu i els preceptes de la seva llei, 
que té consciència que està en la gràcia i amor d' Ell, gaudeix d'una pau interna no com- 
parable amb cap de les felicitats terrenes, i sempre inalterable davant els impetus de les pas- 
sions i les fúries de la malícia humana. 

168. ( ) Hem omès els vostres testimonis per redundant, i perquè és probablement una 
dittografia de la mateixa expresssió que ha sortit ja en el verset precedent. 

n Tau. 169. El meu crit d'aflicció. Per copsar l'abast d'aquesta expressió, que tradueix 
el mot 'A3 de l'hebreu, vegeu la última part de la nota al vocable exulteu de 81, 2. 

173. Debades seria la determinació d'aconduir-se segons els manaments de Déu, sense un 
ajut de la gràcia per a perseverar en aquest propòsit saludable. 

174. Vegeu el verset 20. 

175. I mb ajudi el vostre jutjament, en virtut del qual seran punits els meus adversaris. 

176. ( ) Hem omès com ovella perduda, cat probabilíssimament és una glossa. 


44 La Bíblia, vol. X. 
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PSALM CXX 


ORACIÓ D'UN CALUMNIAT 


i Càntic de les ascensions. i Canticum graduum. 
CXIX. 


Ei LI ' Ad Dominum cum tribu- 
di da Yahuè en el meu destret larer clamavi: et exaudivit 


clamo, i m'exaudeix. me. 


CXX. Són els fidels d'Israel obligats a viure enmig d'enemics que els denigren i calum- 
nien, els que adrecen a Yahuè per boca del psalmista aquesta planyivola suplicació. Confiats 
que Yahuè els exaudirà com d'habitud (1P5), acuden a Yahuè perquè els alliberi (2), 
s'adrecen amb acritud a aquelles llengues pèrfides i difamadores (3-4), i exposen amb 
resignació llur plany davant Yahuè (5-7). — La situació angoixosa del poble d'Israel reflec- 
tida en el present psalm, començà ja poc després de la fi de l'exili babilònic per la presència 
de nombrosos adversaris que a dins i al defora de llur territori l'encerclaven, i perdurà des- 
prés durant molts segles per la multitud d'elements heterogenis i pagans que allí s'intro- 
duiren amb motiu de les conquestes siro-macedònica i romana. Esqueia, per tant, admira- 
blement com a primer càntic dels pelegrins (vegeu la nota a 1t), disposats a abandonar alguns 
dies aquell ambient adversari, per pujar a Jerusalem, la ciutat de pau, i exposar totes llurs 
angoixes a Yahuè en el seu sant Temple. 

I.t Càntic de les ascensions. Aquest títol es presenta aquí per primera vegada en el Psal- 
teri, i serà inscrit encara al principi d'altres catorze psalms que segueixen al present, els 
quals tots junts constituien antigament una col'lecció a part, inserida més tard en el Psal- 
teri actual. Era aquesta, probablement, una col'lecció per a ús dels pelegrins israelites que de 
pertot arreu de la Palestina tres voltes a l'any — per la Pasqua, per la Pentecosta i per la 
festa del Tabernacles — pujaven a la ciutat de Jerusalem per adorar allí Yahuè en el seu sant 
Temple. D'aquí el nom de càntics de les ascensions O pelegrinatges. És aquesta l'opinió avui 
admesa per gairebé la generalitat dels exegetes, opinió que té el seu fonament en la signifi- 
cança del nom hebreu NiòYb i que ensems recolza en el contingut o argument de la major 
part d'ells, per cert ben adient a unes tals circumstàncies. El cant d'aquests psalms hebreus, 
senzills, populars, acompanyat del so de la flauta i de la pandereta, i executats al compàs de 
picament de mans, adés tot caminant, adés en les parades obligades de migdia i del cap- 
vespre, mantenia viu l'entusiasme religiós d'aquelles caravanes, i els feia oblidar les fadigues 
i privacions del viatge. Vegeu ls. 30, 29. — Una antiga opinió sostingué que aquests quinze 
psalms foren compostos per a ésser cantats pel poble d'Israel quan, terminat l'exili de 
Babilònia, sota el guiatge de Zorobabel (Esd. 1-2) i d'Esdras (7, 6) pujaren d'allí cap a 
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2Domine libera animam 5 Allibereu, Yahué, l'ànima meva Oració i ame- 
See eren Ei a 6 d naça. 

meam a labiis iniquis, eta. — d'un llavi mentider, 
lingua dolosa. 

dema ea , d'una llengua falsa. 

$ Quid detur tibi, aut quid.— 3 : 8 as a 

Què et donarà, què t afegirà, 

Lc ins oh llengua falsa2 

1 Sagittae potentis acutae, 3 Agudes sagetes d'un heroi 
cum carbonibus desolatoriis.. amb brases de ginesta. 


5 Heu mihi, quia incolatus 
meus prolongatus est: habi- 8 Ai de mil que m'allotjo a Mòsoch, Plany. 


tavi cum habitantibus Cedar:— sojorno entre les tendes de Cedar, 


apponatur tibi ad linguam 


Jerusalem. Opinió dificilment sostenible, per tal com alguns d'aquests psalms suposen ja 
reconstruida la ciutat de Jerusalem, i reorganitzat el culte dins el seu Temple. Més pro- 
bable seria, en tot cas, una altra opinió, la qual, recolzant en el Talmud i en Josep 
Flavi, relaciona aquests quinze psalms de les ascensions, dits també graduals, amb els quinze 
graons que donaven accés a un dels atris del Temple. Els levites o els pelegrins, estacionats 
en aquests quinze graons, O tot pujant-los, haurien cantat els susdits quinge psalms. — Per- 
tocant a la data de composició, llevat del psalm 132, per la resta, parat esment en llur con- 
tingut i en llur llenguatge, és molt versemblant la de després de la fi de l'exili, vers els 
temps de Nehemias. — Literàriament considerats, llur estil és senzill i planer, gairebé pro- 
saic, model acabat de la poesia popular i religiosa d'Israel, tots ells, però, exhalen una sentor 
encisadora de pietat que els fa acomodables a tot temps i a totes les circumstàncies de la 
vida. — Com a mesura mètrica predomina la d'estics alternativament de tres i de dos accents. 
r.be L'experiència del passat desperta en l'esperit del psalmista la confiança necessària 
per a ésser exaudit en l'oració que es proposa adreçar a Yahuè en la tribulació present. 

2-4. Exposa l'objecte de la seva petició a Yahuè, i interpel'la els seus enemics i calum- 
niadors, per tal d'anunciar-los el terrible càstig que els espera. — D'uma llengua falsa, és pro- 
bablement una glossa explicativa de l'estic precedent. — Què el donarà, què l' afegirà, és una 
al'lusió a la fórmula de perjuri emprada sovint per personatges de la Biblia. Vegeu Rt. I, I7, 
1 Sam. 3, 17, i Re. 19, 2, etc. Aquesta fórmula: això em faci Déu i això m'afegeixi, això 
és, que Déu em tracti amb tot el seu rigor, degué ésser proferida per la llengua falsa, per tal 
de donar aparença de veritat a les seves calúmnies. A una tal iniquitat respon el psalmista en 
el verset 4. La llengua falsa serà punida per Déu amb una mena de pena de talió. Aquella 
és comparada en Jer. 9, 7 a una sageta aguda, i en Ís. $o, 11 a un incendi, doncs bé, una 
tal llengua serà traspassada amb agudes sageles llançades pel braç d'um heroi, d'un guerrer 
potent, i turmentada amb carbons roents, amb brases de ginesia, les quals en opinió dels 
orientals són les que produeixen una cremada més intensa que les de qualsevol altre vege- 
tal. En el nostre segon viatge al Sinaí — març i abril de 1928 — veiérem els beduins 
de la península fer d'aquest arbust un carbó, que, transportat a Súez, era venut com a 
matèria de primera qualitat. 

8-7. És un plany. Diu Fillion: No ha esclatat encara la doble punició predita en l'es- 
trofa precedent, i lluny d'ésser traspassada per sagetes, cremada per carbons roents, la llengua 
maligna continua turmentant la seva malaurada víctima. — Mòsoch, és el nom d'una antiga 
tribu que habitava les regions de l'Antitaurus. Vegeu Gn. 10, 2, i la Illustració a id. pàg. 41. 
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3 molt de temps fa que sojorna la meva ànima —£multum incola fuit anima 
mea. T Cum his, qui oderunt 


amb els qui la pau odien: pacem, 

rs i E 7eram pacificus: cum lo- 
1 Quan Jo parlo de Pos quebar illis, impugnabant 

ells festan) per la guerra. me gratis. 


— Cedar cal cercar-lo vers el NO. de l'Aràbia. Vegeu Gn. 25 13 i la Il'lusiració a id., dia- 
grama II de la pàg. 193. En realitat, el psalmista no sojornava pas enmig d'aquests pobles, 
cosa que, d'altra banda, hauria estat impossible, per tal com distaven considerablement l'un 
de l'altre, sinó que ha escollit aquestes dues tribus bàrbares i selvàtiques com a dos símbols 
representatius de la gent cruel i infame enmig de la qual es veia obligat a sojornar. — J quan 
jo parlo de pau. Hem traduit, fundant-nos en Sir. i St. Jeroni. TM. diu lit.: Jo, pau, 4 
quan parlo... 


213 EL PSALTERI 121, 1-4 


PSALM CXXI 


EL COMIAT DELS PELEGRINS 


Canticum graduum. i Càntic per a les ascensions. 
CXX. 

Ad 

Levavi oculos meos in. — A Jço els meus ulls vers les muntanyes: El socors ve de 
montes, unde veniet auxi- TRENT: , Yahuè, 
lum mibi. d'on vindrà el meu socors2 

Auslies men 8 De. 8 El meu-socors Ivindràl de Yahué, 
mino, qui fecit caelum et L'ha € I dr 
Des qui ha fet el cel 1 la terra, 

83 Non det in commotio- A : 
nem pedem tuum: neque 8 No permetl que el teu peu trontolli: ei d'Is- 
dongiet qui custodit te. — el teu guardià no s'adormil 


4 Ecce non dormitabit ne- 4 Mi I 3 El EE. D'en ss 
que dormiet, qui custodit ral No S adormira ni S ensopira, 


Israél. el guardià d'Israel. 


Ps. CXXI. No és fàcil de precisar en quin estat d'esperit ni en quines circumstàncies 
compongué l'autor sagrat el present psalm. Amb tot, hom pot creure que ja de bona hora 
fou escollit com un dels més adients per a ésser cantat pels pelegrins israelites al moment 
de posar-se en camí vers la ciutat santa de Jerusalem. Davant la perspectiva d'un viatge penós 
i no exempt de perills, la idea d'un Déu totpoderós (1-2), guardià sol'lícit d'Israel (3-4), 
protector de dia i de nit dels seus fidels (5-6), que vetlla per alliberar-los de tot mal i que 
beneeix llurs empreses (7-8), era la més apta per a excitar els sentiments de fe i de con- 
fiança en aquelles ànimes devotes, daleroses d'anar a adorar Yahuè en el seu sant Temple. 

1 Càntic per a les ascensions. Vegeu la nota a 120, 1. El títol presenta una petita 
variant, deguda, potser, a distracció del copista. 

1-2. Els pelegrins, en emprendre llur viatge alcen instintivament els ulls en direcció a 
la seva meta, a Jerusalem. De qualsevol part de Palestina que hom l'esguardi, vers aquell 
indret, en l'horitzó, es dibuixa sempre una faixa de munianyes. Són les muntanyes de la 
Judea, o els seus més o menys llunyans contraforts. Dalt de llurs principals cims s'havia 
donat culte antigament a diverses divinitats. Els pelegrins, que ja han pensat en les mil 
dificultats del camí, es pregunten ara d'on, de quin d'aquells indrets els vindrà el socors 
que necessiten. La resposta és un acte de fe en l'únic Déu veritable. El socors, responen ells 
mateixos, no els vindrà pas de cap d'aquells déus falsos, febles, impotents, sinó de Yabuè el 
Déu d'Israel, omnipotent, qui ha fet el cel i la terra. 

3-4. A dos perills principalment s'arriscaven als temps antics les caravanes a través de 
Palestina: de dia, al d'una caiguda, al d'una torta de peu, en caminar per senders pedre- 
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És el seu protec- : Yahuè, el teu guardià, Yahué, l'ombracle teu —Dominus custodit te, 

tor, h . ri: L 

a la teva mà dreta. Dominus protectio tua, su 

Dei I I boi per manum dexteram tuam. 

€ jorn € se no et co Pira, 6 Per diem sol non uret 

ni durant la nit la lluna. te: neque luna per noctem. 

TDominus custodit te ab 

i el guarda de T Que et guardi Yahuè de tot mal, omni malo: custodiat ani- 

tot mal. . 1 . i 

que guardi v ànima teva: mam tuam Dominus. 


8 alii d'1 da 31 8 Dominus custodiat in- 
que anuc guardi la teva erxida 1 la teva en- troitum fum, et exitum 
trada tuum: ex hoc nunc, et us- 


des d'ara i per sempre. que in saeculum: 


gosos, vorejats molt sovint de pregons precipicis, de nit, al d'un atac de feres o de gent 
enemiga. D'aquí que era sempre necessari un guardià que vetllés mentre els altres dormien, 
per tal d'evitar al campament cap sorpresa que hauria pogut ésser funesta. Aquest costum 
vigeix encara avui entre els beduins del desert. Pobres pelegrins, si el guardià encarregat de 
vetllar s'adormial — Aquest doble vot expressen ara en el verset 3 els parents i amics, que 
romanen a casa, als pelegrins preparats per a la partença. La resposta dels pelegrins al verset 
4 és Un acte de ferma confiança en Yahuè, guardià d'Israel. (Cf. Gn. 28, 15). 

5-6. Un altre doble perill pel vianant, sobretot d'antany, i pitjor que el de l'estrofa prece- 
dent, puix res no podia contra d'ell moltes vegades la sol'licitud humana, era també de 
dia una insolació, sobretot durant el període de les calors fortes d'Orient, i també de 
nit el de la febre, oftalmia etc., no produit, potser, per la lluna, com hom creia, sinó per 
haver dormit confiadament a la serena. — D'ambdós perills auguren aquí que seran alliberats 
els pelegrins, els mateixos amics i familiars d'abans, car Yahuè, llur guardià i llur ombracle 
o protector, serà sempre a llur dreta. (Cf. 16, 8). 

7-8. La caravana de pelegrins es posa finalment en camí. Els parents i amics, en donar- 
los comiat, adrecen a tots en general i a cada ú en particular l'últim vot de feliç viatge i 
de benestar per tot el temps que visquin. — Que el guardi Yabuè, els diuen, de fot mal moral 
i físic, que guardi l'ànima teva, això és, la teva vida, la teva persona, que et conservi en 
bona salut, que Yaluè guardi la teva cixida i la teva entrada, és a dit, no solament durant 
tot el temps del teu pelegrinatge des de l'eixida fins al retorn, sinó també en totes les teves 
empreses dins i fora de casa des d'ara i per sempre mentre visquis. 
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PSALM CXXII 


LA GLÒRIA DE JERUSALEM 


1 Canticum graduum. CXXI. L Càntic de les ascensions. IPsalteri) de David. 
Laetatus sum in his, quae R 
dicta sunt mihi: In domum Em val8 alegrar quan em digueren : mei are 
Domini ibimus, anirem a la casa de Yahuèl dia: 
2Stantes erant pedesnostri, P Fan ja estada els nostres peus 
in atriis tuis Ierusalem. a les teves portes, Jerusalem' 
8Ierusalem, quae aedifica- 
tur ut civitas: cuius partici- 8 Jerusalem bastida com una ciutat, admira la seva 
patio eius in idipsum. juntament compacta , ae 


Ps. CXXII. El psalmista és un dels pelegrins israelites que ha pujat a Jerusalem. Joiós 
d'haver arribat a la ciutat dels seus amors (1t-2), pondera les seves excel'lències (3-5 ), i li 
desitja pau i prosperitat (6-9). — La seva composició data versemblantment dels últims 
anys abans de l'exili babilònic. 

1. Càntic de les ascensions. Vegeu la nota 120, 1.. — De David. Aquest títol no es llegeix 
en molts còdexs dels Setanta, ni en la Vulgata, ni en l'amiatí de St. Jeroni. Dificilment pot 
ésser indicatiu d'autor, car s'hi oposaria la índole aramaitzant de la llengua en què el psalm 
ha estat escrit, i el seu contingut, el qual suposa una Jerusalem ben bastida amb les seves 
muralles, i l'existència del Temple. Per tant, si el títol en questió no ha estat aquí inserit 
per inadvertència del copista o per influència del verset 5, com alguns exegetes han insi- 
nuat, caldrà suposar que el psalm fou inclòs en època tardana dins el primitiu psalteri daví- 
dic. Vegeu la Introducció al Psalteri, paràgraf III. 

1-2. Arribada del pelegrí a Jerusalem. Davant les portes de la ciutat, el piadós israelita 
se sent posseit d'una joia inefable. Ha assolit el que tant havia desitjat. Els seus peus fan 
estada a les portes de Jerusalem, trepitgen aquella terra beneida que un dia trepitjaren els 
patriarques i profetes, que trepitjarà també demà el Messias sospirat. Aquelles portes són les 
de la ciutat sagrada, residència del Rei gran, gaudi de tot el món, centre únic del culte a 
la vertadera Divinitat. Del viatge, ha oblidat ja la fatiga del camí i altres incomoditats que 
en són inseparables, del passat, per tant, la satisfacció present sols evoca al seu esperit Pale- 
gria que li causà aquella intimació màgica que un dia ressonà per casa seva: Anirem a la 
casa de Yabuèl 

3-5. El pelegrí entra en la Ciutat Santa i n'admira la magnificència sota un triple aspecte: 
artístic, religiós i polític. Sota l'aspecte artístic, Jerusalem, a diferència de mil llogarrets de 
Palestina de cases escampades i barroerament bastides, es presenta als ulls del pelegrí com 
l'ideal d'una ciutat oriental: sumptuosos palaus i edificis, cases de carreus regularment tallats, 
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t allí pugen les tribus, 4Illuc enim ascenderunt 
ò 

: ibi tribus Domini : testi- 

les tribus de Yabhb, cen ri Re omini i 

és una llei d'Israel — monium Israél ad confiten- 


' dum nomini Domini. 
per a celebrar el nom de Yahuè. 


5 Quia illic sederunt sedes 


: Cert, allí són erigits trons de justícia, foiilico, sedes met, do- 
els trons de la casa de David. mum David. 
6 Rogate quae ad pacem 
i li adreça un 6 Saludeu Jerusalem 5 sunt lerusalem : et abundan- 
due es que els qui t estimen prosperinl tia diligentibus te: 
U Pau hi hagi en el teu mur, "Fiat pax in virtute tua: 


prosperitat en els teus marletsl et abundantia in turribus tuis. 


8 I 8 Propter fratres meos, et 
Per causa dels meus germans i companys, 


proximos meos, loquebar 


vull desitjar-te la pau, dica de fl 
3 per-causa de la casa de Yaluè el nostre Déu, —vPropter domura Domtal 
vull procurar el teu benestar. Dei nostri, quaesivi bona tibi. 


contígies entre elles i unides en diversos llocs per arcades que cobreixen els carrers, tots 
aquests edificis, graciosament enquadrats per les muralles, constitueixen un conjunt merave- 
llosament compacte, simbol de la unitat i germanor de tots els fidels israelites. — Sota l'as- 
pecte religiós, Jerusalem és remarcable com a centre únic del culte públic i solemne que 
Israel tributa al seu Déu. En força d'una llei, d'una prescripció de l'Èxode (23, 17), és allí 
que tres voltes a l'any pugen les tribus de Yab, això és, de Yahuè, allí convergeixen de 
pertot arreu de la terra per a celebrar, lloar i adorar el nom, la persona de Yabuè en el seu 
sant Temple. — Finalment, Jerusalem és també admirada pel piadós pelegrí israelita com a 
capital política de tota la nació. Com a residència del rei o del govern central, és allí que 
són erigits trons, això és, els tribunals suprems de justícia en els quals aquesta és adminis- 
trada per descendents de la casa de David. 

6-9. Sigui que els pelegrins recorren encara embadalits els carrers de la ciutat, sigui que 
se n'han ja acomiadat per a tornar a llurs demores respectives, un cap de caravana els invita 
ara a adreçar-li una amable salutació. Prosperin, responen tots a la una, els qui P estimen, 
connacionals, prosèlits, estrangers. I tu, Jerusalem, no portes ja la pau en el teu nom2 Pau, 
doncs, hi hagi en el leu mur, que cap enemic extern no tingui la gosadia d'atacar-lo, pros- 
peritat en els teus marlets, en les teves fortificacions, palaus i habitacions. Ets tu la casa 
pairal de tot israelita, aquí tots ens sentim membres d'una sola família, la pau, doncs, 
unll desitjar-le per causa, per amor, dels teus habitadors, germans i companys meus. Vull 
procurar el teu benestar, lloar-te, glorificar-te per causa, sobretot, de la casa de Yabuè, del seu 
sant Temple. 
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PSALM CXXIII 


PIETAT, YAHUÈI 


Canticum graduum. i Càntic de les ascensions. 
CXXII. 

1 Ad te levavi oculos me- Alcço els meus ulls vers Vós, Vers Vés Es 
os, qui habitas in caelis. qui habiteu al cel. Der 

2 j 1 Es . 

Bict sicut Qeuli seno- 2 Mireul com els ulls dels servents 
rum, in manibus domino- i 

. vers la mà de llurs senyors, 

rum suorum, Sicut oculi 

cillae i anibus domi 3 
CR. aC o ol Emireulé com els ulls de la serventa úns que us a- 
suae : piadareu, 


ita Oculi nostri ad Domi- hui la mà de sa mestressa, I 
dem Deum núsuuts douc. 8ixi Els nostres úlls vers Yahué €l Déu: mostre, 
misereatur. nostri. fins que es compadeixi de nosaltres. 


Ps. CXXIII. Expressa els sentiments d'un poble oprimit, escarnit, menyspreat per adver- 
saris connacionals i estrangers, el qual acut al seu Déu, i amb esperit de fe i viva confiança 
espera d'Ell l'ajut i confort que necessita. Israel després de l'exili es trobà sovint en situa- 
cions semblants a la que suposa el present psalm, era, per això, una oració ben escaient en 
llavis del pelegrí que acudia a Jerusalem dalerós de pregar Yahuè en el seu sant Temple. 

12 Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, Id 

1-2) Afligit, sap prou bé el psalmista que debades cercarà un consoladoi al seu entorn, 
debades esperarà un socors de cap dels seus enemics, de cap dels homes d'aquest món. Per 
això alça vers Yahuè els seus ulls, vers el Pare i Senyor d'Israel que ha fet del cel la seva 
demora especial, i, fit l'esguard en la seva mà bondadosa, confiat espera que d'ell s apiadi 
i Passisteixi, de la mateixa manera que els servents de casa esguarden la mà de llur senyor 
dalerosos de rebre d'ella l'aliment que necessiten. Probablement és aquest el vertader sentit 
d'aquesta estrofa i de la seguent. Cf. r04, 27 i 145, 15. St. Agustí dóna a la compa- 
rança una interpretació menys optimista. L'esclau fuetejat, diu, en sentir la dolor dels cops 
esguarda en actitud de súplica la mà del senyor fins que aquesta mà s'aixeca com a senyal 
de perdó i de fi de càstig. 

2.sf Insisteix sobre la mateixa idea de l'estrofa precedent, i introdueix, com a variant, 
la comparança de la serventa que, en arribar P hora de l'àpat, esguarda la mà de la seva 
mestressa fins que aquesta té pietat d'ella i li allarga el pa de cada dia. — "Mireu/" El ritme 
sembla requerir la repetició de la interjecció Nin del verset 2." 
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car som menys- 8 Compadiu-nos, Yahué, compadiu-nos, 8 Miserere nostri Domine, 
preats. miserere nostri: quia mul- 
car molt sadolls som de menyspreu, tum repleti sumus despecti- 
4 4 ms one: 

molt sadolla és la nostra ànima,  Quia multum repleta est 
de la derisió dels benestants, anima nostra: opprobrium 
abundantibus, et despectio 

del menyspreu de gent superba. superbis. 


3-4. Acompanya el seu esguard vers Yahuè amb una suplicació fervent i plena de con- 
fiança, en la qual exposa alhora el motiu del seu pesar. — Car molt sadolls som de menys- 
preu. Vegeu Ne. 4, 4. — Benestants, són probablement els jueus apòstates i adineiats. — Gent 
superta, al'ludeix, potser, a enemics estrangers, dels pobles dels encontorns. 


219 EL PSALTERI 124, 1-5 


PSALM CXXIV 


BENEIT SIGUI YAHUÈ SALVADOR D'ISRAEL 


1 Canticum graduum. t Càntic de les ascensions. I Psalteri) de David. 
CXXIII. 


Nisi quia Dominus erat No hagués estat Yahuè qui era per nosaltres, Gràcies 2 Ya- 


in nobis, dicat nunc Israèl: R huè, 
2nisi quia Dominus erat — pot ben diri ho) Israel — 


in nobis, Cum exurgerent "no hagués estat Yahuè qui era per nosaltres, 


Ropuass 1: 9085 quan contra nosaltres els homes s'aixecaren, 
3forte vivos deglutissent 


La ics ec uoleeó 8 llavors vius ens haurien engolit, Brael no ha de- 


eorum in nos, perit, 


forsitan aqua absorbuise- QUAN contra nosaltres llur ira s'enardí, 
set mos. STorrentem per —f llavors, ens haurien submergit les aigues, 
re a. El torrent hauria passat damunt nosaltres , 
ma nostra aquam intolera-- "llavors, haurien passat damunt nosaltres les 
bilem. impetuoses aigúes. 


Ps. CXXIV. És un càntic de regraciament que el psalmista posa en boca d'Israel, amb 
motiu d' haver-lo Yahuè alliberat d'un desastre, el qual, parat esment en la vivesa i varietat 
de imatges amb què és descrit, degué ésser gravíssim. L'autor sagrat no especifica, per 
tant, el mateix pot fer al'lusió a l'exili de Babilònia o als tristos esdeveniments que segui- 
ren al repatriament del poble a Jerusalem (cf. Ne. 4-6), com al fatal edicte d'Assuerus 
(Est. 3, 12-15) o a una de tantes calamitats que sovint amenaçaren l'existència nacional 
del poble israelita, si no és, encara, que el psalmista albira tal vegada el conjunt de perills 
dels quals per la bondat i omnipotència de Yahuè fou salvat el seu poble durant tot el 
transcurs de la seva història. Era probablement en aquest sentit que devotament el cantaven 
els pelegrins que de pertot arreu acudien al Temple de Jerusalem. 

12 Càntic de les ascensions. Vegeu 120, 1t — De David. Com a nota aclaradora d'aquest 
títol, val el mateix que hem exposat en 122, I. 

1'-ç. Un primer motiu de regraciar Yahuè és la consideració del que hauria esdevingut 
a Israel, si no hagués estat el seu ajut poderós. Víctima del furor dels seus adversaris, la 
seva ruina hauria estat total i irremeiable. Israel hauria desaparegut, com aquestes cara- 
vanes que, acampades refiadament en una vall dels deserts muntanyosos del Sinaí i d'alguns 
indrets de Palestina i de la Síria, són de sobte sorpreses per la davallada d'un torrent impe- 
tuós, i emportades pel corrent. — Damunt nosaltres, és la significació de la traducció més 
lit.: damunt P ànima nostra. 
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i ha estatal 8 Beneit Yahué, qui no ens lliurà 
trossejament a les dents llurs: 
"com ocell la nostra ànima s'ha escapat, 
del parany dels caçadors. 
Es rompé el llaç (dels caçadors/ 
i nosaltres hem estat alliberats. 


Epifonema. $ El nostre ajut és en el nom de Yahué 
qui ha fet el cel i la terra. 
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6 Benedictus Dominus qui 
non dedit nos, in captionem 
dentibus eorum. 

T Ànima nostra sicut passer 
erepta est de laqueo venan- 
tium: Laqueus contritus est, 
et nos liberati sumus. 

8 Adiutorium nostrum in 
nomine Domini, qui fecit 


caelum et terram. 


6-7. Noves comparances posen de relleu la gravetat del perill del qual Israel ha estat 
alliberat i, per tant, també el motiu que l'obliga a retre'n gràcies a Yahuè. 
8. Termina el càntic amb un acte de fe i de reconeixença a l'omnipotència i bondat del 


di 


nom,. o sigui, de la persona de Yahuè. 
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i Canticum graduum. 
CXXIIII 

Qui confidunt in Domino, 
sicut mons Sion: non com- 
movebitur in aeternum, qui 
habitat fin Ierusalem. 

Montes in circuitu eius: 
et Dominus in circuitu po- 
puli sui, ex hoc nunc et us- 
que in saeculum. 

3 Quia non relinquet Do- 
minus virgam peccatorum 
super sortem iustorum: ut 
non extendant iusti ad ini- 


quitatem manus suas. 


EL PSALTERI 125, 1-3 
PSALM CXXV 
CONFIANÇA EN YAHUÈ EN EL DESTRET 
i Càntic de les ascensions. 
Els qui confien en Yahué són com el mont Alrmació es 
ortadora. 


Sion , 
no trontolla, està consolidat eternament. 
P Jerusalem, al seu entorn muntanyes: 


- Yahuè també entorn del seu poble 


des d'ara i per sempre. 


8 Cert, el ceptre de la impietat no reposarà Oracle. 
damunt la possessió dels justos, 
perquè els justos no estenguin 
vers la impietat llurs mans. 


Ps. CXXV. Sota el pes d'una dura prova, dominat molt probablement per una potència 
pagana i estrangera, el psalmista exhorta el seu poble a romandre ferm en la fe i confiança 
en Yahuè el seu protector (1-2), i li assegura que la tirania de l'opressor és passatgera 
(3). Termina amb una súplica a Yahuè a fi que afavoreixi els bons israelites i castigui 
de la mateixa manera els hipòcrites que els malfactors (4-5 ). — A diferència de la major 
part dels altres psalms de les ascensions, predominen en aquest els estics de tres accents. 

1.2 Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, I. 

1-2. Fermesa i seguretat dels qui posen en Yahuè llur confiança. Enmig de llurs tribu- 
lacions i contratemps es mantindran ferms com la muntanya de Sion, la qual, ultra la soli- 
desa natural, compta amb la que Déu li ha promès. Vegeu ls. 14, 32, 28, 16. Endemés, 
en Yahuè, qui tostemps i per sempre protegirà el seu poble, tenen aquells una garantia de 
llur seguretat major que la que té Jerusalem encerclada per tots costats d'altes muntanyes. 
— Jerusalem és aquí construit com casus pendens. 

3. És veritat que la situació d'Israel, sota el jou d'una dominació iniqua que ha invadit 
el territori dels justos, és gairebé insofrible, i amenaça un gran perill d'apostasia, que Israel, 
però, no es descoratgi, car Yahuè té en compte la seva feblesa, i no permetrà que un tal 
domini es consolidi. 


125, 4-5 EL PSALTERI 222 
Suplicació. 1 Afavoriu, Yahuè, els bons 4 Benefac Domine bonis, 
i els rectes en llurs cors, EES debrde, 

5 5 el : d d 5 Declinantes autem in obli- 

però els qui vers senders torts es decanten, —gariones, adducet Dominus 

que Yahuè els faci anar amb els malfactors. cum operantibus iniquitatem: 
Pau a Israell pax super Israèl. 


4-5 És una oració del psalmista desitjós de veure destriats els bons israelites dels dolents. 
Per als bons, per als rectes en llurs cors, això és, per als qui amb un esperit recte i sincer es 
mantenen ferms en llur fe i en la pràctica de la religió de llurs avantpassats, demana a 
Yahuè que els afavoreixi, que els conforti amb les seves bondats, i els confirmi en llurs 
lloables resolucions. En canvi, als israelites qui vers senders lorts es decanten, és a dir, als qui 
no ja per feblesa, sinó que amb deliberada malícia es decanten vers l'apostasia i cerquen de 
transigir amb llurs passions i de venir a fer pactes amb els enemics del poble de Yahuè, el 
psalmista desitja que, per tal d'evitar el llastimós escàndol que una semblant conducta de 
hipocresia pot ocasionar entre els bons, Yahuè els consideri el mateix que els malfaciors, 
que els apòstates declarats, i que com a tals siguin punits. 

$€ Pau a Israell Acomplert el destriament pel qual el psalmista suara pregava a Yahuè, 
la pau regnarà damunt tot el poble d'Israel. — Amb tot, cal advertir que aquest vot de 
pau probablement no és més que una addició litúrgica, posterior a la composició del psalm, 
amb el contingut del qual no té res a veure. 
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PSALM CXXVI 


JOIES I ANGOIXES D'ISRAEL REPATRIAT 


i Canticum graduum. i Càntic de les ascensions. 
CXXV. ' , 
(Quan Yahuè restablí La 8 de P'exili 
In convertendo Dominus 


la repatriació de Sion, 


captivitatem Sion: facti su- , : 3 
forem com els qui somnien. 


mus sicut consolati : 
2 Llavors es curullà goig d'Israel, 


de rialles la nostra boca, 
i d'exultació la nostra llengua. 


2 Tunc repletum est gau- 
dio os nostrum: et lingua 


nostra exultatione. 


Tunc dicent inter gentes: Llavors entre les nacions es deia: fou obra de 
Magnificavit Dominus facere Yahuè ha estat magnífic Em 
cans és, en el que féu amb ells. 

8 Magnificavit Dominus fa- 8 YVahuéè ha estat magnífic A pel 
cere nobiscum: facti sumus en el que féu amb nosaltres, 
laetantes. gaudiosos ens sentírem. 


Ps. CXXVI. És un psalm de caràcter messiànic, que data probablement dels primers anys 
després de la fi de l'exili babilònic. En presència d'una situació difícil i penosa del poble 
d'Israel, el psalmista recorda la joia del retorn dels captius a Jerusalem degut a la magnifi- 
cència de Yahuè (1-3 ), i sospira perquè sigui completada per Ell aquesta gran obra de 
restauració, inici de l'era messiànica (4-6). — Aquests sentiments s'adaptaven admirablement 
als dels pelegrins que pujaven en romiatge a Jerusalem. — Llevat dels versets 5 i 6, que 
serven la disposició alternativa d'estics de tres i de dos accents de la major part dels psalms 
de les ascensions, la resta dels versets està distribuida en estrofes trístiques de dos accents. 

12 Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, I.' 

ras Joia d'Israel en haver finit l'exili de Babilònia. — Quan Yabuè restabli la repatriació 
de Sion, vol dir, quan Yahuè restablí la primera situació del poble d'Israel, en fer-lo tornar 
a la seva pàtria de Sion. — Fórem com els qui somnien. Després de setanta anys d'esclavatge, 
Israel, davant la llibertat que tant de sobte li era atorgada, es preguntava si un tal esdeve- 
niment no era més aviat un somni que una realitat. — Exultació. Vegeu en la nota a 81, 
2, la significació d'aquesta expressió. 

24-3. Quan Israel semblava haver estat definitivament abandonat del seu Déu, en pre- 
sència d'aquell fet esclatant, els pagans i tot, que enmig d'ell vivien, es veieren forçats a 
reconèixer-hi una intervenció extraordinària de Yahuè. Israel ratifica aquesta confessió de 
l'element pagà, i afegeix: És per això que gaudiosos ens sentirem. 
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Que Yahuè la 4 Restabliu, oh Yahué, 1 Converte Domine capti- 
dica el nostre restabliment, vitatem nostram, sicut tor- 
com els torrents al Nègheb. rens in Austro. 

5 Qui seminant in lacry- 
No eg Lia "Els qui amb llàgrimes sembren, mis, in exultatione metent. 
amb exultació di a 6 Euntes ibant et flebant, 
reneixerà la 6 Anant se'n va, i tot plorant, mittentes semina sua. Veni- 
de tot portant la semença de la sembra, entes autem venient cum 
venint se'n ve amb exultació, exultatione, portantes mani- 

tot portant les seves garbes. pulos suos. 


4-s. Ben aviat la joia del retorn de l'exili es convertí per a Israel en una sèrie de 
sofrences: de la una part, romania encara a Babilònia una gran part del poble que no podia 
O no volia tornar a la pàtria, de l'altra, el petit contingent d'israelites arribats a Jerusalem 
topà amb entrebancs sens nombre quan es proposaren d'emprendre l'obra de restauració. El 
psalmista, afligit, però encoratjat per una ferma confiança, demana a Yahuè de completar el 
gran restabliment de la nació, de fer tornar la situació pròspera d'abans de l'exili, amb la 
qual s'ha de inaugurar l'era messiànica tan sospirada. Semblant als torrents del Nègheb, avui 
àrids, deserts i sense vida, i demà coberts de vegetació i de bestiar quan la terra ha estat 
regada amb les pluges de l'hivern, semblant als qui avui sembren amb recança la llavor del 
gra i demà amb joia el seguen bo i multiplicat, Israel passarà aleshores de l'estat present 
d'angoixa i de depressió moral, a aquell estat de prosperitat i de benestar promès i cantat 
tantes vegades pels profetes. 

6. És una paràfrasi de la comparança del verset precedent. 
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PSALM CXXVII 


VA ÉS L'ESFORÇ HUMÀ SENSE DÉU 


1 Canticum graduum Salo- E Càntic de les ascensions. De Salomon. 
monis. CXXVI. 


Nisi Dominus aedificaveit. Ci Yahuè la casa no basteix, Sense Déu, ni 
domum, in vanum laborave- estabilitat ni se- 


runt qui aedificant eam. debades els seus paletes hi treballen, guretat, 
Nisi Be a depe si Yahuè la ciutat no custodia, 
civitatem, rustra vigilat qui . 

Sa d"— debades vetlla la sentinella. 


custodit eam. 
2 Vanum est vobis ante 


lucem surgere : Surgite post- P Debades per a vosaltres alçar-vos matiners, ni succés. 
quen stderiis,, retardar vosaltres el repòs, 
qui manducatis panem do- A 
loris. Cum dederit dilectis Menjar el pa de les dolors: 
suis somnum : ccert," fell dóna al seu estimat que dorm. 


Ps. CXXVII. És un psalm sapiencial, compost probablement després del retorn de 
l'exili babilònic, i destinat a inculcar als pelegrins que pujaven a Jerusalem una veritat cab- 
dal: Va és tot l'esforç de l'home sense el concurs de Déu. Sense aquest concurs, inestabi- 
litat, inquietud, fracàs (1-2), amb ell, en canvi, nombrosa descendència, vellesa pròspera, 
justícia assegurada ( 3-6). — Estrofes de quatre estics, en general de tres accents. 

r. Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, 1. — De Salomon. Ben pocs exegetes hi 
ha del passat i del present que no considerin aquest títol com un anacronisme, i el rebutgin 
com a mancat d'autenticitat. El fet de no trobar-se en la versió dels Setanta, és un indici 
que fou afegit al text hebreu per un copista influenciat pel caràcter sapiencial del psalm, 
per Pesment de la 4 Casa (verset 1) la qual considerà probablement com una al'lusió al 
Temple, i pel nom fPT Y'dhidhó, el seu estimat, del verset 2,È el qual recorda el sobre- 
nom donat a aquell gran rei en 2 Sam. 12, 25 pel profeta Nathan. 

1-2. Mitjançant alguns exemples, el psalmista il'lustra quant vana és la sol'licitud de 
l'home en fer reeixir una empresa, si Déu no la beneeix, si no li atorga el seu concurs. 
cSense miv, dirà més tard Jesús, cres no podeu fera. Jo. 15, 5. Sense el meu ajut, balda- 
ment us empenyeu, per exemple, a bastir una casa, el vostre projecte no prosperarà, car us 
pot sorprendre la mort, poden mancar els cabals abans de terminar-la. La termineu2 Una 
ràtzia, un terratrèmol, un incendi, mil altres contratemps us poden obligar a abandonar-la. 
Multipliqueu, si us plau, les sentinelles per tal de salvaguardar vostra ciutat: si Yahuè no la 
custodia, la inundació, la pesta, un enemic potent poden causar en pocs moments la seva 
total ruina. Debades us afadigueu d'un cap de dia a l'altre, us lleyeu de bon matí, vetlleu 


15 — La Bíblia, vol. X. 
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Amb DE, noms 8 Mireul els fills heretat són de Yahué, Becce. hereditas Domini 
recompensa (d'Elll el fruit del ventre: filii : merces, fructus ventris: 
t com sagetes en mà d'un heroi, Gil alts de im 
així els fills de la Jovenesa. potentis : ita filii excussorum. 

ipoderososdlls. — 9 Benaurat el baró qui omple ee a parer 
de tals (sagetesj el seu buiracl GR ges Seripilts 
$ No serà confós quan parlarà " non confundetur cum loque- 
amb els (seusj enemics a la porta. tur inimicis suís in porta. 


durant la nit, us acontenteu d'una sustentació miserable en recerca sempre de riqueses, d'una 
felicitat que no assolireu sense el beneplàcit de Yahuè. Al seu servent, en canvi, al seu esti- 
mat que es preocupa sobretot d'aquell unum necessarium (Lc. 10, 42), li basta un treball 
mesurat, i cap al tard es retira tranquil a descansar, tot abandonant a Yahuè el seu destí 
(cf. 37, 5), i tot recordant que mai hom no ha vist el just abandonat (37, 25). — "Cert. 
Llegim '3 com G., en lloc de 43 de TM. 

3-6. De la mateixa manera que debades l'home es fatiga en bastir una casa, en asse- 
gurar la pau de la ciutat, en guanyar-se el pa de cada dia sense l'ajut de Déu, així mateix 
vans són els esforços per tenir nombrosa i vigorosa descendència, si Ell no la hi dóna. — Els 
fills heretat són de Yabuè, com un llegat de la part d'Ell, una recompensa, no un salari, que 
Ell atorga gratuitament a qui li plau. Si han estat procreats durant la jovenesa, és aquest un 
do tant més d'estimar, car esdevindran fills vigorosos, i, semblants a les sagefes en la mà, O 
en el buirac d'um heroi, d'un puixant guerrer, seran un jorn el sosteniment i la força de 
llur pare en la vellesa. Per tant, Benaurat el baró qui omple de tals lsagetes) el seu buirac, això 
és, que pot comptar en la seva família un cert nombre de tals fills. El jorn en el qual per 
un pretext qualsevol hagi de comparèixer i parlar amb els (seus) enemics a la porta de la ciutat, 
allí on a Orient eren constituits els tribunals, no serà confós: car, protegit per un estol de 
fills forçuts i decidits, podrà plantar cara a acusadors perversos i a un jutge inic que fallés 
injustament en favor dels seus contraris. — "No serà confós quan parlarà.' Tenint en compte 
el context, és preferible el singular de la Vulgata i d'altres versions al plural de TM. 
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PSALM CXXVIII 


BENESTAR DOMÈSTIC DE QUI TEM YAHUÈ 


1 Canticum graduum. Càntic de les ascensions. 
CXXVII. 
Beati omnes, qui timent Benaurat tothom qui tem Yahuè, El just feuirà del 
: 3 4 a 4 8 seu treball, 
Dobasei, qu) ambulant in qui pels seus senders camina. 
VIs €lus. 9 Ll ES e 
EG oi El treball de les teves mans, cert, menjaràs , 
quia manducabis : beatus es, sigues feliç 1t aprofitil 
et bene tibi erit. : 
CEC PRE A 3 La teva muller com fèrtil parra drama, mle 
x 6 ona 1 e vI- 
dans, in lateribus domus tuae..— 4 l'interior de casa teva: gorcaca ale: 


Ps. CXXVIII. És un poema simplicíssim de caràcter idil'lic, que l'autor sagrat posa en 
boca d'un dels pelegrins israelites agrait a l'acolliment gentilment rebut a casa d'una família, 
amiga O parenta, de Jerusalem. El seu fons és sapiencial com el del psalm precedent. A una 
vida irreprotxable, a la fidelitat en seguir els senders de la justícia, correspon ja en 
aquest món una recompensa de prosperitat material. Tal sembla haver estat la conducta ser- 
vada manta vegada per la Providència en l'economia de l'Antic Testament. — Res no 
s'oposa a una data de després de la fi de l'exili, com per a la generalitat dels càntics de les 
ascensions. 

1. Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, I. 

1-3. Enunciada d'una manera general una proposició sovint repetida en el Psalteri: 
Benaurat totbom qui tem Yabuè, qui pels seus senders camina, pels senders dels seus mana- 
ments, el pelegrí en fa encontinent l'aplicació al pare de família que li ha donat amable 
hospitalitat a casa seva, i li augura una benaurança, terrena, si hom vol, conformement a 
l'esperit de la llei antiga, però promesa ja per Yahuè en el Deuteronomi (28, 1-5) com 
Una recompensa als seus servents fidels. — El treball, li diu, de les teves mans, cert, menjaràs, 
això és, el fruit del camp, que tu hauràs conreat i sembrat, no serà confiscat per un domi- 
nador intrús, ni minvat per un impost exorbitant, ni robat i emportat pels beduins, ni incen- 
diat per un enemic de casa teva, sinó que serà tot per a tu, i d'ell us nodrireu tu, i la 
teya muller, i els teus fills, i els teus servents, i el teu bestiar. Per tant, lliure de tot temor 
de perdre el fruit dels teus suors, sigues feliç i l'aproftil — La teva muller serà com fèrtil 
parra a l'interior de casa teva. Com la parra amb la seva verdor i els seus fruits exquisits 
és l'ornament principal de la part externa de la casa, així, en el seu interior, recollida, 
modesta, amable, aplicada a les feines de la llar, la muller serà l'ornament i la joia 
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els teus fills com plançons d'oliveres Filii tui sicut novellae oliva- 
entorn de la teva taula. rum, in circuitu mensae tuae. 
8 ei El 1 4 Ec ic b dicet ho- 
Que Yabuè el t Miral cert, així beneit serà ESO Re a Mar 
Beuesiel, el baró qui tem Yahuè. mo, qui timet Dominum. 
0 Miral així, cert, et beneeixi $ Benedicat tibi Dominus 
Yahuè des de Sionl ex Sion: et videas bona Ieru- 
ú : salem omnibus diebus vitae 
È 1 Most dones 1 vegis de Jerusalem el bé 
: le. e $ i 
brom Prols— tots els jorns de la teva vida. De 
3 I vegis els fills dels teus fills. "Et videas filios filiorum 
Pau a Israell tuorum, pacem super Israèl. 


del seu marit. Una tercera benaurança serà per aquest l'estol de fills que aquella li haurà 
donat. Lliurats aquests a llurs jocs o a llurs ocupacions, segons l'edat, en arribar l'hora de 
l'àpat, llur pare se'ls contemplarà cofoi al seu entorn, semblants a plançons vigorosos d'oli- 
veres entorn de la soca de la qual reben el sosteniment. 

4-6. És un intercanvi de compliments de regust oriental entre el pelegrí i l'hoste al 
moment del comiat. En el verset 4 el pelegrí termina el seu auguri amb una recapitulació 
del que ha dit precedentment. I tu, li respon l'hostaler al verset 5, tu que tornes a la teva 
llunyana residència, que tostemps allí et beneeixi Yabuè des de Sion/ puguis amb salut repetir 
el teu pelegrinatge a aquest santuari, i vegis el bé, la prosperitat, de Jerusalem tots els jorns de 


la teva vida. — (Miral així, cert. Pensem amb alguns crítics, que la repetició aquí de les 
partícules 4872 nàn com al verset 4, omeses probablement per haplografia, és reclamada 
pel ritme. — J vegis els fills dels teus fills, li contesta el pelegrí. — Pau a lIsraell Aquesta 


proposició, la qual en 125, 5 és una addició litúrgica independent del psalm, aquí sembla 
constituir un element integrant de l estrofa. 
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PSALM CXXIX 


RETROSPECTIVA ACONHORTADORA D'ISRAEL 


1 Canticum graduum. i Càntic de les ascensions. 
CXXVIII. 


Saepe expugnaverunt me 
a iuventute mea dicat nunc 


Israél. — pot ben dir-ho) Israel — 


ESaepe expugnaverunt me. 2 molt m'han oprimit des de la meva jovenesa, 
a juventute mea : etenim non 


Molt m'han oprimit des de la meva jovenesa 'rael sempre 


combatut, 


sonet di: però, contra mi res no han pogut. 

3 Supra dorsum meum fa- 

ricaverunt peccatores: pro- - Da meu dors Hauraren lauradorsS, —mai no ha estat 
bri p 8 Damunt el meu dors Il llauradors, 


vençut. 


longaverunt iniquitatem su- llurs solcs han allargat: 
£ , 


am 
. 4 1 : 
t Dominus iustus concidit Yahué, just, ha romput 


cervices peccatorum : les cordes dels malvats. 


Ps. CXXIX. A través la vestimenta d'una elegia, el psalmista deixa entreveure en el 
present psalm un càntic d'acció de gràcies — molt semblant al del ps. 124 — per la provi- 
dència especial de Yahuè envers el seu poble. Debades totes les nacions de la terra han 
tramat successivament la seva perdició, Yahuè sempre l'ha protegit ( 1-4). Siguin confosos 
els seus enemics i no prosperinl (5-8). — Cap indici sobre el seu autor ni sobre la data 
de composició, que hom suposa dels primers anys després del retorn de l'exili. 

1 Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, I. 

1-2. Amb una sola frase de to melangiós evoca Israel lès calamitats, persecucions, 
vexacions que amollonen els diversos períodes de la seva història des de la seva jovenesa, 
això és, des de l'esclavatge a Egipte fins a la situació present. Filisteus, arameus, assiris, 
caldeus, perses, tots els pobles dels environs han intentat moltes vegades d'atuir-lo, però, 
gràcies a la bondat i misericòrdia de Yahuè, Israel viu i es manté ferm, contra mú res no ban 
pogut aquelles nacions amb llurs intents malvats. 

3-4. Repeteix la mateixa idea de l'estrofa precedent. Manlleva a l'agricultura una enèr- 
gica metàfora, i pinta al viu la duresa i crueltat de les persecucions sofertes, i ensems la 
manera suau i eficaç com Yahuè intervingué per alliberar-lo. A cada una d'aquestes perse- 
cucions Pesquena d'Israel ha esdevingut un camp de llauró. Damunt d'ella s'hi ha encevat 
la rella de l'opressor. A un moment donat, quan Israel s'ha penedit dels seus pecats, Yahuè, 
just i misericordiós, ha romput les cordes que unien la rella al jou de l'animal, i aquella 
ha cessat necessàriament de funcionar. 
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Confusió als 5 Siguin confosos i reculin 5 confundantur et conver- 

seus enemics l . Q: . tantur retrorsum omnes, qui 
tots els qui Sion odien, a ml PA 


3 siguin com l'herba dels terrats, t Fiant sicut foenum tecto- 


u , I rum: quod priusquam evel- 
que abans de fer tija s'asseca: cana: 


TDe quo non implevit 


No prosperinl "de la qual no omple el seu palmell el segador, —manum suam qui metit, et 
: : : sinum suum qui manipulos 

ni el que lliga garbes el seu si. set 

git. 
SI no diuen pas els que passen: SEt non dixerunt qui 


praeteribant: Benedictio Do- 
mini super vos: benedixi- 
mus vobis in nomine Do- 
Us beneim en el nom de Yahuèl mini. 


la benedicció de Yahuè sobre vosaltres. 


5-6. Israel impreca els seus enemics. Sobre l'abast i significat d'aquestes i d'altres expres- 
sions semblants del psalmista, vegeu el que hem advertit en la Introducció general al Psal- 
teri, pàg. 25. — Siguin com l'herba dels terrats... Que llurs plans malvats siguin frustrats, 
que llur prosperitat no tingui consistència, semblants a l'herba que després de la pluja sol 
néixer en els terrats de les cases de Palestina i que, en arribar el vent calent del desert, 
s'asseca abans i tot d'haver format tija. 

7-8. Segueix implícitament la imprecació. Siguin menyspreats com aquesta mala herba 
que ningú no recull, ni per a res hom utilitza. No és pas d'aquesta herba dels terrats que el 
segador omple el seu palmell, com l'omple de tiges de gra al moment de decantar la falç per 
a tallar-les. Tampoc no omplirà d'aquesta mala herba el seu si el qui darrera el segador recull 
les tiges i les aplega en el seu si fins a fer-ne una garta. Tampoc, per tant, la gent que passa 
prop del camí no saludarà els segadors amb la fórmula acostumada, emprada encara en 
l'Orient modern: la benedicció de Yabuè sobre vosaltres. 

8. És una addició litúrgica, posterior a la composició del psalm. 


231 EL PSALTERI 130, 1-4 


PSALM CXXX 


EN YAHUÈ ÉS EL PERDÓ 


i Canticum graduum. i Càntic de les ascensions. 
CXXIX. 


De profundis clamavi ad Des dels abismes, a Vós, oh Yahué, clamo, —Penedit acu a 


te Domine: . Yahuè, 
$ 2 escolteu la meva veu, oh Adonai: ò: 
2Domine exaudi vocem 3 


mém i lant auses tinc ie. Siguin atentes les oldes vostres 


tendentes, in vocem depre-- a la veu de mes suplicacions. 
cationis meae. 


3 Si iniquitates observave- 8 Si les iniquitats, oh Yah, conserveu, el qual perdona. 


ris Domine: Domine is . CIC : 
EE 492 qui resistirà, oh AdonaiP 
sustinebit 2 


4 I A La La 
t Quia apud te propitiatio Però, en Vós és el perdó, 
est: et propter legem tuam perquè sigueu temut. 


Ps. CXXX. Reconeix que la causa de totes les misèries és el pecat. Per això des dels 
abismes, en els quals aquest l'ha submergit, el psalmista adreça a Yahuè un crit de fervorosa 
súplica (1'-2). A la consideració de la seva bondat infinita (3-4), el seu cor s'abandona 
a una ferma esperança en el perdó (5-6), i assegura al seu poble que, si participa d'aquests 
sentiments obtindrà també d'Ell la mateixa gràcia (6:-8). — És el sisè dels psalms peni- 
tencials. — La seva recitació hauria escaigut bé en boca dels pelegrins mentre en el Temple 
s'oferia per a ells un sacrifici pel pecat. Data probablement post-exiliana. — El text ofereix 
alguns indicis d'alteració o de incertesa. 

13 Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, I. 

1-2. És el crit d'una ànima pecadora i sincerament penedida, la qual, moguda per la 
gràcia, clama a Yahbuè des dels abismes de les seves misèries, i el conjura d'escoltar la veu que 
li suplica perdó. 

3-4. El pecador addueix un motiu per a ésser perdonat: la misericòrdia de Yahuè. Si... 
Yab, és a dir, Yahuè, conserva memòria de les iniquitats, si demana al pecador compte estricte 
de les infraccions comeses contra la seva llei, aquest està irremissiblement perdut. Cap home 
qui ha ofès Déu no pot resistir davant les exigències d'una Justícia infinita. — Però, si 
Yahuè és un Déu justicier, és també cun Déu pietós i bondadós, ample de narius i molt 
benigne i fidel, qui serva bondat per a milers, qui perdona la iniquitat, i la trangressió, i 
el pecat (Ex. 34, 6 i 7), és, en una paraula, un Déu indulgent, em Ell és el perdó, i per 
damunt de la seva justícia plana la seva misericòrdia. D'aquest atribut, més que de cap 
altre, es complau Yahuè en fer ostentació perquè sigui temul, és a dir, per tal que hom el 
reverencii amb una temor tota filial. 


130, 5-8 EL PSALTERI 232 
Espera en Ya- 5 Confio en Yahué, ssustinui te Domine.. —— 
huè. . nes P, . 
la meva ànima ( ) en sa paraula confia: Sustiauit anima mes ia 

: qe lp 7 jus: 3 ui is 

espera" Sen Adonai la meva ànima, PDE DE aa 


É i Ò, ma mea in Domino. 
més que el matí les sentinelles. 
6A custodia matutina us- 


, , . d tem: eret Is- 
Esperi també en Més que" el matí les sentinelles, SE RR EB EE 


ac, P esperi Israel en Yahué, 
car amb Yahuè la bondat, 
i en Ell redempció abundant. eum redemptio. 
81 Ell redimirà Israel 8 Et ipse redimet ISraèl, 
de totes les iniquitats seves, ex omnibus iniquitatibus eius. 


raèl in Domino. 
T Quia apud Dominum mi- 


sericordia: et copiosa apud 


5-648 Recolzat en la consideració de la misericòrdia infinita de Yahuè, el pecador confia 
en Yabuè, en la seva paraula, en la seva promesa feta moltes vegades de socórrer el qui 
a Ell acut, i "espera" en Adonai que serà perdonat de les seves culpes, amb més daler que 
no esperen les sentinelles l'arribada del matí, l'apuntar de l'aurora que ha d'assenyalar la 
fi de llurs angoixes nocturnes i l'hora de llur repòs. — El text ha sofert. El primer estic és 
massa curt. ( ) Hem omès la conjunció i que no es llegeix en les versions. — (Espera.f 
Si aquest verb afecta, com sembla, la primera part del verset 6, el context reclama la tercera 
persona, en lloc de la primera de TM. 

6-8. El psalmista desitja que tot Israel participi de la mateixa dalerosa esperança que 
ell té posada en Yahuè, perquè amb Yabuè és la bondat, s'identifica amb la seva naturalesa 
divina, és infinita, és una deu que mai no s'estronca baldament sigui distribuida a multitud 
d'individus, i els mitjans dels quals disposa per a redimir de l'esclavatge del pecat, són 
abundants, inesgotables. Amb l'aparició del regne messiànic vindrà certament per a Israel la 
redempció de totes les iniguitats seves. Cf. Mt. 1, 2r. — (Més que." Restituim abans de DB la 
partícula yò oblidada per algun copista, i llegim com en 62 
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PSALM CXXXI 


LA PAU DE L'ÀNIMA 


1Canticum graduum David. L Càntic de les ascensions. I Psalteri) de David. 
CXXX. 
Domine non est exaltatum Vahut, no és soberg el meu cor, Humil, 
cor meum : neque elati sunt A G P 
Geli mes. ni són altius els meus ulls: 


Neque ambulavi in ma- no aspiro pas a coses grans 


gnis: neque in mirabilibus : itats JP 
super me. ni. a pompositats que no m escauen. 


2Si non hbumiliter senti- é A h 
ebam: sed exaltavi animam 2 Al contrari, he apaivagat, es lliura a Déu: 


ol he aquietat la meva ànima, 
Sicut ablactatus est super 


métc ma, lla ialbuic n. COM Ull deslletat en el si de 84 mare, 
anima mea. com un deslletat és en mi la meva ànima. 


Ps. CXXXI. Qualsevol que sigui el seu autor — David un pelegrí israelita P Nehemias 2 
Simon macabeu — serà sempre un càntic exquisidíssim que expressa admitablement els 
sentiments d'una ànima humil i sense pretensions (17), abandonada én braços de la Pro- 
vidència (2). 

12 Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, 1t — De David. Críticament és poc 
probable, car no es llegeix en alguns Mss. dels Setanta, ni en el Targum, ni en el còdex 
amiatí de la Vulgata, ni en el psalteri romà de St. Jeroni. Potser, primitivament aquest 
psalm formava part del recull davídic (vegeu la Introducció general al Psalteri, paràgraf III), 
del qual fou més tard separat per a ésser ajuntat als càntics de les ascensions per a ús 
dels pelegrins que pujaven a Jerusalem. 

be L'autor sagrat examina a la presència de Yahuè l'estat de la seva ànima. Remarca 
que degut a la seva gràcia, el seu esperit no és orgullós, no és insolent, no és ambiciós, 
no concep projectes que depassin la seva capacitat, s'acontenta, en una paraula, amb els 
dons de natura i de gràcia que Yahuè li ha atorgat. 

2: Cert, el psalmista ha experimentat, com tot mortal, sentiments d'altivesa i d'ambició, 
però, alliçonat — podem pensar — pels desenganys, per la sofrença, per les humiliacions, ha 
curat de reprimir-los, i heus-lo ara aquí en mans de la Providència, tranquil, resignat, con- 
tent i tot del destí que Ell li ha assenyalat, semblant a l'infantó que una vegada deslletat, 
roman tranquil i sense agitar-se en el si maternal, abandonat enterament a la sol'licitud i 
cura de qui no pot menys d'estimar-lo. 
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Epifonema. 3 Esperi Israel en Yahuè 3 Speret Israél in Domino, 
, a ó ex hoc nunc et usque in 
des d'ara i per semprel saeculum. 


3. És un epifonema litúrgic afegit al psalm posteriorment a la seva composició quan fou 
destinat al servei del Temple, i aplicat al poble d'Israel la seva significació individual. 
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PSALM CXXAXII 


AMOR MUTU DE YAHUÈ I DAVID 


i Canticum graduum, t Càntic de les ascensions. 
CR, I 
Memento Domine David, Tingueu compte, Yahuè, a David El jurament de 


David. 


et Omnis mansuetudinis e- de tota sa penalitat 
8: J 
ius: 


9 4 eL LI 
2Sicutiuravit Domino, vo- de com ell jura a Yahué, 
tum vovit Deo Iacob. féu vot al Brau de Jacob: 


Ps. CXXXII. Consta de dues parts iguals que es corresponen. En la primera ( rt-IO), 
sota la forma d'una pregària, que s'inicia amb 1" i reapareix en 9-I0, el psalmista exposa 
a Yahuè el que David féu per a Ell: el jurament, el vot de bastir-li un temple (1t-5), l'acte 
de traslladar l'arca santa a Jerusalem (6-10). La segona part (I1-I8) ens assabenta el que 
Yahuè féu per a David: el jurament de perpetuar a Jerusalem la seva dinastia (11-13), 
l'acte de beneir el lloc de la seva demora i els seus habitants, i la promesa del Messias 
davídic (14-18). — Qui parla en el present psalm2 És Salomon (cf. 2 Par. 6, 41-42)2 És 
un piadós israelita d'època posterior a la d'aquest rei, en un de tants moments d'humiliació 
nacional, quan el tron de David estava en perill i semblava que Yahuè havia oblidat les seves 
promeses És Josias Jeconias2 Zorobabel2 En quasevulla d'aquestes hipòtesis, el present 
psalm no perd res del seu encís poètic ni de la seva significança manifestament messiànica. 
Als pelegrins, que pujaven a Jerusalem a adorar Yahuè en el seu Temple, havia d'ésser cosa 
molt agradable evocar els gloriosos records de la Ciutat Santa, i recordar a Yahuè les prome- 
ses fetes en favor d'ella i del seu sobirà, descendent de David. Per això, versemblantment, 


el psalm ha estat inclòs entre els càntics de les ascensions. — Estics de tres accents. 
1. Càntic de les ascensions. Vegeu la nota 120, I. 
1'-ç. Jurament de David relatiu a la casa de Yahuè. — Tingueu comple, Yabuè, a David 


de tota sa penalitat. Vol dir: Tingueu en compte, recordeu els mèrits contrets per David quan, 
mogut pel zel de la vostra casa, s'imposà tanta fatiga i afany per traslladar l'arca de l Aliança, 
per preparar els plans i els materials per a la construcció d'un temple i per recaptar els 
cabals necessaris ( vegeu 1 Par. 22), recordeu-ho, Yahuè, per tal de recompensar-lo en la 
persona dels seus descendents, donant compliment a les promeses que li féreu en favor 
d'aquests i de tot el seu poble. — Sa penalitat. També hauriem pogut traduir el seu penar, car 
mi3y és Piní. Pu. del verb A3Y. — Com ell jurà... féu vot... Aquest vot, expressat a conti- 
nuació en els versets 3-5, no consta en els documents històrics (2 Sam. 6-7, I Par. 15-17) 
de la vida de David, relatius al trasllat de l'arca i al projecte de la construcció del Temple, 
la ferma voluntat, però, d'aquest sant rei de posar-ho en execució, justifica a bastament el 
que aquí diu el psalmista potser per amplificació poètica o per simple conjectura, si ja no 
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El trasllat de 
l'arca i súplica 
d'Israel, 


EL PSALTERI 


8 No entraré a la tenda de ma casa, 
no pujaré al jaç del meu llit, 

t son no atorgaré als meus ulls 

ni descans a les meves parpelles, 

3 fins a trobar un lloc per a Yahué, 
un tabernacle per al Brau de Jacob. 


8 Mireul a Efratà l'hem sentida, 
l'hem trobada als camps de Ya'ar, 
Tentrem dins la seva demoral 
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8Si introiero in taberna- 
culum domus meae, si ascen- 
dero in lectum strati mei: 

4 Si dedero somnum oculis 
meis, et palpebris meis dor- 
mitationem : 5 Et requiem 
temporibus meis: 

donec inveniam locum 
Domino, tabernaculum Deo 
Tacob. 

6 Ecce audivimus eam in 
Ephrata: invenimus eam in 
campis silvae. 

7 Introibimus in tabernacu- 


lum eius: adorabimus in loco, 
ubi steterunt pedes eius. 

8 Surge Domine in requi- 
en tuam, tu et arca Sancti- 
ficationis tuae. 


adorem l'escambell dels seus peusl 
8 Eal Yahuè cap al vostre repòs, 
Vós i l'arca de la vostra majestat. a 

2 Vesteixin els vostres sacerdots la justícia, De rengadrel Bu 
i 'd'exultació els vostres devots exultin. ultent. 

10 Per causa de David el servent vostre, Banc dia 


i tuum, non avertas faciem 
no rebutgeu la faç del vostre ungit. Christi tui. 


cal suposar, més aviat, que una tradició li havia assabentat. — Brau de Jacob. És un dels 
noms divins. Brau en la significant de valent, fort, com en Gn. 49, 24. — Tenda de ma 
casa..., jaç del meu llit, són pleonasmes de gust oriental. Vol dir: tenda on demoro... jaç 
on m'ajec. — Son no atorgaré... Vegeu Pr. 6, 4. — Un lloc estable i permanent. 

6-10. David compleix el seu vot, si més no parcialment, traslladant l'arca de Yahuè al 
Mont Sion. — Amb concisió meravellosa el psalmista reprodueix dramàticament i poètica les 
principals escenes que se succeiren amb motiu d'aquell esdeveniment cabdal: 1) David i el 
seu poble han sentit dir que l'arca està en la regió, que a l'O. i NO. de Jerusalem porta 
el nom d'Efratà (vegeu 1 Par. 2, 19, 50, on Cariathiarim és el nét d'Efratà). Cerquen, 
i la troben als camps de Yafar, això és, a Cariathiarim (avui Qariat el- "Ineb-— Abugosch), 
en la casa d' Abinadab. Vegeu í Sam. 7, 1, 2 Sam. 6, 3, 2) La comitiva s'exhorta mú- 
tuament a entrar en aquest lloc sant on l'arca demorava, i a adorar, a prostenar-se davant 
aquell símbol de P'escambell damunt el qual Yahuè, que té el seu tron al cel, deixa reposar 
els seus peus. 3) Seguidament, amb una fórmula que recorda la de Nom. ro, 35, hom invita 
Yabuè, això és, l'arca, símbol de la seva presència i majestat, a abandonar aquell lloc on 
havia demorat vint anys, per a anar al Mont Sion, lloc del seu repòs, de la seva residència 
definitiva. 4) Arribats aquí l'arca i tot el poble que l'acompanyava, el psalmista es fingeix 
una de les persones d'aquell seguici, i postrat en la seva presència, continua ara la pregària 
començada al verset I, i prega a Yahuè en favor dels sacerdots, del seu poble devot, i del 
seu ungit, això és, del sobirà que aleshores el regia. Pels sacerdots demana la justícia, això 
és, la santedat que exigeix el degut compliment de llur ministeri, pel seu poble, la joia 
d'haver estat atesos sempre que en les seves tribulacions i necessitats a Ell han acudit, pel 
rei, que frueixi tostemps de la seva gràcia, i això per amor de David el seu servent. Cf. el 
verset I. — 'D'exultació." Llegim aquí de més el mot 331 talment com en el verset 16: 
(amb el qual el nostre correspon) perquè és reclamat pel ritme. 
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1 Juravit Dominus David 11 Jurà Yahuè a David El jurament de 


itatem, et frustrabitur . É Yahuè, 
Das ERO: ua Veritat. que No: retractanas 


de fructu ventris tui po- Un fruit de les teves entranyes 
nam super sedem tuam. 4 1 e 

12Si custodierint filii tui Fai damunt el teu ons 
testamentum meum, et te-. P si serven els teus fills el meu pacte 
stimonia mea haec quae do- j cels meus preceptes" que els ensenyaré, 
cebo eos: ç 

Et filii eorum usque in també llurs fills per sempre 


saeculum, sedebunt super se--— seran damunt el teu tron. 
dem tuam. 


13 Quoniam elegit Domi- ig Car Yabuè ha escollit Sion, 


nus Sion: elegit eam in ha-- 4 Ell ha plagut per a demora. 
bitationem sibi. 


M Haec requies mea in 


14 Qerl ere: : : I 
saeculum saeculi : hic habita- Serà aquest el meu repos per sempre, A ai 
bo quoniam elegi eam. allí habitaré, car l'estimo. ca d'Israel. 


15 Viduam eius benedicens 8 ar de eu : 
benalltam: paupèrescius ss Beneité amb benedicció els seus queviures, 


turabo panibus. sadollaré de pa els seus pobres, 

16 Sacerdotes eius induam —4qg: I d r J 
ab GD do demo ee i els seus sacerdots vestiré de salut, 
tatione exultabunt. i d'exultació exultaran els seus devots: 


11-13. Jurament de Yahuè relatiu a la casa de David. És la resposta de Yahuè al vot 
generós fet per David i exposat en els versets 1b-ç. — Una veritat, això és, aquest jurament 
de Yahuè a David, que és exposat a continuació, és una cosa positiva i real, que Ell no 
retractarà, que tindrà absolut compliment, fins i tot, si els descendents de David no són 
fidels a les condicions apuntades en el verset 12, car en tot cas el tron de David subsistirà 
eternament en el tron espiritual del seu fill el Messias. Vegeu la introducció al psalm 89. 
— Un fruit de les teves entranyes... És el text del jurament que Yahuè ha fet a David. Hom 
pot veure'l més extens i complet en 2 Sam. 7, 12-16. — Si serven els teus fills el meu pacte... 
Per consegúent, la perpetuitat del tron temporal de David està subjecta a condicions. En el 
fons, baldament de primer antuvi no ho sembli, no hi ha contradicció amb el que ha estat 
exposat en 89, 29-38. — "Els meus preceptes." Llegim 34 com G., en lloc de 3349, el meu 
precepte, de TM. — Car Yabuè... El psalmista remarca que hi ha una relació entre lelec- 
ció, feta per Yahuè, de Sion o de Jerusalem, com a lloc del seu Temple, i la de David i 
els seus descendents per a ocupar el tron teocràtic d'aquesta Ciutat Santa. 

14-18. Yahuè beneirà el lloc de la seva demora. De la mateixa manera que la tercera perí- 
cope, II-I3, està en relació amb la primera, I-$, així aquesta quarta pericope, 14-18, Ccor- 
respon amb la segona, 6-I0. És una resposta a la deprecació que allí li ha adreçat el psal- 
mista en nom de tot el poble, però, com d'habitud, Yahuè, bondadós i generós, excedeix en 
les seves concessions els vots dels qui a Ell preguen. — En primer lloc, accepta de bon grat 
la invitació que en el verset 5 li ha estat feta d'anar al lloc del seu repòs. Ja no anirà més vaga- 
bundejant de l'una banda a l'altra per la Palestina, a Silo (Jos. 18, 1), a Bethel (Jt. 20, 
27), a Cariatbiarim (1 Sam. 7, 1, 2). Jerusalem, la muntanya de Sion, serà d'aquí endavant el 
lloc permanent de la seva residència, aquí serà el seu repòs per sempre. En segon lloc, per- 
tocant a la demanda presentada al verset 9, aquesta és ja des d'ara plenament atesa. — Els 
seus sacerdols vestirà de salut, els curullarà de béns i de gràcies, de faisó que exerceixin san- 
tament llurs ministeris en profit espiritual propi i també de tots els fidels del seu poble 
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17 allí un corn faré brostar a David, Mlluc producam corau 
: David, paravi lucernam Chri- 

al meu ungit una llumenera preparo. So Bio. 

18 : SE Jan: 18Inimicos eius induam con- 

Els seus enemics de confusió vestiré, ei quel Sa 

i la seva diadema al seu front brillarà. efllorebit sanctificatio mea. 


escollit, i aquests, els seus devols, exuliaran de gaudi, en veure ateses no solament llurs espi- 
rituals aspiracions, sinó també llurs necessitats materials, car beneirà amb benedicció, això és, 
superabundantment, els queviures de la ciutat, i sadollarà de pa els seus pobres. Finalment, 
en relació amb la petició que al verset 0 li ha estat presentada, de no rebutjar per amor 
de David la faç del seu ungit, Yahuè promet encara més, molt més, del que hom li demana. 
All, a Sion, farà Ell brostar a David, al seu ungil, um corn, un altre Ungit, que serà un 
Rei puixant i victoriós, els enemics del qual seran vestits de confusió. La diadema brillarà al 
seu front de Rei per excel'lència. Ell serà també una llumenera, la qual, a guisa de la que 
en les cases orientals simbolitza la vida i la joia, així també ella farà resplendir la joia, la 
glòria, la veritat, i perpetuarà per sempre la raça de David. Ell serà el nou David, el nou 
Salomon, que hom anomenarà més tard Rei-Messias. El rei actual n'és la figura, com la 
Sion actual és la figura de la Sion espiritual futura, de l'Església de Crist i de Déu. Per a 
aquesta última interpretació messiànica, vegeu el P. Calès ( Recberches, 1928, pàg. 498). 


239 EL PSALTERI 133, 1-2 


PSALM CXXXIII 


LA CONCÒRDIA FRATERNAL 


1 Canticum graduum David. i Càntic de les ascensions. I Psalteri) de David. 
CXXXII. 
Ecce quam bonum, et Mireul que bo és i que dolç L'amor frater- 


nal és 


quam iucundum habitare CONViure junts els germansi 
fratres in unum: 


1Sicut unguentum in ca- P" Es com ungúent perfumat damunt el cap 
pite, quot descendit in bar- que davalla per la barba, 


Ps. CXXXIII. És un psalm sapiencial en el qual el poeta inspirat canta, mitjançant tres 
comparances molt escaients, les dolçors, belleses i benifets d'una família de germans que 
saben conviure junts en harmonia de sentiments i en comunitat d'interessos. — De data des- 
coneguda, el seu autor fou, potser, un piadós israelita del N. de la Palestina. Vegeu el 
verset 3. — El seu tema induí ben aviat a fer-ne un dels càntics de les ascensions, per a ús 
dels pelegrins israelites, els quals enlloc del món no se sentien tan estretament units frater- 
nalment i en família com a Jerusalem i en el Temple de Yahuè, pare de tots ells. 

1. Càntic de les ascencions. Vegeu la nota 120, m2 — De David. Hom dubta de l'auten- 
ticitat d'aquest títol, car no es llegeix en dos Mss., ni en el Targum, ni en el còdex A dels 
Setanta, ni en l'amiatí de St. Jeroni. Primitivament el psalm formava part, potser, del recull 
davídic (vegeu la Introducció al Psalteri, paràgraf III), i d'allí fou més tard extret per tal 
d'incloure'l en la present col'lecció dels càntics de les ascensions. 

re Fa al'lusió a un antic costum d'Israel, que tendia potser, a desaparèixer, i que con- 
sistia en conviure junts en una mateixa casa els diferents membres d'una família, fins i tot 
després de la mort del pare. Cf. Dt. 25, $. Aquest costum l'hem vist encara subsistir en 
alguns indrets del Hauràn, en l'alta Síria i per l'Iral. — El present dístic fa aquí les fun- 
cions d'antífona, que era probablement repetida a la fi de cada una de les dues estrofes que 
segueixen. 

2. Dues comparances. La primera fa referència a l'antiga usança, general encara no fa 
gaire a Síria i al mont Líban, de perfumar el cap de la casa amb ungients i essències 
l'hoste que venia a visitar-lo, especialment si era un hoste il'lustre, o un amic o parent 
vingut de lluny. — Pel que fa a la segona comparació, cal tenir present que per l'oriental 
res no embelleix i ennobleix tant una persona com una barba llarga. La barba dels sacer- 
dots, la qual mai no havia d'ésser afaitada (cf. Lv. 21, $) i especialment la d'Aaron, qui 
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tcom"í una barba d'Aaron que davalla bam, barbam Aaron, Quod 
per la vora dels seus vestits. descendit in oram vestimen- 


ti eius: 
aa i 
com el ron del 3 Com el rou del Hermon que davalla sar. Der esson, qui 
Hermon. GE P I descendit in montem Sion, 
damunt les muntanyes " d'Íion. Gecale: Monitbeit Do: 
Sí, benedicció Yahuè allí tramet, minus benedictionem, et vi- 
una vida perdurable. tam usque in saeculum. 


fou el primer Suprem Sacerdot, degué romandre com proverbial en la imaginació dels israelites. 
— ft Com.t Per exigència rítmica i també per analogia amb les altres dues comparacions 2" i 
3: hem fet precedir amb Gunhel el segon nom barba de la partícula comparativa. 

3. Tercera comparança. La feliç hipòtesi de Jrltus (vegeu Gunlel) en substituir )PY 'Dyon, 
a )iY, Sion, posa fi a una gran dificultat i a multitud d'explicacions arbitràries dels exege- 
tes. Hom no comprenia com el rou del Hermon s'estenia fins als monts de Sion, i a una 
distància de uns 180 Em. "Iyyon (V. Aion, Ahion) era una antiga ciutat molt important 
del N. de Palestina, que fou conquerida per Benadad (1 Re. 15, 20, 2 Par. 16, 4) i per 
Theglathfalasar (2 Re. 15, 29). El record del seu nom subsisteix encara avui en la fèrtil regió 
d'aquells indrets denominada Merdj 'Ayun. — L'autor sagrat clou el psalm referint-se al 
seu tema del verset 1. 4l//, enmig d'aquella família de germans ben avinguts, tramel Yabuè 
una benedicció que es perpetuarà d'una generació a l'altra. 
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PSALM CXXXIV 


L' ADÉU DELS PELEGRINS 


i Canticum graduum. E Càntic de les ascensions. 
CXXXIII. 
Ecce nunc benedicite Do- Eal Beneiu Yahué, Parla el pele- 


minum, omnes servi Domi- 


1 gris 

ni: Qui statis in domo Do- tots els servents de Yahué, 
minis in aus domus DE que les nits esteu a la cxsa de Yahuè. 
nostri, 1In noctibus 9 i 

sextollite manus vestrasin:— Vers. el santuari alceu vostres mans, 
sancta, et benedicite Domi-- j beneiu Yahué. 
num. 

3 Benedicat. te Dominus , : LC 
85 Sod, qui Estada 8 Des de Sion Yahuè et beneeixi, contesta un dels 


sacerdots. 


terram. qui ha fet el cel i la terral 


Ps. CXXXIV. L'últim jorn d'estatge a Jerusalem, el pelegrí acut al Temple a vessar 
encara una volta el seu cor davant Yahuè, a exposar-li les seves angoixes, joies i desigs, a 
presentar-li les seves súpliques. És cap al caient de la tarda, i en veure els ministres del 
santuari que es preparen ja per a entrar de torn en els oficis nocturns (cf. 1 Par. 9, 33), 
que aquell pren ocasió per a demanar-los comiat tot invitant-los a lloar Yahuè, i encoma- 
nant-se a llurs oracions ( rè-2). Un sacerdot li respon atorgant-li la benedicció (3). 

1. Càntic de les ascensions. Vegeu la nota a 120, I. 

1-2. Invitació del pelegrí als ministres del Temple encarregats de lloar Yahuè durant la 
nit. — El text del verset 1t presenta indicis d'alteració. 

3. El sacerdot respon al pelegrí, li dóna comiat, i li atorga la benedicció de part de 
Yahuè. 


16 — La Bíblia, vol. X. 
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PSALM CXXXV 


LLAOR A YAHUÈ DÉU D'ISRAEL 


L4lleluia. 1 Alleluia. CXXXIIII. 
Laudate nomen Domini, 

Lloeu Yahuè, Lloeu el nom de Yahué, laudate servi Dominum. 
' 2 Qui statis in domo Do- 
lloeuf-lol, oh servents de Yahuè: lots ler ba 
9 É mini, in atriis domus Dei 

els qui esteu a la casa de Yahué, Ra 

als atris de la casa del Déu nostre. 3 Laudate Dominum, quia 
bonus Dominus : psallite no- 
car és bo, 8 Lloeu Yah, car bo és Yahué, mini eius, quoniam suave. 


i Quoniam Jacob elegit 


psalmegeu el seu càiia Falsa dolç, sibi Dominus Israèl in pos- 


t car Yah Jacob s'escollí, sessionem sibi. 


Israel com un tresor seu. 5 Quia ego cognovi quod 
magnus est Dominus, et 
gran Si jo sé que gran éS Yahuè, deus noster prae omnibus 


diis. 


i el nostre Senyor damunt tots els déus, I 
6 Omnia quaecumque vo- 


6 1 

tot el que plau 3 Yahué, luit, Dominus fecit in caelo, 
lhol fa en el cel i en la terra, in terra, in mari, et in o- 
en la mar i en tots els abismes. mnibus abyssis. 


Ps. CXXXV. És un himne litúrgic de lloança a Yahuè compost gairebé tot de reminiscèn- 
cies d'altres llocs de la Sda. Escriptura, dels Psalms principalment. — La citació de Jeremias 
(10, 13) en el verset 7 és, entre altres, un fort argument per a datar-lo d'època bastant tar- 
dana. — Estrofes irregulars. Estics de tres accents, llevat d'alguns pocs de quatre. 

1. 4l'leluia. Vegeu la nota a III, Ia 

1-2. Invitació a la lloança de Yahuè a tots els qui es troben dins el seu sant Temple: 
primer, als sacerdots i levites, qui són els seus servents o ministres, després, a tota la resta 
de gent del poble que es troba a la casa de Yabuè escampada pels seus atrís. 

3-4. Primers motius de lloança a Yahuè: a) la seva infinita bondat, b) la dolçor del seu 
nom (cf. 54, 8), C) P'elecció d'Israel en poble seu. — Yab, és una abreviació de Yabuè. — 
Per a Israel tresor de Yahuè, vegeu la nota a Èx. 19, 5. 

5-6. Altres motius de lloança a Yahuè: a) la seva majestat i grandesa, b) la seva divi- 
nitat exclusiva, puix que tots els altres déus són falsos, i Ell està per damunt de tots ells, 
c) la seva omnipotència, puix fa el que li plau. 
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7 Educens nubes ab extre- i totpoderós. 


' Fa pujar els núvols del confí de la terra, 
els llamps produeix per a la pluja, 
els vents dels seus magatzems fa eixir. 


mo terrae: fulgura in plu- 
Qui 


ventos de thesauris suis: 


viam fecit. producit 


8 qui percussit primogenita 
Ell colpi VE- 


gipte 


8 Qui colpí els primogènits d'Egipte, 
des de l'home fins a la béstia. 
3 Qui trameté signes i prodigis 
enmig de tu, oh Egipte, 
al Faraó i a tots sos servents. 


Aegypti ab homine usque 
ad pecus. 

9 Et misit signa, et prodi- 
gia in medio tui Aegypte : 
in Pharaonem, et in omnes 
servos ejus. 


10 Qui percussit gentes mul- . , : 
i 8 10 Qui colpí moltes nacions, 


i matà reis poderosos. 

H Sehon rei de l'Amorreu, 
i Og rei de Basan, 

i tots els reis de Canaan: 


ta i reis poderosos. 
tas: et occidit reges fortes: 


1 Sehon regem Amorrhae- 
orum, et Og regem Basan, 
et omnia regna Chanaan. 

12 Et dedit terram eorum 
hereditatem, hereditatem ls- 


raèl populo suo. 

183 Domine nomen tuum 
in aeternum: Domine me- 
moriale tuum in generatio- 


nem et generationem. 


124 lliurà llur terra en heretatge, 
en heretatge a Israel el poble seu. 


Ell és etern, 


18 El vostre nom, oh Yahué, és etern, 
de gènera en gènera és vostre record, oh Yahuè, 


14 ia iudi 1 i L 1 2 pt 
Quia tadicahit Dominus.— 14 ei. Vohut fa justícia al seu poble, 


populum suum: etin servis. — . : 
i es compadeix dels seus servents. 


suis deprecabitur. 
15 Simulachra Gentium ar- 


vans són els i- 


1: Argent i or, els ídols de les nacions, vis 


factura de les mans de l'home, 
16 boca tenen, i no parlen, 


gentum, et aurum, opera 
manuum hominum. 


16Os habent, et non lo- 


7. L'omnipotència de Yahuè és palesa en el seu domini absolut damunt tota la natura, 
principalment en la tempesta. — Fa pujar els núvols del confi de la terra. A Palestina, les 
pluges fortes arriben sempre de la banda del mar, el qual era considerat pels hebreus com 
un dels confins de la terra. — Els llamps produeix per a la pluja. El fet que la pluja 
s'intensifica amb l'espetec del tro, ha donat origen a aquesta idea del psalmista. — Els vents 
dels seus magatzems fa eixir. El mateix que per a la neu i la calamarsa (Jb. 38, 22), hom 
creia que també per als vents tenia Yahuè uns grans reservatoris o magatzems d'on els 
feia eixir a voluntat, perquè bufessin damunt la terra. 

8-9. Més motius de lloança a Yahuè: el prodigi de la desena plaga, i els altres signes 
obrats a Egipte per a obtenir del Faraó la llibertat del poble d'Israel. Vegeu Èx. 7-12. 

10-12. Últim motiu de lloança a Yahuè: la conquesta prodigiosa de la terra de Canaan. 

13-14. Israel servarà uma perpètua recordança dels prodigis obrats per Yahuè en favor seu, 
i puix que Yahuè és etern, Israel no dubta que Ell continuarà fent-li justícia, això és prote- 
gint-lo contra els seus enemics, i compadint-se dels seus servenis. 

15-18. Per tal de donar relleu als admirables atributs de Yahuè suara exalçats, el psal- 
mista intercala aquí la present pericope sobre la vanitat dels ídols, extreta de I15, 4-8. — 
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ulls tenen, i no veuen, 

1T orelles tenen, i no senten, 

tampoc no hi ha alè en llur boca. 

18 Siguin com ells els qui els han fet, 
tothom qui en ells confia. 


Sana hè 9 Oh casa d'Israel, beneeix Yahué, 
xil oh casa d'Aaron, beneeix Yahué: 

20 Qh casa de Levi, beneeix Yahué, 

els qui temeu Yahuè, beneiu Yahuè. 


oxologia. R it sigui Yahué des de ion, 
D 21 Beneit Yahué des de Si 
qui demora a Jerusalemi ( ). 


244 


quentur: oculos habent, et 
non videbunt. 

17 Aures habent, et non 
audient: neque enim est spi- 
ritus in ore ipsorum. 

18 Similes illis fiant qui fa- 
ciunt ea: et omnes, qui con- 
fidunt in eis. 

19 Domus Israél benedicite 
Bomino: domus Aaron be- 
nedicite Domino. 

20 Domus Levi benedicite 
Domino: qui timetis Domi- 
num, benedicite Domino. 

21 Benedictus Dominus ex 
Sion, qui habitat in Ilerusa- 
lem. 


Tampoc mo bi ba alè en llur boca. Llegint n, en lloc de m3, i DM'BN2, en lloc de DMp3, el 
text diria: fampoc no hi ba flaire en llur nas, que és probablement la primitiva lliçó. Vegeu 


PE9, 68 


19-20. S'adreça a Israel i a tots els seus estaments de sacerdots, levites i prosèlits, i els 


invita a beneir Yahuè. Així el psalm termina tal com ha començat. 


2r. Es una doxologia afegida al psalm posteriorment a la seva composició. — ( ). Supri- 
mim Pal'leluia, que transportem, com G. i V., al principi del psalm segúent. 
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PSALM CXXXVI 


LLETANIA A YAHUÈ CREADOR I PROTECTOR D'ISRAEL 


1 Alleluia. CXXXV. A l'leluia." 
Confitemini Domino quo- 
niam bonus: quoniam in ae- Celebreu Yahuè car és bo, Liceu Xefiuès 


ternum misericordia eius. i 
iConttemidiDeodeocum: (8t la seva bondat és eterna: 


quoniam in aeternum mise- 8 celebreu el Déu dels déus, 


deordia els — car la seva bondat és eterna: 
8 Confitemini Domino do- 3 
minorum: quoniam in aeter- celebreu el Senyor dels senyors, 
num misericordia eius. car la seva bondat és eterna. 
t Qui facit mirabilia ma- 
gna solus : quoniam in aeter- 4 Qui sol féu grans prodigis, Creador del cel 


num misericordia eius. i de la terra, 


gas EL car la seva bondat és eterna: 

5 Qui fecit caelos in intel- 5 L I i È 
lectu: quoniam in aeternum qui créa el cel amb sapiència, 

misericordia eius. car la seva bondat és eterna: 


Ps. CXXXVI. Conté una lloança a Yahuè creador de l'univers (1-9), alliberador i pro- 
tector del seu poble escollit (10-24) i pare bondadós de tota creatura (25-26). Presenta una 
gran semblança amb el psalm precedent i, com ell, es compon d'una filera de referències a 
diversos indrets de la Sda. Escriptura. És un himne eminentment litúrgic, i la seva forma 
lletànica ens diu, més que cap altre psalm, com era cantat en el Temple pel chor dels sacer- 
dots o levites i per tot el poble. Aquells, o potser encara un corifeu, proferia cada una de 
les invocacions a les quals responia tot el poble amb la tornada car la seva bondat és eterna. 
Vegeu en la nota introductòria al ps. 18 de quina manera es solia procedir en l'execució 
d'aquesta mena de psalms. — Estics de tres accents. 

Al'leluia.t Vegeu la nota a mi, 13 Hem transportat aquesta doxologia del final del 
psalm precedent al començament del present, com fan G. i Vulgata i com nosaltres hem 
- també ja fet per a altres psalms. 

I-3. Invitació a lloar Yahuè, essencialment bo, únic i vertader Déu, i Senyor de totes 
les potestats angèliques i terrenes. 

4-9. A Yahuè escau la llaor de les seves creatures, car sols Ell és omnipotent, faedor de 
prodigis, creador del cel i de la terra, del sol, de la lluna i dels estels. — Qui creà el cel amb 
sapiència. És el cel amb les seves harmonies i belleses, amb el nombre incalculable de móns, 
amb la immensitat dels seus espais que més que cap altra creatura palesa la infinita intel'li- 
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del sol, de la 
lluna i dels es- 
tels , 


alliberador d'Ís- 
rael 


qui migparti la 
Mar Roja, 


condui el seu 
poble pel desert 


matà Sehon i 


Og, 
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8 qui estengué la terra damunt les aigúes, 
car la seva bondat és eterna. 


T Qui féu grans llumeneres, 
car la seva bondat és eterna, 
8 el sol per a senyorejar de jorn, 
car la seva bondat és eterna: 
la lluna i estels per a senyorejar de nit, 
car la seva bondat és eterna. 


10 Qui colpí l'Egipte en sos primogènits, 
car la seva bondat és eterna, 
Hi féu eixir Israel d'enmig d'ell, 
car la seva bondat és eterna, 
Lamb mà potent i amb braç estès, 
car la seva bondat és eterna. 


8 Qui migpartí la Mar Roja en dues parts, 
car la seva bondat és eterna, 
Mi feu passar enmig d'ella Israel, 
car la seva bondat és eterna, 
i capbussà el Faraó i el seu exèrcit en la Mar 
Roja, 
car la seva bondat és eterna. 


i Qui conduí el seu poble pel desert, 
car la seva bondat és eterna: 
i qui colpí grans "nacions," 
car la seva bondat és eterna, 
183 matà reis famosos, 
car la seva bondat és eterna, 


19 Sehon rei de l'Amorreu, 
car la seva bondat és eterna, 
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6 Qui firmavit terram su- 
per aquas: quoniam in ae- 
ternum misericordia eius. 

7 Qui fecit luminaria ma- 
gna: quoniam in aeternum 
misericordia eius. 

8Solem in potestatem di- 
ei: quoniam in aeternum 
misericordia eius. 

9 Lunam, et stellas in po- 
testatem noctis: quoniam in 
aeternum misericordia eius. 

10 Qui percussit Aegyptum 
cum primogenitis eorum: 
quoniam in aeternum mise- 
ricordia eius. 

1 Qui eduxit lIsraèl de 
medio eorum: quoniam in 
aeternum misericordia eius. 

12In manu potenti, et 
brachio excelso: quoniam 
in aeternum —misericordia 
eius. 

13 Qui divisit Mare rubrum 
in divisiones: quoniam in 
aeternum misericordia eius. 

M Et eduxit Israèl per me- 
dium —eius: quoniam in 
aeternum misericordia eius. 

15 Et excussit Pharaonem, 
et virtutem eius in Mari 
rubro: quoniam in aeternum 
misericordia eius. 

16 Qui traduxit populum 
suum per desertum : quoniam 
in aeternum —misericordia 
eius. 

17 Qui percussit reges ma- 
gnos: quoniam in aeternum 
misericordia eius. 

18 Et occidit reges fortes : 
quoniam in aeternum mise- 
ricordia eius. 

19 Sehon regem Amorrhae- 
orum: quoniam in aeternum 
misericordia eius. 


gència de Déu. — Qui estengué la terra damunt les aigies. Aquesta expressió obeeix a l'opi- 
nió cosmològica corrent entre els antics hebreus. Vegeu 24, 2. — Grans llumeneres com en 
Gn. I, I4-18. 

10-22. Yahuè és així mateix digne de lloança, de la part d'Israel principalment, pels innom- 
brables prodigis obrats en favor d'ell per tal d'alliberar-lo de l'esclavatge d'Egipte, con- 
duir-lo a Canaan i lliurar-li en possessió aquesta terra. — El text és gairebé idèntic a 135, 
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80 Et Og regem Basan: 
quoniam in aeternum mise- 
ricordia eius. 

21 Et dedit terram eorum 
hereditatem: quoniam in 
aeternum misericordia eius. 

32 Hereditatem Israèl servo 
suo: quoniam in aeternum 
misericordia eius. 

83 Quia in humilitate no- 
stra memor fuit nostri: quo- 
niam in aeternum misericor- 
dia eius. 

34 Et redemit nos ab ini- 
micis nostris: quoniam in 
aeternum misericordia eius. 

25 Qui dat escam omni 
carni: quoniam in aeternum 
misericordia eius. 

26 Confitemini Deo caeli: 
quoniam in aeternum mise- 


EL PSALTERI 


0i Og rei de Basan, 
car la seva bondat és eterna. 


I lliurà llur terra en heretatge, 
car la seva bondat és eterna: 
2 en heretatge a Israel servent seu, 
car la seva bondat és eterna. 


3 Qui en el nostre enviliment es recordà 
de nosaltres, 
car la seva bondat és eterna: 
ti ens lliurà dels nostres opressors, 
car la seva bondat és eterna. 


0 Qui dóna pa a tot vivent, 


136, 20-26 


lliurà Canaan a 
Israel, 


d'ell sempre es 
recordà, 


i dóna pa a 


A $ x é tothom. 
ricordia eius. car la seva bondat és eterna. 
Confitemini Domino do- — 96 , 
minorum: quoniam in ae- Celebreu el Déu del cel, 
ternum misericordia eius.. — car la seva bondat és eterna. 
8-12. — Al verset 17 s'imposa la correcció D'3, macions, com en 135, IO, en lloc de 0508, 


reis, de TM. que torna a llegir-se al verset segient. 
23-24. Un títol especial per a Israel de lloar Yahuè, és l'amorosa providència amb què 
Ell ha protegit sempre el seu poble a través les vicissituds de la seva història. 
25-26. La providència de Yahuè s'estén no solament a Israel, sinó a tots els altres homes 
i animals de la terra. — Tot vivent, doncs, té el deure de lloar-lo i de regraciar-lo. — Tot 
vivent, més lit.: fota carn, 
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PSALM CXXXVII 


RECORDS DE L'EXILI BABILÒNIC 


Vora els canals Vora els canals de Babel, Psalmus David, Hiere- 

de Babel. lí qe : l , miae. CXXXVI. 
allí sèiem i ploravem, i Super flumina Babylonis, 
en recordar-nos de Sion , illic. sedimus et flevimus: 
29) l d' allí "3 cum recordaremur Sion : 
als Salzes ali penjavem 2In salicibus in medio 
els nostres Xinnors. eius, suspendimus Organa 

nostra. 
i SCIC : 

Ges dols 3 Si, allí els nostres deportadors ens demanaven Riu dot a 
recitacions de cançons, nos, verba cantionum: Et 
i el c havi liat." al P qui abduxerunt nos: Hy- 
1 Els que SS. avien espo lat, a Sona 3 Dita Cant an ol ere ns 
canteu-nos (deien) una cançó de Sion. ticis Sion. 


Ps. CXXXVII. El seu autor és probablement un levita, un de tants captius de Babilònia, 
el qual, repatriat a Jerusalem, recorda les tristeses de l'exili (1-3), l'amor que ell i els seus 
servaven allí envers la ciutat santa (4-6), i demana a Yahuè venjança contra els que la de- 
vastaren (7-9). — Literàriament, pels seus conceptes senzills, clars i admirablement expres- 
sats, per la concisió i sobrietat del seu estil, pel colorit de les seves imatges, el present psalm 
és una de les obres mestres de la poesia hebraica. — Estrofes de quatre estics, que alternen 
gairebé sempre a tres i dos accents. 

I-2. El psalmista dóna un esguard a aquelles jornades doloroses de l'exili en les quals, 
probablement cap al caient de la tarda, grups d'israelites anaven a cercar unes hores de 
descans prop la frescor dels canals, que com xarxa cobrien en aquell temps tota la regió 
baixa de l'Eufrat i del Tigris, i allí tristos i melancòlics, penjant als salzes llurs Rinnors, 
això és, renunciant a tota expressió de joia, trobaven llur consol en el record de llur 
pàtria, en aquella Sion un jorn tan gloriosa, i aleshores una ruina, qui sap si per sempre. 
— Finuor. Era un instrument de corda, probablement molt semblant a la petita cítara que 
hom coneix pels baixos relleus de l'Assíria. 

3. Hom s'imagina aquells grups d'israelites vigilats contínuament per superintendents 
caldeus, en actitud semblant a la dels soldats que avui veiem amb llurs ulls fits damunt els 
presoners condemnats a treballs forçats. Lassos de llur monòtona comesa, avorrits, demanaven 
als captius — que un merescut renom predicava de músics excellents — d'alegrar-los, de 
distreure'ls, amb algun d'aquells famosos càntics de Sion, que constituien una de les notes 
més característiques en les solemnes funcions del Temple. 


———Ln la ——— 
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4 Quomodo — cantabimus t Com cantar la cançó de Yahuè cap cant, 
canticum Domini in terra en terra estrangera P 
aliena 7 : qu 
2 Si de tu, oh Jerusalem, m'oblidés, 


5Si oblitus fuero tui Ie- ar aa 
que la meva destra fes panseixi. 


rusalem, oblivioni detur dex- 


tera mea. dE hr. : 
S'adhereixi la meva llengua a ma gola, — ltumy de Jeru- 


6 Adhaereat lingua mea salem 


tdbus més, 5 son me Sl dE tu NO Elm tetordo: 
minero tui: Si non propo- Si no faig pujar Jerusalem 


suero Terusalem, in principio: al cim de la meva alegria. 
laetitiae meae. 


TMemor esto Domine fi- T Recordeu-vos, Yahuè, dels fills d'Edom — Morin Edom 
liorum Edom, in die leru- al jorn de Jerusalem, 
quan deien: enderroqueu, enderroqueu 
fins als seus tonamentsl 


salem: Qui dicunt: Exina- 
nite, exinanite usque ad 
fundamentum in ea. 


8 Filia Babylonis misera: 


8 ç ç : 
beatus, qui retribuet tibi re- Oh filla de Babel, devastadora, i Babell 
tributionem tuam, quam re- benaurat qui et pagara 
tribuisti nobis. la compensació del mal que ens has fetl 


4-5. Els captius responen molt correctament a les importunes exigències de llurs opres- 
sors. — La cançó de Yabuè, aquells càntics sagrats, inspirats per Ell i consagrats a la seva 
lloança, no podien ésser executats més que en la seva terra. Obrar altrament, entonar un 
d'aquells càntics en un país dominat per divinitats falses, fer-ne un objecte de divertiment 
per a llurs enemics idòlatres, i exposar-los així a llurs insults i riallades, hauria estat una 
profanació, un acte semblant hauria equivalgut a oblidar que llur gaudi havia d'ésser tot 
per a Yahuè i per la seva Ciutat Santa de Jerusalem. D'aquí l'enèrgica imprecació que els 
captius llancen contra ells mateixos, pel cas que una tal indignitat s'esdevingués. — "Es pan- 
seixi.f Bon nombre d'exegetes van d'acord en substituir tYDIA a mMBUR, s'oblidi, de TM. 

6. Continua la imprecació del verset precedent. Si en un moment de possible distracció, 
de flaquesa inadvertida, ens proposèssim d'accedir a les pretensions d'aquests idòlatres detes- 
tables i, per tant, ens oblidéssim de Jerusalem i que ella ha de constituir l'objectiu principal 
dels nostres gaudis, abans d'executar una abominació semblant, que la nostra desira es panseixi 
(verset 5) en anar a despenjar dels salzes els hinnors, que la nostra llengua s'adhereixi a 
la nostra gola, talment que li sigui impossible de cantar. 

7. L'esment de Jerusalem evoca al psalmista el record de la seva desapiadada destrucció 
per obra dels idumeus i babilonis, i demana a Yahuè venjança per aquell crim atroç comès 
contra Ell i contra la seva ciutat i Temple. Es desfoga en primer lloc contra els idumeus. 
— Que es recordi, prega a Yahuè, de la conducta execrable d'aquells germans seus de raça 
al jorn de Jerusalem ésser devastada, quan, en lloc d'ajudar-los i protegir-los en aquell destret 
terrible, fomentaven l'odi de llurs implacables enemics, els caldeus, i els encoratjaven a la 
destrucció total de la ciutat. Cf. Jer. 12, 6, Ez. 25, 12-14, Abd. íI-I4. 

8-9. Accentua la imprecació contra Babilònia que havia estat la devastadora de la Ciutat 
Santa, i sota una forma elegant i literària, declara benaurat qui tindrà valor d'aplicar-li la 
pena de talió que ella mereix, benaurat qui la saquejarà, enderrocarà, i atuirà els seus 
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3 Benaurat qui prendrà i esclafarà 9 Beatus, qui tenebit, et 
a allidet parvulos tuos ad pe- 
contra la roca els teus infantonsIl rere 


habitants, fins i tot els infantons, per tal que mai més hom no parli d'ella. La història ens 
assabenta que l'any 488 a. C. Darius s'apoderà de la ciutat i la reduí talment a ruines, 
que ja no tornà mai més a ésser habitada. El detall horripilant del verset 9, fet, d'altra 
banda, frequent en les guerres d'aleshores, havia estat ja profetitzat per Isaias (13, 16-18). 
— (Devastadora." Llegim en actiu com Symmac, Sir. i Targum, en lloc del passiu devastada, 
de TM. — Pel que es refereix als accents imprecatius dels últims versets, vegeu el que hem 
advertit en la Introducció general al Psalteri, pàg. 25. 
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PSALM CXXXVIII 


CÀNTIC EUCARÍSTIC 


LIpsi David. CXXXVII. L De David. 
Confitebor tibi Domine 
in toto cordo meo: quoniam V ull celebrar-vos, oh Yahué, amb tot el meu cor, Lloaré Yahuè 


davant dels 


audisti verba oris mei. In davant els déus vull psalmejar-vos, déus, 


Ci t l I L 
reia Pen tçar haveu oit les paraules de ma boca." 


2adorabo ad templ É 
RSE : Em prosterno davant el vostre sant temple carés boi sdel, 
ctum tuum, et confitebor 


nomini tuo. Super miseri- 1 celebro el vostre nom, 
cordia tua, et veritate tua: per vostra bondat i per vostra fidelitat. 


Ps. CXXXVIII. David fou tota la seva vida un rei batallador. Triomfant finalment de tots 
els seu enemics, dels de dins el seu reialme, com també i principalment dels de les nacions 
veines, entonà a Yahuè aquest càntic eucarístic. Lloa Yahuè per les gràcies d'Ell rebudes i 
degudes sobretot a la seva bondat i fidelitat ( 1-3 ). Ínvita tots els reis de la terra perquè també 
el lloin (4-6), i prega que continui atorgant-li la seva bondat en l'esdevenidor ( 7-8). — El 
text és poc segur en alguns indrets. Estrofes trístiques, amb estics generalment de tres accents. 

1. De David. Les objeccions en contra adduides per alguns crítics no són prou fortes 
per a anul'lar l'autenticitat del present títol. L'argument del psalm s'adiu perfectament en 
boca del profeta-rei, sobretot, si és compost en acció de gràcies després d'haver subjugat tots 
els seus enemics i per la promesa que li fou feta de la perpetuitat del seu tron ( vegeu 
2 Sam. 7, 18 i seg.). Per l'esment del temple al verset 2, vegeu la nota introductòria al 
psalm 5. El subtítol d'Aggeus i de Zacarias, que es llegeix en alguns Mss. de G. podria 
indicar que aquests dos profetes empraren aquest psalm com un càntic de regraciament a 
Yahuè després de l'alliberació de l'exili babilònic. 

r.bd Vençudes totes les nacions dels voltants de Palestina i, per tant, també llurs falsos 
déus, que elles adoraven i en els quals havien posat llur confiança, davant d'aquests, humi- 
liats, postergats, puix res no poden, David vol ara entonar un càntic eucarístic a Yahuè Déu 
vertader i omnipotent, celebrar-lo i psalmejar-lo, car ha oit les paraules de sa boca, això és, ha 
atès tostemps les súpliques que li ha adreçat. — Ob Yabuè. -- Alguns Mss. i les versions. 
— El tercer estic (així en GN-: i en el psalteri turicense) no es llegeix en TM., sí, però, 
en molts dels Mss. dels Setanta i en la major part de les versions. 

2.tt En la desfeta de les nacions que contínuament hostilitzaven el reialme de David, 
Yahuè féu alardó de la seva bondat i de la seva fidelitat en el compliment de les seves promeses, 
per aquest motiu vol ell celebrar el seu nom, és a dir, glorificar la seva infinita Majestat en 
actitud d'adoració davant el seu sant Temple, això és, davant el seu tabernacle. 
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i m'ha exaudit. 


Que tots els reis 
Hoin 


sa glòria. 


Em vivifiqueu. 


No m'abando- 
neul 


EL PSALTERI 


Car, haveu magnificat "sobre tot el vostre 
Sant nom," 
Pel jorn de jo invocar, lVósj m'exaudireu, 
em dilatàreu la força en la meva ànima. 


1 Tots els reis de la terra, oh Yahuè, us 
celebrin, 
car les paraules de la vostra boca han oit, 
i parlin de" les vies de Yahué. 


Car gran és la glòria de Yahué, 
8 car excels és Yahuè i l'humil esguarda, 
i Ell coneix de lluny l'altiu. 


" Em vivifiqueu, si pel destret camino, 
contra la ira dels meus enemics esteneu la vos- 
tra mà, 

i em salva la vostra destra. 


8 Perfeccioni Yahuè en mi el que restal 
Yahuè, eterna és la bondat vostra: 
l'obra de les vostres mans no abandoneul 
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quoniam magnificasti super 
omne, nomen sanctum tuum. 

3In quacumque die invo- 
cavero te, exaudi me: mul- 
tiplicabis in anima mea vir- 
tutem. 

1 Confiteantur tibi Domine 
Omnes reges terrae: quia 
audierunt omnia verba oris 
tui: 

5 Et cantent in viis Do- 
mini: quoniam magna est 
gloria Domini. 

6 Quoniam excelsus Do- 
minus, et humilia respicit: 
et alta a longe cognoscit. 

TSi ambulavero in medio 
tribulationis, vivificabis me: 
et super iram inimicorum 
meorum extendisti manum 
tuam, et salvum me fecit 
dextera tua. 

8 Dominus retribuet pro 
me: Domine misericordia 
tua in saeculum: opera ma- 


nuum tuarum ne despicias. 


at-3. David reconeix que el seu triomf que tant ha contribuit a l'esplendor del nom 


de Yahuè, és degut a haver Ell exaudit les seves súpliques i a la força que infongué en la 


seva ànima per tal de combatre valerosament. — "Sobre fot el vostre sant mom.' El text 
és probablement incorrecte. Llegim com G. i V. TM. diu: sobrefot el vostre nom, la vostra 
paraula. 


4-$A David invita tots els reis de la terra a celebrar també Yahuè, Déu d'Israel i de 
totes les nacions, ells qui amb la derrota soferta han pogut constatar el puntual compli- 
ment de les promeses fetes a David. Que el celebrin, doncs, i que parlin de les seves vies, 
això és, de la conducta admirable amb què la seva providència governa totes les creatures. 
— 'Parlin de." Admetem com a molt probable la correcció de Gunlel en llegir "3 3mbr, 
(cf. 105, 2), en lloc de "3 MH, cantin en, de TM., construcció que no es troba en cap altre 
lloc de la Bíblia. 

5-6. Admirin tots els reis de la terra la grandesa de la glòria de Yahuè el qual, amb 
tot i tenir el seu tron en el més alt dels cels, no desdenya d'esguardar, això és, de curullar 
dels seus favors, l'afligit i l'humil com David, mentre que els altius, els tirànics opressors 
del seu poble, de lluny els coneix, és a dir, els té lluny de la seva benvolença. 

7. David reconeix la bondat tota especial amb què Yahuè l'ha protegit tostemps en la 
seva conducta privada i en les campanyes contra els seus enemics. 

8. David acaba suplicant a Yahuè que doni ple compliment a tots els seus designis res- 
pecte d'ell, i que no cessi en les manifestacions de la seva bondat, que és eterna. 
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PSALM CXXXIX 


LA IMMENSITAT DE YAHUÈ 


Un finem, Psalmus Da- LLRecull) del mestre de capella. I Psalteri) de 


vid. CXXXVIII. David. Psalm 
Domine probasti me, et ad ds 


cognovisti me: val 3 
Sis cognovisd eemtonem M 'escorcolleu, Yahuè, i fem" coneixeu, Punt primer: 


meam, et resurrectionem P Vós coneixeu el meu asseure'm i aixecar-me: 


meam. SIntellexisti cogita- 
cació O etls compreneu de lluny el meu pensament. 


3 Semitam meam, et funi- 8 I È , me 
culum meum investigasti. Sabeu si camino o si m'ajaço, Déu és 


tEt omnes vias meas prae--— j ys són familiars tots els meus senders, 


vidisti: 4 quia non est sermo. — , É 
i lagia mes. car, no és encara en ma llengua la paraula, 


$Ecce Domine tu cogno-- que Vós, Yahué, la coneixeu ja tota. 


Ps. CXXXIX. És una profunda meditació teològico-mística sobre la immensitat de Déu, 
en quant tot ho sap (1-6), està present en totes les coses (7-12) i obra en totes elles 
(13-18), seguida de piadosos afectes contra la malvestat (19-22), i d'una petició final 
(23-24). Calmet esmenta una apreciació d'Abenezra, on diu que cap altre psalm no li és 
comparable ni per la sublimitat de les sentències, ni per l'elevació d'estil, ni per la varietat 
de imatges, ni per la profunditat del seu argument. — Data, probablement, bastant tardana. 
— Estrofes de quatre estics de tres accents. 

1. (Recull) del mestre de capella. Vegeu la nota a 75, 1. — De David. No és probable 
que David hagi estat l'autor del present psalm: degut, sobretot, als aramaismes que hi sovin- 
tegen, i també al seu estil, que s'adiu ben poc al dels altres psalms atribuits al profeta-rei. 

rb-6. Primer punt: Immensitat de la ciència de Déu. 

1-2. M'escorcolleu, això és, el vostre esguard penetra els meus pensaments, intencions i 
afectes més ocults. Vegeu 7, ro. — "Em.f d- G., V. i d'altres versions. — El meu asseu- 
rem i aixecar-me, vol dir, totes les meves accions d'un cap de dia a l'altre. — De lluny, 
és a dir, abans que jo el concebi, ab aeterno, segons St. Agustí. 

3-4. El pensament del verset 3 és paral'lel a 2,t i el del verset 4 a 24 — Sabeu. Podria 
també traduir-se amideu, en el sentit de coneixeu perfectament i en els seus detalls. — Si camino 
o si m' ajaço, això és, tot el que faig. — Us són familiars, els coneixeu a fons, com hom 
coneix les persones i objectes que li són familiars. — Tots els meus senders, és a dir, el tenor 
de la meva vida, amb tot el que comprèn de pensaments, paraules, actes i intencions. 
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omniscient. 5 M'encercleu pel darrera 1 pel davant, visti Omnia snovissima, et 
i poseu damunt meu vostre palmell, antiqua: tu fomasd mé, et 


6 Se : Sé Ester a bars posuisti super me manum 
massa prodigiosa és per a m1 aquesta ciència, 


tuam. 


massa alta, no hi arribo. 8 Mirabilis facta est scien- 
tia tua ex me: confortata 
Punt segon: T On aniré lluny del vostre esperit 2 est, et non potero ad eam. 


on fugiré lluny de la faç vostra2 Sou  ape n Ues 


8 Si pujo al cel, Vós sou allí, 


et quo a facie tua fugiam 2 
8 Si ascendero in caelum, 


si al xeol m'agec, heus allí Vós. tu illic es: si descendero in 
infernum, ades. 
Déu és 9 Si prengués les ales de l'aurora, 9 Si sumpsero pennas meas 


per anar a raure a l'extremitat del mar: diaca, st Feugens 8 


, L ' Eaer extremis maris: 
10 també allí la vostra mà em guiaria, 


10 Etenim illuc manus tua 


i m'agafaria la vostra destra. ECA EN CA 
dextera tua. 
H Si digués: l l b "em- ma 
omnipotent. 1 digués: que almenys la tenebra m em H Et dixi: Forsitan tene- 
bolcalli, brae conculcabunt me: et 


5-6. La raó fonamental de la ciència que Déu té del psalmista, com de tota altra crea- 
tura, és que cap dels elements de la seva activitat no s'escapa de la seva puixança i de la seva 
influència de Causa primera les quals l'encerclen i penetren més del que ell pugui expressar 
amb llenguatge figurat. Vegeu Hugueny. — En el verset 6 el psalmista termina aquest 
primer punt de la meditació sobre la ciència de Déu, amb una colpidora exclamació, per a 
dir que és un prodigi, un misteri que ell no pot capir. — "Aquesta" ciència de Déu, universal, 
una i simplicíssima, intuitiva, independent, infal'lible i eterna és massa alta perquè ell pugui 
investigar-la, ella està per damunt de tot abast humà. Vegeu en St. Pau (Rom. I1, 33) una 
exclamació semblant. — "Aquesta. Així Sir. 

7-12. Segon punt: Ímmensitat de la presència de Déu. Amb belles i atrevides imatges 
fa entenedor, d'una manera admirable, que Déu està pertot arreu, i que no és possible a 
l'home de sostreure's al seu esguard. 

7-8. Es pregunta si hi ha un lloc on fugir de l'esguard de Déu. — Vostre esperit, això 
és, vostra misteriosa Majestat. — La faç vostra, vol dir, la vostra presència. — Considera la 
immensitat de l'espai en sentit vertical. En la part més alta, que és el cel, com en la més 
pregona, que és el xeol, lloc on davallaven les ànimes dels difunts (vegeu la nota a 6, 6), 
allí està Déu present. 

9-10. Considera aquí la immensitat de l'espai en el seu sentit horitzontal, des de la seva 
extremitat oriental a l'occidental. — Si prengués les ales de Paurora... Vol dir: si anés a 
l'extrem confí de l'Orient, allí on ix l'aurora, i amb la velocitat amb què els seus primers 
raigs s'estenen arreu per tot l'hemisferi, recorregués jo la immensitat de l'espai fins a l'ex- 
tremitat del mar, això és, de l'occident, en tot lloc trobaria Déu, puix que en tot aquest 
trajecte seria Ell qui em guiaria, i en raure a l'occident, seria la seva destra que m agafaria. 

11-12. Puix que debades hom cercaria un lloc on Déu no sigui, serà possible sos- 
treure's al seu esguard enmig de les tenebres2 No, car no és Ell com l'home, que neces- 
siti de la llum material per a percebre els objectes en la tenebror. Ell és la llum per essència 
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nox illuminatio mea in de-- 4 la nit fes clogui " al meu entorn , 
xa 12 ni la tenebra seria fosca per a Vós, 
diifunttas vessar Í la nit i'luminaria com el jorn. 


dies illuminabitur: sicut tee- La tenebra és com la llum. 
nebrae eius, ita et lumen 


12 Quia tenebrae non obs- 


Ne Les 18 Car Vós haveu format els meus ronyons, Punt tercer: 
18 Quia tu possedisti renes h dr di I d 

meos : suscepisti me de utero m heu teixit dins el ventre de ma mare, 

matris meae. tus celebraré, car formidablement 


L dre gn 
Q. Confitbor tibi quia ter s6c jo admirable, admirables vostres obres. 
ribiliter magnificatus es: mi- 


rabilia opera tua, et anima Is OE er i l'àni i 
mea cognoscit nimis. coneixieu periectament l anima meva Déu 


15Non est occultatum os. P el meu ossam no era a Vós ocult, 
meues 816, qued feceit la quan fi alasonat en.el misteri, 


occulto: et substantia mea : 
or Rejamen amb colors brodat en les profunditats de la terra. 


16 Imperfectum meum vi- iEG h I 
derunt oculi tui, Els meus actes" veieren els ulls vOStres, acta 


et in libro tuo omnes i en el vostre llibre tots ells eren escrits, 


(1 Jo. 1, 5), i en la seva ubiquitat mí la tenebra és fosca per a Ell, i la nit és clara com el 
jorn. — 'Es clogui.' El mot "í8, llum, de TM. és probabilíssimament incorrecte, puix no 
s'adiu ni amb el context ni amb el paral'lelisme. Per aquest motiu hi hem substituit, amb 
molts dels moderns, el verb "3p'. — La tenebra és com la llum. Aquest estic és manifesta- 
ment la reflexió d'algun lector, una glossa marginal que el copista ha introduit per inad- 
vertència dins el text. 

13-18. Punt tercer: Immensitat de la potència de Déu. Déu és Creador de tots els éssers 
i actua en tots ells incessantment, d'aqui la perfecta coneixença que Ell en té. Per tal de 
provar la tesi, el psalmista es para solament a considerar una de les obres més admirables 
de la saviesa i potència de Déu, que és la formació i constitució del cos de l'home en el 
seu conjunt d'ossos, nirvis, teixits, etc. 

13-14 L'esguard que el psalmista dóna a la part més íntima del seu organisme, als 
ronyons, seu de la vida afectiva, segons la creença d'aquells temps, i després a cada un dels 
òrgans, feixits, faisonats per Déu en el ventre de la seva mare, li arrenca encontinent una 
exclamació admirativa, acompanyada d'un acte de regraciament. 

14f-1$. Considera la formació del cos humà en el si matern. — L'ànima meva, això és, 
el meu ésser, la meva persona, aquí, potser, millor, el meu interior. — 'Coneixteu." Accep- 
tem la correcció de molts crítics i llegim RYT, en lloc de NYT, coneixia, de TM. — El 
meu ossam, O esquelet. — En el misteri de l'úter maternal. — Amb colors brodat. És el sig- 
nificat del verb de l'original hebreu, amb allusió a les venes i als diferents colors dels 
teixits del cos humà. — Profunditats de la terra, és una expressió equivalent a dler maternal, 
com aquelles, un lloc misteriós i invisible. 

16-17. Abans de terminar aquest tercer punt, el psalmista fa una consideració sobre la 
presciència de Déu. — El sentit de la present estrofa és molt discutit, car el text ens ha 
arribat molt probablement alterat. Forçats a fer una esmena del text, acceptem les correc- 
cions de Gunhel, per semblar-nos les més ben fonamentades. — " Els meus actes." Llegim 
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en tots els és- 
sers. 


EL PSALTERI 


esculpits foren els meus jorns " 
quan cap "d'ells" "te palés" no era, 


Que difícils són, Déu, els pensaments vostresl 
que fortes són llurs sumes 
18 L P SC , br IF . 
es compto2 Són més nombroses que l'arena, 
ési arribés a terme" seria encara amb Vós. 
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scribentur: dies formabun- 
tur, et nemo in eis. 

17 Mihi autem nimis ho- 
norificati sunt amici tui, 
Deus: nimis confortatus est 
principatus eorum. 

18 Dinumerabo eos, et su- 
per arenam multiplicabun- 
tur: exurrexi, et adhuc sum 


tecum. 

19 Si occideris Deus pec- 
catores: viri sanguinum de- 
clinate a me: 

20 Quia dicitis in cogita- 
tione: accipient in vanitate 
civitates tuas. 


Fruit, 19 Si el malvat, oh Déu, matéssiul 
car els homes sanguinaris, lluny de mil 
20 els quals insidiosament se us rebel'llen,' 
i debades s'aixequen f contra Vós." 


1t) (cf. Sir.), en lloc de M883, el meu embrió, de TM. Aquest singular és aquí insostenible, 
per mor del plural 593, lots ells, de l'estic seguent, que fa referència a ell. — "Esculpits 
forent com en una pedra. Llegim 387 (cf. Jb. 14, 5), en lloc de 389, foren formats, de TM. 
— (Els meus jorns. Substituim MM: a DB), jorns, de TM. — 'D'ells.f Així conformement a 
tres Mss. que escriuen Bhb, en lloc de EMa del text. — 'Palès.' YO), i a mi, de TM., ni pel 
ritme ni pel context no escau al principi del verset 17. Pertanyia molt probablement a P'úl- 
tim estic de la present estrofa, corregit però en MD. 

17-18. El psalmista clou el tercer punt de la seva meditació amb aquesta bella excla- 
mació admirativa sobre la immensa Saviesa de Déu. — Que difícils d'escorcollar. — "Si arri- 
bés a terme" de les meves forces en haver-me proposat de comptar-les, seria encara amb Vós, 
això és, no hauria fet més que començar. Hem llegit 'hispi (de V3p), en lloc de 'M83Pn, si 
em deixondís, de TM., expressió que permet de suposar que el psalmista s'havia segurament 
adormit considerant la infinita Saviesa de Déu, cosa que per cert li faria molt poc honor. 
Vegeu Guntel. 

19-22. El fruit i efectes de la present meditació és per al psalmista un acte intens 
d'amor de Déu exterioritzat en un odi implacable envers la malvestat, únic objecte de l'aver- 
sió divina. — Alguns exegetes consideren el psalm com un de tants (39, 49, 73, 90) que 
discuteixen el problema del mal en aquest món (si Déu és omniscient i omnipotent, per 
què tolera la malvestat2 ), i com sigui que el psalmista no ateny la solució, prenen els pre- 
sents versets com una invectiva d'ell contra els malfactors. D'altres exegetes veuen en aquests 
últims, els enemics del psalmista contra els quals increpa (versets 19-22) després d'haver 
apel'lat a l'omnisciència de Déu per tal de justificar-se de llurs calúmnies i persecucions. 
— Nosaltres preferim interpretar-ho en el sentit suara indicat. És possible, es pregunta el 
psalmista, que hi hagi encara malvats que es rebel'lin contra un Déu tan excels i immens2 
I puix que Ell els odia: per què jo no he d'odiar-losè Cap consorci no vull jo tenir amb 
ells, que els faci Déu desaparèixer d'aquest mónl Cf. Enabenbauer. Vegeu en rI04, 35 una 
conclusió semblant de les consideracions del psalmista sobre altres atributs de la Divinitat. 

19-20. "Se us rebel'len." Llegim Mat (cf. Symmac, Teodoció i St. Jeroni), en lloc de 
P8, us diuen (2) de TM. — 'Contra Vós. 49, vostres ciutats, de TM., no té cap sentit 
en el present context. Frobem molt encertada i conforme al paral'lelisme la correcció de 
Guntel en substituir-hi My. 
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81 Nonne qui oderunt te 
Domine, oderam: et super 
inimicos tuos tabescebam £ 

22 Perfecto odio oderam 
illos: et inimici facti sunt 
mihi. 

283 Proba me De 1), et scito 
cor meum: interroga me, 
et cognosce semitas meas. 

3 Et vide, si via iniquita- 
tis in me est: et deduc me 


in via aeterna, 
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21 No he d'odiar, Yahuè, els qui a Vós odien, afectes. 
i detestar "els qui a Vós detesten "2 
2 Amb odi implacable jo els odio, 
com enemics meus els considero. 


88 Escorcolleu-me, oh Déu, i el meu cor re- Peució. 
conegueu, 
exploreu-me i mes cabòries sapigueu, 
i esguardeu si hi ha en mi "quelcom" de viciós, 
i per la via de l'eternitat conduiu-me. 


21-22. (Els qui a Vós detesten. La última paraula de l'estic bBipDN, reclama la correcció 
de s'ebipnm de TM. en vbbipna3m. Vegeu Gunhel. 

23-24. Com a conclusió de tota la present meditació, el psalmista demana a Yahuè d'ésser 
plenament purificat de tots els seus defectes, i conduit per la via dreturera de la pràctica 
de les bones obres, la qual mena a l'eternitat. — "Quelcom." Aquí el copista ha transcrit 
TI, camí, en lloc de 134 que era probablement el nom primitiu. Segons Gunhel, en 39, 2 
i 119, 3 l'amanuense fou víctima de la mateixa confusió. 


47 — La Biblia, vol. X. 


140, 1-7 EL PSALTERI 


PSALM CXL 


ORACIÓ D'UN CALUMNIAT I PERSEGUIT 


Ll Recull) del mestre de capella. Psalm. De David. 


Bu Te A llibereu-me, Yahuè, de gent dolenta, 
da preserveu-me dels homes violents, 
3 que malvestats maquinen amb el cor, 
somouen batalles cada jorn, 
t agusen llur llengua com serpents, 
verí d'escorçó sota llurs llavis. Sélab. 


P De les mans del malvat, Yahué, guardeu-me, 
preserveu-me dels homes violents, 
que maquinen com fer-me ensopegar, 
un parany i llaços els superbs m'han escondit, 
una xarxa han estès prop del camí, 
llaceres m' han posat. Sélab. 


Suplica i es la- 
menta. 


T He dit a Yahuè: el meu Déu sou Vós, 
pareu oida, Yahué, a la veu de mes suplicacions, 


Confia i demana. 
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1n finem, Psalmus Da- 
vid. CXXXIX. 

8 Eripe me Domine ab 
homine malo: a viro iniquo 
eripe me. 

8$ Qui cogitaverunt iniqui- 
tates in corde: tota die 
constituebant praelia. 

1 Acuerunt linguas suas 
sicut —serpentis: venenum 
aspidum sub labiis eorum. 

5 Custodi me Domine de 
manu peccatoris: et ab ho- 
minibus iniquis eripe me. 
Qui cogitaverunt supplanta- 
re gressus meos: 

6 absconderunt superbi la- 
queum mihi: Et funes ex- 
tenderunt in laqueum : iuxta 


iter. scandalum —posuerunt 
mihi. 
T Dixi Domino: Deus 


meus es tu: exaudi Domine 
vocem deprecationis meae. 


Ps. CXL. David perseguit, vexat, per un partit de gent malvada, traidora, pèrfida, calum- 


niadora, exposa a Yahuè els reprobables maneigs dels seus adversaris (2-6), confia en Ell i 
li demana de frustrar llurs plans (7-9), acrement els impreca (91-I2 ), i espera eixir victo- 


riós (13-14). — Quatre estrofes de sis estics, i l'última de quatre. Estics de quatre, alguns 
de tres accents. 

1. Del mestre de capella. Vegeu la nota a 75, 1. — De David. És molt possible, tant per 
l'estil, com pel seu argument. — Psalm. Vegeu 73, 12 


2-4. David prega d'ésser alliberat dels seus enemics malvats, pèrfids i calumniadors. — 
Sèlahb. Vegeu la nota a 75, 4. 

5-6. Amb diferents paraules i metàfores David insisteix sobre la mateixa súplica de 
l'estrofa precedent. — En el verset 6, petites discrepàncies amb el text dels Setanta i una 
certa pertorbació en el ritme són indici que el text ha sofert una mica de la seva puresa 
original. — Sèlab. Vegeu la nota a 75, 4. 


259 EL PSALTERI 140, 8-14 


8Domine, Domine virus 8 Yahuè, Adonai, força de la meva salvació, 


salutis meae: obumbrasti L i : : 
super caput meum in die VÓS protegiu la meva testa el jorn de la batalla, 


belli: P no satisfeu Yahuè les cobejances del malvat, 


9 i ut ES 
Ne tradas me Domine permeteu que reixi el seu propòsit contra 
a desiderio meo peccatori: De 


cogitaverunt contra me, ne mi, 

derelinquas me, ne forte 

an Que no alcin' — sélab — lla testa entorn impreca. 
10 Caput circuitus eorum : : 

labor labiorum ipsorum o- de mil 

pebet e98. Que els embolcalli l'obra de llurs llavisi 


U Cadent super eos car- É 
bones, in ignem deiicies eo: Y" ' Ploguin" damunt d'ells carbons ardentsl 


in Re non ar : Feu-los caure" dins les fosses, que no s'aixequin l 
ir Hnguosus non diri- 4 8r ei 
getur in terra: virum iniue.— " Que el llengut no subsisteixi en la terral 


stutmalacapientimimteriu. — El violent, que amb empentes el mal l'encaleil 
18 Cognovi quia faciet Do- 


minus iudicium inopis: et 


vindictam pauperum. 3 Sé que Yahuè defensa ie 
— Verintamen. fust con". la causa de l'afligit, el dret dels desvalguts: 


fitebuntur nomini tuo: et 4, , 
habiubunt fent cma val. CIU, Els justos celebren el nom vostre, 


tuo, sojornaran els rectes davant la vostra faç. 


798 Confia en Yahuè el seu protector i força de la seva salvació, això és, el seu poderós 
auxiliador, i li demana que frustri els plans dels seus enemics. — "Contra mí. 4 G. 

95-12. David impreca els seus adversaris, els quals ho són també de Déu i del seu 
poble fidel. Vegeu el que a propòsit d'aquest argument, tan frequent en els psalms daví- 
dics, hem dit en la Introducció al Psalteri, pàg. 25. El text és un xic incorrecte. — "Que 
no alcimt — sèlab. TM. termina l'estrofa precedent amb l'expressió ib, s'alcin, que no 
s'hi adiu, i la clou amb el terme musical sélab (vegeu 75, 4). Originàriament, la susdita 
expressió, canviada en 38Y), i precedida de la partícula ON (cf. G.) encapçalava la present 
estrofa. Pel que es refereix al terme sèlab, o hi fou inscrit posteriorment a la composició 
del psalm i quan el seu text era ja alterat, O hi ocupa el lloc d'una altra paraula primitiva, 


questió que deixem a la controvèrsia dels crítics. — Els embolcalli, és a dir, els cobreixi de 
vergonya, o també: que els embolcalli tot el mal que amb lurs llavis, amb llur parla em 
desitjaven. — 'Ploguin'... Vol dir: siguin punits com els habitants de Sodoma i Gomorra. 


Vegeu Gn. 19, 24. Llegim 1 com en 11, 6, en lloc de iii, balandregin, de TM. — 
CFeu-los caure." Així en G. i St. Jeroni que llegiren B5BR, en lloc de mòB3, els caigui (2), 
de TM. — El llengut, això és, el calumniador, l'intrigant. — L'encalci. Més lit.: el caci. 

13-14. David creu amb fermesa en el triomf final de la justícia. Dia vindrà en el qual 
la sort benaurada dels justos, ara perseguits, contrastarà amb el desastre final dels malvats 
exposat en l'estrofa precedent. — Sojornaran els rectes davant la vostra faç. El tenor d'aquest 
estic és molt semblant a 16, 11. Vegeu allí l explicació. 
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PSALM CXLI 


ORACIÓ CONTRA LA MALVESTAT 


1 Psalm. De David. i Psalmus David. CXL. 
Domine clamavi ad te, 


: LE 1 L s i exaudi me: intende voci 
La di gol VYahué, clamo a Vós, cunteu a mi, meae, cum clamavero ad te. 


pareu l'oida a ma veu en clamar jo a Vós, 2 Dirigatur oratio mea sicut 
2 s'adreci Li a É incensum in conspectu tuo: 
8 adreci Mia pregària com encens a vosttà TaC, ego mamem mem 


com minhà vespral l'elevació dels meus palmells.  sacrificium vespertinum. 
8 Pone Domine custodiam 


ori meo: et ostium circum- 


custodieu la mes 8 Una guarda poseu, Yahué, a la meva bOCca, stantiae labiis meis 
va boca i el meu 3 i i 5 
cor. custodieu la porta dels meus llavis, tNon declines cor meum 
4 in verba malitiae, ad excu- 
no decanteu el meu cor a res dolent, 


h sandas excusationes in pec- 
per a obrar accions de malvestat. catis. 

Cum hominibus operan- 
tibus iniquitatem: et non 
communicabo cum electis 


i no menjaré de llurs llepolies. eorum. 


Detesto la mal- t Avorreixo els homes malfactors, 


vestat. 


Ps. CXLI. David, perseguit sempre de malignes adversaris, aprofita l hora avinent (cf. I 
Re. 18, 36, Esd. 9,5 i seg., Dan. 9, 21) del sacrifici vespral, per presentar a Yahuè la 
present suplicació. — És un dels psalms més difícils de tot el Psalteri per raó de les moltes 
incorreccions del seu text original. Les tres primeres estrofes són de quatre estics i les dues 
últimes de sis. Estics de quatre accents, llevat d'alguns pocs de tres. 

r.t Psalm. Vegeu 73, 12 — De David. Amb tot i les objeccions que alguns hi oposen, 
en el contingut del psalm res no es troba que obligui a renunciar a l'autenticitat del pre- 
sent títol. 

1-2. És una bella introducció al psalm, en la qual David suplica a Yahuè que la seva 
pregària sigui per Ell favorablement acollida, talment com ho és l'encens i la minbà, o sigui, 
l'oblació incruent (cf. Ly. 2) que, en tramuntar el sol, li és oferta tots els jorns junta- 
ment amb el sacrifici d'un anyell. Vegeu Èx. 29, 39-41. 

3-4 Amb un llenguatge figurat molt escaient demana ésser preservat de malparlar i de 
malobrar com els seus adversaris. 

4s-SP. Detesta els malfactors per tal com són enemics de Déu i de la seva ànima, per 
això no menjarà pas de llurs llepolies, és a dir, ell no es deixarà pas suggestionar per llurs 
seduccions (vegeu Pr. I, IO i seg.). Prefereix la punició dolorosa del just a l'ungúent, a 
l'afalac, del malvat. — 'Avorreixo.' L'estic reclama un verb. Duhm i Schlògl creuen trobar-ne 
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3 


5 Corripiet me iustus in. P que em pegui el just, que em castigui " el piadós, 
misericordia, et increpabit , É ç : ea 
me: oleum autem peccatoris— lungúent "del malvat" no embellirà pas el meu cap. 
non impinguet caput meum. 


Quoniam adhuc et oratio Car encara i ma pregària contra llurs malvestats, 1: 
mea in beneplacitis eorum : 


Sabsorpti sunt iuncti petrae.— "arran de la roca els jutges llurs han caigut, 
iudices corum. Audient ver j GQijran les meves paraules car són dolces. 
ba mea quoniam potuerunt : : I 

Tsicut crassitudo terme 7 Com qui llaura i fa soles en la terra, 
erupta est super terram. Dis- a A : 
da dd: Edo tent dispersats nostres ossos per a la boca del xeol. 
infernum : 

3quia ad te Domine, Do- 8 Si, els meus ulls devés Vós, Yahuè, Adonai, A vés m'acullo. 


mine oculi mei: in te speravi, , , Se 
non auferas animam meamó 4 VÓS m acullo, no vesseu l'ànima meva: 


"Custodi me a laqueo, 9 guardeu-me del parany que contra mi han 
quem statuerunt mihi: et a 


scandalis operantium iniqui- preparat, 
tatem. i 'dels" llaços dels malfactors : 

10 Cadent in retiaculo eius — 40 li adE Me is I lvat 
peccatores : singulariter sum en ur xarxa xa meca els ma va S, 
ego donec transeam. mentrestant tot sol jo passo. 


un fragment en l'actual partícula inicial NN, amb, de TM. l'última meitat de la paraula 
DN3U, la qual segons ells, havia de llegir-se en el text original. — "El piadós.' Llegim T00 
amb Guntel, en lloc de 7DM, Pondat, de TM. — Malvat. Així G. i Sir., en lloc de malves- 
tat de TM. 

$s-7. Degut probablement a corrupció del text, esdevinguda ja anteriorment a la versió 
dels Setanta, és impossible d'encertar el sentit intentat per l'Esperit Sant en la present estrofa, 
a malgrat i tot dels esforços d'un gran nombre d'exegetes. Ens hem acontentat amb donar 
la traducció literal del text massorètic i renunciem -a tot intent d'explicació. 

8-I0. Termina David amb una súplica fervent i confiada per tal d'ésser alliberat dels 
seus adversaris. — No vesseu l'ànima meva, això és, no permeteu que jo depereixi. — (Dels 1 
llaços. Fem precedir el nom de la preposició 3. — Mentrestant tot sol jo passo enllà, i em 
deslliuro del perill. Text incert. Hem traduit aproximadament segons el sentit. 


142, 1-5 


Invoca Yahuè. 


EL PSALTERI 


PSALM CXLH 


EMashil. De David, quan ell estava en l espluga. 
Pregària. 


Amb el meu crit a Yahuè clamo, 

amb el meu crit a Yahuè pietat demano, 
8 vesso davant sa faç el meu sospir, 
exposo en sa presència el meu destret, 
tmentre en mi llangueix el meu esperit, 
i Vós coneixeu el meu sender. 
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1Intellectus David, Cum 
esset. in spelunca, oratio. 
(1 Reg. 24.) CXLI. 

8 Voce mea ad Dominum 
clamavi: voce mea ad Do- 
minum deprecatus sum : 

8 Effundo in conspectu eius 
orationem meam, et tribu- 
lationem meam ante ipsum 
pronuncio. 

tIn deficiendo ex me spi- 
ritum meum, et tu cogno- 


visti semitas meas. 

In via hac, qua ambula- 
bam, absconderunt laqueum 
mihi. 

5 Considerabam ad dexte- 
ram, et videbam: et non 
erat qui cognosceret me. 

Periit fuga a me, et non 
est qui requirat animam 
meam. 


En la senda per on camino, 
m'han escondit un parany, 
P esguardeu a dreta, i mireul 
i ningú no hi ha qui em conegui, 
és perdut per a mi (tot) refugi, 
no hi ha qui tingui cura de mi. 


Es plany. 


Ps. CXLII. És un de tants psalms planyivols característics de la col'lecció davídica, ini- 
ciats per una invocació (2-4P), i seguits d'un plany (45-5 ), d'un acte de confiança en Yahuè 
(6-7), i d'una petició acompanyada de la promesa d'acció de gràcies (7-8). Quatre estro- 
fes de tres dístics cada una. Estics de tres accents per a la primera estrofa, i de tres i dos 
accents alternativament per a les tres restants. 

1. Masfil. Vegeu 74, 1.e — De David. Cap raó seriosa no hi ha que s'hi oposi. — 
Quan ell estava en D'espluga d'Engaddi (Vegeu 1 Sam. 24, 4): d'Odollam (vegeu I 
Sam. 22, 1)è 

2-4. David abatut, oprimit, consternat, cerca la seva consolació en vessar el seu sospir, 
això és, les penes del seu esperit, a la presència de Yahuè, d'un Déu que coneix el seu sender, 
és a dir, la seva situació angoixosa i apurada, i amb insistència clama a Ell pietat i ajut. 

4'-S. Insidiat pels adversaris, sol, abandonat de tothom, cap esperança no hi ha per a ell 
de salvació. — Esguardeu a dreta, i mireul Sembla que parla amb Yahuè. 4 dreta, car és el 
lloc que solia ocupar el protector d'una persona (cf. r2í, $). Amb tot, el context del 
primer distic del verset $ aconsella de preferir la lliçó de G.: esguardo a dreta, i miro. Bictell 
i VVellhausen proposen de substituir DIBA, esquerra, a MN), de TM., i tradueixen: esguardo 
a dreta i esquerra. — Es perdut per a mi fiot) refugi. Vol dir: m'és impossible d'escapar-me, 
debades cerco un lloc on refugiar-me. 


268 EL PSALTERI 142, 6-8 


6 Clamavi ad te Domine, 6 Crido, devers Vós, oh Yahué, Confia, 
diri: Dl és pos mes, porda 16 dic: el meu refugi sou Vós, 

PTA aS ardent trenes La meva porció en la terra dels vivents. 
meam : quia humiliatus sum Poseu esment al meu plany, 


mea in terra viventium. 


nimis. car sóc molt miserable. 
Libera me a persequenti- 
bus me : quia confortati sunt Salveu-me dels qui em persegueixen, demana i pro- 
. met. 
de cie: car ells són més forts que jo: 


8 Educ de custodia animam —8g DES , ters 
feu eixir de la presó la meva ànima, 


Ta ae per a celebrar el vostre nom, 
mé expectant fústi, donéc: AMD Mi faran corona els justos, 
retribuas mihi. quan haureu estat benèfic per a mi. 


meam ad confitendum no- 


6-7. Perduda tota esperança de socors de part dels homes, cerca el seu refugi en Yahuè. 
— Terra dels vivents, és dit per Oposició al xeol que és la terra o regió dels traspassats. — 
Sóc molt miserable. Hom podria també traduir: estic molt extenuat, afligit. — El verset 6 és 
distribuit per Duhm en quatre estics de la manera segúent: 


Crido devés Vós, oh Yahuè, 
jo dic: Vós sou 
el meu refugi i la meva porció 
en la terra dels vivents. 


7-8. Suplica a Yahuè d'ésser alliberat dels seus perseguidors prepotents, i de fer-lo eixir 
il'lès d'aquella presó, d'aquella espluga en la qual ha vingut a emparar-se, o també, del des- 
tret en què es troba. De la concessió d'aquesta gràcia que li demana, en resultarà glòria per 
a Ell, puix lloarà el seu sant nom, i en resultarà ensems joia per als justos, els quals Hi 
faran corona, això és, faran chor amb ell quan, lliure de les seves angoixes i afliccions, anirà 
a regraciar-lo en el seu santuari. 
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PSALM CXLIIIL 


ORACIÓ DE PENITÈNCIA 


E Psalm. I Psalteri) de David. i Psalmus David, Quando 

persequebatur eum Absalom 

Invoca Yahuè, Escolteu, Yahué, la meva pregària, filius eius. (2 Reg. 17.) 
pareu l'oida a les suplicacions meves, CXLU. 


: : i di orati 
exaudiu-me per la vostra fidelitat, ara. 


per ha vost justícia meam : auribus percipe ob- 


secrationem meam in veritate 


tua: exaudi me in tua iustitia. 


i 9 . daca 
rra Es Í no entreu en judici 2 Et non intres in iudicium 
amb el vostre servent, cum servo tuo: quia non 
car no serà justificat a la faç vostra iustificabitur. in conspectu 

cap vivent. tuo omnis vivens. 


Ps. CXLIII. També el present psalm pertany, com els tres precedents, a la categoria dels 
deprecatoris i planyivols. El psalmista invoca Yahuè (1-2), li exposa els motius de la seya 
aflicció (3-6), i li demana ajut i deslliurança (7-12). Ara, que el contingut d'aquesta última 
part, eminentment moral, el perdó que implícitament demana de les seves culpes en la pri- 
mera, i l'esment indeterminat que en la segona fa d'enemics i d'angoixes, fàcilment expli- 
cables en sentit metafòric, justifica el qualificatiu de penitencial que al present psalm donà ja 
l'antiga Església. — Estrofes irregulars amb estics de tres accents, excepció feta d'alguns de 
dos i quatre. 

ra Psalm. Vegeu 73, te — De David, en el sentit que, com hom constatarà per les 
notes, gairebé tot el psalm és un teixit d'expressions manllevades a altres psalms conside- 
rats en general com de David, i també pel seu argument, propi de molts dels psalms atri- 
buits a ell. La Vulgata afegeix: quan el seu fill Absalon el perseguia, com també alguns 
Mss. grecs, d'altres diuen senzillament: quan el seu fill el perseguia. Aquesta indicació, però, 
mancava ja en alguns Mss. grecs al temps d'Origenes i Teodoret i, segons testimoni 
d'aquests dos Pares de l'Església, cap dels antics intèrprets grecs no la llegí. St. Hilari la 
considera com una afegidura. 

1-2. El psalmista invoca Yahuè i li demana d'ésser exaudit, no per la pròpia justicia, 
puix sap que cap home no és reputat just davant la seva justícia i santedat infinites 
(cf. Jb. 14, 3, 15, I4 i 15), sinó per la seva fidelitat en complir les promeses de mostrar-se 
Déu misericordiós, i per la seva jusiícia plena de clemència envers el qui diposita en Ell la 
seva confiança. Cf. 1 Jo. I, 9. 
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3 Quia persecutus est ini- 8 Car l'enemic persegueix l'ànima meva, s és perseguit 
i j . Es . CNC 1 llangueix. 
Miçus aulmem mes Bi la meva vila contra teta ha trepitjat: 
miliavit in terra vitam meam. h fi t l t b 
Collocavit me in obscuris m ha coniunat en les tenebres 
sicut mortuos saeculi : com els morts de temps, 
tet anxiatus est super me fi en mi llangueix el meu esperit, 
spiritus meus, in me turba- — ç el meu cor dins de mi s'estremeix. 
tum est cor meum. 
5 Memor fui dierum anti- 
5 n 3 3 E 
qlotim, nellteins Recordo els jorns de l'antigor, Dalers devés 


omnibus operibus tuis: in medito en totes vostres obres, 
factis manuum tuarum me- l'obra de les vostres mans rumio, 
Sur, 6 estenc devers Vós les meves mans, 


6 Expandi manus meas ad 8 i : sr P 
P com terra eixuta devés Vós l'ànima meva. Sèlab. 


te: anima mea sicut terra 
sine aqua tibi: , , R 
1 Velociter exaudi me Do- 7 Cuiteu, Yahué, exaudiu-me l Implora la seva 


i 3 gràcia, 
mine: defecit spiritus meus. El meu esperit es desficia, 
Non avertas faciem tuam ng escondiu de mi la vostra faç, 
L et simili de- Òa 3 
das da SO SE urgetia jo semblant 


scendentibus in lacum. É 
als qui davallen a la fossa. 


8 Auditam fac mihi mane 
misericordiam tuam: quia 
in te speravi. 8 Al matí, de la bondat vostra ' sadolleu-me, ' 1a seva bondat, 


Notam fac mihi viam, in car en Vós confio: 

qua ambulem: quia ad te ostreu-me, Yahué, el sender per on camini, 
iEme ne de sàidr. 0818 Vós adreço la meva ànima, 

tacs Domine, ad te con. dels meus enemics, Yaliué, salvèu-me, 

fugi: a Vós "em refugio.' 


levavi animam meam. 


3-4. Declara la situació lamentable del seu esperit. — Car l'enemic... Vegeu 7, 6. — 
M'ba confinat en les tenebres, m'ha reduit a la llinda del xeol, del sepulcre (cf. 88, 7), a un 
estat miserable impossible d'aixecar-me'n, com els morts de temps. Vegeu Lm. 3, 6. — I llan- 
gueix... Vegeu 77, 4. 

5-6. La recordança de les bondats de Yahuè envers els seus escollits revifa l'esperit aba- 
tut del psalmista i l'excita a confiança i a dalera envers Ell. — Recordo... Vegeu 77, 6, 12, 13. 
— Com terra eixuta... Vegeu 63, 2. — Sèlahb. Vegeu nota a 75, 4. 

7-12. Constitueix una bellíssima i fervent pregària per a implorar de Déu la seva gràcia, 
la seva bondat, el seu guiatge, i l'extermini dels seus adversaris. 

7. Cuiteu, Yabuè... Vegeu 69, 18, 102, 3. — Es desficia... Vegeu 84, 3. — No escondiu... 
Vegeu 27, 9, 102, 3. — Que seria jo semblant... Vegeu 28, I. 

8-9. 4l matí... 90, 14. Com aquí llegim M3Y'3t4n, 'sadolleu-me' amb Bruston, Duhm, Gun- 
hel i d'altres, en lloc de '3PbUN, exaudiu-me, de TM. Consulteu la nota a $r, 10. — Car 
en Vós confio. Vegeu 25, 2, etc. — Mostreu-me... Vegeu 5, 9, 25, 43 32, 8. — Car a Vós 
adreço... Vegeu 25, I, 86, 4. — Dels meus enemics... Vegeu 31, 16, etc. — "Em refugio.l 
Llegim 'AP) amb Duhm, en lloc de 303, en Vós m'escondeixo, de TM. 
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di'nst pies, 10 Ensenyeu-me a fer la vostra voluntat 
car mon Déu sou Vós, 
vostre bon esperit em condueixi 
per una senda" dreturera. 
H Per causa del vostre nom, Yahué, 
vivifiqueu-me en la justícia vostra. 


3 


i Tagemigl Feu eixir del destret l'ànima meva, 
dels enemics. 19: : . 
i per la vostra bondat extermineu mos enemics: 
i feu deperir els meus adversaris, 
car jo sóc el servent vostre. 
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todoce me facere volun- 
tatem tuam, quia Deus meus 
es tu. Spiritus tuus bonus 
deducet me in terram re- 
ctam: 

Ú propter nomen tuum 
Domine vivificabis me, in 
aequitate tua. Educes de 
tribulatione animam meam: 

et in misericordia tua 
disperdes inimicos meos. Et 
perdes omnes, qui tribulant 
animam meam: quoniam 
ego servus tuus sum. 


Io-114 Ensenyeu-me... Vegeu 25, 4, 40, 9. — "Per una senda.' Així alguns Mss. i Sir. 
que llegeixen NiN3, en lloc de PIN3, en una terra, de TM. Vegeu 27, 11. 
16-12. Per causa... Vegeu 25, 11, etc. — Car jo sóc el servent vostre. Vegeu 86, 2, 116, 16. 
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PSALM CXLIV 


ORACIÓ EN EL DESTRET. PROSPERITAT D'ISRAEL 


i Psalmus David Adversus 1 De David. 
Goliath. CXLIII. 

Benedictus Dominus Deus Beneit sigui Yahué el meu Penyal, Fa gràcies a 
meus, qui docet manus meas : one: Ps, 

ap qui ensinistra al combat les meves mans, 

ad praelium, et digitos meos i 
ad hd, els meus dits a la batalla. 

2 Misericordia mea, et re- 
fugium meum: susceptor 2 Yahuè és ma roca" i la meva fortalesa, —confa en Ell 
meus, et liberator meus: ma ciutadella i mon llibertador per a mi, 


Ps. CXLIV. Consta de dues parts, diverses per llur ritme i argument. La primera (1-1, 
amb estrofes de quatre estics de tres accents) és la deprecació d'un dels reis descendents de 
David, el qual, atacat per enemics estrangers que han violat la pau jurada a Israel, troba 
en els psalms del profeta-rei les expressions aptes per acudir a Yahuè amb sentiments de 
gratitud, fe i humilitat (1"-4 ), demanar la seva poderosa intervenció en la lluita contra els 
seus adversaris (5-8), i prometre-li un acte de regraciament (9-I0t). — La segona part 
(12-15, amb estrofes de quatre estics de dos accents), és un fragment de psalm perdut, el 
qual exaltava la prosperitat material del poble de Déu com a premi de la seva fidelitat a 
Yahuè. 

r. De David, si més no pel que es refereix a la primera part (Versets 1'-11), la qual és com 
un extracte del psalm 18. — Alguns Mss. dels Setanta, i també la Vulgata, afegeixen contra 
Goliatb, difícil de conciliar amb l'argument del psalm. 

r.td El psalmista ret gràcies a Yahuè per les moltes vegades que l'ha socorregut en els 


combats contra els seus enemics. — Beneit sigui... Vegeu 18, 47. Es molt probable que en 
el text original aquest estic era seguit d'un segon, manllevat a 18, 47: i exaltat el meu Déu 
del meu socors, com pensa Duhm. — Qui ensinisira... Vegeu 18, 35. — Les meves mans... els 


meu dits per al maneig de l'arc. 

2. Posa en Yahuè tota la seva confiança, per tal com sempre l'ha socorregut fins al punt 
de subjectar tots els pobles sota els seus peus. — Í Yabuè és ma roca." Yabuè és necessari pel 
ritme, i l'hem afegit perquè es llegeix en 2 Sam. 22, 2. (Ma roca." La major part dels crítics 
estan d'acord en rebutjar l'expressió MDD, ma bondat, de TM., poc probable, no, però, en la 
que hauria de substituir-la. Hem escollit amb Duhm 'Y9D com la més versemblant, puix es 
llegeix en 18, 3, que és el lloc d'on han estat extrets els tres primers estics de la present 
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el meu broquer al qual m'acullo, Protector meus, et in ipso 


qui sotmet "els pobles" sota meu. SOREA tual Lles 
meum sub me. 


8 Domine quid est homo, 


di à Yahué, què és l home perquè el conegueu 2 quia innotuisti el2 aut filius 
el fill de l home perquè us en cureuP hominis, quia reputas eum 2 
4t l'home a un buf és semblant, tHomo vanitati similis 


factus est: dies eius sicut 


els seus jorns, com ombra que passa. vanbrs, precieriat 


5 Domine inclina caelos 


i li demana so- P Decanteu, Yahuè, fel cel' i davalleu, tuos, et descende: tange 
cors . . 1 
toqueu les muntanyes i fumegin, saga EE ens 
foli LI di : l 6 Fulgura coruscationem, 
ulmimneu el Hamp 1 disperseu-los, et dissipabis eos: emitte sa- 
engegueu vostres sagetes i pertorbeu-los. gittas tuas, et conturbabis 
COS: 
contra els seus T Esteneu des de dalt "la vostra mà," dació qu ei dus 
enemics. llib . I d I I ae alto, eripe me, et libera me 
allibereu-me i salveu-me de les mo tea alBDSS). de sades ame de mama 
de la mà dels fills de l'estranger, fliorum alienorum. 
8 la boca dels quals ha parlat mentida, as dt 


vanitatem: et dextera eo- 


i destra de perjuri és llur destra. dina dieta (ES ea 


9 Deus canticum novum 


Hora Seus 2 Us cantaré, oh Déu, un càntic nou, cantabo bi: in psalterio, 
us psalmejaré amb el nébel decacord, decacherdo psallam tibi. 
estrofa del verset 2. — "Els pobles." Així, en plural, com en molts Mss., en Sir., Targum, 


Sant Jeroni i 18, 48, en lloc del singular de TM. 

3-4. Els benifets rebuts de Yahuè són tant més dignes de regraciament, en quant són 
atorgats per un Déu infinitament excels i bondadós per a l'home, creatura feble i miserable, 
que no pot res sense el seu ajut. — Yabuè, què és l'home... Vegeu 8, 5. — L'home, a un 
buf... Vegeu 39, 6, 62, Io. — Els seus jorns... Vegeu IO2, 12, IO9, 23. 

5-6. Exposats ja els sentiments de gratitud, confiança i humilitat, el psalmista entra en 
l'objecte principal del psalm que és la present petició a Yahuè que davalli a socórrer-lo amb 
tot Pesclat de la seva majestat, i que l'alliberi dels enemics que novament l'han atacat. — 
Decanteu... Vegeu 18, ro. — "El cel." Així alguns Mss. de G., Sir., Targum i 18, 10, en lloc 
de el vostre cel de TM. — Toqueu les muntanyes... Vegeu 104, 32. — Fulmineu... Vegeu 18, 15. 

7-8. Continua la petició de l'estrofa precedent. El text ha probablement sofert. — Este- 
neu... Vegeu 18, 17. Llegim la vostra mà, en sing., com alguns. Mss. G., Targum i Sant 
Jeroni, preferible al pl. vostres mans de TM. — De les moltes aigúes, és a dir, de les moltes 
misèries i tribulacions. — Destra de perjuri, vol dir, que juren en fals. Al'ludeix al costum 
dels semites d'acompanyar la fórmula de jurament amb el gest simbòlic de l'alçada de 
la mà (cf. 106, 26, Gn. r4, 22, Èx. 6,8, Dit. 32, 40), O tot allargant-la a la persona 
davant la qual hom jurava (cf. Ez. 17, 18, Esd. ro, 19). 

9-I08 Com de costum en els psalms deprecatoris, el psalmista acaba amb una prome- 
tença de regraciament després d'obtinguda la gràcia que demana. — Us cantaré.... Vegeu 
33, 3, etc. — Us psalmejaré... Vegeu 33, 2. — Qui la victòria... Vegeu 18, $1. Aqui vol 
dir: El Déu del qual prové als reis la victòria, el qual alliberà David, socorrerà també el 
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10 Qui das salutem regi- 
bus: qui redemisti David 


EL PSALTERI 


10 qui la victòria als reis lliureu, 
qui allibereu David ' vostre" servent. 


144, 10-14 


servum tuum de gladio ma- 


ligno E Insta la petició. 


De la maligna espasa Y allibereu-me, 
i salveu-me de la mà dels fills de l'estranger, 
la boca dels quals ha parlat mentida, 
i destra de perjuri és llur destra. 


leripe me, Et erue me 
de manu fliorum alienorum, 
quorum os locutum est 
vanitatem : et dextera eo- 


rum, dextera iniquitatis : 


12 C) Els nostres fills són com plançons, 
que creixen en llurs ' parterres, " 
les nostres filles com cariàtides, 
cisellades a model de palau. 


Israel és feliç en 


1 Ca h 
Quorum filii, sicut no el seu jovent, 


vellae plantationes in iuven- 
tute sua. Filiae eorum com- 
positae: circumornatae ut 
similitudo templi. 


18 j 
Promptuaria eorum ple- en les seves sit- 


ges i estables, 


B Les nostres sitges estan plenes, 
sobreixen de mena i de mena: 
els nostres ramats a milers, 


na, eructantia ex hoc in 


illud. Oves eorum foetosae, 


abundantes in egressibus sal 
P a miríades en les nostres prades. 
Mboves eorum crassae. té 
NS ct REC ae Els nostres bous carregats, i en les seves 


ciutats, 


cap bretxa ni cap eixida, 
ni cap crit en les nostres places. 


neque transitus: neque cla- 


mor in plateis eorum. 


seu descendent. Vegeu Gunhel. — 'Vostre' servent. Preferim llegir el pronom en segona 
persona, com en alguns Mss. de Sir. i en V., en lloc de la tercera de TM. 

rosrr. El psalm ha romàs terminat amb l'estrofa precedent. Ara aquesta nova estrofa, 
que és una repetició gairebé exacta dels versets 7-8, O bé ha estat aquí inserida per negli- 
gència del copista, o bé és tal volta un indici que era repetida a manera de tornada O antí- 
fona després de cada una de les estrofes 1P$, 2, 3-4, 5-6, i 9-IOS 

12. Amb el present verset comença el fragment d'un psalm perdut, que celebrava la 
prosperitat material d'Israel. Hom no comprèn com ha estat ajuntat al precedent, tan divers 
pel seu argument i també pel seu ritme. — En aquesta primera estrofa és ponderada, amb 
llenguatge metafòric la robustesa i esveltesa del jovent d'Israel. — ( ). Hem omès 1N inse- 
rit aquí desencertadament pel redactor com a partícula d'unió amb el que precedeix. — En 
llurs Cparterres.t En lloc de BANNyIA, en llur jovenesa, de TM., aquí poc adient, hem llegit 
amb Duhm i Gunhel nhy1y3. Cf. Ez. 17, ro. — Cariàlides, és molt probablement el que 
l'autor vol significar amb el mot MM3, pilars angulars, de TM. 

13. Prosperitat d'Israel en les sitges i en l'estable. — De mena i de mena, vol dir, de 
provisions de tota espècie: gra, llegums i fruits. 

14. Prosperitat d'Israel en l'arment i en les ciutats fortificades. — Els nostres bous car- 
regats de provisions (2), amb el jou (2), grassos i forts (P). Són diverses interpretacions 
d'un text probablement alterat. — Cap brelxa en els murs de la ciutat, ni cap eixida dels seus 
habitants per anar a la guerra, o per ésser conduits com a esclaus, 4i cap crit de plany o 
d'alarma en les mostres places. Text molt incert. 


144, 15 EL PSALTERI 


car Yabuè és el 15 Benaurat el poble, 
que així per a ell: 
benaurat el poble, 

que Yahuè el seu Déu. 
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15 Beatum dixerunt popu- 
lum, cui haec sunt: beatus 
populus, cuius —Dominus 


Deus eius. 


15. Benauràt el poble d'Israel al qual Yahuè ha beneit en els fills, en els seus béns, en 
les seves ciutats. És aquest el guardó que Ell li ha promès si el venera com a únic i verta- 
der Déu. En G. i V. s'assenyala una bellíssima contraposició entre el primer i segon dístic 
de la present estrofa, la qual, però, no existeix en el text hebreu, ni en Aquila, Symmac, 


Sir. i St. Jeroni. 
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PSALM CXLV 


LLAOR A LA GRANDESA DE YAHUÈ 


lLaudatio —ipsi David: i Lloança. (Psalteri) de David. 
CXLIH. 
Ll 
Exaltabo te Deus meus N Alef 


rex: et benedicam nomini Vull exalçar-vos, oh Déu meu, Rei, 
to in saeculum, et in sae- j bemeir el vostre nom eternament i per sempre. 


culum saeculi. 


2 Per singulos dies bene- 3 Belb 


dicam tibi: et laudabo no- 2 Vull beneir-vos cada jorn 
men tuum in saeculum, et j lloar el vostre nom eternament i per sempre. 


in saeculum saeculi. 


8 Magnus Dominus et lau- 3 Gimel 
Gebills nimià: et smagaltudr 3 Gran és Yahuè i molt lloable, 
nis eius non est finis. i la seva grandesa, inescrutable. 


Ps. CXLV. És un himne magnífic a glòria de la reialesa, grandesa, puixança, bondat, 
misericòrdia, fidelitat, i altres atributs de Yahuè considerats aquí no en relació al poble 
d'Israel, com sovint en la major part dels altres psalms, sinó en quant es fan palesos d'una 
manera universal a tots els homes i a les altres creatures. Baldament les jaculatòries, les 
exhortacions i les sentències de què consta el present psalm se succeeixin de primer antuvi 
sense altre ordre aparent que el de la lletra inicial de l'alefat hebreu amb la qual cada una 
d'elles comença en el text original, amb tot, hem establert amb Guntel una triple divisió: 
Llaor a Yahuè 1) de la part del psalmista (1è-3), 2) de la part de les gèneres humanes 
(4-9), 3) de la part de totes les creatures i dels devots de Israel (10-20 ). — Dístics de tres 
i de quatre accents. 

18 Lloança. Aquest títol, únic en tot el Psalteri, s'adiu perfectament amb l'argument del 
psalm. — De David. Un gran nombre d'exegetes no ho admeten per raó del caràcter uni- 
versalista del psalm, de la seva forma externa, i també per algunes expressions aramees. 

1è-3, El psalmista es proposa lloar la grandesa inescrutable de Yahuè, el seu Déu, i Rei 
de tot l'univers. 
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4. Daleth 
i Una gènera lloi a l'altra vostres obres, 
i les vostres puixances proclamin. 
n He 


5 CParlin" de la magnificència de la glòria 
de la vostra majestat, 
tif les vostres meravelles fmeditin.' 


145, 4-I0 


y Uau 
é Parlin de la vostra puixança formidable, 
ti contin" les vostres grandeses. 
r Zaim 
T Brollin el record de la vostra bondat, 
i exultin la vostra justícia. 
n Heih 
8 Bondadós i piadós és Yahuè, 
ample de narius i de gran bondat. 
h Teth 
P Vahuè és bo per a tothom, 
i sa misericòrdia sobre totes ses obres. 
1 Yodh 


10 'Totes les vostres obres, Yahué, us lloin, 
i els vostres devots us beneeixin. 


4-9. Invita totes les gèneres humanes a trametre les unes a les 
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1 Generatio et generatio 
laudabit opera tua: et pot- 
entiam tuam pronunciabunt. 

5 Magnificentiam. — gloriae 
sanctitatis tuae loquentur: 
et mirabilia tua narrabunt. 

6Et virtutem terribilium 
tuorum dicent: et magnitu- 
dinem tuam narrabunt. 

TMemoriam abundantiae 
suavitatis tuae eructabunt: 
et iustitia tua exultabunt. 

8 Miserator et misericors 
Dominus: patiens, et mul- 
tum misericors. 

8 Suavis Dominus univer- 
sis: et miserationes eius 
super omnia opera eius. 

10 Confiteantur tibi Domi- 
tua: et 


ne omnia opera 


Sancti tui benedicant tibi. 


altres aquest himne de 


llaor a la majestat i puixança formidable d'un Déu infinitament bondadós i misericordiós. 
ç. "Parlin.t Dividim el vers com G., Sir. i V., i com aquestes versions llegim MET, en 
lloc de "337, £ les coses (de vostres meravelles), de TM. — 'J.' Y G., Sir. i V. — CMedi- 
tin.l Així, en tercera pers. pl. com G., Sir. i V., en lloc de la primera sing. de TM. 
6. I contin." També aquí preferim llegir en tercera persona pl. com alguns Mss. dels 


Setanta, Targum i V., en lloc de la primera sing. de TM. 


7. Brollin... Vegeu la nota a 19, 3. — Exultin. Vegeu la significació d'aquesta expressió 


en la nota a la paraula exulleu de 81, 2. 
8. Ample de narius és una locució hebrea per a dir pacient. 


10-20. Invita ara totes les creatures, i principalment els devots israelites, a lloar Yahuè, 
a fer conèixer als fills d'Adam, això és, a tots els homes la glòria esplendorosa del seu 
regne eternal, regne de fidelitat i de bondat, de providència i de justícia. 
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H Gloriam regni tui di- a) Raf 
cent: et potentiam tuam H La glòria del vostre regne divulguin, 
loquentur: i parlin de la vostra puixança. 
12 Ut notam faciant fiiis 
5 Lamedh 


hominum potentiam tuam: 
3 


12 Der a assabentar als fills d'Adam / vostres 
et gloriam —magnificentiae 


puixances, 
regni tui. i la glòria esplendorosa del ' vostre" regne. 
18 Regnum tuum regnum 
h Mem 


omnium saeculorum : et do- 


B Regne de tots els segles el vostre regne, 
i en tota gènera i gènera el vostre domini. 


minatio tua in omni gene- 
ratione et generationem. 


Fidelis Dominus in omni- y Nun 


bus. verbis. suls: el sanctus cFidel és Yahuè en totes ses paraules, 
in omnibus operibus quis. — 1 bondadós. en totes les seves obres." 


14 Alleyat Dominus omnes, 
b Samech 


qui corruunt:: et erigit Onnes PA I , L 
Yahuè sosté tots els qui cauen, 


elisos. : 
i tots els encorbats redreça. 


15 Oculi omnium in te 
y din 
15 Els ulls de tots devés Vós anhelen, 
i Vós doneu ( ) al seu temps llur nodriment. 


sperant Domine: et tu das 


escam illorum in tempore 


opportuno. 

16 A peris tu manum tuam: s Pe 
et imples omne animal be- 16 La vostra mà "Vós" obriu, 
nedictione. i sadolleu de bé tot vivent. 


12. 'Vostres' puixances,... "vostre" regne... Llegim el sufix pronominal en segona persona, 
com G., Sir. i V., en lloc de la tercera de TM. 

13.54 Traduim del G. aquest verset corresponent a la lletra num, el qual ha estat omès 
en TM. probablement per culpa de l'amanuense. 

14. Yabuè sosté amb el seu ajut, protegeix fols els qui a punt de caure o ja caiguts, 
S'acullen a Ell amb confiança. — Tots els encorbats sota el pes de les sofrences i adversitats. 

15. Els ulls... Vegeu 104, 27. — ( ). Hem omès el complement indirecte pronominal 
els, per motius rítmics, i també perquè no es llegeix en G. ni en 104, 27. 

16. La vostra mà... Vegeu 104, 28. — ' Vós." Així G., que llegí AN en lloc de l'actual 
partícula d'acusatiu "NN de TM. 


48 La Biblia, vol. X. 
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y Sade 


i En totes les seves vies Yahuè és just, 
i en totes les seves obres bondadós. 


P Qof 
"8 Prop és Yahué de tothom qui l'invoca, 
de tothom qui l'invoca en veritat. 


4 Resch 


9 Acompleix el desig dels qui el temen, 
i escolta llur crit, i els salva. 


vg Scbhin 


20 Custodia Yahuè tots els qui l'amen, 
i tots els malvats atueix. 


n Tau 


Pl La lloança de Yahuè parli ma boca, 
i el seu sant nom tota carn beneeixi 
eternament i per sempre. 
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17Justus Dominus in o- 
mnibus viis Suis: et sanctus 
in omnibus operibus suis. 

18 Prope est Dominus o- 
mnibus invocantibus eum: 
omnibus invocantibus eum 
in veritate. 

19 Voluntatem timentium 
se faciet, et deprecationem 
eorum exaudiet: et salvos 
faciet eos. 

20 Custodit. Dominus o- 
mnes diligentes se: et o- 
mnes peccatores disperdet. 

81 Laudationem — Domini 
loquetur os meum: et be- 
nedicat Omnis caro nomini 


sancto eius in saeculum, et 


in saeculum saeculi. 


17. En totes les seves vies, vol dir, en la manera de conduir-se en el govern providencial 
de les seves creatures. 

21. Última exhortació a lloar Yahuè el psalmista i totes les creatures. — Elernament i 
per sempre, és probablement una glossa afegida aquí per algun copista. 
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PSALM CXLVI 


BENAURAT QUI EN YAHUÈ CONFIA 


1 Alleluia, Aggaei, et Za- L'dl'leluia. 
chariae. CXLV. 


2 el El i el D -, 1 ' 4 
dice, anima mea Do Í Joa Yahué, oh ànima meva: Lloa Yabuèl 


sisudó Domtsumia dte vull lloar. Yahiié totè. ma vida, 
mea: psallam Deo meo psalmejar el meu Déu mentre jo sigui. 
quamdiu fuero. 

s Nolite confidere in prin- 


cipibus: Pin filiis hominum, 
4 d , . . ip 
in quibus non est salus.. — en el fill d'Adam en qui no hi ha salvació, 


8 No confieu en els prínceps, No confar en 


l'home, 


Ps. CXLVI. Després d'una bellíssima exhortació (1-2), contraposa la mesquinesa de la 
confiança en la feble creatura (3-4) a la vàlua de la que hom diposita en un Déu creador, 
just i bondadós (5-I0). — Estrofes irregulars. Estics de tres accents, i alguns, pocs, de quatre. 

1 4l'leluia. Indica probablement l'antífona amb la qual havia d'ésser cantat litúrgica- 
ment el psalm. Amb aquesta exclamació laudatòria a la Divinitat comencen i acaben aquest 
i els quatre psalms seguents, els quals tots junts constitueixen la col'lecció coneguda pels 
rabins amb el nom de petit Hal'lel, per a distingir-la de l'altra ( psalms 113-118 ) que portava 
de nom gran Hal'lel. Vegeu la introducció al psalm 113. La susdita col'lecció de cinc psalms 
és, per ordre i, segons alguns també per data de composició, la última de tot el Psalteri. 
— G. i V. a continuació d'4l'leluia insereixen la inscripció d'Aggeus i Zacarias, la qual, 
però, no es llegeix en TM. ni en el Targum, ni tampoc constava en les hexaples, segons 
Teodoret testimonia. 

1-2. El psalmista comença amb una fervent exhortació a la seva ànima a fi que lloi 
Yahuè. Aquesta respon encontinent, que sí, que vol lloar Yahuè, i no pas solament alguns 
instants, alguns jorns, sinó durant tota la seva vida i mentre sigui, això és, mentre Déu li 
conservi Pexistència. — Aquesta estrofa (tres estics) era, potser, repetida a guisa de tornada, 
després del cant de cada una de les estrofes segúents. 

3-4. Que l'home no confií en el fill d'Adam, en un altre home, baldament sigui un 
príncep, un potentat, car mo hi ba en ell salvació, cap ajut segur i eficaç no pot prestar de si 
mateix, puix és una creatura feble, miserable i mortal. Per bona voluntat que ell tingui 
d'afavorir-nos, per molt formals que hagin estat les promeses de gràcia i de socors, d'un 
moment a l'altre pot morir. Aleshores ix el seu esperit, és a dir, expira (cf. 104, 29 ), exhala 
la seva ànima, i el seu cos lorna a sa terra de la qual ha estat plasmat (cf. Gn. 3, 19), i 
en consequència cessen des d'aquell moment tots els seus plans, projectes, propòsits, prome- 
ses, etc. 
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tix el seu esperit, ell torna a sa terra, 4Exibit spiritus eius, et 
cessen aquell jorn els seus plans. Serà rar pair 

in illa die peribunt omnes 
sinó en Déu 9 Benaurat qui el Déu de Jacob son ajut, sogigulanes pomet: 


creador, 5 Beatus, cuius Deus lacob 


la seva esperança en Yahuè el seu Déu: 


dg A adiutor eius, spes eius in 
8 qui féu el cel i la terra, 


Domino Deo ipsius: 


la mar i tot el que en ells és. squi fecit caelum et ter- 
ram, mare, et omnia, quae 
fidel, Qui guarda fidelitat per sempre, in eis sunt. T Qui custodit 
T qui fa justícia als oprimits, veritatem in saeculum. 
qui dóna pa als famolencs. "facit iudicium iniuriam 
patientibus: dat escam esu- 
compassiu, Yahuè els presoners allibera, rientibus. 
8 Yahuè als cecs obra els ulls, Bombes pelvit: corapeni- 


tos: 8 Dominus villuminat 


Yahuè els encorbats redreça. aa 


Vahul Els" . Dominus erigit elisos, Do- 
Ja ahuè els justos estima, 37) 
8 : , minus diligit iustos. 
Yahuè els estrangers custodia, Da edit ai dó 
sosté l'orfe i la vídua, nas, pupillum, et viduam 
i la via dels malvats decanta. suscipiet: et vias peccatorum 
disperdet. 
i Rei eternal. 10 Yahuè és Rei per sempre, loRegnabit Dominus in 
el teu Déu, oh Sion, de gènera en gènera. ssecala Deus tes Sen, 1a 
generationem et generatio- 
Al'leluia. nem. 


5-9. A la vana confiança en la creatura feble i mortal (versets 3-4) contraposa aquí la 
que recolza en un Déu creador, fidel, just, provident i compassiu. 

5-6.b Déu de Jacob. Aquest títol que el psalmista dóna aquí a Yahuè té per objecte sus- 
citar la recordança de l'amable protecció i de totes les bondats amb què Ell curullà aquell 
sant patriarca. Vegeu Gn. 28, IS, 31, 3, 16, 32, 28, 46, 4, 48, 16. — En ells, això és, en 
el cel, en la terra i en la mar. 

65-78 Guarda fidelitat per sempre, vol dir, que manté constantment la paraula promesa 
a Israel d'ajudar-lo, protegir-lo etc. — Qui fa justícia als oprimits. Vegeu 103, 6. 

7-8 Yabuè els presoners... Vegeu Is. 42, 7. — Els encorbats redreça. Vegeu 145, I4. 

8-9. Yabuè els justos estima. Baldament Yahuè, per designis inescrutables de la Providèn- 
cia, permeti moltes vegades que els justos sofreixin, siguin temptats, postergats, perseguits, 
Ell els estima com la nineta del seu ull (cf. Dt. 32, 10, Zac. 2, 8), a llur destra es troba 
Ell constantment per tal que no trontollin (cf. 16, 8). — Sosté, empara, Porfe i la vídua. 
— Il la via dels malvats decanta vers l'abisme de la perdició (cf. 1, 6), o també, frustra llurs 
maquinacions malignes. 

10. Tots els atributs de Yahuè esmentats precedentment a partir del verset 6: s'inclouen 
en el de Rei. Yahuè és Rei, un rei que governa els seus súbdits, les seves creatures, no 
tirànicament i despectiva com tants reis de la terra, sinó justament i bondadosa. — I aquest 
Rei, ob Sion, oh Israel, és el teu Déu de gènera en gènera, per sempre. 
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PSALM CXLVII 


HIMNE DE LLAOR A YAHUÈ 


1 Alleluia. CXLVI. EA4l'leluia. 
Laudate Dominum quo- 


niam bonus est psalmus:  € : ' ' 
De or dg Lloeu Yahuè' car cosa bella és psalmejar, Da rr gia 
à : erusalem 

coraque laudatio. la lloança ( ) escau al nostre Déu, 

2 Aedificans lerusalem Do-- 9 : difi I ts Yahui 
minus: dispersiones Israèlis qui reedinca Jerusa em es Lanué, 

. vi 3 

congregabit. els dispersos d'Israel Ell aplega, 

8 Qui Sanat contritos cor--— 3 Ell) : oC l d tr t 
de: et alligat contritiones úl qui guarcix els de cor trencat, 
eorum. i llurs nafres embena. 


Ps. CXLVII. És un himne eucarístic de data probablement no molt posterior a la fi del 
captiveri babilònic. El psalmista invita el poble d'Israel a regraciar Yahuè: 1) per la restau- 
ració moral i material de la nació, i fa esment de la gran puixança i bondat de Déu 
(1-6), 2) per la seva amorosa Providència (77-11), 3) per altres diferents favors que li ha 
atorgat (12-20). Estrofes irregulars, d'estics de tres accents. — No volem entrar en la dis- 
cussió, d'altra banda gairebé inútil, de si és el text massorètic que té raó en presentar aquest 
psalm tot d'una peça, o si és més aviat el grec amb moltes altres versions, per haver-lo 
dividit en dos. D'altres, com Duhm, trobaran encara raons per a pensar que originàriament 
constava de tres psalms independents. Nosaltres ens permetem solament fer notar com és 
difícil establir un ordre lògic en les idees que desenrotlla, indici, potser, dels retocs i mo- 
dificacions que sofrí quan hom es proposà d'adaptar-lo a l'ús de les funcions litúrgiques del 
Temple de Jerusalem. 

ri 4l'leluia. Vegeu el que hem dit en la nota a 146, I. També aquí G. i moltes 
altres versions allarguen aquest títol amb la clàusula d'A4ggeus i Zacarias, que no es troba, 
però, ni en TM. ni el Targum. 

1-3. Invita a lloar Yahuè car és cosa bella, i assenyala uns primers motius d'aquesta 
lloança: la reedificació de la Ciutat Santa, la restauració de la nació d'Israel després de l'exili 
de Babilònia, la consolació aportada a aquells, fins feia poc, dissortats captius, tres grans 
benifets deguts exclusivament a la bondat de Yahuè. — " Lloeu Yabuè.í "- G. i d'altres ver- 
sions. TM. comença amb les paraules car cosa bella, indici palès que considera el titol 
al'leluia (lloeu Yab) com a part integrant del text. — La lloança ( )... Traduim del G., i 
per això també com ell hem omès la frase D'YY'3, car és agradable, de TM. — Ell, qui 
guareix... Vegeu Is. 61, 1. — Cor trencat... nafres, són expressions al'lusives a les sofrences 
dels israelites durant llur captiveri a Babilònia. 
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O és puixant i 4 (Ell) qui fixa el nombre als estels, 4 Qui numerat multitudi- 
justs . , nem stellarum : et omnibus 
i dóna noms a tots ells. TREN 
3 Gran és nostre Senyor, i de molta puixança, 9 Magnus Dominus noster, 
A Eres É decrias 1a i et magna virtus eius: et 
no hi ha límit a la seva intel'ligència, Sablentias Gus non est mi 
8 Yahuè sosté els afligits, mers. — 
. - 6 Suscipiens mansuetos Do- 
abaixa els malvats fins a terra. miitiss Jules aten 


peccatores usque ad terram. 


A Da aa È 3 
tramet la pluja, " Canteu amb regraciament a Yahuè, Da, De apes 
: : confessione: — psallite Deo 
psalmegeu amb el Xinnor nostre Déu, nostro in cithara. 
8 3 : . 8 Qui operit caelum nubi- 
que cobreix de núvols el cel, bus: et parat terrae pluviam. 
qui prepara la pluja a la terra. Qui producit in montibus 
foenum: et herbam servitu- 
, , il strminar I és la di ti hominum. 
dona nodriment Qui fa germinar en les muntanyes la gespa, Out dl ets dE 
€3 i herba per al servei de l home, ipsorum: et pullis corvorum 
9 L dé l b 6 l J ' : invocantibus eum. 
qui dona al pestiar el seu nodriment, 10 Non in fortitudine equi 
a la niada de corbs que s'alie reclama. voluntatem habebit: nec in 
tibiis viri beneplacitum e- 
10 : 4 rit el. 
es complet a En la vigor del corser no es delecta, ei Ep EG. 
Hi ) . , 
ni en les cames de l'home es complau, mino super timentes eum: 


et in eis, qui sperant super 
misericordia eius. 


Alleluia. CXLVII. 


H Vahuè es complau en aquells qui a Ell temen, 
en aquells que esperen en la seva bondat. 


12 Lauda lerusalem Do- 


12 : to fs 
ie) Da Glorifica Yabué, Jerusalem, minum : lauda Deum tuum 
lloa el teu Déu, oh Sion, Sion. 
4-6. Un altre motiu de lloança a Yahuè és la seva puixança i intel'ligència. — (Ell) qui 


fixa... Parat esment en ls. 40, 26, d'on el psalmista ha manllevat el present dístic, sembla 
que aquest cal entendre'l així: Ell és qui determina el nombre d'estels que han d'aparèixer 
en el cel, i els crida per llur nom. 

7-8 Invita novament a la lloança de Yahuè, i ara, per raó de la seva amable Provi- 


dència. — Rinnor. Vegeu la nota a 92, 4. — Qui cobreix... A Palestina i en altres paisos del 
pròxim Orient la pluja és considerada com un dels més grans benifets temporals de Yahuè. 
8:-9. Déu proveeix de nodriment els animals irracionals. — Qui fa germinar... Vegeu 


104, 14.4 — "I l'herba per al servei de l home. Aquest dístic igual a r04, 14P que traduim del 
G., el qual el llegi probablement en el text original, no es troba en l'actual TM. Per a la 
seva interpretació vegeu la nota a 104, 14 — "El" reclama. Així G. 

ro-I1. És una conclusió moral d'aquesta segona part del psalm. La Providència de Yahuè, 
que s'abaixa fins a les creatures irracionals, té una cura especial de l'home que el tem i 
espera en la seva bondat, rebutja, però, l'home superb que quan surt per exemple a la 
batalla contra un enemic seu, posa la seva confiança en la vigoria del seu corser i en la 
lleugeresa de les cames. 

12-20. Aquesta tercera part constitueix en G., Sir. i V. i en altres versions un psalm 
independent. — Jerusalem, o sigui, el poble d'Israel, té un motiu especial de lloar i glorifi- 
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1 Quoniam confortavitse-- P car ha reforçat els forrellats de tes portes, 
res portat. tudi: be 4 ha beneit els teus- fills dins de tu: 
nedixit filiis tuis in te. 44 TEJJ a f é I 

xd Boi es Ga i J qui posa en tes fronteres la pau, 
pacem: et adipe frumenti QUi amb la flor del forment et sadolla. 
satiat te. — 


5 Qui. emittit. eloquium SIEll) qui tramet la seva ordre ala terra, titamerla neu 
TA es é a gebra, 
suum terrae: velociter cur: corre apressadament Sa paraula, 
16 
isQui dat nivem siu LEll) dóna com llana la neu, 
latàm i atalem dient des. la gebrada com cendra espargeix, 


rem spargit. . : 
MT Mittit crystallum suam UT TEM qui llança el seu alaç a bocins i la calamarsa, 
y , 


sicut buccellas: ante faciem — davant el seu fred "les aigues s'aturen." 
frigoris eius quis sustinebit2.— 18 Tramet la seva paraula i els fon, 
alena el seu vent i corren les aigúes. 


rit sermo eius. 


18 Emittet. verbum suum, 
et liquefaciet ea: flabit spi- 


ritus eius, et fluent aquae. 3 
I Ell) que manifesta a Jacob sa paraula, — tes seves lleis 


18 Qui annunciat verbum estatuts. 


suum lacob: iustitias, et ElS seus estatuts i decrets a Israel, 
iudicia sua Israél. 0 igual no ha fet a cap altra nació, 


40 Non fecit taliter omni —j els seus decrets no els ha fet conèixer. 
nationi: et iudicia sua non 


manifestavit eis. Alleluia. Al Jeluia. 


car Yahuè per la prosperitat amb què l'ha afavorida i per les gràcies d'ordre material i 
espiritual que li ha atorgat. 

12-14. Prosperitat d'Israel després de l'exili de Babilònia, protecció de Yahuè contra les 
invasions enemigues, ràpida multiplicació dels seus habitants, una llarga tongada de pau, 
abundor de provisions exquisides. 

15-18. Beneficis d'ordre material que Yahuè atorga a Israel. El psalmista pensa en les 
estacions de l'any amb totes les consequiències beneficioses que en deriven. A guisa d'exem- 
ple fa esment d'un hivern rigorós amb els seus fenòmens de neu, gebra, glaç i calamarsa, 
el qual per ésser cosa rara a Palestina, és molt més d'admirar. — Tramet la seva ordre... El 
canvi d'estació, com tot altre fenomen de la naturalesa, és atribuit a una ordre de la volun- 
tat divina. — Llança el seu glaç a bocins, és probablement una al'lusió a la pluja de calamar- 
sa. — "Les aigiies s'aturen, car es congelen. TM. diu: qui subsistirà2 Frase que no escau 
amb el context del dístic que segueix. Derenbourg (vegeu Gunhel) ha substituit molt 
encertadament 3763) DB a Tbp pb de TM. — J els fon, els bocins de glaç. — Alena el... 
vent, el vent calent de l'est, el Ehamsin. 

19-20. Beneficis d'orde espiritual. La mateixa paraula de Yahuè, a la qual, com hom 
acaba de veure, obeeixen els elements de la natura, ha estat també adreçada a tot Israel en 
forma de lleis, decrets i estatuts com altres tantes regles de conducta per al seu règim mo- 
ral, cultual i civil. Ha estat aquest un favor especialíssim amb el qual ha distingit el seu 
poble escollit, i que no atorgà a cap altra nació, 
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PSALM CXLVIII 


HIMNE DEL CEL I DE LA TERRA A LA GLÒRIA DE YAHUÈ 


Lo 4lleluia. t Alleluia. CXLVIII. 

Laudate Dominum de 
dotada Tloeu Yahuéè des del cel, caelis: laudate eum in ex- 
àngels, i Es celsis. 

lloeu lo en les altures, , 2 Laudate eum omnes an- 
P lloeu-lo, tots els seus àngels, geli eius: laudate eum o- 
lloeu-lo, tot el seu exèrcit. mnes virtutes eius. 

8 Laudate eum sol et luna : 
els astresi les ai- 8 Lloeu-lo, sol i lluna, laudate eum omnes stellae, 
gúes superiors, et lumen. 

ES. lloeu-lo, tots els estels refulgents, dc Son 
4 
lloeu-lo cel del cel, lorum: et aquae omnes, 
i les aigúes que sou dalt al cel. quae super caelos sunt, 


Ps. CXLVIII. És un himne líric, en el qual amb accent fervent i entusiàstic el psal- 
mista invita totes les creatures del cel (1-6) i de la terra (7-12), espirituals, racionals, 
vivents, orgàniques i inorgàniques, a entonar un càntic de lloança a la majestat i glòria de 
Yahuè llur creador (13-14). — Compost possiblement abans de l'exili per a l'ús litúrgic del 
Temple, amb estrofes regulars de quatre estics de tres accents, l'última d'aquestes fou pro- 
bablement retocada i augmentada de dos estics (potser 142 i 145), per tal de fer del present 
psalm un himne d'acció de gràcies amb motiu d'un gran favor obtingut de Yahuè, com 
seria per exemple, la fi del captiveri de Babilònia amb la consegúient restauració nacional. 

1. 4l'leluia. Vegeu la nota a 146, 12 En G. i en Sir. es llegeix d'Aggeus i Zacarias, 
no, però, en TM. ni en el Targum ni en la Vulgata. 

1-2. El psalmista alça el seu esguard al cel i, després d'una invitació general a tot el 
que ell conté perquè lloi Yahuè, s'adreça en primer lloc a les creatures més excel'lents que 
allí habiten, els àngels, i segonament, a tot el conjunt dels astres celestes. — Tot el seu 
exèrcit. Molts creuen que aquesta expressió és paral'lela de els seus àngels de l'estic precedent. 
Nosaltres, però, tenint en compte Dan. 3, 61, el càntic dels tres jovencells v, el qual és bessó 
del present psalm, pensem que fa referència al món sideral. 

3-4. La invitació és ara adreçada en particular als astres més dignes d'esment, adés per la 
seva grandària aparent, adés per l'esclat de llur fulgor, i a les aigúes superiors. — Cel del cel, 
vol dir, el cel més alt. Hom no sabria dir si aquesta expressió al'ludeix a l'antiga concepció 
de tres (2 Cor. 12, 2) i de set cels. — Les aigiies que sou dalt al cel, no els núvols, sinó 
els innmensos dipòsits d'aigúes que els antics hebreus suposaven retinguts damunt la volta 
sòlida del firmament. Cf. Dan. 3, 60, i vegeu Gn. 1, 7i la ll'lustració al Gènesi, pàg. 2. 
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5laudent nomen Domini. 
Quia ipse dixit, et facta 
sunt: ipse mandavit, et 
creata sunt, 

6 Statuit ea in aeternum, 
et in saeculum —saeculi: 
praeceptum posuit, et non 
praeteribit. 

T Laudate Dominum de 
terra, dracones, et Omnes 
abyssi. 

8lgnis, grando, nix, gla- 
cies, spiritus procellarum: 
quae faciunt verbum eius: 

9 Montes, et omnes colles: 
ligna fructifera, et Omnes 
cedri. 

10 Bestiae, et universa pe- 


EL PSALTERI 


5 Que lloin el nom de Yabué, 


car Ell ordenà i foren creats: 
6 


un estatut ha lliurat que no serà violat. 
T Lloeu Yahuè des de la terra, 


els dragons i tots els abismes, 
8 foc i calamarsa, neu i boira, 


vent tempestuós que la seva ordre compleix. 


: Les muntanyes i tots els turons, 
els arbres fruiters i tots els cedres: 
l0 les feres i tot el bestiar, 
els rèptils i les aus volàtils. 


i els ha establert eternament i per sempre, 


148, 5-I4 


car Ell els ha 
creat, 


Lloin Yahuè les 
mars i els ele- 
ments, 


els monts, els 
arbres, les bès- 
ties, 


cora: serpentes, et volucres 
pennatae : 
1 Reges terrae, et omnes 


i tots els homes, 


H Els reis de la terra i tots els pobles, 
els prínceps i els jutges tots de la terra, 
12 els jovencells i també les donzelles, 
els ancians amb els minyons. 


populi: principes, et Omnes 
iudices terrae. 

12 luvenes, et virgines: 
senes cum iunioribus 


1slaudent nomen Domini : car el seu nom 


és sublim. 


8 Lloin el nom de Yahué, 
car sols el seu nom és sublim, 
la seva glòria per damunt cel i terra, 
i ha exaltat el corn del seu poble, 


i3quia exaltatum est nomen 

eius solius. H Confessio eius 

super caelum, et terran: 
qvet exaltavit cornu populi 


5-6. La lloança d'aquests éssers celestials és un deure de reconeixença envers llur Crea- 
dor. Els àngels, Ell els ha establert eternament, les creatures irracionals, indefinidament, mentre 
Ell vulgui, i per tot aquest temps seran aquestes regides per les lleis naturals que els ha 
imposat, lleis que no seran mai violades sense un acte exprés de la seva voluntat omni- 


potent. 

7-8. El psalmista estén ara la seva invitació als éssers de la terra, començant pels més 
inferiors, després d'haver esmentat els de la mar. — Els dragons, és a dir, les ballenes i 
altres monstres marins. — Boira. Hom controverteix aquesta significança del nom "MP, que 
G., Sir. i St. Jeroni han traduit per glaç. 

9-10. Els cedres estan aquí en representació de tots els arbres de la selva. — Tot el bestiar 
domèstic. 


11-12. En últim lloc és esmentat l'home, la creatura més noble de la terra. Tots són 
invitats a lloar Yahuè sense exclusió de classe, sexe ni edat. 

13-14. Motius de lloança a Yahuè són per a totes les creatures de l'univers en general 
el seu nom sublim, això és, la seva Majestat infinita i la seva glòria, per a Israel en parti- 
cular, s'hi afegeix un altre motiu que és una gràcia que acaba d'atorgar-li. — Ha exallat el 
com del seu poble. Aquest estic és probablement una al'lusió a la restauració nacional d'Israel 
després de l'exili babilònic. Israel, humiliat, postergat durant els setanta anys de captiveri, 
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lloança per a tots sos devots, sui. Hymnus omnibus san- 


pels fills d'Israel el seu poble proper. 


ctis eius: filiis Israél populo 


Al'leluia. appropinquanti sibi. Alleluia. 


en ésser alliberat per favor especial de Yahuè, esdevé novament una nació potent i respec- 
tada dels pobles veins. — Proper per afecte, per intimitat, per elecció. 
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PSALM CXLIX 


CRIT DE GUERRA SANTA 


LAl'leluia. tAlleluia. CXLIX. 
Cantate Domino canticum 
qe arie D a CCanteu a Yahuè un càntic nou, Poe eius in ecclesia 
uè pel triomf, x I 
la seva lloança en la congregació dels devots, 2Laetetur Israél in eo, 
2 gaudeixi Israel en el seu Creador, qui Locie Saget Se Dit Sos 
RGE : À exultent in rege suo. 
en llur Rei s'alegrin els fills de Sion, N'Esadent cen: See aE 
8 lloin amb dansa el seu nom, choro: in tympano, et psal- 


terio psallant ei: 


amb el timpà i el Xinnor el psalmegin, Qui Desenes: ts 
t Yahuè en el seu poble es complau, Domino in populo suo: et 
els afligits amb la victòria corona. N9E Jn Gadel 
5 ce dE 5 Exultabunt sancti in glo- 
ació di Jubilin amb glòria els devots, ria: laetabuntur in cubilibus 
a gu rra nes- R A di 
siànica, exultin damunt de llurs jaços, suls un 
c1/ , ll . 6 Exaltationes Dei in gut- 
oances de Déu en llur 80118, ture eorum: et gladii anci- 
i una espasa de doble tall en llur mà. pites in manibus eorum: 


Ps. CXLIX. Una esclatant victòria d'Israel contra els seus enemics — potser la de Judas 
macabeu contra Nicanor (vegeu 2 Mac. 15, 25-29 )— excita talment l'entusiasme del poble, 
que, tot fent gràcies a Yahuè pel triomf (1-4), s'encoratja a escometre una guerra d'un 
abast sense comparació més gran i extens, aquella que ha de finir amb la subjecció dels reial- 
mes de la terra al futut Rei messiànic (5-9). Un entusiasme semblant és ben comprensi- 
ble en un poble que volia honorar Yahuè el seu Déu, que no penetrava, però, el sentit 
vertader de les profecies relatives al Messias. — Dues estrofes desiguals, amb estics de tres 
accents. 

12 Al'leluia. Vegeu la nota a 146, I. 

1-4. Amb cants, danses i instruments de música, Israel lloa Yahuè en acció de gràcies 
per la victòria que li ha atorgat contra els seus enemics. — Un càntic nou. Així ho recla- 
mava el nou benifet rebut de Yahuè. — La lloança és complement del verb canteu de les- 
tic precedent. Vegeu Gunbel. — Congregació dels devots. Cf. 1. Mac. 2, 42. — Dansa, la 
religiosa, s'entén, i en honor de Yahuè. Cf. Èx. 15, 20, 2 Sam. 6, 14. — Timpà, era una 
mena de pandereta sense cascabells. — Rinnor. Vegeu la nota a 92, 4. 

5-9. Israel embriac de joia després del triomf, i tot brandant encara l'espasa en les seves 
mans, es proposa d'anar a la conquesta del regne messiànic. — Una espasa... Cf. 2 Mac. 
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Tper fer venjança en les nacions, TAd faciendam vindictam 
punicions enmig dels pobles: in nationibus: increpationes 

8 3 i 2 in populis. 
per lligar llurs reis amb cadenes, 8 Ad alligandos reges eo- 
amb grillons de ferro llurs nobles: rum in compedibus : et nobi- 
9 erdent Ii Li : les eorum in manicis ferreis. 
PEL xecutar en ells el jutjament escrit, O Ut faciant in els itdi 
glòria és aquesta per tots sos devots. cium conscriptum: — gloria 
1 haec est omnibus sanctis 

Al'leluia. eius. Alleluia. 

15, 27. — Per fer venjança en les macions. Vegeu Mi. 4, 13. — Per lligar llurs reis amb cadenes. 
Vegeu les profecies messiàniques d'Isaias (45, 14). — El jutjament escrit, decretat per Yahuè, 


i sovint predit per boca dels seus profetes. Vegeu Is. 49, 7, 23, Jer. 49, 38, Na. 3, IO, etc. 
— Glòria és aquesta per lols sos devots. Gran motiu de glòria i honor serà per a Israel con- 
tribuir així, amb l'acció, a la realització dels plans messiànics. 
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PSALM CL 


SIMFONIA FINAL 


i Alleluia. CL. E 4l'leluia. 
Laudate Dominum in san- 


Ne ejus: laudate eum in I Jgey Déu en el seu santuari, Lloi Yahuè 
nrmamento virtutis elus. 


2Laudate eum in virtut: Noeu-lo en el seu majestuós firmament, 
bus eius: laudate eum se- 2 lloeu-lo per les seves puixances, 


cundum multitudinem ma- ii l é ç l I 4 
Selmudiils cus oeu-lo ' perí la seva molta grandesa. 


8 Laudate eum in sono 
tubae: laudate eum in psal- 3 Lloeu-lo amb SO de trompeta, amb instru- 


ments de mú- 


dr Des a no lloeu-lo amb el nébel i el Rinnor, sica 
a n in tympar : i L 

et dhoro: laudate cum in — lloeu-lo amb el timpà i amb la dansa, 

chordis, et organo. lloeu-lo amb cordes i flauta. 


Ps. CL. Amb aquesta doxologia el compilador oficial i inspirat del Psalteri clou tota la 
col'lecció i el cinquè i últim dels llibres que la componen. Pregonament penetrat el seu 
esperit de la majestat i magnificència de Yahuè, li presenta humilment, però també amb un 
cor fervent i entusiasta, aquell ramell de laudates com a síntesi de tot el que els diferents 
psalmistes en el curs d'aquest llibre, i del que els homes de tot arreu i de tots els temps 
han proferit en llaor de les seves perfeccions infinites. Digna conclusió d'un llibre que no 
ha tingut ni tindrà parió en cap literatura humana. 

1. 4l'leluia. Vegeu el que hem dit en la nota a 146, I. 

1-2. Indica en quins llocs cal lloar Yahuè. Els homes que encara viuen damunt la terra, 
cal que el celebrin preferentment en el santuari, això és, en el Temple de Jerusalem, o en 
les esglésies que posteriorment han substituit a aquell en tots els indrets del món, els 
àngels i els sants en el seu majestuós firmament, és a dir, en el cel. Motius pels quals cal lloar-lo, 
són la seva puixança i grandesa. — 'Per" la... molta. Hem llegit 343 com Sir., en lloc de 
243, segons la molta, de TM. 

3-4. Com cal lloar Yahuè. Els sacerdots amb el so de trompetes. Vegeu Nom. 10, 64 1 Par, 
15, 243 16, 6, etc. — Els levites amb el nébel i el himnor. Vegeu 1 Par. 16, $, 25, 1, 2 Par. 
$, 123, Ne. 12, 27, etc. Per nébel i hinmor vegeu la nota a 92, 4. — Els seglars amb Hmpans, 
danses i tota mena d'instruments de corda i de vent. 
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tot el que res- 5 Lloeu-lo amb platerets SONOÍS 6 Laudate eum in cymba- 
pira. - : 1 - 
lloeu-lo amb platerets ressonants: lis benesonantibus: laudate 


6 tot el que respira lloi Yahuè. eum in cymbalis iubilationis: 
6 omnis spiritus laudet Do- 


Al'leluia. minum. Alleluia. 


5-6. Tots els instruments de música han de fer concert a la lloança de Yahuè, fins i 
tot els plalerets (segons d'altres, les castanyoles ) sonors, ressonants, estrepitosos. Reservem per 
al volum d'il'lustració gràfica del Psalteri una descripció detallada d'aquests instruments 
musicals. — Tot el que respira, pot significar: tota ànima vivent, o també, que cada alè, 
que cada respir de vida sigui una lloança a Yahuè. Que tota la nostra vida ací en la terra 
sigui el començament d'aquell himne de lloança a Yahuè que ha de perdurar per tota 
l'eternitat. 
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BEL PSC LIERI 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA, 
ALTRES ABREVIATURES I SIGNES, 
ADVERTIMENTS, 


PsaLm LXXIII. L'emema de la Providència, 


Déu és bo pels bons. Per què els malvats prosperen2 Impunement gau- 
deixen, 16, d'aquí llur orgull i prepotència. Són motiu d'escàndol pel poble. 
El psalmista, temptat, 17, no consent, investiga. Veu la fi miserable dels 
malvats, sa pròpia estultícia, 18, i la fi benaurada del just, qui estarà sem- 
pre amb Déu. Sort del malvat i del just, 19. 


PsaLM LXXIV. Plany d'Israel amb motiu de la Dog del Temple 
1 de la religió perseguida, 


Per què ens heu rebutjat2 El Temple és profanat, la religió perseguida, 
21, Eal oh Déu, fins a quan Recordeu la vostra puixança, 22, i domini 
omnipotent. No ens abandoneul Defenseu la vostra causal 23. 


PsaLM LXXV. Déu jutge i àrbitre suprem, 


Veu del poble, 24, Parla Déu. r.e' advertiment del psalmista, 2.0" adver- 
timent, 25, 3.5" advertiment. Veu del poble. Epileg, 26. 


PsaLM LXXVI. La victòria del terrible, . 


Insigne és el Déu d'Israel, 27, per haver vençut l'enemic. Terrible ha 
estat la seva sentència. Que tots els pobles l'homenatgin, 26. 


Psarm LXXVII. Rebutja per sempre el Senyor 


Desolat prega. Compara el passat amb el present. Rebutjats ja per sem- 
pre2 31, conclou, tot recordant. Déu és sant i omnipotent. Teofania, 32, 
Déu pastor d'Israel, 33. 


19 — La Biblia, vol. X. 
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PsaLm LXXVIII. Ensenyaments de la història d'Israel, 


Preàmbul. Introducció, 34, ingratitud d'Israel als prodigis divins de 
l'Exode, 35, Israel dubta del poder de Yahuè, 36, Yahuè s'indigna, acce- 


deix, però, a llur caprici. Miracle de les guatlles i punició exemplar, 37, 


obstinació d'Israel, sa ingratitud contrasta amb la bondat de Yahuè. Israel 


es rebel'là sovint contra Yahuè, qui féu tants prodigis a Ecipte, 38, convertí 
l'aigua en sang, envià el tàvec, la llagosta i la pedregada, féu morir els 
primogènits d'Egipte i guià, com pastor, el seu poble pel desert, 39, Israel, 
a Canaan, rebel com abans. Déu l'abandona 40, i el lliura a l'espasa del 
filisteu. En protegir de nou a Israel, Déu rebutja Efraim i escull Judà, 41, 
i estableix David com a rei de tota la nació, 42. 


PsALM LXXIX. Jerusalem desolada. Plany i pregària,. 
Exposa els estralls causats per l'enemic, 43, demana a Déu que decanti 
la seva ira. Implora pietat, socors, 44, i venjança, i promet retre gràcies, 45. 


PsaLM LXXX. Israel ramat i cep de Yabuè,. 


Pastor d'Israel, ajutl 46, fins a quan tanta desventura2 El cep de 
Yahuè ufanós en altre temps, 47, avui és abandonat i malmès, 48, prec i 
prometença, 49. 


PsaLM LXXXI. Càntic per a una gran festa, 


Parla Asaf, celebreu la gran festa, 50, és un precepte diví. Parla Yahuè, 
SI, recorda, oh Israel, els benifets, al Sinaí una llei vaig imposar-te, Israel 
no ha estat fidel, 52, ah si m'escoltési destruiria els seus enemics, i el faria 
feliç, 53. 


PsaLM LXXXII. Contra els juiges de iniquitat, 
El retret diví, 54, els deures a servar. Tot debadesl La sentència com- 
minàtoria, 55, aspiració, 56. 
PsaLM LXXXIII. Perseguil de pertot arreu, prega, 


No romangueu inert, oh Déu, 57, davant els nostres enemics, 58, 
tracteu-los com als madianites i cananeus, perseguiu-los i esporuguiu-los, 59. 


PsaLM LXXXIV. Dalera vers el temple de Yabué, 


Sospira vers el temple, 61, i enveja la sort dels pardals i orenetes. Excla- 
mació. Benaurat el pelegrí, 62, després d'un feliç viatge, arriba al temple i 
prega —i quin templel —a Yahuè puixant i generós, 63, conclusió, 64. 
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Psanm LXXXV. Déu salvarà els seus fidels, . 


Abans del sacrifici: Primer cantor, 65, Segon cantor. El poble. Després 
del sacrifici: Primer cantor, 66, segon cantor. El poble, 67. 


Psanm LXXXVI. El c Pater Nostero de P Anlic Testament, 


En Vós confio, 68, i a Vós clamo: Pare meu, sigueu santificat, vingui 
a mi el vostre regne, 69, allibereu-me del mal. Aménl 70. 


Psanm LXXXVII. Sion ciutat de Déu i dels seus fidels, 


Sion és fundació de Déu, 72, mare de tots els creients, i joia dels qui 
en són fills, 73. 


PsaLM LXXXVIII. Plany d'un just afugi, . 


A Vós, oh Yahuè, clamo, 74, estic sadoll de mals, sóc com un mort 
abandonat, per vostres flagells aclaparat, de tothom desemparat, 75, els 
morts no us lloen, ni us honoren, i jo, jo prego, miserable com sóc, de la 
tenebror acompanyatl 76. 


PsaLm LXXXIX. La promesa davídica, . 


Llaor a Yahuè per la promesa feta a David, 78, qui com Ell2 Ell és 
puixant i fidel, doma la mar, 79, Ell, qui ha creat l'univers. És just i dre- 
turer, bo i fidel, 80, el poble que l'aclami prosperarà, i triomfarà. Yahuè 
escollí David, 81, el féu fort i assistí contra els seus enemics, li prometé 
un extens reialme, el considerà com a fill seu i li prometé un tron perdura- 
ble, 82, si els seus successors se'n fan indignes, els punirà, no retirarà la 
seva promesa, sí, el seu tron serà etern, 83, heus aquí Israel rebutjat, la 
capital destruida, els seus enemics triomfants, 84, i el seu tron trabucatl 
Fins a quan Yahuè2 On és la vostra promesa2 85, recordeu i esguardeul 
Doxologia final, 86. 


PsaLM XC. Déu, etern, l'home, moridor, 


Déu és etern, 89, l'home és mortal i caduc, a causa del pecat, 90, 
que excita la ira de Déu. Brevetat de la vida, meditem-hil 91, Pietat, Yahuèl 
Atorgueu-nos jorns pròspers. Conclusió, 92. 


PsaLM XCI. Sota l'ombra de Scbaddai, . 


Qui en Déu confia, 93, serà d'Ell protegit de tot mal físic, 94, i de 
la mort en guerra, serà custodiat en la seva tenda i en viatge, 95, Déu 
confirma, les precedents promeses, 96. 
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PsarM XCII. Lloança a la Divina Providència, 
Llaor a Yahuè, 97, per la seva gesta. Els malvats depereixen, els justos 
prosperen, 98, sota la protecció de Yahuè, 99. 
PsaLm XCIH. Yabuè és Rei, 


Yahuè és Rei, des de la creació del món, r003 és més magnífic que els 
corrents enfuriats, i la ressaca de la mar, i regna sobre el món moral, ror. 


PsaLm XCIV. El triomf de la justícia, 


Inyoca la justícia de Yahuè, descriu la tirania dels malvats, i els inter- 
pel'la, 102, La justícia triomfarà. Yahuè protegeix els justos, 103, i anihi- 
larà els malvats, 104. 


PsaLM XCV. Aclamem Yabuè i adorem-lo, 
Aclamem Yahuè, Rei gran i creador. Adorem-lol ros, no desobeim les 


seves lleis, com Israel en el desertl 106. 


Psarm XCVI. Yabuè és Rei de tots els pobles de la terra, 


Canteu a Yahuè, 108, gran, temible i gloriós. Que tots els pobles el 
reconeguin, com a Rei que vindrà a judicar, 109. 
PsaLmM XCVII. Yabuè és Rei de justícia, 
Yahuè, Rei majestuós, ve a judicar la terra, III, conclusió dels idòla- 
tres, joia dels justos, 112. 
Psarm XCVIII. Yabuè és Rei salvador i justicier, 


Canteu a Yahuè, qui vindrà a salvar, 1r4, aclameu VYahuè, qui vindrà 
a judicar, II5. 


PsALM XCIX. Vabuè-Rei és sant, 


Yahuè és Rei, 116, és un Rei sant, I17. 


PsaLM C. Himne de llaor a. Yabuè, 


Invitació. Motius. Exhortació. Motius, I18. 


PsaLM CI. Espill d'un monarca perfe, . Q. Q.oO . OO. 


Vull ésser un rei bo i just, 119, seré íntegre, i intransigent amb el mal, 
no toleraré el calumniador i superb, escolliré ministres dignes, 120, allunya- 
ré els indignes, i exterminaré els criminals, 121. 
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PsarLm CI. Pregària de penitència, . 


Exaudiu-me, Yahuèl 122, car estic exhaurit, sóc ultratjat, i depereixo, 
1233 Sion serà rebastida a glòria de Yahuè, el qual ens haurà exaudit, 124, 
els gentils es convertiran. No m'arrabasseu encara, Vós que sou etern, 125. 


Psarm CIII. Les bondats i clemències de Yabué, 


Sigui beneit Yahuè, qui perdona, guareix, rescata, corona, 126, sadolla, 
renova i fa juí. Ell és benigne, no serva rencor, és clement, pietós, compas- 
siu, 127, i bondadós. Ell regna sobre tot. Beneiu-lol 128. 


Psarm CIV. Himne a Yabuè creador i conservador, 


Yahuè és gran, 129, per haver creat la mar i els continents, 130, les 
fonts, els rius i les plantes, útils al regne animal, 131, la lluna i el sol, els 
peixos, 132, Ell conserva el que ha creat. Sigui Ell en tot glorificatl 133. 


Psarm CV. Fidelitat de Yabuè al pacte fet amb Abrabam,. 


Lloeu Yahuèl 135, en Ell gloriegeu-vosl Recordeu els seus prodigisi 
Ell ha estat fidel, al pacte fet amb Abraham, 136, Ell els patriarques protegí. 
Ell trameté Josep, el qual fou venut i empresonat, 137, i després exaltat. 
Introduí Israel a Egipte, i allí el féu multiplicar. Delegà Moisès per a les 
plagues, 138, novena i primera, segona, quarta i tercera, setena, vuitena, 139, 
i desena. Ell féu eixir Israel d'Egipte, obrà prodigis en el desert, es recordà 
de la seva paraula, i l'introduí a Canaan, 140. 


Psarm CVI. Infidelitat d'Israel al pacte fel amb Yabué, 


Lloeu Yahuèl 141, benaurats els justos. Visiteu-nos, oh Yahuèl Israel es 
rebel'là a la Mar Roja, 142, Yahuè, però, el salvà i l'alliberà. Israel cregué 
de moment, després temptà Déu, es rebel'là, 143, idolatrà, fou ingrat. Moi- 
sès intercedí. Israel tornà a rebel'lar-se, 1445 i Yahuè jurà el seu extermini. 
Israel tornà a idolatrar, però Fineès expià, 145, Moisès punit per mor d'Is- 
rael. Israel no exterminà el Cananeu, serví els seus idols, i a ells sacrificà, 
1463 i amb ells bagassejà. Yahuè punia Israel, però sempre el perdonava, i 
d'ells es compadia. Aplegueu-nos, oh Yahuèl 147, doxologia final, 148. 


Psarm CVII. La bondat de Yalbuè, . 


Lloeu Yahuè car és bo, 151, pels foraviats en el desert, pels captius, 
1525 pels malalts, 1533 i pels navegants, 154, Yahuè puneix la malvestat, 
té pietat dels justos, i els beneeix, humilia els prínceps, 155, i empara el 
desvalgut, 156. 
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PsaLm CVIII. Regraciament i deprecació. 


Regracia Déu cantant i psalmejant els seus atributs, 157, suplica, i 
Déu respon: és seva la Cis i Transjordània, i els paisos veins. Es plany, 
i confia, 158. 


PsaLM CIX. Contra el fill de perdició, 


Exaudiu-me, oh Yahuè, 159, que sóc perseguit. Sigui l'enemic condem- 
nat, i mori, captin els seus fills, i morin sense prole, 160, desaparegui la 
seva memòria, puix ha perseguit l'afligit, li vingui al damunt la maledicció, 
i Pembolealli. Yahuè allibereu-me, 161, car estic afligit, i em sento decandir. 
Ajudeu-me, i beneiu-me, que jo us regraciaré, 162. 


PsaLmM CX. Crist Rei i sacerdot, 
Crist-Déu, 163, és Rei, 164, potent i Sacerdot, r65, és jutge de les 
nacions, 166, i heroi victoriós, 167. 
PsaLM CXI. Llaor a les obres de Yabué, 


Llaor a Yahuèl per les seves obres grans, i glorioses, 168, a Israel donà 
llibertat, nodriment, pàtria i lleis, 169, i l'alliberà del captiveri. La temor 
de Yahuè, 170. 

PsaLm CXII. Premi a les obres del just, 

La temor de Déu és font de benedicció, 171, de riquesa, i de intel'ligèn- 
cia. L'amor al proisme aporta un renom gloriós, 172, calma d'esperit, segu- 
retat de triomf, i abundor de riqueses. Conclusió, 173. 

PsarM CXIII. Lloança al nom de Yabuè, 

Llaor a Yahuè sempre i en tot lloc, car és excels, 174, i socorre els 
humils, 175. 

PsaLM CXIV. Les meravelles de l'èxode, 

En l'èxode de Israel, 176, els elements s'espaordiren de respecte, davant 
la majestat de Yahuè, 177. 

PsaLm CXV. Acte de fe en el Déu vertader, 

El chor. Un cantor, 178, un primer cantor, un segon cantor. El chor. 
Un cantor i el chor. Un cantor, 179, El sacerdot. El chor, 180. 

PsaLM CXVI. Acte públic de regraciament, 


Car Pha exaudit, en la tribulació, 181, Yahuè bo i just, que socorre els 
febles, a ell servirà. Confiava en Yahuè, 182, i ara el regraciarà, ell, ser- 
vent seu, amb un pacífic, públicament, 183. 
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Psarm. CXVII. Totbom lloi Yabué, 


Psanm CXVIII. Himne triomfal de regraciament, 


Glòria a la bondat de Yahuè, qui ha alliberat Israel, de la seva opressió 
i angoixa, 186, llaor a Yahuè i a la seva destral Israel vol viure per a 
regraciar Yahuè, 187, en aquest jorn gloriós, Yahuè beneeix Israel, Israel 
ofereix el pacífic, 188, i celebra Yahuè, 189. 


Psarm CXIX. Lloances a la Llei Divina, 


Psarm CXX. Oració d'un calumniat, 


Introducció, 210, oració i amenaça. Plany, 211. 


PsaLM CXXI. El comiat dels pelegrins, . 


El socors ve de Yahuè, guardià d'Israel, 213, És el seu protector, i el 
guarda de tot mal, 214. 


PsarLm CXXII. La glòria de Jerusalem, . 


El pelegrí arriba a Jerusalem, admira la seva glòria, 215, i li adreça un 
vot d'auguri, 216. 


Psarm CXXIII. Pietat, Yabuèl. 


Vers Vós esguardo, fins que us apiadareu, 217, car som menyspreats, 218. 


PsaLm CXXIV. Beneit sigui Yabuè salvador d'Israel, 
Gràcies a Yahuè, Israel no ha deperit, 219, i ha estat alliberat. Epifo- 
nema, 220. 
PsarLm CXXV. Confiança en Yabuè en el destret, 


Afirmació exhortadora. Oracle, 221, suplicació, 222. 


Psarm CXXVI. Joies i angoixes de Israel repatriat, 


La fi de l'exili, goig de Israel, fou obra de Yahuè, reconeguda pel seu 
poble, 223, que Yahuè la completil Cessaran les llàgrimes, reneixerà la 
joia, 224. 


Psanm CXXVII. Va és P'esforç bumà sense Déu, 


Sense Déu, ni estabilitat, ni seguretat, ni succés, 225, amb Déu, nom- 
brosos, i poderosos fills, 226. 
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PsaLm CXXVIII. Benestar domèstic de qui tem Yabué, 


El just fruirà del seu treball, d'una muller bona i de vigorosos fills, 227, 
que Yahuè el beneeixi, i li doni nombrosa prole, 228. 
PsaLm CXXIX. Retrospectiva aconbortadora d'Israel, 
Israel sempre combatut, mai no ha estat vençut, 229, confusió als seus 
enemicst No prosperinl 230. 
PsaLm CXXX. En Yabuè és el perdó, 
Penedit acut a Yahuè, el qual perdona, 231, espera en Yahuè. Esperi 
també en Ell Israel, 232. 
PsaLM CXXXI. La pau de l'ànima, 


Humil, es lliura a Déu, 233, epifonema, 234. 


PsaLm CXXXII. Amor mutu de Yabuè i David, 


El jurament de David, 235, el trasllat de l'arca i súplica d'Israel, 236, 
El jurament de Yahuè, i la seva resposta a la súplica d'Israel, 237. 


PsaLm CXXXIII. La concòrdia fraternal, 


L'amor fraternal és, 239, com el rou del Hermon, 240. 


PsarmM CXXXIV. L'adéu dels pelegrins, . 


Parla el pelegrí, contesta un dels sacerdots, 241. 


PsaLm CXXXV. Llaor a Yabuè Déu d'Israel, 


Lloeu Yahuè, car és bo, gran, 242, i totpoderés. Ell colpí l'Egipte, i 
reis poderosos. Ell és etern, vans són els ídols, 243, beneiu tots Yahuè. 
Doxologia, 244. 


Psanm CXXXVI. Lletania a Yabuè creador i protector d' Israel, 


Lloeu Yahuè, Creador del cel i de la terra, 2453 del sol, de la lluna i 
dels estels, ailiberador de Israel, qui migpartí la Mar Roja, conduí el seu 
poble pel desert, matà Sehon i Og, 246, lliurà Canaan a Israel, d'Ell sem- 
pre es recordà, i dóna pa a tothom, 247. 


Psarm CXXXVII. Records de l'exili babilònic, 


Vora els canals de Babel. Cap joia, 248, cap cant, lluny de Jerusalem. 
Morin Edom i Babell 249. 
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Psarm CXXXVIII. Càntic eucarístic, 


Lloaré Yahuè davant els déus, car és bo i fidel, 251, i m'ha exaudit. 
Que tots els reis lloin sa gloria. Em vivifiqueu. No m'abandoneul 252. 


Psarm CXXXIX. La immensitat de Yaluè, . 
Punt primer: Déu és 253, omniscient. Punt segon: Déu és omnipotent, 
2543 punt tercer: Déu actua, 255, en tots els éssers. Fruit, 256, afectes. 
petició, 257. 
Psanm CXL. Oració d'un calumniat i perseguil, . 
Prega i es plany. Suplica i lamenta. Confia i demana, 258, impreca. 
Espera, 259. 
Psarm CXLI. Oració contra la malvestat, 


Cuiteu Yahuèl custodieu la meva boca i el meu cor. Detesto la malves- 
tat, 260,jP i a Vós m'acullo, 261. 


Psarm CXLII. 


Invoca Yahuè. Es plany, 262, confia, demana i promet, 263. 


Psanm CXLIII. Oració de pemtència, 


Invoca Yahuè, i li demana clemència, 264, car és perseguit i llangueix. 
Dalera devés Ell. Implora la seva gràcia, la seva bondat, 265, el seu guiat- 
ge i l'extermini dels enemics, 266. 


Psarm CXLIV. Oració en el destret. Prosperitat de Israel,. 


Fa gràcies a Yahuè, confia en Ell, 267, s'humilia i li demana socors 
contra els seus enemics. Vencedor, el regraciarà, 268, insta la petició. Israel 
és feliç en el seu jovent, en les seves sitges i estables, i en les seves ciutats, 
269, car Yahuè és el seu Déu, 270. 


Psarm CXLV. Llaor a la grandesa de Yabuè, 


Psarm CXLVI. Benaurat qui en Yabuè confia, 


Lloa Yahuèl No confiar en l'home, 275, sinó en Déu creador, fidel, 
compassiu, just i Rei eternal, 276. 


Psarm CXLVII. Himne de llaor a. Yabuè, 


Qui reedifica Jerusalem, 277, és puixant i just, tramet la pluja, dóna 
nodriment al bestiar, es complau en qui el tem, Ell protegeix Sion, 278, li 
tramet la neu, la gebra i la calamarsa, les seves lleis i estatuts, 279. 
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Psarm CXLVIII. Himne del cel i de la terra a la glòria de Yabuè, 


Lloin Yahuè els àngels, els astres i les aigies superiors, 280, car Ell els 
ha creat. Lloin Yahuè les mars i els elements, els monts, els arbres, les 
bèsties i tots els homes, car el seu nom és sublim, 281. 


PsaLM CXLIX. Crit de guerra santa, 


Fa gràcies a Yahuè pel triomf, s'encoratja per a la guerra messiànica, 283. 


PsaLM CL. Simfonia final, 


Lloi Yahuè amb instruments de música, 285, tot el que respira, 286. 
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as més és 


Ad Dominum cum tribularer clamavi 
Ad meipsum anima mea conturbata est. 


Ad te, Domine, clamabo, Deus meus, ne sileas a me 


Ad te, Domine, levavi animam meam 

Ad te levavi oculos meos 

Aflerte Domino, filii Dei 

Amici mei et proximi mei. ae 
Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna 
Attendite, popule meus, legem meam 

Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam . 
Audi, populus meus, et loquar: Israèl 
Audite haec, omnes gentes . 

Audivit Deus et sprevit 


Beata gens, cujus est Dominus Deus ejus 

Beati immaculati in via. n 

Beati omnes qui timent Dominum . 

Beati quorum remissae sunt iniquitates . 

Beatus homo, quem tu erudieris, Domine 
Beatus qui intelligit super egenum, et pauperem. 
Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum . 
Beatus vir qui timet Dominum. 

Benedicam Dominum in omni tempore. 
Benedic, anima mea, Domino: et omnia 


Benedic, anima mea, Domino: Domine Deus meus . 


Benedictus Dominus, Deus meus, qui docet. 
Benedixisti, Domine, terram tuam 
Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine 
Bonum est confiteri Domino 


Caeli enarrant gloriam Dei . he 
Cantate Domino canticum novum: cantate . 
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Cantate Domino canticum novum: laus. 

Cantate Domino canticum novum: quia mirabilia 
Circumdederunt me vituli multi 

Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Dojmins 
Confiteantur Domino misericordiae ejus... Et exaltent eum 
Confiteantur Domino misericordiae ejus... Quia contrivit 
Confitebimur tibi, Deus i pe as ds 
Confitebor, tibi, Domine, in toto dial meo: in consilio 
Confitebor, tibi, Domine, in toto corde meo: narrabo 
Confitebor, tibi, Domine, in toto corde meo: quoniam audisti. 
Confitebor tibi in ecclesia magna . 

Confitebor tibi quia terribiliter magnificatus es 

Confitemini Domino, et invocate nomen ejus À 
Confitemini Domino quoniam bonus... Confitemini Deo debe 
Confitemini Domino quoniam bonus... Dicant qui redempti . 
Confitemini Domino quoniam bonus... Dicat nunc Israel 
Confitemini Domino quoniam bonus... Quis loquetur 
Confundantur et deficiant detrahentes animae meae . 
Confundantur et revereantur simul, qui quaerunt 

Conserva me, Domine, quoniam speravi in te 

Coram illo procident ZEthiopes . 

Credidi, propter quod locutus sum . R 

Cum invocarem exaudivit me Deus iaia meae 


Defecit in salutare tuum anima mea 

De profundis clamavi ad te, Domine 

Deus, auribus nostris audivimus 

Deus, canticum novum cantabo tibi. 

Deus, deorum Dominus, locutus est 

Deus, Deus meus, ad te de luce 

Deus, Deus meus, respice in me 

Deus, in adjutorium meum intende. 

Deus, in nomine tuo salyum me fac 

Deus, in sancto via tua: quis Deus. 

Deus, judicium tuum regi da 

Deus, laudem meam ne tacueris 3 
Deus misereatur nostri, et benedicat nobis . 
Deus noster refugium et virtus . 6 
Deus ostendet mihi super inimicos meos 
Deus, quis similis erit tibi . 

Deus, repulisti nos, et destruxisti nos 

Deus stetit in synagoga deorum 

Deus, ultionum Dominus i 
Deus, venerunt gentes in hideitidieia tuam. 
Dilexi, quoniam exaudiet Dominus. 
Diligam te, Domine, fortitudo mea. 
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Dixi: Custodiam vias meas. 
Dixit Dominus Domino meo È 
Dixit injustus ut delinquat in semetipso 


Dixit insipiens in corde suo... 
Dixit insipiens in corde suo... 


Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 
Domine, 


Deus de caelo 
Dominus de caelo 
clamavi ad te, exaudi me . 

Deus meus, in te speravi . 

Deus salutis meae. , 
Deus virtutum, exaudi orationem meam 
Dominus noster gh. 
exaudi orationem meam, adibus percipe 
exaudi orationem meam: et clamor meus . 
in virtute tua laetabitur rex so 8 
ne in furore tuo arguas me... Miserere mei 
ne in furore tuo arguas me... Quoniam sagittae 
non est exaltatum cor meum . 

probasti me et cognovisti me . 

quid multiplicati sunt qui tribulant me. 
quis habitabit in tabernaculo tuo 

refugium factus es nobis 


Domini est terra, et plenitudo ejus . 


Dominus 
Dominus 
Dominus 
Dominus 
Dominus 
Dominus 
Dulcis et 


dabit verbum evangelizantibus . 
illuminatio mea, et salus mea. 
regit me, et nihil mihi deerit. 
regnavit, decorem indutus est . 
regnavit, exultet terra. 
regnavit, irascantur populi. 
rectus Dominus 


Ecce nunc benedicite Dominum. . 
Ecce quam bonum, et quam jucundum . 
Ego autem ad Deum clamavi 


Ego sum 
Eripe me 
Eripe me, 
Eructavit 


pauper et dolens . 

de inimicis meis . 

Domine, ab homine cala 
cor meum verbum bonum. 


Et apposuerunt adhuc peccare ei 

Et dedisti mihi protectionem salutis tuae 

Et irritaverunt eum ad aquas contradictionis. 
Et irritaverunt Moysen in castris 

Et vocavit famem super terram. 

Exaltabo te, Deus meus, rex a i 
Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me 


Exaudiat 


te Dominus in die tribulationis 


Exaudi, Deus, deprecationem meam. 
Exaudi, Deus, orationem meam cum deprecor 
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Exaudi, Deus, orationem meam, et ne Cusega 
Exaudi, Domine, justitiam meam s 
Exaudi, Domine, vocem meam qua clamavi ad te 
Expectans, expectavi Dominum . 

Exultate Deo, adjutori nostro 

Exultate, justi, in Domino . a ell 

Exurgat Deus, et dissipentur inimici ejus 

Exurge, Domine Deus, manus tua . 


Fidelis Dominus in omnibus verbis suis. 
Filii Ephrem intendentes et mittentes arcum 
Fundamenta ejus in montibus sanctis 


Haec via illorum scandalum ipsis 


Ideo convertetur populus meus hic . 

Inclina, Domine, aurem tuam et exaudi me. 

In convertendo Dominus captivitatem Sion . 

In Domino confido: quomodo dicitis animae meae . 
In exitu Israél de Egipto 

Iniquos odio habui. ie ee Men 

In memoriam redeat iniquitas patrum ejus . 

In multitudine misericordiae tuae exaudi me 

In omnibus his peccaverunt adhuc . 

In te, Domine, speravi... in justitia tua libera me 
In te, Domine, speravi... 
Introibo in Domum tuam in holocaustis 


Jubilate Deo, omnis terra, psalmum dicite 
Jubilate Deo, omnis terra: servite Domino . 
Judica, Domine, nocentes me 4. al 
Judica me, Deus, et discerne causam meam. 
Judica me, Domine, quoniam ego . 

Justum adjutorium meum a Domino 


Laetatus sum in his, quae dicta sunt mihi . 
Lauda, anima mea, Dominum, laudabo Dominum 
Lauda Jerusalem Dominum. 

Laudate Dominum de caelis 

Laudate Dominum in sanctis ejus 

Laudate Dominum omnes gentes a lé 
Laudate Dominum quoniam bonus est psalmus . 
Laudate nomen Domini 

Laudate, pueri, Dominum . 


in justitia tua libera me, et eripe me. 
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Legem pone mihi, Domine, viam 

Levavi oculos meos in montes . se 
Lex Domini immaculata, convertens animas. 
Libera me quia egenus, et pauper ego sum . 


Magnus Dominus, et laudabilis nimis 

Melius est modicum justo . 

Memento, Domine, David . 3 R 
Memor esto hujus, inimicus opti Deluino 
Memor esto verbi tui servo tuO. 

Mirabilia testimonia tua 

Miserator et misericors Dominus 

Miserere mei, Deus, miserere mei 

Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me home. 
Miserere mei, Deus, secundum magnam. 

Miserere mei, Domine, quoniam tribulor 
Misericordiam et judicium . 

Misericordias Domini . 

Misit de summo, et accepit me. 

Misit tenebras, et obscuravit 


Nisi Dominus aedificaverit domum . 
Nisi quia Dominus erat in nobis 

Noli aemulari in malignantibus . 

Nonne Deo subjecta erit anima mea 
Non sunt dé manus ejus. 

Notus in Judaea Deus . : 
Nunc autem repulisti et confudid nos. 


Oculi mei semper ad Dominum 
Omnes gentes plaudite manibus 
Os justi meditabitur sapientiam. 


Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum . 
Peccatori autem dixit Deus. 

Peccatori autem dixit Deus . 

Principes persecuti sunt me gratis 

Psallite Domino qui habitat in Sion 


Quam bonus Israèl Deus ae es 
Quam dilecta tabernacula tua, Die virtutum. 
Quam magna multitudo dulcedinis tuae, Domine 
Quam magnificata sunt opera tua, Domine . 
Quare fremuerunt gentes 

Quemadmodum desiderat cervus 
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Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion. 
Quid gloriaris in malitia é 

Qui habitat in adjutorio Altissimi. . de ef 
Qui percussit Zgyptum cum primogenitis eorum 
Qui regis Israèl, intende 

Qui timetis Dominum, laudate eum 

Quomodo dilexi legem tuam, Domine . 
Quomodo miseretur pater filiorum . 


Respondit ei ip via virtutis suae 
Retribue servo tuo, vivifica me. 
Rigans montes de superioribus suis. 


Saepe expugnaverunt me a juventute mea 
Salvum me fac, Deus: quoniam intraverunt. 
Salyum me fac, Domine, quoniam defecit 
Si obliti sumus nomen Dei nostri 

Si vere utique justitiam loquimini . 

Super flumina Babylonis 

Surgentes testes iniqui . 


Te decet hymnus, Deus, in Sion 

Tu exurgens misereberis Sion ..—..—..  . ,. 
Tunc, locutus es in visione sanctis tuis et dixisti 
Tu terribilis es, et quis resistet tibi. 

Tu vero repulisti et despexisti . 


Usquequo, Deus, improperabit inimicus. 
Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem 
Ut quid, Deus, repulisti in finem 

Ut quid, Domine, recessisti longe 


Venite, exultemus Domino. 

Venite, filii, audite me. : 
Verba mea auribus percipe, Domine 
Verumtamen propter dolos posuisti eis . 
Viderunt ingressus tuos, Deus . 
Vineam de /Egypto transtulisti . 


Voce mea ad Dominum clamavi... et intendit mihi . 


Voce mea ad Dominum clamavi... deprecatus sum 


APROVACIÓ DE L'ORDE 


NIHIL OBSTAT 
CENSOR 
FERDINANDUS SoLÀ O. S. B. 
S. TH. DR. 


Cum Censor a nobis deputatus nihil reprehensione dignum invenerit in opere, cui titulus 
En Psarreni Il. Psarms LXXIII- CL auctore R. P. D. BONAVENTURA UsacH O. S. B., per- 
mittimus, quantum ad Nos pertinet, ut typis mandetur. 


Sublaci, 1 Maú, 1932. 


IMPRIMATUR 


dt SimoN LAURENTIUS O. S. B. 
Ep. Trr. ABB. SUBL. 
ABBATIS GENERALIS VICARIUS. 


D. PAuLus VAN CALTER O. S. B. 


Cons. A SECR. 


APROVACIÓ ECLESIÀSTICA 


De conformitat amb el cànon mil tres cents noranta u del Codi de Dret Canònic, que 
prescriu, que les versions de les Sagrades Escriptures no siguin impreses en llengua vulgar, si no 
són aprovades per la Seu Apostòlica, o editades sota la vigilància dels Bisbes i amb moles extreles 
principalment dels sants Pares de l'Església i de doctes escriptors catòlics, donem la Nostra apro- 


vació, com sigui que reuneix les condicions degudes, a la present edició d'EL PSALTERI 
II. PsaLms LXXIII - CL. 


Barcelona, 18 d'Abril, 1932. 


IMPRIMATUR 
t MANUEL, BISBE DE BARCELONA 


Per manament de S. S. ll'lma. 
el Bisbe, mon senyor, 
DR. RAMON BAUCELLS SERRA, CAN. 


CANC. SECR. 


Aquesta versió catalana i comentari al PSALTERI, 
H Psarms LXXIII-CL, s'ha acabat d'estampar 
a la Impremta del Monestir de Montser- 
rat, avui 1 de Juliol, de l'Any del 
Senyor M: CM - XXXII. 


